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Transliteration

The transliteration of Arabic terms and words in this research thesis is 

according to the system introduced in the booklet, Toward Islamic English by



Isma‘il Raji al Faruqi, however the transliteration is o f spelling (from Arabic into 

English) only and does not in any way transcribe the pronunciation. However, no 

fixed standard of short and long vowels have been observed as it is very difficult 

to follow them according to a fixed standard. Word as pronounced have been 

rendered in the English language, and the procedure of placing dots and lines 

above and below of a word have been generally avoided.

One more thing to mention here is that we have profusely used Islamic and 

Arabic terms and words in this research work to make readers familiar to these 

Islamic and Arabic words. We have not used so called English equivalent words 

like God, Lord, Messenger, Prophet, Prayer, Alms and Tradition etc, but retained 

original Arabic terminology. We have taken some liberties in this regard such, 

words in English quotations and translation of the Quranic verses and Ahadith 

have been changed; liberties have been also taken about the spelling of some 

Islamic terms. For those readers who do not know Arabic, a comprehensive

glossary has been given at the end of the thesis.

Referencing the Qur’an and the Ahadith

When an ayah (verse) is cited, the Arabic text is quoted first, followed by 

the English translation. The translation is extracted from accessible translations. 

The location of a Quranic citation is specified with the name of surah (chapter) 

followed by its number and the number (or numbers) of the ayah cited. Similar 

procedure has been adopted for the Ahadith, the Arabic text of Hadith is cited with 

the number of Hadith followed by the English translation, name of the Hadith 

book (and the chapter in case number is not given) is cited in chapter notes,

numbering of Ahadith is according to the Ahadith CD, titled ‘Nine Ahadith

Books’.
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I N T R O D U C T I O N

T he Sunnah  o f  R asu l-A llah  has been  accep ted  as an im portan t source o f  

Islam ic S h a r i  ‘a h , nex t in im portance on ly  to  the Q u r’an. T he au thority  and status 

o f  the Sunnah  has rem ained  und ispu ted  and un ch allen g ed  th roughou t the 

centuries. T here  have been  m any  d ifferences am ong  the M uslim  scholars and 

ju ris ts  in the ju ris tic  op in ions and v iew s, b u t the au then tic ity  and the authority  o f  

the Sunnah w as nev er challenged  o r denied  by  any repu ted  ju ris t. A ll those 

indiv iduals w ho  challenged  its au thority  separated  them selves from  m ain  stream  o f  

the M uslim s (sa w a d - i-a  ‘za m ).

T he p osition  o f  the  Sunnah is still sam e, b u t som e o rien talists and  som e o f  

their fo llo w ers ' had  tried , during the last cen tury  to  cast som e doubts about the 

status o f  Sunnah  and particu larly  abou t its co llection  and  com pilation . Som e sects 

e.g. A h l a l  Q u r ’an  and  M u n k ir - i-H a d ith  w ere resu lts o f  these  doubts.

T he p resen t thesis intends therefore, to  p resen t sta tus o f  Sunnah in Islam , a 

h isto rio -concep tual analysis o f  H adith  collection , com pila tion  and classification  as 

a case study  o f  Im am  Ibn T aim iyyah.

T he D iv ine revelation  w as not lim ited  to the Q u r’an the

R a s u l - A l la h ^  received  tw o  d ifferen t k inds o f  revela tion  from  A llah.

a) T he revelation  o f  the Q u r’an, the H oly  B ook, nam ed in the Islam ic 

term ino logy  as obvious revelation  and rec ited  revelation  (a l w a h y  a l 

j a l l i , a l  w a h y  a l m a tlu ) .T his k ind  o f  reve la tion  is confined  to the verses 

o f  the Q u r’an and is w ritten  and p reserved  in its folds. T he entire  tex t o f  

the Q u r’an has com e dow n to us th rough  continuous testim ony 

( ta w a tu r ) .

b) T he revelation  received  by  R asu l-A llah  ̂  from  tim e to tim e to let him  

know  the com m andm ents and w ill o f  A llah  in day-to -day  affairs and the 

details o f  the p rincip les laid  dow n in the Q u r’an w ith  their correct 

in terpretation . T his k ind  o f  revelation  is called  h idden  revelation  and 

unrecited  revelation  (a l  w a h y  a l  kha fi, a l  w a h y  g h a ir  a l m a tlu ) . It has 

been  dem onstra ted  th rough  the sayings and  acts o f  the Rasul-

A l l a h ^ .T h e  life o f  the R a s u l - A l la h ^ w h ic h  w as essen tia lly  to be 

obeyed  in its p recep ts b y  the peop le  w as n o t left w ithout D ivine 

guidance. T he fact that the th ings o ther than  the  Q u r’an w ere revealed to

the R asu l-A llah  ̂  is w itnessed  by  the Q u r’an itself. H ere are few 

exam ples.



a) T he Q u r’an w as revealed  p iece-m eal and the arrangem en t and  o rder o f  

the chap ters (su w a r ) and verses (a y a t) w as d irec ted  b y  A llah  ( ta w q ifi) .  But 

these d irections have  no t been  m entioned  in the Q u r’an.

b) In su ra h  a l  A n fa l  it has been stated about the ba ttle  o f  B a d r , that A llah 

had  p ro m ised  tha t the M uslim s w ould  be m ade v ic to rious over one out o f  

the tw o groups.

T he Q u r’an says: *,[ 0 3 ^ 3  ^  <JJI I13
£_LuL)j 41 ĵl <111 <5̂ j  mil o l i

B ehold! A llah  p rom ised  you one o f  the tw o [enem y] parties, that it should 

be yours: ye w ished  tha t the one unarm ed  should  be  yours, b u t A llah  w illed  to 

ju stify  the T ru th  accord ing  to H is w ords, and to cut o f f  the roo ts o f  the 

unbelievers, (al A nfal 8:7)

O ne group w as the c a ra va n  led  by  A bu Sufyan and the  o ther w as arm y o f  

the M akkans. B ut the  p rom ise  o f  A llah  w hich  has been  referred  to  in th is verse is 

not con ta ined  in the  Q uran ic  verses.

T he Q u r’an says:

A nd  w e appo in ted  the q ib la  to  w hich  thou w a s t  used , only  to  test those w ho

follow ed the R a s u l - A l la h ^ f r o m  those  w ho w ould  turn on their heels [from  the 

Faith], (al B aqarah  2:143)

H ere the appo in tm en t o f  the previous q ib la  has been  a ttribu ted  to A llah 

w hich  is c lear ind ication  o f  the fac t tha t the appo in tm en t o f  p rev ious q ib la  (B ayat 

al M uqadas) w as done by  the o rder o f  A llah  H im  self. B ut th is o rder is now here in 

the Q u r’an, thus it, ev iden tly  proves tha t the p rev ious o rder g iven  by  the  A llah  w as 

based  on un rec ited  revelation  (w a h y  a l k h a fi) . T he verse  o f  the Q u r’an quoted 

above proves the fo llow ing  facts:



a) T he R a s u l - A l la h ^ u s e d  to receive som e revelations (no t in the form  o f  Q uranic 

verses) w hich  are n o t contained  in the H oly Q u r’an.

b) T hese reve lations w ere  from  A llah , so m uch  so tha t the o rders based  on such 

revelations w ere  a ttribu ted  to A llah.

c) T  he o rders b  ased  o n s uch  r evelation  w ere a s b  ind ing  o n t he b e lievers a s the 

orders o f  the first k in d  o f  revelation  i.e. the verses o f  the Q u r’an.

d) T hese orders w ere  som etim es g iven  so as to tes t w hether o r no t follow  the

R asu l-A llah  ̂ i r r e s p e c t iv e  o f  the question that h is orders are con ta ined  in the 

H oly Q u r’an o r not.

Im am  S h a fi‘i said:

T h e  w h o l e  S u n n a h  o f  R a s u l -  A l la h  ̂  w a s  r e v e a le d  o n  h im  th e  

w o r d  h ikmah u  s e d  i n  th e  Q u r ’a n  m  e a n s  th e  S  u n n a h , t h e r e f o r e ,

th e  S u n n a h  o f  R a s u l - A l la h  ^  w a s  r e v e a le d  b y  A l l a h .2

Fam ous Islam ic  scholar Jalal al D in Sayuti narra tes from  A bu M uham m ad 

Juw aini in his b o o k  as:

A l l a h ’ s  r e v e la t io n  i s o f  t w o  k in d s .  F i r s t  in  w h i c h  A l l a h  o r d e r s

J ib r il t o  ta k e  H is  m e s s a g e  to  R a s u l - A l l a h ^  th a t  A l la h  s a y s  to  

d o  s u c h  a n d  s u c h  th in g  in  s u c h  a n d  s u c h  m a n n e r .  J ib r il l i s t e n s  to

th e  m e s s a g e ,  u n d e r s ta n d s  it , c o m e s  to  R a s u l - A l l a h ^ ?  a n d  

c o n v e y s  th e  m e s s a g e .  T h e  d ir e c t io n  is  f r o m  A l l a h  b u t in  th e  

l a n g u a g e  o f  J ib r i l .  F o r  t h e  s a k e  o f  i l lu s t r a t io n  i t  i s  l i k e  a  k in g  

w h o  s e n d s  a  m e s s a g e  t o  h is  o f f ic e r  t o  d o  s o m e  t h in g .  T h e  o f f i c e r  

i s  g i v e n  th e  m e s s a g e  b y  th e  e n v o y  in  h is  o w n  w o r d s  a n d  n o t  in  

th e  w o r d s  o f  th e  k in g . T h e  s e c o n d  i s  in  w h ic h ;  J ib r il c o m e s  a n d  

r e a d s  w o r d  fo r  w o r d  w h a t  A l la h  h a d  s a id .  T h e  f ir s t  k in d  o f  

r e v e la t io n  i s  th e  S u n n a h  a n d  th e  s e c o n d  is  th e  Q u r ’a n .3

It is a b e lie f  o f  every  M uslim  that, R asu l-A llah ‘S  no t only  spoke but acted 

under the D iv ine  in fluence.

T he w ord  Sunnah, according  to A rabic lex icographers m eans: a w ay, 

course, ru le, m ode o r m anner o f  acting  or conduct o f  life. In the Q u r’an, the w ord 

Sunnah and its p lu ral S u n a n  have been  used six teen  tim es. In all these cases it is 

used  in the sense o f  estab lished  course  o f  rule, m ode o f  life  and line o f  conduct.

A ccord ing  to the ‘u la m a  o f  Sunnah, Sunnah refers to  all that is n arra ted

from  R a s u l - A l l a h ^ , h is acts, his sayings and  w hatever he has tac itly  approved 

p lus all the reports w hich  describe his physical features and character.



T he ‘u la m a  o f  ju risp rudence , how ever, exclude  the descrip tion  o f  the

physical features o f  R asu l-A llah  ̂  from  the defin ition  o f  the Sunnah. As we 

quoted above Im am  S h a fi‘i ’s in terpretation , w h ich  a lso  represen ts the  view  o f  the

m ajority . T he w ord  h ikm a h  in th is con tex t m eans the  Sunnah o f  R asu l-A llah  ̂ .

R asu l-A llah  ̂ h i m s e l f  used  the  term  Sunnah, in a fam ous H adith , R asul-

A l l a h #  said:

 ̂ Li^J -  ̂ ^  ^  J ̂  * ~

I left tw o th ings am ong you. Y ou shall n o t go  astray  as long as you hold  

them : the  B ook o f  A llah  and m y S unnah .4

T he Sunnah  is d iv ided  in to  th ree  types, v iz. verbal (q a w li), p ractical ( fi  ‘li) 

and tac itly  approved  (ta q r ir i).

T he verbal Sunnah  consist o f  the sayings o f  R asu l-A llah  ̂  on any subject, 

such as the  H a d ith  f i  a l  sa im a h  za k a h  ‘the livestock  is liab le to  z a k a h ,s .The

practical Sunnah o f  R asu l-A llah  ̂ c o n s i s t  o f  h is deeds and actual instructions 

such as the  w ay  he perfo rm ed  the sa la h , sa w m  and  h a jj  etc. S im ilarly , the fact that

R asu l-A llah  ̂ a u t h o r i z e d  am putation  o f  the hand  o f  the  th ie f  from  the w rist 

illustrated , in actual term s as to how  the Q uranic a y a h :

A s to the th ief, m ale or fem ale, cut o f f  h is o r her hands: a pun ishm ent by  

w ay o f  exam ple, from  A llah, for their crim e: and A llah  is E xalted  in Pow er. Full 

o f  W isdom , (al M a ’idah 5:38)

Should  be im plem ented , the tac itly  approved  Sunnah consist o f  the acts and

sayings o f  the C om panions w hich  cam e to the know ledge o f  R a s u l - A l la h ^ a n d

he approved  it. T he tac it approval o f  R a su l-A lla h ^ * m a y  be in ferred  from  his 

silence and the absence  o f  d isapproval, or from  h is expressions w hich  indicate 

approval and verbal confirm ation . A n exam ple o f  such Sunnah is the report that 

tw o o f  the C om pan ions w ent on a jou rney , w hen  they  failed  to find w ater for 

ablution, they  bo th  perfo rm ed  the  ob ligatory  sa la h  w ith  ta ya m u m  (that is w iping 

the hands, face w ith  clean soil) later w hen they  found  w ater, one o f  them  

perform ed the ab lu tion  and repeated  h is sa la h  w hereas o ther d id  not, upon their

Yasir
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return, th ey  re la ted  the ir experience  to R a s u l - A l l a h # ,w ho is reported  to have 

approved  bo th  courses o f  action. H ence it becam e Sunnah  ta q r ir i .

T he ‘u la m a  ’ are unan im ous that Sunnah is a source o f  S h a r i  ‘ah  and in its 

ru lings w ith  reg a rd  to law ful (h a la l)  and un law fu l (h a ra m ) it stands on the sam e

footing  as the Q u r’an. T he Sunnah  o f  R a s u l - A l la h #  is an au tho rity  (h u jja h ) for 

the Q u r’an testifies to  its au thority  and enjoins the M uslim  to com ply  w ith  it. T he

w ords o f  R a s u l - A l la h # s h o u ld  be im plem ented , as the Q u r’an tells us, are 

D iv inely  insp ired

N o r does he say  [aught] o f  [his own] D esire. It is no  less than  inspiration  

sent dow n to him : (al N ajm  53:3-4)

H is acts and  teach ings that are m eant to  estab lish  a ru le  o f  S h a r i ‘ah  

constitu te  a b in d in g  au thority . W hile  com m enting  on above m en tioned  Q uranic

verse, al G hazali w rites that som e o f  the D ivine revelations w h ich  R a s u l - A l la h #  

received  constitu te  the Q u r’an w hereas the rem ainder is Sunnah. T he w ords o f

R a s u l - A l la h # a r e  au thority  on anyone w ho heard  R a s u l - A l la h #  say ing  them .

O n various occasions, the Q u r’an enjoins obed ience  to  R a s u l - A l la h #  and 

m akes it ob liga to ry  on the be lievers to subm it to h is ju d g em en t and authority  

w ithout any  question .
A?
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Say: O bey  A llah  and H is al R a s u l #  :but i f  they  turn  back , A llah  loveth  not 

those w ho re ject Faith , (al ‘Im ran  3:32)

u r j J i  } j ^ \ l  # j j \  L f c & j
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O ye w ho  believe! O bey  A llah, and obey  al R a s u l # ,  and  those charged 

w ith au thority  am ong  you. I f  ye d iffer in any th ing  am ong  yourselves, refer it to

A llah and H is al R a s u l # , i f  ye do believe in A llah  and  the  L ast D ay: that is best, 

and m ost su itab le  fo r final determ ination , (al N isa  4:59)

(Cvrr5) J <U  I j)

A nd  obey  A llah  and al R a s u l # t h a t  ye m ay  ob tain  m ercy . (a l‘Im ran 3:132)

f  ̂ > S /»o J ft tI  ^ - *  J  ^ ** 6 f, O *  ft <*/• f tfV ^  ly^f-i ^ < J J I  lj| ^  M L4SO
O Y e w ho  believe! O bey A llah, and obey  al R a s u l # a n d  m ake not v a in  

your deeds! (M u h am m ad  47:33)

In these  verses the obedience to R a s u l - A l la h # h a s  been  ordered as an 

obligatory  com m and . T here are o ther verses in w hich  the resu lts  o f  the obedience

to R a s u l - A l la h # h a v e  been  described. H ere again  the obed ience  to Rasul

A l l l a h # h a s  been  com bined  w ith  the obedience to A llah.

c3  j< ] j )  * " ^ 3  4 - — U l ^  p i j  />___<
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T hose w ho obey  A llah and H is R a s u l #  w ill be  adm itted  to G ardens w ith 

rivers flow ing  beneath ; to ab ide therein  [forever] and  that w ill be the suprem e 

achievem ent, (al N isa  4:13)

_ ^  ̂ ** ^ S? *

Ijj$-&  j l i  ^

He that obeys A llah and H is R a s u l #  has a lready  atta ined  the highest 

A chievem ent, (al A hzab  33:71)

4......I.i 1 ___ U  \ .. ... %

H e w ho obeys al R a s u l# o b e y s  A llah; (al N isa  4:80)

i ___ u l

F or any  tha t d isobey A llah  and His R a s u l # ,  for them  is Hell: they shall 

dw ell there in  forever, (al Jinn 72:23)

vi



It is note worthy that whenever the obedience to Allah is mentioned in the

Qur’an, it is always followed by the obedience to Rasul-A llah# which has never 

been missed even in a single verse. There is no verse in the entire Book where the 

obedience to Allah has been mentioned alone with no reference to the obedience

to Rasul- A l la h # .
On the contrary, there are some verses where only the obedience to Rasul- 

A llah # h as been mentioned, and there is no reference to the obedience to Allah.

So establish regular salah and give regular zakah\ and obey al R a s u l# ;  

that ye may receive mercy, (al Nur 24:56)

”̂ 3 cJj  1 1̂  j
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On that day those who reject Faith and disobey al R asu l#w ill wish that 

the earth were made one with them: but never will they hide a single fact from 

Allah! (al Nisa 4:42)

The reason for so much stress upon the obedience to R asul-A llah#is that 

the obedience to Allah cannot be carried out except through the obedience to

Rasul-Allah#.Therefore, when Rasul-Allah#approves or forbids something, he

does not do it in his private capacity, rather, he does so as a R a s u l# o f  Allah.

When Allah Himself has commanded to obey Rasul-A llah#the obedience to

Rasul- A lla h #  is actually the obedience to Allah. This point has been clearly 

established by the Qur’an in the following words:

5_in̂ i_Li i_j] jj_

1 I? t 'a -> -  ̂ tiillJ_1̂ 1 1—4.9

He who obeys al R a s u l#  obeys Allah; but if any turn away, We have not 

sent thee to watch over their (evil deeds), (al Nisa 4:80)

Yasir
Stamp



R asu l-A llah  ̂  h im se lf  w as no t a m ere postm an  w ho delivered  the B ook o f  

A llah and then  d isappeared  and has no concern  w ith  it w hatsoever. A n b iy a  ’ are not 

sent m ere ly  to  de liver the w ord  o f  A llah, they  are a lso  requ ired  to explain  the 

D ivine B ook, to  in terp ret it, to  expound it, to  d em onstra te  the w ays o f  its 

application  and  to p resen t a practical exam ple o f  its conten ts. A cting  under D ivine

guidance R asu l-A ll ah  ̂  no t only  delivered  the m essage, b u t also launched  a 

m ovem ent. H e changed  m an and society; founded  a com m unity , estab lished  a 

state; and  spent every  m ovem ent o f  his N u b u w a h  in gu id ing , d irecting  and leading 

his fo llow ers. H is life, under A llah ’s guidance, consisting  o f  w hatever he did or 

said  or approved , is the Sunnah.

A bou t com pila tion  o f  Sunnah tw o m isconcep tions have been  spread. 

Sunnah has n o t been  p reserved  in a trustw orthy  m an n er and  H ad ith  books w ere 

com piled  in the  th ird  cen tu ry  A .H  so the ir reliab ility  is doubtfu l. Secondly , Sunnah

w ere o rally  tran sm itted  thus the sense u tte red  b y  R asu l-A llah  ̂  cou ld  change 

during the oral transm ission . It is faith  o f  every  M uslim  includ ing  o f  those w ho

doubt re liab ility  o f  H ad ith  that R a s u l - A l la h ^ h a s  a D iv ine  au thority  fo r all tim es 

to com e and  th a t h is obed ience is m andatory  fo r all M uslim s o f  w hatever era. 

Im portant th ing  to no te  here  is that i f  obedience is m an d a to ry  b u t Sunnah is not 

reliab le h  ow  c an w  e c arry  out t h is o bed ience? D  oes i t n o t m ean  t hat A llah has

enjo ined for us to  obey  R a s u l - A l la h ^ ,  but d id  no t p reserve  his Sunnah? It cannot 

be env isaged  tha t A llah  w ill b ind  all the people  w ith  som e th ing  ( u sw a h  h a sa n a h )  

w hich  does n o t ex ist o r cannot be ascertained. I f  A llah  has m ade it ob ligatory  to 

follow  the Sunnah, H e has certain ly  preserved  it for p eop le  in a reliab le  form .

W e h  ave, w  ithou t d oubt, s ent d ow n t he M  essage; a nd  W e w ill a ssuredly  

guard it (from  corrup tion), (al H ijr 15:9)

In th is verse, A llah  has assured  the p reservation  o f  the  Q u r’an. T his im plies 

that the Q u r’an w ill rem ain  un-in terpo lated  and that it shall a lw ays be transferred  

from  one generation  to  the o ther in its real and  orig inal form , und isto rted  by  any 

foreign elem ent. T he question  now  is w hether th is D iv ine  p ro tec tion  is restricted  

only  to  the w ords o f  the Q u r’an or does it ex tend  to its m ean ing  as w ell. I f  the 

D ivine exp lanation  is necessary  to understand  the  Q u r’an correctly , then the 

p reservation  o f  the Q u r’an cannot serve the pu rpose  unless the D ivine 

explanations are also  p reserved .



W e have sent dow n un to  thee [also] the M essage; tha t thou m ayest explain 

clearly  to  m en w hat is sent fo r them , and tha t they  m ay  give thought, 

(al N ahl 16:44)

T he m ethods used  b y  R a su l-A lla h ^ * to  teach  h is Sunnah  or H ad ith  m ay be 

p u t in th ree  categories:

1. V erbal T eaching.

2 . W ritten  M edium  (D icta tion  to scribes).

3. Practical D em onstration .

1.V e r b a l  T e a c h in g

R asu l-A llah  ̂  h im se lf  w as the teacher o f  h is Sunnah. To m ake 

m em oriz ing  and understand ing  easy  he u sed  to rep eat im portan t th ings thrice. 

A fter teach ing  the C om panions he used  to listen to w hat they  had  learned. 

D epu tations arriv ing  from  outly ing  areas w ere g iven  in charge o f  S a h a b a h ,  not 

only  to be  hosted  or accom m odated  b u t a lso  for education  in the Q u r’an and the

Sunnah. R asu l-A llah  t a s k e d  them  questions to d iscover the ex ten t o f  their 

learning.

2 .W r it t e n  M e t h o d

A ll the letters o f  R a s u l - A l l a h t o  kings, ru lers, ch iefta ins and M uslim  

governors can be included  in the teach ing  o f  the Sunnah. W e can  estim ate the

num bers o f  letters w hich  w ere p robab ly  sent by  R asu l-A llah  ̂  and recording 

activ ities re la ted  to them  i f  w e rem em ber that he had  at least 45 scribes w ho took 

his d ictation  at som etim e o r the other. In the sam e category , w e m ay put w hat was

d ictated  b y  R a s u l - A l la h ^ to  d ifferen t C om panions; such  as ‘A liyy  Ibn Abi Talib 

and  som e o f  the w ritings o f  ‘A bd  A llah  Ibn ‘A m r Ibn al ‘A s, and R asul-

A llah ’s b o r d e r s  for de livering  a copy o f  his lectu re  (k h u tb a )  to A bu Shah 

Y em eni.

3. P r a c t ic a l  D e m o n s t r a t io n

A s far as p rac tical dem onstra tion  is concerned , R asu l-A llah  ̂  taught the 

m ethod  o f  w ade , sa lah , sw a m  and  h a jj  etc. in every  w alk  o f  life, Rasul-



A l l a h #  gave p rac tical lessons in excellence, w ith  c lear instructions to  follow  his

practice. H  e s aid  ‘ o ffe r s  a lah  a s you s ee m e o ffe rin g ’6 ^  ^

He further said , ‘leam  from  m e the rituals o f  h a j j ’7 .In answ er to

m any questions, he u sed  to tell the  questioner to  stay  w ith  h im  and leam  by

observ ing  h is p ractice.

In the  life tim e o f  R a s u l - A l la h #  the m ethods o f  A had ith  p reservation  w ere 

m em orization , d iscussion , practice  and  w riting. It is w riting  o f  H ad ith  in  the life o f

R a s u l-A lla h # w h o s e  re liab ility  has been challenged  b y  orien talists  and theiro
follow ers.

T here  is a H ad ith  w hich  narrates that R a s u l - A l la h #  had  fo rb idden  som e o f  

his C om pan ions from  w riting  any th ing  o ther than the verses o f  the Q u r’an.

(_s (̂>1 jL-j (>< flitc  J4>_> >U«A UJjJ- iS ij'iI jjl>- £>-> I£je oTH
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A bu Said  K auri reported  that A llah ’s R a s u l # s a id :  D o no t take dow n 

anything  from  m e, and  he w ho took  dow n anything  from  m e excep t the  Q u r’an, he 

should efface  that and narrate  from  m e, for there is no harm  in it and he w ho 

attributed  any  fa lsehood  to m e and H am m  am  said: I th in k  he also said 

‘de libera te ly ’ he shou ld  in fact find his abode in the H ell F ire .9

H ow ever, th is p roh ib ition  w as neither perm anen t no r because  the A hadith

had no au thorita tive  value, because  in the sam e H ad ith  R a s u l-A lla h # o rd e re d  

them  to narra te  his A had ith  orally. W hat C attail said  about th is H ad ith  is!

.  ^ lc - AlinfoLij « <3 Inll *u *>*-1] a-lxU A-a >_iiC j

R a s u l - A l la h #  only  p roh ib ited  w riting o f  the A had ith  along  w ith the 

Q u r’an in the sam e docum ent; the m ix ing  up o f  the tw o could  cause confusion to 

the read er.10

Dr. H am id  A llah, a fte r m en tion ing  all the A hadith  o f  p roh ib ition , w rites:

A l l  t h e s e  A h a d it h  m e a n  th a t  r o u n d  a b o u t th e  y e a r  7  A .H .  R a s u l -  

A l l  a h  m a d e  s o m e  im p o r ta n t s p e e c h e s .  S o m e  n e w l y  c o n v e r t e d  

M u s l im s  h a d  c o m e  fr o m  Y e m e n .  S o m e  o f  t h e m  w e r e  l i t e r a te .

S o m e  suwar  o f  th e  Q u r ’a n  w e r e  g iv e n  to  t h e m  to  r e a d  a n d

m e m o r ie s .  W h e n  t h e y  h e a r d  th a t  s p e e c h  o f  R a s u l - A l l a h #  s o m e



o f  th e m  w r o t e  it  o n  th e  s a m e  p a p e r s  o n  w h ic h  th e  Q u r ’a n  h a d

b e e n  w r it te n .  A t  th is  R a s u l - A l l a h #  p r o h ib it e d  to  w r it e  a n y t h in g  

f r o m  h im  o t h e r  th e n  th e  Q u r ’a n  a n d  o r d e r e d  to  c a n c e l  w h a t  h a d  

b e e n  w r it t e n ."

S o m e  im p o r t a n t  A h a d i t h  a b o u t  H a d it h  w r it in g :

&  <JJI Jutf Jk-jyi ir*  ire-i
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A bd  A llah  Ibn ‘A m r reported  that, I u sed  to w rite  w hatever I heard  from

R a s u l - A l la h #  and  w an ted  to learn  it b y  heart. Som e peop le  o f  the Q uraish

dissuaded  m e as sa id  ‘D o you w rite every  th ing  you h ear from  R a s u l - A l la h # ?  

W hile  he  is a hum an  be ing  and som etim es he m ay be in  anger as any  o ther hum an 

being  m ay  be?

‘A bd  A llah  Ibn ‘A m r conveyed  their op in ion  to R a s u l - A l la h #  .In reply  

R a s u l -A l la h # p o in te d  to his lips and  said:

0  ^1  ^  Lrru*-> i.-c£\ JULS

(1) I sw ear by  the  one in w hose hands is the soul o f  M u h a m m a d # ,  nothing

com es ou t from  these  tw o [lips] excep t tru th . So, do w rite .12

It w as a c lear and absolu te o rder g iven  b y  R a s u l - A l la h #  to w rite each and 

every  say ing  o f  h im  w ithout any  h esita tion  o r doubt about its au thorita tive  nature.

(2) O ne o f  the C om panions am ong the a n sa r  com plained  to R a s u l - A l la h #  that 

he hears from  him  som e A hadith , bu t som etim es forgets them , R asul-

A l l a h #  said:

Seek he lp  from  your righ t hand  and p o in ted  ou t to w ritin g .13

(3) R a fa ‘ Ibn K hatij says: I said  to  R a s u l - A l la h #  w e hear from  you m any 

th ings, shou ld  w e w rite them  d o w n ? ’ H e replied:

O -' > ^  ‘

Y ou m ay right, there  is no h a rm .14

(4) A nas reports tha t R a s u l - A l la h # h a s  said:

xi
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Preserve know ledge b y  w ritin g .15 

(5) ‘A bd A llah  Ibn ‘A m r Ibn al ‘A s reports that R a s u l - A l la h ^ s a id  to him :

^Ltll .41
Preserve know ledge 

H e asked: how  shou ld  it b e  preserved? R a s u l - A l la h #  rep lied  

B y  w riting  it:16

M any  books o f  A had ith  w ere com piled  b y  the S a h a b a h  o f  R asu l-A llah # .  

T he rem arkab le  one are S a h ifa h  S a d iq a h  by  ‘A bd  A llah  Ibn ‘A m r Ibn ‘As, 

S a h ifa h  ‘A liyy , S a h ifa h  A bu  Bakr, S a h ifa h  Jab ir, S a h ifa  Sam urah  Ibn Jundab  and 

S a h ifa h  S a h ih a h  b y  A bu  H urairah .

This is su ffic ien t p ro o f  to  rem ove the m isconcep tions that A hadith  w ere 

only  transm itted  o rally  and the w riting  o f  the A had ith  started  one hundred  years

afte r the dem ise  o f  R asu l- A l l a h # .

Im am  Ibn  T aim iyyah  acknow ledges the Q u r’an as und ispu ted  prim ary  

source o f  law  none  o f  the a ’im a h  d isagreed  on this he said. T he authentic  Sunnah, 

according  to h im  is inseparab le  from  the Q u r’an, because  it reveals the in ten t o f  

the D ivine revelation . B oth  the Q u r’an and the Sunnah in the H anbali trad ition  are 

referred  to as the tex ts (n u su s) ,  and  as such they  are he ld  in a unique authorita tive  

position , as the au thority  o f  the Sunnah is an ex tension  o f  the au thority  o f  the 

Q u r’an itself, b y  D iv ine w itness (al H ashr 59:7). Im am  Ibn T aim iyyah  holds this 

injunction to va lidate  the authentic  Sunnah w hether it d irec tly  in terprets Q uranic 

prim a facie expressions in w h ich  case either it becom es com plem entary  to it, or it 

in troduces a new  ru ling  n o t therefore , ind icated  b y  the  Q u r’an, such as the 

de term ination  o f  the  am ount o f  reparation  p enalty  for theft, or the sentence o f  

punishing  an adu ltere r b y  ston ing  etc. Im am  Ibn T aim iyyah  is convinced  that the 

Sunnah m ust be  he ld  in  the h ighest regard  in leg islation  because  it is the key  to 

understand  the Q u r’an, and because authentic Sunnah can  never contravene the 

Q u r’an. Im am  Ibn T aim iyyah  refu tes the K harjis, for exam ple, for rejecting  som e 

portions b f  the va lid  Sunnah. H e cites the H adith.

9 j j « 11 11 j  • _ *  <_il
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W ill you n o t tru st m e w hen he w ho is in heaven  trusts m e ? 17

The inseparab leness o f  the Q u r’an and the Sunnah  in Ibn T am iy y ah ’s view s 

is evident from  h is books and treatises. A ccord ing  to h im  M uham m ad R asul-

A llah ’s #  m ission  w as to de liver A llah ’s m essage to H is people. A llah had



com m anded  h im  clearly  and that w as h is obligation . T he m essage com m unicated  

th rough  the  A had ith  is no less im portan t than the Q u r’an itself. He m akes it c lear 

that there shou ld  be n e ith er doubt no r con troversy  tha t the  Q u r’an is indeed  the 

w ord o f  A llah , sen t dow n d irec tly  in its every  u tte rance  upon  M uham m ad R asul-

A l l a h #  as an expression  o f  H is H oly  and G racious w ill. It is com plete  and  clear

that M uham m ad  R a s u l - A l la h #  was g iven all au thority  and  w isdom  n ecessary  and 

sufficien t fo r fu rn ish ing  its c larifications. Im am  Ibn  T aim iy y ah ’s m ethod  for 

in terpreting  the Q u r’an, is the in terpretation  o f  the Q u r’an b y  the Q u r’an and then 

by the A hadith . W hile  expressing  his view s and declaring  verdicts ( fa ta w a ) 

regard ing  legal, social, po litica l and econom ic m atters h e  quotes Q uran ic  verses 

and Sunnah  first and i f  felt necessary  he cites view s o f  C om pan ions and other 

a ’im ah  and  ju ris ts  about the  m atter concerned.
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CHAPTER NO I

S T A T U S  O F  S U N N A H  IN  IS L A M

E ty m o lo g ix 7 l  m “ 7 n in g

So far as the etymological meaning o f (‘Cu*‘) is concerned, it has been

derived from the word sanna  ( “’**’).The word sanna  ( “'**’ ) has been used in 

various meanings in Arabic language. Some o f these are as follows:

1. To sharpen the knife. ^

2. It will increase your appetite for food. **

3. To clean and polish ones teeth.

4. To drive the camel swiftly.

5. To adopt a way.

6. He introduced a way for them.

7. To make earthen utensils.

8. To enact or pass a law .1

L it“ r 7 l m “ 7 n in g

Literally Sunnah means strength, firmness and inherited habits_
i) a ll these words have  one  a n d  the  same derivative, ( ~ )

‘tooth’ C314*") ‘spear head’ and (wjJ *) ‘dry m ud’. The word is also applied to 

firm habits and continuous actions. According to this phrase ‘path’ and

‘biography’ is also included in this meaning. In its literal meaning the word (°*^) 

is used for both good and evil practices.

pAjysri J* fyt i  •. j 'ij l$> d-̂ ? ^  ^  d?*-* ^  ^

j*  lysuiLi Tj L$> o* j j j  d-i? d*** o-* *>*3

R a su l-A lla h #  said: He who introduced some good practice in Islam which 

was followed after him [by people] he would be assured a reward like one who
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followed i t, w ithout t hese r ewards b eing d im inished i n a ny r espect a nd h e w ho 

introduced some evil practice in Islam which had been followed subsequently [by 

others], he would be required to bear the burden like that one who followed this 

[evil practice] without their’s being diminished in any respect.2

T “ x h n ix 7 l  m “ 7 n in g

The word ( ^ )  means a trodden path, a precedent, a practice and a custom.

In technical sense, it is a model behaviour o f  R a s u l-A lla h # . It represents his 

sayings, practices and tacit approvals.

First o f  all, we will discuss here, for how m any m eanings the word Sunnah 

has been used in the Q ur’an, so that we will be acquainted with the different 

Quranic elucidations.

T h “  w o r v  ‘S u n n 7 h ’ in  Q u r ’7 ✘

The word ( <l“ ) has been used at 16 places w ith three different pronouns in 

the Q ur’an.

j (the rule o f  Allah)

II. (the way o f R a s u l-A lla h # )

III. (the way o f Ancestors)

j ‘the rule o f  A llah’ the meaning o f  ( ^ J ';-i *-) is that behaviour o f

Allah with His bondm en which is continuous and perpetual? The word ‘Sunnah’ 

in this m eaning is used at 9 places in the Q ur’an.

1. And you will never find any change in our procedure, (al Isra 17:77)

This was our dispensation (i.e. swift destruction o f  a people after the forced 

departure o f  their Nabiyy) with those whom we sent before you o f our

R a s u l #  and you will not find a change in this our dispensation. This rule o f  Allah 

will apply to all those nations who did not give due heed to their A nbiya ’ and 

forced them to leave their native places.
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yjS 51/5 *J_iS ̂  lyU- uri
1 j JuA <_UI

2. It was the practice [approved] o f  Allah am ongst those o f  old that have 

passed away, and the com m and o f  Allah is a decree determined, (al Ahzab 33:38)

ht

<J—r* <j~~? ..a r -i < -llf4 i_£ ,

3. [Such was] the practice [approved] o f  Allah among those who lived 

aforetime (al Ahzab 33:62)

( S O

4. No change wilt thou find in the practice [approved] o f  Allah.

(al Ahzab 33:62)
at ^

5. But no change w ilt thou find in Allah's way [o f dealing]: no turning off wilt 

thou find in Allah's way [o f dealing], (al Fatir 35:43)

<111 c J L iJ

6. No turning o ff  wilt thou find in Allah's way [o f dealing],

(al Fatir 35:43)

(fjjliA t r ?  x L *  jJ i

7. Allah's w ay o f  dealing with His servants [from the m ost ancient times]. 

And even thus did the rejecters o f  Allah perish [utterly]! (G hafir 40:85)

Allah A lm ighty has related in these verses that it has been our procedure 

from the beginning that whenever we sent down the punishm ent on any nation or 

the people o f  any region, then their acceptance o f  faith is not considered. It is 

mentioned in the Q ur’an that when F ir‘awn witnessed the punishm ent by his 

naked eyes, then he expressed the acceptance o f  faith in these words.

SHH 3 jJf -Jl i j f i  ,iil Du j  >5T El g s - ills ;
** .*

^  o - f  I k ?  ...
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We took the Children o f  Isra‘il across the sea: F ir‘awn and his hosts 

followed them in insolence and spite. At length, when overw helm ed with the 

flood, he said: ‘I believe that there is no Allah except Him W hom  the Children o f 

Israel believe in I am o f  those who submit [to Allah in Islam ]’. (Yunus 10:90)

But Allah A lm ighty replied:

kw 1411 Cm—S' J  '£ (J.......—Jlifr

[It was said to him:] Ah now! but a little while before, was thou in 

rebellion! And thou didst m ischief [and violence]! (Yunus 10:91)

c J - j -  Jl S I <U I

8. [Such has been] the practice [approved] o f  Allah already in the past, 

(al Fath 48:23)

(^ t 5)

9. No change wilt thou find in the practice [approved] o f  Allah, 

(al Fath 48:23)

The m eaning o f  ( * ^ - ^ - )  at above m entioned verses is the way and 

procedure o f  Allah.

II. ‘the way o f  R a su l-A lla h #  ’

The word ‘Sunnah’ has been used once for the Sunnah o f  Rusul in the 

Q ur’an. Allah A lm ighty says:___  ^ at ^.*«.,] Hi_ (j—* d i—iLfl ULm -jI ___ s ^ « *»
10. [This was Our] way with R usul We sent before thee: thou wilt find no 

change in Our w ays.(al Isra 17:77)

The word ‘Sunnah’ in this verse has been used for Sunnah o f R usul i.e. for 

their sayings, actions and etiquettes etc.

III. ‘the way o f  ancestors’

( ^ - ^ ■ ^  ) is the meaning o f  ( ^  ^ 1“ ) i.e. ‘the attitude o f those

communities who were before u s’. The word Sunnah in this m eaning has been 

used at six places in which at one place categorically the word (••**“ ) has been used 

without any reference, and at one place it has been used in the similitude o f
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obedients and at four p laces, it has been used in the (ways) o f  those who were 

sinners.

Allah Alm ighty says:

11. M any were the ways o f  life that have passed away before you: travel 

through the earth, and see what was the end o f  those who rejected Truth.(al ‘Imran

M any sim ilar ways and mishaps o f  life were faced by nations (believers and 

disbelievers) that have passed away before you, so travel through the earth and see 

what the end o f  those who disbelieved was.

Allah doth wish to m ake clear to you and to show you the ordinances o f  

those before you; and [He doth wish to] turn to you [in M ercy]; and Allah is All- 

Knowing, All-W ise, (al Nisa 4:26)

The m eaning o f Sunnah in this verse is the Sunnah and attitude o f Anbiya ’ 

and pious ones, and Allah Alm ighty desires to show you the way o f  A nbiya ’ and 

pious people and their attitude so that you m ay seek the pleasure o f  Allah by 

adopting that way.
! 1 1

The word Sunnah for the attitude o f  disobedients in has been

used at following places:

3:137)
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12. Say to the unbelievers, i f  [now] they desist [from unbelief], their past would 

be forgiven; but i f  they persist, the punishm ent o f  those before them is already [a 

matter o f warning for them], (al Anfal 8:38)

13. Allah doth wish to m ake clear to you and to show you the ordinances o f 

those before you; and [He doth w ish to] turn to you [in M ercy]; and Allah is All- 

Knowing, All-W ise, (al N isa 4:26)

In the above verses, A llah Almighty has frightened the infidels that if  you 

will refrain from your disobedience and transgressions and repent, your sins will 

be forgiven and i f  you did not refrain and rem ain engaged in disobedience keep in 

m ind that we have been treating w ith infidels in such a w ay that whenever any 

nation crosses the limits in disobedience and transgression, we m ake them to 

suffer in severe punishm ent and drastic torm ent where they shall always be 

flouncing.

* . t \  L. '  . 7 . *. U  ”.. ‘ “ -I *** '111
14. That they should not believe in the [Message]; but the ways o f the ancients 

have passed away, (al Hijr 15:13)
t  # — — *** 9 ** * * o * *

^ • L j J I  ^  •-* L _<«j *JI j  ^  .. ^  " J
15. And what is there to keep back men from believing, now that guidance has 

come to them, nor from praying for forgiveness from their Rabb, but that [they ask 

that] the ways o f  the ancients are repeated with them, or the wrath be brought to 

them face to face? (al K ahf 18:55)

J o o  I^LSO-LI

a»
*  *

^111 *»in ji 1̂ * ,1  ̂1 ̂   ̂ ! f> * *i **• *(11  ̂  ̂i \*2 |

^ jj^ ) <11 1 c JLL}
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16. On account o f  their arrogance in the land and their plotting o f  evil. But the 

plotting o f  evil will hem  in only the authors thereof. N ow  are they but looking for 

the way the ancients were dealt with? But no change w ilt thou find in Allah's way 

[of dealing]: no turning o ff wilt thou find  in Allah's w ay [o f dealing], (al Fatir 

35:43)

Allah Alm ighty has mentioned before this verse that Quraish, before the
iftf*- itH*-

arrival o f  Rasul *9* were invoking o f  Rasul ̂  and were taking oaths saying that, if

any R a s u l #  will come to us, we will certainly follow and obey him  and we shall

come over the right path. But when we sent our R a s u l # , they opposed him and 

began to disobey him. Do they not know that how m any nations we have

destroyed due to their opposition to R a s u l #  .We have been always doing that We

destroy the opponents o f  R a s u l # .

The m otive o f  expressing above verses was to clarify that the actual 

meaning o f  Sunnah is ‘w ay’ and ‘attitude’. W hen the w ord ‘Sunnah’ is used in 

Islamic studies without any adjective or reference, then its m eaning will be only as

( J ^ ^ i - ) ^  like, when word ‘B ook’ is used w ithout any reference, it’s only 

meaning is considered as Book o f  Allah i.e. Q ur’an. Similarly, the word ‘Sunnah’

is known as Sunnah o f  R a s u l #  that means, the meaning o f  Sunnah in Divine law

(S h a ri‘ah) is the Sunnah o f R a s u l # .

Azhari quotes: Sunnah means ‘Choiceable’ that is why it is said, He is among A hl

al Sunnah  (those who follow the Sunnah o f R a s u l #  in w ord and action) it means 

he is among those who are on the right and desired path.3

Khitabi says: The actual m eaning o f Sunnah is ‘path’. W hen the word ‘Sunnah’

is used without condition and adjective, like 

'HI, f  0^3 (one who introduces any evil path in Islam) 4

Raghib Asfahani says: Sunnah means the rule o f  Allah,5 as Allah Almighty says:

<111

[Such has been] the practice [approved] o f  Allah already in the past: no 

change wilt thou find in the practice [approved] o f  Allah, (al Fath 48:23)
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a «1*L  *il J I l £ L f \  jS ^ c 3  j ? j l \ ^  \ j t S ^ J L \to
*» ** ** *  *• ^ + ** ** ®  ̂ # *.

hXmhswi < 1 1 1 *iViîffiiiiii I OihiiXi..4» ^ |  IkiiiiViiA

d̂ tr*& < ii I iz S J tJ

On account o f  their arrogance in the land and their plotting o f evil. But the 

plotting o f  evil will hem in only the authors thereof. Now are they but looking for 

the way the ancients were dealt with? But no change wilt thou find in Allah's way 

[of dealing]:no turning o ff w ilt thou find in Allah's way [o f dealing]. (Fatir 35:43)

Kasai elucidates Sunnah as: ‘Sunnah means consistency’6

Qurtabi quotes: ‘Sunnah m eans um m ah ’ and he has justified this m eaning from 

below couplet.

Vj Iitml B <_jl L»i j i  f  j !*  “it •  ~ j   ̂ ^  ̂ J l <*l*l -jA j - l i J l  - J  WC. Lt

^ /+ 9 **

People neither sees sublimity like sublimity thereof nor did see the 

similitude thereof in previous comm unities.7

Tabari says: Sunnah means ‘a thing which is worthy to follow ’8

Ibn Duraid writes in his book al Jam arah

\1~> \  < U .-  t j ju *

The m eaning o f  Sunnah as m anner and way is common. It is said such

[person] introduced the good or bad Sunnah [way]. Its future tense is ( - ^ )  and 

infinitive is ( tu*1).

Ism a‘il Ibn Ham m ad Jawhari writes under the term  ‘Sunnah’

...j -j a  J ♦ U wu? *jjr *  ^ a  jX . \ s u JIS  a'* .-111

The m eaning o f Sunnah is ‘character’ [attitude, style, and mode] Hudhali 

the poet says, don’t worry about the w ay on which you walked, because 

whosoever introduced any style, he is the first desirer thereof.9

8



Abu al Husain Ahm ad Ibn Fans Zakariyya says
_____ *X* ^1  * |^]I J l i  Mill ♦ A', ■ ii 11

« CTi.j ^Lc. wXJli J*»  I^a, s5 j* i ' '■*••}■-“•* UjU

Sunnah means sirah  (biography, character) and Sunnah o f  Rasul-

A l l a h #  means, His character (and way), Hudhali says: it is nam ed Sunnah 

because o f  its continuity.10

Imam Fakhr al Din Razi elucidates Sunnah as

The etym ology o f  Sunnah is in three forms:

itl # ,
1. It is on the weight o f  ( ^ )  in the m eaning ( i “ - ) it is derived from { ^ )» | |
the meaning o f  (**“* ) continuous flow o f  water.

2. It is derived from '>*“ ) Arabic phrase is that

‘j sharpened the arrow head or spear head over 

whetstone and it got sharpened’.

u*|i -_<i
3. It is derived from ( ) which means taking care o f  camel. The act,

which R asu l-A lla h # p e rfo rm ed  uninterruptedly, is known as Sunnah, in this 

meaning that he took well care o f  that deed and performed it with continuity.

‘ Allamah Zam akhshari says

The expounding o f  ( ‘t he ways o f  ancestors’ is sending down o f 

torment upon those persons o f  previous communities who rejected their A n b iy a ’. 

‘Allamah h as j  ustified t his m eaning b y a bove mentioned 4 3rd v erse o f  s urah al 

F atir .11

It was not strange thing to Arabs to know the meaning o f  Sunnah as ‘path’ 

and ‘w ay’. Even before the R a s u l - A l l a h , they were well aware about the 

meaning o f  Sunnah and its antonym bid 'ah. W hen the word ‘Sunnah’ is referred to

Allah as ( ^ '■=“ “ ) they understand the same meaning o f Sunnah from it, like it is 

said in the Q ur’an.

* ^ ... pO O  V L jlIo  <-111 .L l \jLs~ 3̂ j j l  ^  <_U I:
[Such was] the practice [approved] o f  Allah am ong those who lived 

aforetime: no change wilt thou find in the practice [approved] o f  Allah.(al Ahzab 

33:62)
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W hen Arabs heard from Rasul-Allah ‘ you are bound to
1 9

follow my Sunnah’. They abruptly understand that it means manners and 

etiquettes o f  R asul-A llah’s ^ in d iv id u a l  an d  s ocial 1 ife. T h e  people o f  M adinah 

were very desirous o f  Sunnah, that is why it is known as ( ‘t he home o f 

Sunnah’. The meanings o f  Sunnah in various regions o f  M adinah get changed in 

religious and apolitical posture instead o f political and social shape. Rasul- 

Allah said:

jliJI J y t j  J l i  l _ L i j l 2 £  I 4 :,l 1V1T

i£LsyL*Jlj <UI m l  lsl£- l$_j "J* L*jSpj*  ̂V \'jk trJ[ \$k ' j s  Li J l i  * Li.u fl

0  iL ^ i  j f  J l i  iif ^ i f  y  ^  |i*l* J l i

Anas reported that, R a su l-A lla h #  said: M adinah is a sanctuary from that 

place to that, its trees should not be cut o ff and no heresy should be innovated, nor 

any sin should be com m itted in it, and that who innovates in it a heresy or
1 "X

commits sins, he will be incur the curse o f  Allah, the angels, and all the people.

Hadith when it denotes an y  practice is  com m only known a s  Sunnah and  

this application has been common in every school o f  thought. Literal meaning o f 

Sunnah is ‘w ay’ o f  action, and it also m eant explicit path. Rasul-A llah4̂ h a s  

him self used the word Sunnah for his own way o f  action.

T h “  w o r v  ‘S u n n 7 h ’ u s “ v  0 y  R 7 s u l - A l l 7 h #

s — - * i  '  1 ■ J i0  3
I keep saw m  and break my sawm , I do sleep and, I also m arry women. So 

who does not follow my Sunnah is not from m e [not one o f  my follow ers].14

In this Hadith, R asu l-A lla h ^ e x p resse d  his m anner by the word ‘Sunnah’ 

and also said that it is Sunnah for this reason, so that they (followers) will take it 

as credential.

A ttr i0 u tio n  o )  w o r v  ‘S u n n 7 h ’ to  o th “ r  C o m p 7 n io n s

Rasul-Allah was informed about one o f  the deeds o f  ‘Abd Allah Ibn 

M as‘ud, R a s u l - A l l a h g a v e  permission in these words:M i •— i _  -  - _ l1 -»l- /  C  » > *  W
Indeed, Ibn M as‘ud invented a Sunnah for you, so follow it.15 Once Rasul- 

A l l a h #  said about one o f  the actions o f  M u‘adh Ibn Jabal.

10



\̂ JjlSLs Aj_*n iil -Ix*

Verily! M u‘adh invented a Sunnah for you so practice upon it.16

In these types o f  narrations, Rasul-Allah ̂ p e r f e c t ly  used the word Sunnah 

for other Companions, and Companions were also using the word Sunnah for 

actions and verdicts o f  elder Companions.

T h “  w o r v  ‘S u n n 7 h ’ u s “ v  0 y  C o m p 7 n io n s

Esteemed Companions were considering every style, way, saying and 

action o f  R a s u l-A lla h ^  as Sunnah and worthy to follow.

‘A 0 v  A ll7 h  I0 n  M 7 s ‘u v  s7 iv

a u j  1 j j t  J  - -  j  L t S ' ^  j-i  •

11 . <-il ’* Ali*-i Al—: J lI

If  you offer salah  in your houses, as this man who stays away [from 

mosque] and offers salah  in his house, you would abandon the Sunnah and if you
17

abandon the Sunnah, you would go astray.

T h “  w o r v  ‘S u n n 7 h ’ ) o r  th “  7 x tio n s  o )  r ig h tly  g u iv “ v  Khu l fah

R a su l-A lla h ^  him self applied the word Sunnah for the actions o f  rightly guided 

khulfa :

0

W ho ever among you finds [Sunnah] it is incumbent upon him to adhere 

strictly to my Sunnah and the Sunnah o f the rightly guided khulfah  ’,18

C o m m o n  u s“  o )  w o r v  ‘S u n n 7 h ’

During the first era, sacred teachings o f  R a su l-A lla h ^  were quoted as the 

Ahadith and Sunnah. I f  it is based on the sayings o f R a s u l-A lla h ^ , then it was 

often mentioned by the word ‘H adith’. W hereas, if  it had been the action, then it 

was quoted b y  the word ‘Sunnah’. At that t ime it was not only the actions and 

sayings o f  R a su l-A lla h ^  for which words Hadith and Sunnah were used, but also 

the actions, sayings, teachings and narrations o f Companions and o f those who 

follow the Sunnah were included in the meaning o f these words, and this inherited 

action o f Islam was later on known as Sunnah. W hatever practice was performed 

during the period o f Companions that was considered as Sunnah. It was not

11



necessary that w hatever deed, performed by R a su l-A lla h ^  was thought to be 

Sunnah. Once ‘Abd al Allah Ibn ‘Abbas recited sura al Fatihah  in the funeral 

salah, since it was against the usual custom, people were astonished over it, 

thereupon he said:

It is o f  Sunnah.19 «o^Jl ^

‘Allamah Kirmani says: Here Sunnah means opted way in Islam.

This is established fact that the word Sunnah was not specified for the 

teachings o f  R asul-A llah^P only in the first era but was used in the broader 

meaning and it was an inherited way in Islam, we often find those words in 

M uwatta Im am  M alik. ‘It is our Sunnah’ the behaviour o f  inhabitants o f  Madinah 

was counted as Sunnah. Not only Imam M alik, but elder tab ‘in also used word 

Sunnah for inherited actions. It was not necessary that it had to be Sunnah o f 

R a s u l - A l l a h . T h o s e  decisions o f  Companions which are agreed upon have also 

been thought as inherited Sunnah in Islam.

J u r isp ru v ix 7 l  m “ 7 n in g  o )  S u n n 7 h

The term ‘Sunnah’ according to Hanfi school o f  thought: Kamal Ibn 

Humam says:

j x -  _ iJ 7 l  * w»

S u n n 7 h  is  th7 t 7 x tio n  w h ix h  R 7 su l-A ll7 h ^ S -p “ r ) o r m “ v  w ith 

p u n x tu 7 lity  h o w “ v “ r  l“ ) t  it w ith o u t 7 n y  “ x x u s “  s o m “  t im “  or th “

oth “ ✙. In th is  v “ ) in it io n  th “ w or v  ( “ • )  is  ) ❂r ✏�7 ✁ k in v  w h ix h 

in x lu v “ s  7 ll v “ “ v s , 7 ✂v  0 “ x 7 u s “  o )  th “ s “  w o r v s  u n l7 w ) u l, 

v is l ik “ v ,  p “ r m iss i0 l“  7 ✄v  su p “ r “ rog 7 tory , “ v 7 v “ v  ) ro m  th “

r “ s tr ix t io n  7 n v  w o r v s  ( ) “ x x lu v “ v  o 0 lig 7 to r y  7 ☎v

« y -

x o m p u lso r y  7 ✆v w o r v s  ('■* w £*) “ x x lu v “ v  su x h  7 x t io n s  w h ix h 

R 7 s u l - A l l 7 h ^ - s o m “ t im “ s  g 7 v “  up o n  th “  0 7 s is  o )  “ x x u s “ .

H “ n x “  it is  k n o w n , 7 x x o r v in g  to th “ m , ✝✞7 ✟ 7 0 iv in g  o )  7 n y  su x h 

v “ “ v  w h ix h  h “  n “ v “ r  l“ ) t  or l“ ) t  0 “ x 7 u s “  o )  “ x x u s “  is  ✠✡“

* • N
ju s t i ) ix 7 t io n  o )  ■'*) x o m p u lso ry . K 7 m 7 l ☛0 ☞ H u m 7 m  7 ✌v  I0 n 

A m ir  7 ✍ H 7 jj h 7 s 7 lso  v “ ) in “ v  ✎✑“ S u n n 7 h  7 s  ‘r “ lig io u s  w 7 y ’ 

w h ix h  is  p ro v “ v  ) ✒om  R 7 s u l-A ll7 h ^ # * , p io u s  ku lfah  or  7 n y  o ) 

th “ m , 7 n v  w h o s “  p r 7 x tix “  is  v “ m 7 n v “ v  0 ut it sh o u lv  n “ ith “ r  0 “ 

o 0 lig 7 to r y  n or  x o m p u lso r y .20

According to m ajority o f Shafi‘i scholars (and according to jurisprudical 

meaning and m ajority o f religious scholars) Sunnah, mandub, mustahab, tatw,
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marghab f ih i  are all synonyms and according to them, the m eaning o f  all is same.

As Jalal al D in M ahalli has said that its definition is as:
j i t -  . « l k

M eans that action whose performance is demanded but this demand should 

not be inevitable i.e. emphasis should not be exerted on its implementation, this is 

the best definition, the word j i ' l  (deed) in it is material. From the word ‘dem and’ 

mubah  (perm issible) comes out, because the demand o f  doing any deed is not 

found in it and from this word haram  (unlawful) and m akruh  (disliked) also comes 

out, because abstinence is desired from these deeds not the acquiring. From un

inevitable dem and, com pulsory comes out from this definition.

Imam Baidawi has defined Sunnah as

\  • Ai t l i  L*

M eans Sunnah is that thing, whose doer is praised and one who does not
21

practiced it is not condemned.

Taqiyy al Din Subki says in Sharah a l M inhaj that, ‘Sunnah is a term  in the 

meaning o f every deed, being compulsory and desirable according to the sayings 

o f  Rasul-Allah \ 22

Imam Shafi‘i says that, Sunnah means the Sunnah o f  R a s u l- A l la h ^ , alone 

this confined application o f  word Sunnah is correct in now-a-days. But in the 

meaning o f  predecessors, they meant it as the Sunnah o f  R a s u l-A lla h ^  and pious 

khulfa. Im am  Shafi‘i exhibits justification over his saying that the saying of 

Companion is not p roo f and emulation o f it is not necessary for m ujtahid  Sunnah 

basically means that deed which is perform ed by R a s u l - A l l a h a n d  which leads 

towards religious order, and it is the basic meaning o f  Sunnah which are 

considered in contrast to the Q ur’an and other jurisprudential sources.

It is in K a sh a f Istilahat a l fu n u n  one o f the meanings o f  Sunnah is Shari ‘ah. 

This saying is derived from ( ^  Va-Wi'L^ 1 . person who is well aware 

o f  Sunnah deserves the imamah  ’ the meaning o f  Sunnah in this saying is religious 

commandments, the m eaning o f  Sunnah in this saying is religious commandments, 

as is m entioned in Jam  ‘al R am uz f i  M asa ‘il a l Jam a ‘ah .Here it is specific term o f 

Hanfi school o f  thought. According to them, there are two kinds o f  Sunnah.

1. Sunnah huda  (guiding Sunnah): It is com pulsory Sunnah which is near 

to, wajib (com pulsory). It pertains to that thing which accomplishes the religion. 

Moreover, it is o f  signs o f  creed like, congregational salah, adhan, iqamah  and 

snnan rawatib.

The j urists r  uling a bout s uch S unnah i s t hat, i ts d oer t hereof d eserve t he 

reward; continuous abjurer without the excuse shall rem ain deprived o f  recession 

and deserves the reproach and rebuke because o f  jesting with religion 23
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Some people have said that abjurer thereof will be among sinners. It is 

narrated from Abu al U sr that abjuring thereof shall earn a m inor sin.24

2. Sunnah zaw a ’id  (supplementary Sunnah): It is that kind o f  Sunnah which 

Rasul-Allah ̂ p e r f o r m e d  continuously with firm punctuality till it became habit 

o f  him, and left it occasionally. Like wearing clothes, sitting, standing, riding, 

strolling, eating, drinking, sleeping, awaking and habits and styles o f  Rasul- 

Allah in bowing and prostrating is itself worship, because in their performance, 

sincerity o f  intention is must. They are known as Sunnah zaw a ’id. Its doer shall 

get reward and its abjurer shall neither be punished nor be criticised.25

T h “  t“ rm  ‘S u n n 7 h ’ 7 x x o r v in g  to  M 7 iik i sx h o o l o )  th o u g h t

There are two views o f  Maiiki school o f  thought pertaining to the meaning 

o f Sunnah.

1. The views o f  m agharibah  (the people o f  west or M orocco).

2. The views o f  people o f  Baghdad.

According to m agharibah: the definition o f  Sunnah is such a deed, on 

whose perform ance reward will be given and no punishm ent will be given on its 

abjuring. It has three classes: First class is known as Sunnah, Second fad ilah  

(sublimity), some call it as ragibah  (desired) and some people call it as mustahab  

and m andub  (desired or liked), and the third one is know n as nafilah 

(supererogatory) some people call it as m ustahab  (desired). There is a difference 

in reward according to this sequence.26

Some people put forward the definition o f  Sunnah as, such a deed which 

Rasul-Allah ̂ p e r f o r m e d  continuously and w hich is considered as persistent like 

lunar eclipse sa lah , and there should be found such a deed, due to which it 

becomes m anifested t hat i t i s n ot o bligatory w hether h e p  erform ed t hat d eed i n 

front o f  people or perform ed it in isolation.

V i“ w s o )  S x h o l7 rs  o )  ju r isp r u v “ n x “  o )  B 7 g h v 7 v

According to M aiiki scholars o f  Baghdad, the definition o f  Sunnah is 

Such a deed whose perform ance is demanded but demand 

should be un-inevitable and emphasis should not have been exerted on its 

performance, they, too, have divided it in above three kinds. First kind is known as 

Sunnah m u ’akadah  (com pulsory Sunnah); second as ragibah  (desired) and third 

one is known as nafilah  (supererogatory).27
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T h “  t“ rm  ‘S u n n 7 h ’ 7 x x o r v in g  to  H 7 n 0 7 li  sx h o o l o )  th o u g h t

Scholars o f  Hanbali jurisprudence used two terms for the meaning o f 

Sunnah. a) Sunnah is that deed on whose perform ance rew ard will be given and no 

punishment will be given on its abjuring. Following are its synonym terms 

mandub, tatwu, ta ’at-w-nafl, qrbah, m uraggab fih i, ihsaan fa d iliya t  and afdal.

b) It is also a kind o f  m andub  (desired). In this term it has three classes. 

First, S unnah, it is superior class, s econd class is fa d iliya t  (sublimity) and third 

class is nafilah  (supererogatory).28

C o m m o n  u s 7 g “  o )  w o r v  ‘S u n n 7 h ’ 0 y  S x h o l7 rs  o )  ju r isp r u v “ n x “

‘Allam ah Shaukani says: ‘application o f  Sunnah is opposed to bid 'ah  ’.Like 

it is said that such [thing] is from Sunnah, in this way i f  any person, by practicing

upon the deed o f  R a su l-A lla h # ,d o e s  any work, whether it is m entioned in the 

Qur’an or not, it is said. He is practicing Sunnah and when anybody opposes it, it 

is said that he perform s bid 'ah. 9

M “ 7 n in g  o )  H 7 v ith , 7 x x o r v in g  to  Im 7 m  ✓0 n  T 7 im iy y 7 h

In a reply to question that, what is the lim it o f  the Hadith. Is Hadith that 

which Rasul- A l l a h #  said in his life or after receiving the Shari ‘ah.

Imam Ibn Taim iyyah says

A ll  p r 7 is “ s  to  A ll7 h , th “  7 p p lix 7 t io n  o )  H 7 v ith  is  u p o n  w h 7 t“ v “ r 

is  n 7 ✔✛7 ✕“ v  ) ro m  R 7 su l-A ll7 h  R 7 ) t “ r  th “  N ubuw ah  i .“ .  H is 

s 7 y in g s ,  v “ “ v s  7 ✖v  7 p p r o v 7 ls  0 “ x 7 u s “  h is  S u n n 7 h  x o n s is t s  7 ✗l 

th r “ “  x o n v it io n s . H “ n x “  w h 7 t“ v “ r  h “  s7 iv , “ v “ n  i )  it is  n “ w s , 

7 tt“ s t7 t io n  th “ r “ o )  is  x o m p u lso r y . B “ x 7 u s “ ,  v 7 r io u s  v “ r s “ s  o ) ✚✜“ 

Q u r✦7 ✢, 0 “ s iv “ s  th “  in v ix 7 t io n  o )  N ubuw ah  o )  A n b iy a  p o in ts  ou t 

th 7 t w h 7 t“ v “ r  A n b iy a  ’ x o n v “ y  ) rom  A ll7 h , 7 ✣“ in ) 7 l li0 l“  in  ✤✥7 ✧ 

[ x o n v “ y 7 n x “ ] .  S o , th “ ir s  n “ w s  is  n o t 0 u t u lt im 7 t“  truth 7 ★v  it is 

th “  m  “ 7 n in g  o  )  N u b u w a h .  It 7  Iso  i n x lu v “ s  t h 7 ✩ w  h 7 t“ v “ r  A  ll7 h 

in ) o r m s to  th “ m  ) ro m  u n s “ “ n  [h iv v “ n ] 7 n v  th “ n  A n b iy a  ’ p 7 ss  on 

th 7 t [ in ) o rm 7 t io n  o ) ]  u n s “ “ n  to  th “  p “ o p l“ .  N a b iy y  is  v “ p u t“ v  o n 

th “  t7 sk  th 7 t h “  h 7 v  to  in v it “  p “ o p l“  [to w 7 r v s  A ll7 h ] 7 ✪v 

p r o x l7 im  t h “  m “ s s 7 g “  o  )  A ll7 h  to  th “ m . S  o ,  “ v “ r y  N a b iy y  w  7 ✫ 

n o t  R a su l  h o w “ v “ r  “ v “ r y  R a su l  w 7 s  N a b iy y .  In sh ort, ✬✭“  

7 p p lix 7 t io n  o )  H 7 v ith  is  o n  “ v “ r y  th 7 ✮ s 7 y in g  7 ✯v  7 x t io n  w h ix h 

R 7 s u l-A ll7 h  s 7 iv  or  v iv  7 ) t “ r  N ubuw ah  7  n v  “  v “ r y  th 7 ✰ v “ “ v 

u p o n  w h ix h  R 7 su l-A ll7 h  sh o w “ v  w il l in g n “ s s  [is  7 t l“ 7 s t

15



p “ r m iss i0 l“ ]  is  in x lu v “ v  u n v “ r S u n n 7 h , 7 n v  it x 7 n  0 “  p r “ s “ n t “ v  7 s 

“ v iv “ n x “  in  so m “  m 7 t✱“ r, “ s p “ x i7 l ly  w h “ n  w “  h 7 v “  0 “ “ n  o r v “ r “ v 

to  o 0 “ y  7 n y  o✲v “ ✳ l ik “  ‘o ) ) “ r  sa la h  7 s  y o u  s “ “  m “  o ) ) “ r in g  sa la h  

or  y o u  t7 k “  m an a s ik  (w 7 y s  o )  p “ r ) o rm in g  h a jj)  ) r o m  m “ . 

S im il7 r ly , w h 7 t“ v “ r  A ll7 h  m 7 v “  l7 w ) u l ) ✴r h im  is  l7 w ) u l ) ✵r 

w h o l“  x o m m u n ity  t ill  th “  “ v iv “ n x “  o )  “ x x “ p t io n  is  n o t 

“ s t7 0 l ish “ v .  It is  w h y , A ll7 h  A lm ig h ty  m “ n t io n “ v  in  th “ 

) o l lo w in g  v “ r s “ s .

1 5 -^ 3  j) j) dJhic’ 3  AJJI i j  3
J  ^ L U I < I i l  U  i J L J 0  ̂  U i l

. '  -  - -  .. . -  >  ,

jJo l j l S  j  1 <>4^5 £7 \3J)I ^

r y )  ■

Behold! thou didst say to one who had received the grace o f  Allah and thy 

favour: Retain thou [in wedlock] thy wife, and fear Allah. But thou didst hide in 

thy heart that w hich Allah was about to make manifest: thou didst fear the people, 

but it is more fitting that thou shouldst fear Allah. Then when Zaid had dissolved 

[his marriage] w ith her, with the necessary [formality], we jo ined  her in marriage 

to thee: in order that [in future] there may be no difficulty to the Believers in [the 

m atter o f] m  arriage w ith t he w ives o f  t heir a dopted s ons, w hen t he 1 atter h ave 

dissolved with the necessary [formality] [their marriage] with them. And Allah's 

command m ust be fulfilled, (al Ahzab 33:37)

6 s l L  U5  5 * 3 ^ 4  s i s b  - 3 } ! & i  t i k i  i j i i f  i « s b  

o L S j j  d i-^ P  o l J o j  d i - l i p  « J J I  is-LSI L l «

j [  3- L j3 X of <2U t i  d b j l i J n  0 U 4 3  <21113-

# j)  ** 4* **

tiiniîiTinnl t ĴKi«S\ iii*iiii*.. l <3 5 ...41J ft..
❖7

<«-«*.$ l l.« ^ U1 ..le* I...... .L e I............‘«.qJp  tX..ft ..4 II

.  -  *  -  -  - 

U ^ j  I j ^ - a p  < J i l  j L 5 "3  f i l i a l
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O Nabiyy^fc !We have made lawful to thee thy wives to whom thou hast 

paid their dowers; and those whom thy right hand possesses out o f  the prisoners 

o f war whom  Allah has assigned to thee; and daughters o f  thy paternal uncles and 

aunts, and daughters o f  thy maternal uncles and aunts, who m igrated [from 

Makkah] with thee; and any believing woman who dedicates her soul to the 

N a b iy y ^ P if  the N abiyy^P  wishes to wed her; this only for thee, and not for the 

Believers [at large]: W e know what W e have appointed for them  as to their wives 

and the captives whom  their right hands Possess; in order that there should be no 

difficulty for thee. And Allah is Oft-Forgiving, M ost M erciful, (al Ahzab 33:50)

That confession is also included under the name o f  Sunnah or Hadith which 

R a su l-A lla h ^  said like approval o f  R a su l-A lla h ^  over m udariba  which people 

were practicing at that time, approval o f  R a s u l-A lla h ^  for ‘A ’ishah’s playing 

with dolls, approval o f  Rasul-Allah ̂ lP over the war exercise o f  Abyssinians in 

m asjid  and approval o f  Rasul-Allah for the eating o f  Iguana by Sahabah  and it 

is proved that Iguana is not unlawful, similarly, there are things which are 

included under the name o f  Ahadith and this these things are included in 

knowledge o f Hadith (Him al hadith) w ith which argum entation is done over the 

religious proofs and that argum entation is done by saying, deed and approval.

In Ahadith (or Sunnah), those events which took place before Nubuw ah  like 

seclusion o f  Rasul-Allah ̂ P  in Hirra cave and his biography, because from all 

those conditions, on which he (R a s u l-A lla h ^ )  was before Nubuwah, can be 

benefited, like esteemed etiquettes and other sublime deeds (trust worthiness, 

piousness, nobility, and kindness towards relatives etc) and like the saying o f 

Khatijah that by Allah! Allah will never disgrace you. Certainly you treat well 

towards relatives, tolerate the woes o f  others, hospitalize the guest, and assist the 

forlorn, help the truthful etc, and all these examples benefit the cognizance o f 

N ubuwah  and its truthfulness. There are ample events by which evidences o f  

Nubuwah  are benefited. It is why these events and circumstances are mentioned in 

the biographical books, other details are also m entioned for this purpose. So that 

complete information o f Rasul-A llah’s^ P life  history is ascertained and this thing 

is also included under the name o f Ahadith.

T he w ord  ‘S u n n a h ’ accord ing  to Im am  Ibn  T aim iyyah , in the  w ords o f 

venerab le  p redecesso rs

.x j l i tE L x .  V ' J k L . . \ \  ) i i 3 t

>obl u£-  ^  1 %  i i . i i  j i T j l  •

A ) r ij  J k  j « w u>T  --1 .. « ^  J «
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The word Sunnah, in the speech o f esteemed predecessors includes Sunnah 

in worship and in beliefs, though there are a num ber o f  [persons] who categorized 

the Sunnah and they intend the discussion in beliefs, it is like the speech o f  Ibn 

M as‘ud. Ubai Ibn K a‘b and Abu al Darda: thriftless in Sunnah is better than 

exertion in bid 'ah.

S u n n 7 h  in  th “  v i“ w  o )  o th “ r  A  ’im ah n

7 J U j  ^  J j —i y J ' 3 IL .I

1. Application o f  Sunnah is on the saying and deed o f  R a s u l-A lla h ^ , and 

is applied on that saying which is specialized by Rasul-Allah ̂ P  .33

j x 23 y  j** y  a* «  - r
2. The application o f  Sunnah is on that saying, deed and approval which is 

narrated from Rasul-Allah ̂ P  ,34

S 5  J w - J I  jX -  7  U  j T  r

j  *v 1 n^l u  r .L  j  Oj\)~.C- \ j  Aj lC. c l j  jil «t J j J

3. The m eaning o f  Sunnah according to m uhaddithun  and religious scholars 

is as: w hatever saying, deed and approval is com m itted by Rasul- 

A l l a h ^  whether as a Rasul or as a human being is called as Sunnah.35

j a j, « l* j , J  J  J l  f

4. Sunnah according to Shari'ah  is every saying, deed and approval o f 

Rasul 36

)_J*s *1 J j J  ij.i-ilL i^ lc .j j $ \ \ ...XI L«l.5

J  «— t U l x -  S i£ -  A i i l  -1 J u  «l
« y  ^5** y - y  >

5. The application o f  Sunnah is on the saying; deed and approval o f  Rasul- 

A l l a h ^  .Religious scholars consider the Sunnah as synonym  o f  Hadith.37

L x * y . ^ x l  ^  j  * -■ 1 * 1 .*
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6. Literal m eaning o f Sunnah is way. Technically it is synonym o f  Hadith, 

which means every thing imputed to Rasul .38

j aJ * }  J-**.?' ,j *-h  } cH5, ^ Ujlt «-i

7. The m eaning o f  Sunnah is, whatever saying is committed by Rasul- 

A llah^fc, except Q ur’an and it is known as Hadith whether deed or 

approval.39

*!* « I  -JZ- j *  <LmJ1 «

8. Sunnah means whatever deed and saying is narrated from Rasul- 

A llah«£  40

O * j& j i k ’ J t - - J S  ’u  < ***$  *

9. Sunnah means whatever is m entioned [or performed] by Rasul- 

Allah^iP except Q ur’an either deed thereof or approval.41

JST L* _ -J j t ✶✷✸7 ✹✺ 4 * 1  * - 1 *

' - r »  n>]i»^ L »  -jX3 j

10. Literally Sunnah is used in the meaning o f  habit. It includes both the 

things i.e. whatever saying, deed, and approval is comm itted by Rasul- 

A llah ^P an d  whatever is continuously committed by Rasul- 

A l l a h ^  w ithout obligatory.42

ĴjiS «l J * t  igS. _-X> « oJuJl < il * . I •

j  j  Ju #1

11. Sunnah means habit, here it means whatever saying, deed, and approval 

is comm itted by Rasul-Allah ̂ e x c e p t  Q ur’an. Same [definition] is in the43

7 L x S y \ \ \  i )

12. Sunnah means the saying and deed o f Rasul-Allah ̂  44

•lail •S i  \ S  Jail j  • -  **' ia i i  ̂ u.a.1 U jl i . I T

a JLc . a1*s  «^  ^ iL il  * < . ti

19



13. The word Sunnah has been selected instead o f khabr  (news) because the 

word Sunnah includes the saying and deed o f  R a s u l-A lla h ^  .45

14. The word Sunnah is applied on the saying, deed and approval o f  Rasul- 

A l l a h ^  and is also applied on the sayings and deeds o f  Sahabah?6

15. In S h a r i 'ah , Sunnah means whatever saying, deed, or approval over any 

deed is narrated from Rasul-Allah ,47

<<JL*A »1 j  Aj-* J f* i » j-*  _*3 -ji ,.• .* 1

16. Sunnah is divided into three types, saying and deed o f  R a su l-A lla h ^  or 

he saw anything [happening] and know it and than perm itted it.48

^ 4  A i l “ .  ^JLk4

17. The word Sunnah is applied on whatever is narrated from Rasul- 

A l l a h ^  especially on those things about which there is no any verse in the 

Q ur’an.49

M “ 7 n in g  o )  S u n n 7 h  in  ju r isp r u v “ n x “

Sunnah, in the term inology o f scholars o f  jurisprudence, is a base among 

the basis o f  commandments o f  Shari ‘ah and a source among its sources, which is 

second after Q ur’an in status.50

‘Ad al Din ‘Iji has defined the Sunnah as

j i j *  *] J j j  5 S  ^ i l \  ^  U  j )

Sunnah is said to whatever saying, deed and approval is comm itted by 

R a su l-A lla h ^  except Q ur’an.51
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Shaikh M uham m ad ‘Ujaj writes

-x- ■ ~■ '*' U  j f H U U  

^ _ i > «  ^  4 u l J I  7 L ^ U I  j j S  tv , i > U l  v  *

In the term inology o f  jurists, Sunnah denotes every thing which is proved 

from Rasul-Allah and is neither obligatory nor com pulsory and it is the way 

which will be followed in Islam but it is neither obligatory nor com pulsory.52

M uhaddthun  and biographers, whose task is to preserve the complete life 

history o f  R a s u l - A l l a h , defines the Sunnah as follows:

A . ... ... A -i. A a I .^A  >j »  * A i-i-y j T

j j i 'i l l  .*■»»■» •»*- 1H< j - a',.., H « LtjjUdit AjjijJ' (Ji5

Sunnah is the nam e o f  collection o f  all sayings, deeds, approvals, moral 

qualities, virtues and biography o f R a su l-A lla h ^  whether before annunciation 

like worship [seclusion] in Hirra cave or after it. According to this definition, 

Sunnah is synonym  o f  Hadith o f  Rasul-Allah ̂ F  .53

M ujtahidun  whose main intension is to compose and compile the life o f 

Rasul-Allah ̂ F ,  and to extract the commandments o f  S h a r i‘ah from it. They 

define the Sunnah as follows:

j i jm  J  j j  JsHSjit. -x- Lt  j 5"

j j Jo  j l  n l  i <-ij U v t

Except Q ur’an, all those sayings, deeds and tacit approvals which are 

committed by  Rasul-Allah ̂ F  and can be the source o f  comm andm ents o f  S h a r i‘ah 

is all Sunnah.54

D i ) ) “ r “ n x “  0 “ tw “ “ n  S u n n 7 h  7 n v  H 7 v ith

If  we ponder over the opinion o f  m uhaddithun  we find the words o f  Sunnah 

and Hadith synonyms and equal. Both words are used in place o f  each other, and 

meaning o f both words is imputed to the saying, deed, tacit approval and attributes 

o f  Rasul-Allah *^2, however if  words o f  Sunnah and Ahadith will be examined 

through the principles o f  history, it will become obvious that in view o f  language 

and technique, a minute difference is found in the use o f  these words.
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The word Sunnah in view o f  its origin is not synonym and equal to word 

Hadith. Literally the application o f Sunnah is on ‘religious w ay’ on w hich Rasul- 

Allah ̂ r e m a in e d  persistent in His life. Because the literal meaning o f  Sunnah is 

‘w ay’. The word H adith is common and it includes all the sayings and deeds o f 

R a s u l - A l l a h ^ . In contrast to it, the word Sunnah is specific for deeds thereof. In 

view o f  the difference between the meanings o f  both words, m uhaddithun , some 

times says like this.

This Hadith is opposite to qiyas (presumption), Sunnah and consensus, or 

they say:

jX u J I  ' j k f U  *s,!’i j x njl

He is Imam o f Hadith and He is Imam o f  Sunnah whereas he is Imam o f 

both (Hadith and Sunnah). It is surprising that the m eaning o f both the words 

seems to be o f  different kind, as is evident from Ibn N adim ’s book K itab al Sunan  

bi Shaw ahid  a l H adith.

It becomes obvious from this name that m eaning o f  Hadith and Sunnah is 

different.55

The word Sunnah is applied on inherited action and therefore revoking does 

not arise o f  it. Some times Hadith happens to be nasikh  (abrogator) and some 

times m ansukh  (abrogated), but Sunnah never happens to be revoked. Sunnah is 

that (action) which is inherited and continuous. Hadith sometimes happens to be 

weak and some tim es authentic. The difference o f weak and authentic is a 

knowledgeable status. On the contrary to Sunnah where action (deed) always 

remains prominent. It is the reason that M uslims have imputed them selves always 

towards Sunnah in term s o f their m aslak  (school o f  thought) and are known as A hl 

al Sunnah  (people following Sunnah)

Though application o f  words Sunnah and Hadith is often used in different 

m eanings, but Hadith critics has always considered them  equal and synonyms or at 

least near in meaning. Because practical Sunnah is nothing but the behaviour 

(attitude) o f  R a s u l - A l l a h w h i c h  he used to support by his wise sayings and 

Ahadith. But in general sense the topic o f  Hadith and Sunnah is same. The centre

o f both is same that is the sayings and deeds o f  R a s u l- A l la h # . It is obvious that 

his sayings confirm  his deeds and his deeds are strengthened by his sayings. When 

above mentioned realities began to rotate in the minds o f  Hadith critics, they had 

to confess this un-refutable reality in clear words that if  we ignore the basic source 

o f both Hadith and Sunnah then according to their use, they are one and there 

exists no prom inent difference between them. In view o f  these realities, often 

m uhaddithun  passed the decision being synonym thereof.56
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S t7 tu s o )  S u n n 7 h  in  Is l7 m

According to the commandments o f  Shari ‘ah  and by the arguments o f  the 

Qur’an and the Sunnah. Sunnah has the same status as o f  Q ur’an. It is known and 

undisputable that rank o f  the Q ur’an in comparison to the Sunnah in this aspect is 

distinguished and elevated as the form er is the word o f  Allah and its recitation is 

ordered and m ankind cannot present word like it. On the contrary, Sunnah in these 

aspects is lower than the Q ur’an but that does not m ean as a source o f  Islam they 

have superiority over one another and status o f  Sunnah, according to its reliability 

and argument, is lower than Q ur’an? O r in case o f  contradiction between the two, 

Sunnah will be left and only Q ur’an will be plasticized? It is the fact that, Q ur’an’s 

authenticity is that, it is Divine revelation and it doesn’t include above mentioned 

matter. Since, had it not been a miracle, its recitation would not have been ordered 

and N ubuw ah  w ould have been proved by other miracles, and the acceptance o f  its 

authenticity was necessary as the previous Divine books were accepted. In this 

aspect Sunnah is equal to Q ur’an, and it (Sunnah) is also revelation like Q ur’an. 

So it is im portant to note that status o f  Sunnah is not after the Q ur’an as for as its 

authority is concerned.

It can be said that whatever is narrated from R a s u l- A lla h # , it may be 

doubted that those commandments are put forward by diligence in which errors 

are possible, thus Sunnah cannot be equal to the Q ur’an. Because Q ur’an is 

completely r evealed a nd i s a bove a l l s  uspicions a nd d oubts. T he a nswer t o t his 

objection is that we argue by authority o f  Sunnah only after believing that, since 

Allah is aware o f all deeds and sayings o f  Rasul-Allah so Rasul- 

Allah^fc possess a special support and attestation by A llah and he is infallible to 

commit an error or slip and this Divine protection prove clearly the authority o f 

deeds com m itted by R a s u l-A lla h ^ a s  argument o f  explicit revelation proves the 

authenticity o f  commandments.

It is also an established fact that there are various verses in the Q ur’an 

which acquires the evidence o f Sunnah. In this meaning, Sunnah is a branch o f 

Qur’an. But that does not mean that status o f  Sunnah as for as its reliability and 

argumentation is concerned, is after the Q ur’an but it proves the equality o f these 

two. Because, for the sake o f identifying apparent m eaning o f  one verse, which is 

contradicting to the evidence o f  Sunnah, makes incum bent the denial o f  various 

such verses by denying the proof which clearly elucidates its evidence and, we by 

denying one verse will deny such various verses w hich com pletely points out the 

evidence o f deeds and sayings committed by R a su l-A lla h ^  .57

It is also admitted fact, according to esteemed ‘ulam a  that revelation o f 

Book is not stipulated for the risalah  o f  Rasul-Allah ̂  but the sending down o f 

Shari ‘ah  is stipulated w hich he proclaims to his um m ah  and miracles by  him are
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necessary as is m entioned in Shark a l ‘A qa id  a l N isfah  v o l.l, p.54 and foot note 

thereof.

Similarly, the evidence o f  un-recited revelation is not dependent upon the 

advent o f  recited revelation because both are from Allah and proves it to be 

miracle. W hether that miracle is Q ur’an or anything else. Miracle proves the 

sublimity and superbness o f  R a su l-A lla h ^  in preaching the divine 

comm andm ents.58

The established truth is that, the Q ur’an and Sunnah is assisting and equal 

to one another. Being the Divine revelation, having strength o f  argumentation, 

being the word o f  Allah, being superb and because o f  its recitation and being the 

evidences o f  authenticity o f  Q ur’an and Hadith, does not put any impact on it. 

W hen both are from Allah, certainly the m utual difference between them is 

impossible. And it is impossible that despite incorporation o f  time between Q ur’an 

and Sunnah (when both are clearly justified proofs) there will be a contradiction 

which is stipulation for the occurring o f contradiction.

This o pinion i s p roved in  a I M uafiqat o f  I m am  Shatibi t hat a ccording t o 

rank Sunnah possess the status after Qur’an; some o f  the later writers have also 

followed him  in this matter.

As Q ur’an reached us with continuity, Sunnah does not possess that status. 

Some part o f  Sunnah is having continuity, but all narrated texts do not possess the 

status o f continuity as Q ur’an. Various passages and deeds is possessing 

continuity. Congregational salah  obligatories thereof, azkar-i-sunan  

(memorization prescribed by Rasul-Allah ̂ £ )  in spite o f  variety possess continuity 

in terms o f collectivity. But a great treasure o f  affairs, wars and biography is 

reported by solitary narrators. Discussions about ‘ilm al isnad  critical examination 

o f  men, there rem ains some passages which are also indebted to solitary 

narrations. But the rank o f these solitary narrations on m any times is higher than 

reported narrations. The criticism and reporting o f  m uhaddithun, which are 

different from history and news, are more reliable. Even ‘ulam a  are agreed upon 

the acceptance o f  authentic solitary narrations. By exenterating affairs from it, 

estimation o f  solitary narrations can neither be suspected nor be counted under 

myths, as often rejecters o f  Hadith think or does. M uslim  ‘ulam a  have always 

preferred the solitary narration over qiyas (presumption and opinion). Therefore, 

men o f letters have collectively considered the knowledge (science) o f  Ahadith 

completely different from history and reporting narrations, the connection o f 

m uhaddithun  and historians i.e. that o f common and particular people, i.e, and 

every m uhadith  happens to be narrator but every narrator does not happen to be 

muhadith.

Imam Ibn Taimiyyah says Allah Alm ighty sent His A nbiya ’ as giver o f glad 

tidings and fright ness and at their end sent M uham m d R a s u l-A lla h ^ , who is
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best o f formers and latter’s (awwalin wa akhirin), true guide, illum inating lamp by 

whom, Allah brought the people from darkness to light and showed them  the right 

path when people were in infidelity and ignorance. R asul-A llah^P uninterruptedly 

preached Islam till the sun o f  faith rose to the heights, the darkness o f  lying got 

vanished. R ahm an’s (beneficent) army achieved reverence where as Shaitan’s 

army g o t defam ed and disgraced. Light (o f truth) and Q ur’an becam e dom inant 

and recitation o f  Q ur’an began, offering adhan  was performed. Evidence got 

established over Jinn  and men. Bondmen will acquire the fortune in this world and 

emancipation in H ereafter only by the obedience to Rasul-Allah ̂  .59

Imam quotes a Hadith

y t ~ " *■ * '*^ 1 4 1 3  LiiM-i isy> ^  <
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Narrated ‘Irbaz ibn Sariyah that, R a s u l - A l l a h s a i d :  whosoever, among 

you [shall] survive, see often vast differences [in religion] so, you follow strictly 

my Sunnah and Sunnah o f  m y rightly guided khulfa ’ and grip it by your teeth.60

A fter narrating this Hadith, Imam said: Allah has mentioned the obedience 

to R a s u l-A lla h ^  approxim ately on 40 occasions in the Q ur’an. Allah has made 

love for H im self conditional to the obedience to His Rasul ̂ P .

M oreover, Im am  says, Allah the Exalted has differentiated by 

M uhammad *^P belief and disbelief, benefit and loss guidance and astray, 

emancipation and torm ent, distractions and aggrandizement, heavenic people and 

people o f  the Hell hence, it is important for every one to acquire the cognizance o f 

what Rasul-Allah ̂ P  brought, according to his capacity and along with it obey 

him. It is the way o f  achieving emancipation from tormenting punishm ent to 

acquiring o f  fortune o f  house o f bounties. M ere reason cannot guide m ankind until 

it submits itself to the revelation. Thus, revelation and reason are both 

complementary and essential for righteous life on earth. Preaching Islam is one o f 

the great obligatory o f  Islam, so to know that with w hich Rasul-Allah *^P came is 

must for every one.61

Imam further adds, A llah  th e  E xalted  sen t M uham mad ̂ P w ith  B ook  and 

Sunnah, and accom plished the bounties over ummah  by Q ur’an and Sunnah.
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Allah did confer a great favour on the Believers when He sent am ong them 

a Rasul from among themselves, rehearsing unto them  the Signs o f  Allah, 

sanctifying them , and instructing th em  the B o o k  and hikm ah, while before that, 

they had been in m anifest error, (al ‘Imran 3:164)

M oreover Imam adds by quoting the verses:

So from whencesoever thou startest forth, turn thy face in the direction o f 

the Sacred M osque; and whosesoever ye are, turn your face thither: that there be 

no ground o f  dispute against you among the people, except those o f  them that are 

bent on wickedness; so fear them not, but fear Me; and that I may complete My 

favours on you, and ye may [consent to] be guided; A similar [favour have ye 

already received] in that W e have sent among you a Rasul o f  your own, rehearsing 

to you Our Signs, and purifying you, and instructing you the Book and hikmah, 

and in new knowledge. Then do ye rem ember Me; I will rem em ber you. Be 

grateful to Me and reject not Faith, (al Baqarah 2:150-152)
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Allah did confer a great favour on the Believers when He sent among them 

a Rasul from am ong themselves, rehearsing unto them the Signs o f  Allah, 

sanctifying them , and instructing them  the B o o k  and hikm ah, while before that, 

they had been in m anifest error, (al ‘Imran 3:164)

j l  #-} r>l lil^

* ■ J ,  ~ t  3 t  '  XL
J u i i  dJLJ'i [ j J t i o

^  J  ^  5  /*  ) t J  , / •  ^  o  J

U j ^ J £ < U I  Vj 'i

) t / •  i )  / •  ) t j  _  /«  g  J  J  ^  ) ) y #  J  '  ,  ^1 3 ^ 1 3  <UI I^JLS 1̂  ̂ -SCIajLj <L«^-7cJ I j  <i . '• 1 ^ 1 1 ^Je ^-jC^lc- J j j l

W hen ye divorce women, and they fulfill the term o f their [Iddat], either 

take them back on equitable terms or set them free on equitable terms; but do not 

take them back to injure them, [or] to take undue advantage; if  anyone does that, 

he wrongs his own soul. Do not treat Allah's Signs as a jest, but solemnly rehearse 

Allah's favours on you, and the fact that He sent down to you the Book and 

hikmah, for your instruction. And fear Allah, and know that Allah is well- 

acquainted with all things, (al Baqarah 2:231)
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It is He W ho has sent amongst the Unlettered Rasul from among 

themselves, to rehearse to them  His Signs, to sanctify them, and to instruct them
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the Book and hikm ah, although they had been, before, in m anifest error; - (al 

Jum u‘ah 62:2)

(IJLl l jU Ij jJLvj
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Our R abb! Send am ongst them  a Rasul o f  th e ir ow n, who shall rehearse 

Thy Signs to them  and instruct them  in Scripture and W isdom, and sanctify them: 

for Thou art the Exalted in M ight, the Wise, (al Baqarah 2:129)

«JJI l j  4-JJ I I#- *q—< *>L (_?—? LTm "̂4 ^ ^

L sj ,U ) 'd l J

And recite what is rehearsed to you in your hom es, o f  the Signs o f Allah 

and His hikm ah : for Allah understands the finest mysteries and is well-acquainted 

[with them], (al Ahzab 33:34)

That m any ‘ulam a  including Qatadah and Imam Shafi‘i takes the meaning
ivy

o f hikm ah  in above verses as Sunnah.

Imam Ibn Taimiyyah completely agrees with the Imam ShafTi that 

m eaning o f  hikm ah  in given verses is as Sunnah. W e have m entioned above that 

Imam Ibn Taim iyyah says, Allah Almighty sent R a s u l-A lla h ^  with Q ur’an and 

Sunnah and he considers the bounty (al Baqarah 2:150) included in both Q ur’an 

and Sunnah.

4ju«Jl KL«! ^JLc. ««<•... fl t wi\l£U \j I »*•>,«»

Now, after quoting above mentioned 34th verse o f  surah a l A hzab  about 

hikm ah, says:63
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Because Allah orders the wives o f  Rasul that rem em ber what is recited 

in their houses from the Book and hikmah, Imam says, the m eaning o f  the Book is 

Q ur’an, hence it is obvious whatever he used to recite other than Q ur’an that is
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Sunnah.64 He argues with another Hadith over authority o f  Sunnah and being 

revelation thereof from Allah.
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Listen carefully I have been given the Book and along with it a thing like it 

[i.e. implied revelation]. Listen carefully! Soon a glut toned person will say 

reclining with his pillow: only the obedience o f the Q ur’an is m ust for you. 

W hatever you find lawful in it, take that as lawful and whatever you find unlawful 

in it, take that as unlawful. Indeed, whatever Rasul-Allah ̂  made unlawful is as 

Allah made unlawful. Beware! Pet donkeys are not lawful to you neither the 

animals with pointed teeth and not the founding o f any dhim i is lawful for you, but 

its owner is carefree about that. The one who is staying at any place, it is 

inhabitants to hospitalize him and same is incum bent for the said guest to 

hospitalize the same hosts when they give visit to him, as they had hospitalized 

him.65

The whole treasure o f  Ahadith does not possess continuity (taw atur) as 

Qur’an possess. That is why scholars o f Sunnah have given canonical order to 

Shari'ah  proofs (i.e. the Q ur’an the Sunnah). However, some times Hadith texts 

are preferred over the Q ur’an as is obvious by such Ahadith upon which ummah 

practices for some time but confirmation thereof in the Q ur’an comes after a long 

period o f time like.

1. Congregational salah  were made obligatory upon Rasul-Allah ̂  during 

the night o f m ai'ra j. Explanations thereof i.e. recitals quantity o f rak 'a t were 

elucidated at the same time by means o f Sunnah. After it, Q ur’an briefly supported 

them and this process lasted for a long period o f time.

2. Wudu was condition for salah. In the morning o f m ai'ra j (the ascent o f  the 

R a su l-A lla h ^  to the heavens), Jibril taught him the way o f w udu , and then 

Sahabah  persistently used to make wudu  and offering salah. But surah M a i’dah 

was revealed 10 years after the m ai'ra j event i.e., in 9 A.H, in which wudu  and 

obligatory thereof were mentioned according to the authentic narrations, m ai'raj 

journey took place in 12th year o f Nubuwah  i.e. at least one year before hijrah 

(emigration).
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3. Sahabah  had already comm enced Friday congregational salah  in Madinah,

before the hijrah  and arrival o f  R a su l-A lla h ^  .As‘ad Ibn Zurarah used to lead the 

Friday salah  in M adinah before the arrival o f  Rasul-Allah surah Jum  ‘ah by 

which Friday salah  are justified, according to reliable narrations was revealed 

amid the hijrah  journey  before the arrival o f  M adinah. Friday salah  had already 

started and surah J u m 'a h  confirmed it. According to narrations surah J u m ‘ah 

should be considered as M adini surah  (revealed in M adinah), because it was 

revealed in M adinah.Thus, the issue becomes more clear that the order o f  Friday 

salah  being obligatory in Q ur’an came in a time when Friday salah  had already 

begun in M adinah.

4. M usa was bestow ed N ubuwah  amid returning from M adyan and Towrah 

was not given to him. M usa held competition with F ir‘awn Haman and elders o f 

Q ibt on the basis o f  Sunnah and this process continued due to un-recited 

revelation. It is evident from Q ur’an that Towrah  was bestowed upon him  after the 

destruction o f  F ir‘awn, in the day o f  staying in forest o f  Tiyah. The first scene o f 

F ir‘aw n’s destruction and ruin was due to the opposition to Sunnah, since in surah  

Qasas after the subversion o f  F ir‘aw n’s army, it is saidTu s Oa I L ;  j ,
W e did reveal to M usa the Book after We had destroyed the earlier 

generations, [to give] Insight to men, and Guidance and Mercy, that they might 

receive admonition, (al Qasas 28:43)

S u n n 7 h  7 s lo n “  m “ v iu m  o )  r “ v “ l7 tio n

The dependence o f  some o f Anbiya  rem ained over Sunnah throughout the 

life. In surah al N isa  Allah says:
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We have sent thee Revelation, as We sent it to N uh and A nbiya  ’ after him: 

W e sent Revelation to Ibrahim, Isma'il, Ishaq, Yaqub, and the Tribes, to ‘Isa,
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Ayub, Yunus, Harun, and Suliaman, and to Dawud W e gave the Psalms, (al Nisa 

4:163). The revelation o f  R a s u l - A l l a h h a s  been resem bled with all the A n b iy a ’ 

who came after the Nuh, except M asih, Dawud and Ibrahim, about all Anbiya  ’, 

there is no any intim ation about any book. Their revelation was o f  Sunnah kind. 

When revelation, o f  Rasul-Allah ̂  has been resem bled with both the kinds o f 

recited and un-recited revelation, so, it is obvious that both kind o f  revelation has 

been revealed upon R asu l-A llah^P . The words o f  Q ur’an were sent down and 

meaning o f  Sunnah was expressed.

It is on the basis o f  such elucidations o f  Sunnah about Q ur’an that ‘Allamah 

Musa Jar al Allah enunciates as:fV— j ±4 Jjy-a
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According to Shari ‘ah and canon, Sunnah is first principle out o f  four basic 

principles and Q ur’an is its affirming and asserting [authority].66

Hafiz Ibn Kathir says
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As Q ur’an has been revealed through revelation, sim ilarly Sunnah was sent 

down through revelation. The only difference between the two is that Q ur’an is 

recited revelation and Hadith is un-recited revelation.67

Imam Hazmi says in his book Nasikh wa M ansukh
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Jibril was coming down from heaven with revelation and was teaching it to 

M uhammad R a s u l - A lla h ^ . Thus, every statement o f  R a s u l-A lla h ^  which is 

authentic is also revelation.

It is m entioned in the M usnad  D arim i

j l o i l J ; j 4 I S « L J h J u l \  J x .  J l 3 J L * * .  -X.
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Hasan Ibn ‘Atiyah, who is among elder tab i'in  and reliable Syrians, says 

that as Jibril was coming down with the Q ur’an unto R a s u l - A l l a h l i k e w i s e ,  he 

was coming down with the Hadith for Rasul-Allah ,68

Imam Shafi‘i says in his book K itab al Umm
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Rasul- A l l a h #  did not issue any canonical decision without the order o f  

Allah. He was given Shari ‘ah in two ways, either through recited revelation or by 

un-recited revelation (al N isa 4:113).Allah the Exalted while addressing to his al 

R a s u l ^  said: that Allah Alm ighty has sent down Book (Q ur’an) and hikm ah  upon 

you, Book m eans Q ur’an or recited revelation and hikm ah  means un-recited 

revelation (Sunnah). The assertion thereof is the incident o f  labour w ho committed 

fornication w ith the wife o f  his m aster and on presenting his litigation in the court 

o f  Rasul-Allah ̂ , he said that I will decide your case by the Book o f Allah then 

he gave decision i.e. lashing (whipping) and execution, generally that decision is 

not in the Q ur’an but is in Hadith, which clearly states that by Book o f  Allah 

means the un-recited revelation thereof i.e. Sunnah.69

By turning the pages o f  Ahadith books, it becom es evident that, whenever 

Rasul-Allah ̂  was asked about any issue, i f  he know then he replied otherwise, 

he used to w ait for the Divine revelation and then would reply. There was ample 

example o f  it like:

1. One person asked, o f  all places in the world, which place is better 

and most desired before Allah. R a s u l s a i d ,  I don’t know, I will reply you after 

asking to Jibril. Jibril came and Rasul-Allah t a s k e d  him, Jibril answered; I don’t 

know, He ascended to heavens for knowing (about it). He came down after asking 

Allah and said:

wwiaxjl ...»|l \ljjl. »-«-l

Best o f  all places before Allah are M asajid  and worst o f  all places before 

Allah are markets. 0

It is know n by this incident that Hadith is also sent down by Allah and is 

Divine revelation, and it used to come to him  through Jibril.

2. Use o f  fragrance (perfume) is disallowed during hajj. One o f  the 

Companions due to unawareness used the perfum e in the ahram  o f  ‘um rah , and 

had put on the gown, too. He asked Rasul-Allah ̂  what to do? Rasul-
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A l l a h d i d n ’t know the answer, then revelation came to him  and after that gave 

answer to him  that wash the perfume and put o f  the gown.

There are a num ber o f  events like it; Im am  Bukhari has com piled a chapter 

in this connection:

W hen Rasul-Allah was asked such a thing, about which revelation would 

have not come, then Rasul-Allah ̂  would say them  that I do not know or he 

would not give answ er till the revelation would come to him.

One person asked Im ran Ibn Husain.la. #i J ^ J J  J li J 3 1*1 ̂ J*U L* w ijpw  U UjJ *̂Ssjl
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You narrate to us Ahadith whose basis we did not find in the Q ur’an. 

Thereupon, ‘Imran got angry and said to the man: do you find in the Q ur’an that 

one dirham  is due on forty dirham s [in zakah ], and a goat is due on such-and-such 

number o f  goats and one camel will be due on such-and-such num ber o f  camels? 

He replied: no he said: from whom did you tak e  it? You took it from u s , from 

Nabiyy , he m entioned many similar things.71

Abu Ja ‘far M uham m ad al Tabari says in his exegesis
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Com m entary o f Q ur’an and statement thereof should be understood by 

Ahadith and speaker o f  this b rief [statement] is M uham m ad Rasul- 

A llah^Phim self. W henever, apparently there seems contradiction betw een Q ur’an 

and Hadith, then it is compulsory to prefer the Hadith, because Q ur’an is brief 

according to this Hadith, Hadith is its elucidation and comm entary and this is 

established rule that explicit and elucidated possess preference over brief.72

al Baghdadi in his ta fsir Khazin  says

v_j\j53 ♦ q Kill v-5o i '  J - ^ l  U  ^ * 4  f&jH J_)j l-«
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That you m ay explain clearly to men what is sent down to them. W hatever 

abstract commands o f  the Q ur’an have been revealed to you, Sunnah is to explain 

i t . 73
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Tanzil.

Similarly, Imam Baghwi has mentioned about this verse in M u ‘alim_al

The meaning o f dhikr in this verse is explicit revelation i.e. the Q ur’an, and 

it is addressed to R asu l-A llah^P , meaning o f Q ur’an should be searched in 

Ahadith, as if  Q ur’an ’s explanation is Hadith. As Q ur’an is authority (proof) so is 

Sunnah.

Those who deny Allah and His Rusul, and [those who] wish to separate 

Allah from His R usu l, saying: W e believe in some but reject others: and those who 

wish t o t  ake a c ourse m idway. T hey a re i n t ruth [ equally] u nbelievers; a nd W e 

have prepared for unbelievers a humiliating punishm ent. To those who believe in 

Allah and His R usu l and make no distinction between any o f the Rasul, We shall 

soon give their [due] rewards: for Allah is Oft-Forgiving Most Merciful, 

(al N isa 4:150-152)

In this verse, by mentioning the reasons o f  disbelief, Allah and His Rusul 

have been given a perm anent status. Denial o f Allah is disbelief (kufr) and denial 

o f  His Rusul is also the reason o f infidelity. In this way, the status o f  Allah and 

R usul in the shape o f  iman has been given a perm anent rank i.e. besides iman 

being compulsory; R a su l-A lla h ^  has a perm anent status. In short, to believe in 

Rasul-Allah ̂  is as important as to believe in Allah and denial o f Rasul- 

A l l a h ^ i s  as infidelity as the denial o f  Allah.74

It is also known that Allah and His Rasul ^  are not one in terms o f being 

one, as one is Creator another created, one is ruler other ruled, one is sole attorney 

other is needy, one is absolute other indigent. R a su l-A lla h ^  through out his 

whole life never claim ed to be sole attorney and independent (carefree) and it is 

obvious, upon w hich the sword o f death and events would be hanging, he can
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neither claim to be Allah nor to be sole attorney due to this, no one claimed the 

oneness o f Allah and Rusul, nor to say this difference as infidelity is near to 

wisdom.

The difference w hich h as  been  c learly stated a s d isbelief i s d ifference i n 

obedience.

The statement o f character o f  hypocrites has been depicted in the style

'o  A * * " ** ]  i x r ^ u  ^  * j  j 3 * u  j - * *...
W hen it is said to them: Come to what Allah hath revealed, and to the 

Messenger: thou seest the Hypocrites avert their faces from thee in disgust, 

(al Nisa 4:61)

Since they know that words o f Allah are comprehensive so there will be a 

way out in interpretation o f those words, but elucidation, and annotations o f  Rasul- 

A l l a h ^  seized all the ways o f  vagabondness.

Due to this, hypocrites thought that there should be a difference in terms of 

obedience between Allah and His Rasul and when the sayings o f  Rasul- 

A l la h ^ w i l l  be pushed down from the status o f  obedience and authority, then 

emancipation will be achieved from the elucidations o f  Sunnah and there will be a 

way out for the vagabondness o f  life. But Q ur’an says it is totally disbelief. Status 

o f Sunnah in obedience is clear-cut permanent. As elucidations o f  Q ur’an are 

binding likewise m ore than Q ur’an, those elucidations which are reported from 

R a s u l-A lla h ^ , if  they are not categorically found in Q ur’an, even then their 

obedience is obligatory as per the verses o f  the Q ur’an and their denial is 

infidelity. Allah Alm ighty says:

AmJU 1  ̂y 1̂ — c-Ail..**'^3 1 ILj «il ^1
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Those who deny Allah and His Rusul, and [those who] wish to separate 

Allah from His Rusul, saying: We believe in some but reject others: and [those 

who] wish to  take a course midway. They are in truth [equally] unbelievers; and 

We have prepared for unbelievers a hum iliating Punishment. To those who believe 

in A llah a nd H is R usul and make n o d  istinction b etween a ny o f  t he R usul, We 

shall soon give their [due] rewards: for Allah is Oft-Forgiving M ost Merciful, (al 

N isa 4:150-152)

They do not differentiate in the obedience to Allah and His Rusul; they 

think the obedience o f  both compulsory and their saying as authority. Because in 

essence, their m ain source is one not the two.

111*1 Uf .......\Jj^............£ _ _ J a j  j i  *

He who obeys al Rasul obeys Allah; (al Nisa 4:80) Obedience to 

Rasul ̂  is actually obedience to Allah, there is no difference between these two 

obedience.

^ <— I ll  ......... L l j  'i l  cJj — JL j  q  * Kt j i  L —^ c j^4 J <—LI I *« a si IjJ U i?  9̂ 
L l o > j  L S i j p  < _ U !  l ^ j u — .. I

We sent not a Rasul, but to be obeyed, in accordance with the Will o f 

Allah. I f  they had only, when they were unjust to themselves, come unto thee and 

asked Allah's forgiveness, and al Rasul had asked forgiveness for them, they 

would have found Allah indeed Oft-Returning, M ost M erciful. (al Nisa

4:64)

The obedience o f every Rasul ̂  is by the perm ission o f  Allah. Allah the 

Exalted says:

* ^ /• O p 2 /* 0 £ O £/# f.— w jJI l j— — LJI l j — I j  1̂ j |  <J}\ 0 J _9 *(’r - & j L i  —SĈ o



O ye who believe! Obey Allah, and obey al Rasul and those charged 

with authority among you. I f  ye differ in anything among yourselves, refer it to 

Allah and al Rasul ̂ , i f  ye do believe in Allah and the Last Day: that is best, and 

most suitable for final determination, (al N isa 4:59)

Three types o f obedience have been m entioned in the Q ur’an on this spot,

a) Two types o f  obedience are perm anent in which contradiction and dispute is 

impossible. It is why no apprehension has been expressed there, b) third 

obedience is imperm anent and o f tem porary type. Rulers and Emperors may 

commit such an act w hich will be opposite to the will o f  Allah and His Rasul ̂ P  in 

this situation their obedience gets vanished. Even i f  their intention is good, they 

can not be allowed to disagree with Allah and His Rasul therefore, their 

obedience is tem porary not the permanent. W hether the meaning o f  (u lu l amar) 

‘rulers’ would be Divine khilafah  or Islamic government, their obedience would 

be tem porary and impermanent. It is im portant condition for them not to oppose 

the Q ur’an and the Sunnah.

The aim  o f  verse seems to be that whatever the name o f leader or head will 

be. His obedience and loyalty is must, provided he should be the loyal to Allah 

and His Rasul ̂ P . 0  A3\ V

There is no obedience for creatures in disobedience o f  C reator .76
(*-?“*') ‘m odel’ is nam e o f that condition in which a man follows some one, 

whether in good or evil. It is why; the following o f Rasul-Allah^fc has been 

confined to good. Strictly, it has been said in this verse that the following and 

obedience to Rasul-Allah *^P, sayings and deeds is best model, and this following 

and obedience is the p roo f over having faith in Allah and Hereafter. I f  some one is 

neglecting Sunnah o f Rasul-Allah he should neither keep any hope unto Allah

nor shall his faith in Hereafter be considered.

The difference between Islam and kufr  is the personality o f  M uhammad 

Rasul-Allah *§P .77
The biography o f  R asul-A llah^Phas been stated in a wise m anner. If  all 

these places will be read profoundly, then there remains no doubt about the 

authenticity o f  Sunnah and obligation o f obedience to Rasul-Allah *^P .Nay it is 

well established principle.
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Q ur’an has discussed this topic by various titles and various ways. 

According to the Q ur’an obedience to Rasul- A llah^P  is basic component of. If  the 

obedience to Rasul-Allah ̂  will be removed, Q ur’an and Islam shall remain like 

orphan and destitute.

K in v s o )  S u n n 7 h

W hatever is in Q ur’an and sans the Q ur’an, it has different kinds according 

to the argum entation o f Sunnah. It is known to everyone that whatever is sent 

down from Allah, no dispute is possible in that, and the Q ur’an and Hadith both 

are from Allah. So it is impossible, that any correct Hadith which is proved from 

R asul-A llah^P will be opposed to Q ur’an. Though dispute would be in apparent 

meaning, because in that case same thing will be m eant from both, some times the 

meaning remains concealed to m ujtahid  which causes this difference.

Sunnah has three types, as Imam Shafi‘i has discussed in his book 

al Risalah  and m ajority o f  ‘ulama  has followed him  and as Imam Ibn al Qayyim 

has written in al Tariq a l H ikmiyah

First type: is that Sunnah which, like Q ur’an, denotes religious 

commandments, by all its reasons. Since according to b rief and elucidation, and 

selection and expounding it happens to familiar with Book, and confirms the 

Q ur’an. Allah says:

So establish regular salah and pay zakah', and obey al R asu l^P ; that ye 

may receive mercy, (al N ur 24:56)
/ •  ^   ̂ ** """ 5*

-  r>.

H ajj thereto is a duty men owe to Allah, those who can afford the journey; 

but if  any deny faith, Allah stands not in need o f any o f His creatures, 

(al ‘Imran 3:97)

Hadith denotes the same order

<0^5 'jJlSLi'j 4JJI Juju 1̂ £■
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[The superstructure of] Islam is raised on five [pillars], i.e. the oneness o f 

Allah, the establishm ent o f salah, paym ent o f  zakah, the saxvm o f  Ramadan, and 

hajj.78
Here Book and Sunnah, both mentions only the obligation o f  hajj, zakah, 

sawm , and salah, their schedule is not known.

Similarly Rasul-Allah said:

*■■■:’< -jjk - «j

Taking o f  wealth o f  any M uslim  is allowed only by his permission. This 

Hadith is appropriate to the below mentioned verse:

U  I[ I .&■> — J .  H « JL *£ '■ \  \  jSC. l̂ J) ^ 1
i ..4.1^5 ^ U J I  ^ I _sJ l̂_Sw3>cll

And do not eat up your property among yourselves for vanities, nor use it 

as bait for the judges, with intent that ye may eat up wrongfully and knowingly a 

little o f  [other] people's property, (al Baqarah 2:188)

Rasul-Allah ̂  said:

i f 1. O' * rJ"1 if£" ( y  *Aj1 j  ( j£ - I 4-'. .1/ ^_j| _̂) tAH
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Sulaiman Ibn ‘Amar Ibn Ahaws is reported to have said, my father related 

to me that he was present at last hajj with R a s u l- A lla h ^ . He praised Allah and 

extolled Him, made a rem inder and exhorted and then said, I enjoin upon you 

good treatment with women for they are captives in your charge. You do not 

possess anything o f  them besides it [the right o f  sexual intercourse], except that 

they commit some obvious sin, immorality. I f  they happen to comm it it abandon 

them  in their beds and beat them  without hurting [them]. So, when they obey you,
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then do not seek excuses against them. You have a right over y o u r women and 

your wom en enjoy a right over you. Y our right over your wives is that they should 

not a llow  an y  one to  enter your beds th a t you dislike a n d  should  not perm it to  

enter your houses, which you dislike. Beware, and their right upon you is that you 

should treat them  kindly in providing them garments and food .7 
It is appropriate to the verse:

J  - - ; i i ] j ___ i j i  J  j ,____________________________ s o  lJ _____ n  ij, !. i h  &  j ___ if I____

J mr 0 |   ̂ ^
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O ye who believe! ye are forbidden to inherit women against their will. Nor 

should ye treat them  w ith harshness, that ye m ay take away part o f  the dower ye 

have given them , except where they have been guilty o f  open lewdness; on the 

contrary live with them  on a footing o f  kindness and equity. I f  ye take a dislike to 

them it m ay be that ye dislike a thing, and Allah brings about through it a great 

deal o f  good, (al ‘Im ran 3:19)

Second type: is that Sunnah which elucidates the m eaning o f Q ur’an, as if  it 

explains the briefing thereof or elucidates the difficult (subjects) or confine the 

absolute and specify the common (issues) like those verses which explains the 

brief which elucidates the following verses. Allah Alm ighty says:

p J d  j . u  i i y f  r L ^ j i
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Permitted to you, on the night o f  the siyam , is the approach to your wives. 

They are your garments and ye are their garments. Allah knoweth what ye used to 

do secretly am ong yourselves; but He turned to you and forgave you; so now 

associate with them, and seek what Allah hath ordained for you, and eat and drink 

until the white thread o f dawn appear to you distinct from its black thread; then 

complete your siyam  till the night appears; but do not associate with your wives 

while ye are in retreat in the mosques. Those are limits [set by] Allah: approach 

not nigh thereto. Thus doth Allah make clear His Signs to men: that they may 

learn self-restraint, (al Baqarah 2:187).

It is known by Hadith the white thread and dark thread means light o f day 

and darkness o f  night.

Allah the Exalted says:

As to the thief, m ale or female, cut o ff his or her hands: a punishm ent by 

way o f example, from Allah, for their crime: and Allah is Exalted in Power. Full 

o f  Wisdom, (al M a’idah 5:38)

Hadith described that hand in this verse means right hand i.e. right hand of 

th ief should be cut of. The word ‘hand’ is confined to the word yam in  [right] Allah 

Almighty says:



Allah will not call you to account for what is futile in your oaths, but He 

will call you to account for your deliberate oaths: for expiation, feed ten indigent 

persons, on a scale o f  the average for the food o f  your families; or clothe them; or 

give a slave his freedom. I f  that is beyond your m eans, fast for three days. That is 

the expiation for the oaths ye have sworn. But keep to your oaths. Thus doth Allah 

make clear to you His Signs, that ye m ay be grateful, (al M a’idah 5:89)

Hadith stated that about this verse that, sawm  should be observed 

consecutively for three days because this word ‘consecutive’ is confined to the 

continuity and this word is common in the verse.

Allah the Exalted says:

It is those who believe and confuse not their beliefs w ith wrong, that are 

[truly] in security, for they are on [right] guidance, (al A n‘am 6:82).

Hadith discussed that the word zulm  (persecution) the verse means 

especially polytheism . Often sunan  are o f this kind and it is said because o f this 

abundance that Sunnah explains and elucidates the Q ur’an.

Third type: is that Sunnah which denotes such a comm andm ent about 

which Q ur’an is calm  and neither any order has been given about it, nor has been 

opposed like those Ahadith which indicates the dignity o f  angels o f  pleasure or 

those Ahadith which denotes the un-lawfulness o f  marrying a w om an’s paternal 

and maternal aunt simultaneously, or those Ahadith which states the law fulness o f 

right o f  pre-em ption and statement o f  inheritance o f  paternal grand mother, 

witnesses and decisions through oaths, stoning o f  married fornicator and 

atonement in case o f  breaking the sawm  in Ram adan  are stated.

That Sunnah has a forth kind also, and that is continuous Sunnah or solitary 

narration which according to majority o f  ‘ulama  revokes the [some] orders o f  the

Q ur’an. Like Hadith( v **a"‘ 1 ) revokes the verse
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It is prescribed, when death approaches any o f  you, if  he leaves any goods, 

that he makes a bequest to parents and next o f  kin, according to reasonable usage; 

this is due from the Allah-fearing. (al Baqarah 2:180) and the Hadith

’jSLJl id—-i *-Ul I * U I  

UblxlJr ir&JL <’,4 .tJl3 j£JL>

‘Ubada Ibn al Samit reported; A llah’s R a s u l s a y i n g ;  ‘receive [teaching] 

from me, receive [teaching] from me. Allah has ordained a way for those 

[women]. W hen an unm arried m ale commits adultery with an unm arried female 

[they should receive] one hundred lashes and banishm ent for one year. And in case 

o f  married m ale comm itting adultery with a m arried female they shall receive one
A A

hundred lashes and be stoned to death’.

Revokes the verse:
• 9 - U9 a *

The wom an and the m an guilty o f  adultery or fornication flog each o f  them 

with a hundred stripes: let not compassion m ove you in their case, in a matter 

prescribed by Allah, i f  ye believe in Allah and the Last Day: and let a party o f  the 

Believers witness their punishment, (al N ur 24:2) i f  the ruler will practice upon 

only on lashing them  he practiced only on the Q ur’an and opposed Sunnah. There 

are differences about this kind o f  Sunnah between the Hanfi school o f  thought and
R 1

other schools o f  thought.

Ibn al Qayyim  has clarified it in I 'la m  al M uw aqqi'in  and held a long 

discussion on it. 2 His aim from this discussion is to say that in some m aslak  

(schools o f  thought) Sunnah has fourth kind i.e. such a Sunnah which points out 

over such a comm andm ent which is against Q ur’an and we have m entioned above 

that Sunnah can never oppose the Q ur’an and this saying is out o f  reason and 

hardly any M uslim  will accept such a thing .83
I f  such an excess will be done over (nassj due to which, some o f its persons 

are struck off, then i f  this atrocity is continuous, it is unanim ously specialization,
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however if  this excess is late or discontinuous, there is a dispute between Hanfi 

scholars and other jurists and that dispute is, does this excess revokes the order o f  

such person upon which it indicates? Or excludes the common? Hanfi scholars say 

that this excess revokes such order o f  person which it states. On the contrary 

scholars o f  other schools say that due to this excess comm on order is specified.

Sometimes differences occur in revocation and specification like it is true 

that solitary narration neither can quash the Book nor m utw atir  Sunnah; however it 

can specify the both. I f  this excess will be by solitary narration, Hanfi scholar say 

that it will specify the common, i f  this excess contradicts w ith common, then there 

will be no im pact on the authenticity o f  Hadith and this Hadith will be considered 

as authentic Hadith. On the other hand, Hanfi scholars say that excess can not 

specify the Book and continuous Sunnah because that is consecutive and it also 

can not revoke it because that is solitary narration. In this way, it can not put any 

impact on the comm andm ents o f  Q ur’an in any condition. It is actually against the 

Book and due to this its authenticity is suspected and by this lying is slapped upon 

Rasul - Allah ̂  (Allah forbid) and Rasul-Allah ̂  is infallible to tell lie, thereof 

Sunnah can never oppose the Book (Q ur’an).

P “ rm 7 n “ n t l“ g 7 l  s t7 tu s  o )  S u n n 7 h

As a m atter o f fact, perm anent legal status o f  Sunnah is lawful and it has 

been proved by various evidences.

First is that, had it not been lawful, Allah would not have ordered us to 

practice upon perm anent Sunnah but it has been ordered. Similarly, in Shari ‘ah o f 

M u’sa and Ibrahim , it happened and Allah, the Exalted has m entioned this thing in 

His Book. M u’sa asked F ir‘awn to embrace the faith and asked him to let the Banu  

Isra ’il go w ith him  whilst, Towrah  was not revealed until that time and it is not 

possible t o r  efer t his i ncident t owards Tow rah  but i n s pite o f  t his t he a rgument 

rose against him  and when he did not accept the invitation o f  M usa, he became the 

disobedient o f  Allah.

So far as the perm anent status o f  Sunnah in Shari'ah  o f  Ibrahim is 

concerned, it is obvious that Allah Almighty had ordered him  through revelation, 

to sacrifice his son, both, he and his son perform ed the order and it is because o f 

this obedience that Allah A lm ighty described the attribute o f  gratitude in their 

favour. It is impossible to include this type o f order in the commandm ents o f  his 

Sahifah. Because, in essence the aim o f this event was m ere examination and trial, 

as Allah the Exalted says:
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We called out to him, 0  Ibrahim! Thou hast already fulfilled the vision! 

Thus indeed do We reward those who do right. For this was obviously a trial, and 

We ransom ed him with a momentous sacrifice, (al Saffat 37:104-107)

There is no difference between R a su l-A lla h ^  and other A nb iya ’ as for as 

their Nubuw ah  is concerned, because every one o f  them possessed the book in 

addition to their Sunnah.

Second aspect is that, if  it were not lawful then illegality (lack o f authority) 

might be due to some hindrance, Allah the Exalted can do that He would 

command His Rasul ̂  to preach such a thing which is not revealed in the Book, 

even he would reveal every commandment w ithout syllables, in the beginning and 

then would emphasis and explain it, or he would not reveal it in the book from the 

beginning. Revelation o f Book is not stipulated with sending o f Rasul-Allah ̂ , 

Allah the Exalted says:

^  ^ J j  dJUl s  ^ __* bJ__I_______
5 0 ) l_Si

Not a Rasul did We send before thee without this inspiration sent by Us to 

him: that there is no Allah but I; therefore worship and serve Me. 

(al Anbiya 21: 25)

Indeed, Rasul ̂  was infallible and sacred from every kind o f mistake and 

error in recognizing any order or news revealed through recited revelation or un

recited revelation. W hether revelation (wahy) is permanent, explicit or emphasized 

even if  whole o f  the Shari ‘ah would revealed in shape o f un-recited wahy, as he 

was infallible and sacred from errors and mistakes in preaching, this is obvious 

proof (hujjah) against those who deny authority o f  the Sunnah. Doubtlessly, 

Sunnah is wahy, therefore it is nothing but truth, so it’s being permanent, is 

authentic. Alongwith Sunnah, second type o f w ahy  is equal to Sunnah in 

argument and being revealed by Allah. The existence o f second type o f wahy can 

not snatch the appropriate permanent status o f  Sunnah. Though, this second type

45



o f  w ahy  is distinguished from un-recited w ahy  in some aspects. But its argum ent is 

not dependent upon these distinguishes. It does not mean that only Q ur’an is 

perm anent authority, therefore, what is the hindrance in giving the perm anent legal 

status to Sunnah? 85
Thirdly, i f  the perm anent religious status o f  Sunnah is not perm issible then 

explanation and stress o f  commandments in the Q ur’an by Sunnah is also 

unlawful, because stress is branch o f  basem ent o f  capacity and expounding o f 

comm andments which is elucidated is a kind o f perm anent status in elucidations, 

because the thing which is considered as obstacle, will be also considered obstacle 

in elucidation and obstacle happens to be the interruption due to the disorder and 

disorder in both (stress and expounding) will be a reason for entrusted one in 

understanding the order given to him  by A llah and not practicing th e  deed in a 

correct way.

A 0 u  B 7 k r  7 n v  7 u th o r ity  o )  S u n n 7 h

In Tabqat Ibn Sa ‘d, Ibn Sa‘d narrated about Abu Bakr Sidiq that:
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It was the principle o f  Abu Bakr that, whenever he confronted any 

disputable situation about which he neither found any solution in the Book o f 

Allah, nor found any impression in Sunnah o f  Rasul-Allah ̂ , he used to say, now

I will exert m y diligence, if  this diligent reason will happened to be correct, then it 

is by the will o f  Allah and i f  it will happen to be wrong, then it is from m ine and I 

seek the forgiveness o f  Allah (regarding the m istake ) . 8
According to M uham mad Ibn Sirin, It is clear by this statem ent that 

whenever Abu Bakr used to confront any issue, he first o f  all, was searching for its 

solution in Q ur’an and (in case he could not find it in the Q ur’an) then turned his 

heed towards Sunnah o f  Rasul-Allah .Had he not considered the Sunnah as 

authority, why he would have consulted it? W hen Abu Bakr did not possess the 

knowledge about the issue o f  inheritance o f  grandmother. He announced that I do 

not find any thing about it in the Q ur’an. O! People i f  R a su l-A lla h ^ h a s  given 

any decision about this m atter and any one knows it then (come forward) and 

guide me, M ugiarah conveyed him the decision o f Rasul-Allah ̂  about the said 

m atter and M uham m ad Ibn M usallama attested him, Abu Bakr, passed the 

decision according to the Sunnah o f Rasul-Allah ̂ .
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‘U m 7 r  F 7 r u q  7 n v  7 u th o r ity  o )  S u n n 7 h

W hen Abu M usa was appointed governor o f  K ufah by ‘Um ar, at that time, 

he (Abu M usa) said to the people o f  Kufah.

‘Um ar Ibn al Khitab send me towards you, I will teach yo u  the Book o f 

your Rabb (i.e. Q ur’an) and the Sunnah o f R a s u l - A l l a h .87
The word ‘Sunnah’ which is present after the Book (Q ur’an) is the clear 

proof that ‘Um ar Faruq wanted to see the people em bellished with Sunnah along 

with the Q ur’an. I f  he were not considering the Sunnah as authority, why he would 

felt the need o f  adorning people with the Sunnah?.

‘U th m 7 n  7 n v  7 u th o r ity  o )  S u n n 7 h

‘Uthman while addressing the people on the pulpit said:

! j j S j  j j U l x .  »~m« ..i J 1 5  ^  -x-

',r ~- S J -X.

It i s n arrated fro m  ‘ U thm an’s s lave A bu S alih t hat h e w as s aying that, I 

heard ‘Uthman saying. O! People, a Hadith, which I heard from Rasul-Allah I 

have been concealing it to you on the account this Hadith will depart you from me. 

Then he said :88

_3j *' - "  “ l w i l u i  ^ » t i '  jw* j \  •> 7 SS l »»i J » * J

Then I felt that I will convey it to you and after listening [this Hadith] 

whosoever wishes to choose either o f  the way, I heard from the Rasul- 

A lla h ^ th a t  ribat for a day in the way o f Allah is better than staying 1000 days in 

other places.

Two things are clear by these narrations, first is that when ‘Uthm an became 

aware about the desire o f  Rasul-Allah ̂ , he was deem ing enactm ent o f ordinance 

o f R a s u l - A l l a h a s  fortune instead o f his own view. Second thing is that, 

‘Uthman not only was considering the Sunnah as authoritative and worthy to 

follow but was thinking same about others as soon as they know the order o f 

Rasul-Allah ̂  they w ill i mmediately p ractice u pon i t. B ecause t he s tatement o f
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R a s u l-A lla h ^ is  w orthy to follow and obedience to Rasul-Allah ̂  is actually the 

obedience to Allah.

‘A liy y  7 n v  7 u th o r ity  o )  S u n n 7 h

Some people thought in the period o f  ‘Aliyy that R a s u l - A l l a h h a s  told 

him some special testimonies and began to show extraordinary eagerness and 

curiosity to know about them, and were talking about it. It is obvious that they 

wanted to know about them only to acquire the fortune o f  this world and Hereafter 

by practicing upo n  them . Eventually, ‘ Aliyy, o n e  d ay  addressed th e  people and  

said:
j U-i Al** ni Alii J ^ J l  .Ijf-b.

Rasul-Allah ̂  did not say anything extraordinary to me other than 

comm on people separately except a few things, about which I find you very 

curious I h  ave w ritten t hem o n t he p aper which I h ave kept i n sc abbard o f  m y 

sword.

Narrator later states that:

People insisted over the demonstration o f this paper till he took it out o f the 

shealth .89
Many facts becom e manifested by this incident, First is that there is no base 

for th is  objection b y  orientalists an d  those  w h o  den y  the authenticity o f  H adith 

that, Hadith were compiled and written only after three centuries, whilst it is 

totally baseless we will elucidate it in chapter N o.2. Second thing is that, ‘Aliyy 

preserved the Ahadith only so that they will be practiced upon. Thirdly, Sahabah  

seems to be always desirous for the Ahadith so that they will practice upon them. 

It is why, they insisted over the display o f those sayings. All these facts are the 

clear proof that not only rightly guided k h u lfa h ’ but all the Sahabah  were 

considering the Sunnah as authority and proof, they had been eager to know about 

them and after know ing them, by practicing upon, they were practically preserving 

the sayings o f  the Rasul-Allah ̂ .

P r o o )  o )  7 u th o r ity  o )  S u n n 7 h  o r  “ v iv “ n x “  o )  p “ r m 7 n “ n t st7 tu s  o )  Su n n 7 h

Perm anent Sunnah is authority (hujjah) and adopting and practicing upon 

it, has been ordered by  Allah Almighty. It has m any evidences and proofs.

First p roof is that R a s u l-A lla h ^ is  impeccable in conveying the message 

o f Allah and it includes those talks, too, whose order is m entioned in Sunnah, and 

about which the Book (i.e. The Q ur’an) is silent. According to the command and
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pleasure o f Allah A lm ighty and whosoever has this condition, practice upon that is 

obligatory.

Second evidence is that there are such verses in the Q ur’an which points 

out the authenticity o f  Sunnah. Their authenticity is proved by the commonness. 

W hether they are such sunan  which emphasis the Quranic verses or are 

permanent, there is abundance o f  such verses, which gives the benefit o f 

absoluteness for three kinds o f  Sunnah due to its commonness, and which has no 

conjecture o f  specification that the perm anent Sunnah is expelled from those three 

kinds, however, Allah the Exalted says:

But no, by  thy Rabb, they can have no [real] Faith, until they make thee 

judge in all disputes between them, and find in their souls no resistance against thy 

decisions, but accept them  with the fullest conviction, (al N isa 4:65) It proves the 

authority o f  the Sunnah unambiguously. Allah Alm ighty says:

J j __L j l \  l j  V; <__HI Ij-- --------------------------- II I---

(0 > ) 3^ -3 - d X J 'i  I f j - J  1*3 < ltL

O ye who believe! Obey Allah, and obey al R a s u l a n d  those charged 

with authority am ong you. I f  ye differ in anything among yourselves, refer it to 

Allah and al Rasul ̂ , i f  ye do believe in Allah and the Last Day: that is best, and 

most suitable for final determination, (al Nisa 4:59)

Obedience to  R a s u l - A l l a h i s  that, o f w hich  Rasul-Allah ̂  ordered and  

abstained, w hich is not m entioned in the Q ur’an, should be obeyed. Obedience to 

Rasul-Allah ̂  means to give heed to all his sayings whether it has the status o f 

statement (expounding and explanation) and stress or perm anent above mentioned 

verses are based upon all those kinds. Utmostly, we can say at first sight, the 

inclusion o f his perm anent and individual obedience in obedience to Rasul- 

A l l a h ^ i s  more explicit. Because his perm anent obedience by leaving aside the
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expounding, explanation and statement, proves his individuality. For, ditto is 

meant from expounding and explanation therefore practice over expounding and 

explanation i s s am e a s t he p ractice o ver w hich i s b eing e lucidated. E xplanation 

and elucidation is expelled from this individuality, similarly is expelled the 

obligatory status o f  Sunnah.

Third evidence is that, it is proved from various Ahadith that Sunnah, 

whether it is compulsory, explicit or permanent, is authority and some Ahadith are 

specified with Sunnah or at least in prima-facie are included in Sunnah and it is 

better to include Sunnah in them than to include other things like:

£_al3 ^ 1  J  4JJI A-'.y ^c- jJaJI ^  1>? c LJji?- Toav
f ' ’ '  ' J ' ' - , '  - *

£s. * jj > jf 4j c>yJ>i [Xf ’̂-«i j^ f  Ji V J l i  4iLsj <-f£’

0  iLLiLjI <dJI oils’ ^  ^  ^ J>*s-*

And you will not find the person reclined with the pillow to whom my 

order reached w hich I have ordered or I refrained from any thing and after 

reaching that abstinence he would say: we will obey only what we will find in the 

Book [the Q ur’an ] . 90
Jt jSs . '<j£. (jUix- J  J. J O - t  JJ”** J,Is- 'f’MA
-- -  ” -  -  -  * '  '  *■ -  "

iiLsj Jli ^  Jy-'j J  jJjuLjl ij->)
» i  ^   ̂ ,# » „ > ,  '   ̂  ̂  ̂

^.wr} Lij ê L̂ Lj I*31#  jo-i-lU* ( J ^

1̂1 JlALiUO V J ^  ; ft 11 L_jlj (_$ i ̂  J jĵ LbVI j U?J\ ^ J-*" *—?£
" ,  __ ,  *

O d-̂ ** f ill ̂  f $*■> J j j  i>̂>3 *»T?

Listen carefully I have been given the Book and along with it a thing like it 

[i.e. implied revelation]. Listen carefully! Soon a glut toned person will say 

reclining with his pillow: only the obedience o f Q ur’an is must for you. W hatever 

you find lawful in it, take that as lawful and whatever you find unlawful in it, take 

that as unlawful. Indeed, whatever R asul-A llah^P made unlaw ful is as Allah 

made unlaw ful. Beware! Pet donkeys are not lawful to you neither the animals 

with pointed teeth and not the founding o f any dhim i is lawful for you, but its 

owner is carefree about that. The one who is staying at any place, it is duty o f the 

inhabitants to hospitalize him and same is incumbent for the said guest to 

hospitalize the same hosts when they give visit to him, as they had hospitalized 

him .91
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It is not hidden that the unlawfulness o f  donkey and other mentioned things 

is not mentioned in the Q ur’an. It is specified with what is being mentioned, i.e. 

Sunnah and ‘like the Book’ apparently means those things which are self 

permanent and if  another thing is included in it, there is no problem in that, the 

Q ur’an has proved that all this is from Allah. Another Hadith states that every 

thing which is not in the Q ur’an, whose order R a su l-A lla h ^  has enjoined or 

forbade its abjuring is condemned. Fourth evidence is that whole ummah  is 

unanimous over the authority and obligation o f practicing on this type o f Sunnah. 

Its e lucidation i s that M uslims a re a greed u pon s uch i ndividual c ommandments 

which are only proved by this kind o f Sunnah (perm anent Sunnah). The consensus 

over their practicing and relying is necessitating to consensus o f  authority thereof.

O f these commandments, one commandment is that paternal or maternal 

grand mother shall receive the share in inheritance and this share will be sixth (o f 

whole inheritance), the consensus o f ummah  has agreed upon it. It is proved from 

permanent Sunnah and is not found in Book o f  A llah (i.e. Q ur’an). Among those 

commandments are legal justifications o f pre-em ption and m usaqat unlawfulness 

o f marrying a woman and her paternal aunt sim ultaneously and about the 

unlawfulness o f  pet donkeys, Ibn ‘ Abd al Bir has m entioned that later ‘ ulama  have 

established the consensus over these issues.

E v iv “ n x “ s  o ) 7 u th o r ity  o )  S u n n 7 h

Evidences o f authority (o f Sunnah) are seven:

1. Impeccability o f  Rasul-Allah ̂ .

2. Com panion’s adherence to the Sunnah.

3. The Q ur’an.

4. Sunnah o f Rasul-Allah .

5. Impossibility o f  practicing upon only Q ur’an without the Sunnah

6. Sunnah has two kinds: revelation (w ahy) and like the revelation.

7.
92

Ijm a  ‘ (consensus).

F irst “ v iv “ n x “ :Im p “ x x 7 0 ility  o )  R 7 su l-A ll7 h  ̂

There is absolute consensus among the ummah that R a su l-A lla h ^  is 

impeccable to say any thing which can cause obstacles in preaching and according 

to authentic narrations he is infallible to commit any error or mistake in religious 

issues. And those who believe that such an error is possible they too put the 

condition that in case o f  error or fault, he was admonished by Allah, the Exalted, 

and R a su l-A lla h ^  was not let to remain on that error or mistake.
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It becom es incum bent that every Hadith pertaining to preaching issues, 

after Allah A lm ighty has set up R a s u l - A l la h o n  that and did not reprim and him, 

is authentic and unanim ously hujjah, therefore, to adopt it is at least permissible.

Since it proves the authority o f  Rasul-Allah’s s a y i n g  about Q ur’an ‘it is 

word o f A llah’ and Hadith qudsi o f  Rasul-Allah that A llah, the Exalted has said 

like this’ proves the authority o f  words like it. Similarly the authority o f  following 

Hadith is also proved.

Narrated by  M iqdam  Ibn Yakrab that, R a s u l-A lla h ^  said: Listen carefully!

I have been given the Book (Q ur’an) and the thing like it. Beware! Soon a 

gluttoned person reeling on his pillow would say: Hold the Q ur’an firmly. 

W hatever you find lawful in it, take that as lawful and whatever you find unlawful 

in it, take that as unlaw ful and whatever Rasul-Allah ̂  m ade unlaw ful is same as 

Allah made unlaw ful. This Hadith is narrated by Abu Dawud and Tirm idhi.94

if>. J> jij* ' Crt 3 •*-?*
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Abu Hudhaifah narrated that Rasul-Allah ̂  said

He is Jibril, the envoy o f  Rabb o f all worlds; He has revealed unto my heart 

that none shall receive the death until he will not acquire the entire livelihood. 

W hether he will possess it howsoever delay, so fear Allah, adopt the moderate 

way in searching the livelihood and let not the delay o f  possessing livelihood 

motivate you to acquire the livelihood by the disobedience to Allah because 

whatever is in [the hands of] Allah can only be obtained by  the obedience.95

J j r  yJLkJI u 4  1 * ^ 3  iiil l>ill I f  U J I I J j l  J y L j  j l i  j l i  * h \

0  P U I>xi3 ^  Ij-i*" tj-lutl ^  iJJI Ijjijli l$Lx t i a l j ^ \ j  l$Jjj

These Ahadith are by whom, who is impeccable from lying, so they 

become such evidences which relates that wahy  is o f  two types. One Divine Book 

(i.e. the Q ur’an) whose words are miraculous and whose recitation has been 

ordered. Second type is also divided into two kinds one Ahadith qudsi whose 

words are revealed by Allah.
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Second is Hadith N abaw i it is such a Hadith whose meaning is revealed by 

Allah and Rasul-Allah ̂ in te rp re te d  it by his own words. W hen all these things 

are by Allah, so they are all evidences which will rem ain hujjah  for m ankind till 

doomsday.

0  tS'y* I** X $ U ijj JLicVl Ui[

Actions are known by intentions, and every person will get reward 

according to what has intended.96

97
Burden o f proof is on claimant and oath is on one who is denying.

'  OR

Basement o f  Islam is on five [things].

The authority o f  these Ahadith is proved by such an esteemed personality 

who is im m aculate and impeccable.

It also proves the authority o f  Ahadith such as follows:

Ajx. u5\$j 1«jC- \  I *bi # aIB Aj L* ^ ^  Ij

O! People, I only enjoin you what Allah has ordered you and I refrain you 

from what Allah has refrained y o u ."

The evidence o f  Hadith narrated by M iqdam  Ibn Yakrab, which we have 

m entioned before is also proved by this:

j A

‘And whatever R a su l-A lla h ^  made unlawful is same as Allah made 

unlaw ful’. This Hadith and those which are like it are from such a venerable 

personality who is immaculate and impeccable. Therefore, it reveals us that he 

(Rasul-Allah ordered only those things which have been ordered by Allah for 

us and abstained from those things, from w hich Allah has refrain us, and due to 

this the authenticity o f  his all enjoying and forbiddings becom es incumbent. It 

proves the authenticity o f  his utterances such as follows:

Offer salah  as you see me offering sa lah .100
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W hen the authenticity o f  this Hadith is proved, all those deeds o f  Rasul- 

A llah ^ P , by which salah  is elucidated, are also proved.

Same thing can be said about such sayings o f  Rasul-Allah *^P which is 

mentioned as follows:

Leam  [take] the rituals o f  hajj from m e.101

It proves the authenticity o f  command o f Rasul-Allah ̂  and the deeds o f 

Rasul-Allah ̂  pertaining to hajj are also proved by above m entioned way.

M oreover, it proves the authority o f  such command o f  Rasul- 

Allah which is m entioned in the Hadith narrated by Abu Dawud that Irbad  Ibn 

Sariyah reported that Rasul-Allah ̂  said: I bequeath you the fear o f  Allah, 

obedience and listening o f  order o f  am ir  whether he m ay be a Abyssinian slave, 

who shall survive am ong you see a lot o f  dissensions, obedience (and following) 

o f my Sunnah and adherence o f rightly guided khulfah ’ ‘ is necessary for you at 

that time, hold them  firm ly and grit them  by the m olar teeth and bew are o f  novel 

deeds, for every novel deed is innovation and every innovation is astray, and every 

astray leads to the Hell.

W hen the authority o f  adopting Sunnah and on the command o f Rasul- 

A l l a h ^ t o  practice upon it is proved. Therefore, it proves the authority o f  all 

kinds o f  Sunnah i.e. sayings, deeds and approvals.102

The infallibility o f  Rasul-Allah ̂  from com m itting errors in preaching, 

upon which all '’ulam a  are unanimous, is not only confined to the infallible from 

lying in preaching. As the preaching o f  Divine comm andm ents is done by sayings, 

likewise is done by  deeds and tacit approvals and enjoining and forbidding and 

every thing like this are including in preaching. Those obstructing things which 

are not related with the sayings, this fact becomes incum bent by the infallibility o f 

R a su l-A lla h ^  that besides the sayings, his actions, tacit approvals, enjoining and 

forbidding which are connected with preaching, are directly proofs (or evidences). 

There is no need to m ake his preaching as m edium for their authenticity.

If  Rasul-Allah ̂ p e r f o r m s  any action which is not o f  the preaching like he 

take meals o f  any kind and drink beverage, or testify any deed or say anything like 

he discusses any w orldly issue and Divine speech is also included in it (i.e. Allah, 

the Exalted, set up him  on that saying or deed and did not reprimand over it), then 

we will believe that, every thing committed by him, at least is not sin or 

disobedience.

By those deeds o f  R asul-A llah^P from which preaching is not aimed (like 

the natural deeds, o f  Rasul-Allah ̂ fc) we do not say that such deeds too are
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obligatory but what we want to clear is that these deeds carry lawfulness and 

permissibility.

There are differences among the scholars whether R a su l-A lla h ^  was 

allowed to exert ijtihad  or not, those who believe that Rasul-Allah can commit

mistake, says that Rasul-Allah ̂  was not let to rem ain on mistake, but was 

admonished immediately by Allah and correct thing was explained to him.

If  any time Rasul-Allah ̂ c o m m it te d  the diligent order and it got taqriri 

approval from Allah (i.e. he was let to be established over that and was not 

reprimanded), then, doubtlessly, the order will be unanim ously authority (or 

proof).

S “ x o n v  “ v iv “ n x “ :C o m p 7 n io n s  7 v h “ r “ n x “  to  th “  S u n n 7 h

Sahabah  hold firmly the Sunnah in the period o f R a su l-A lla h ^ a n d  got 

favour o f  A llah for their steadfastness on the Sunnah. It is proved by the Ahadith 

that R a s u l-A lla h ^  had b een i nciting h is u m m ah  u  pon h olding t he S unnah v ery 

firmly and had been frightening them from its abjuring. Sahabah  used to fulfill all 

the comm andments o f  Rasul-Allah ̂  and used to follow him, they were following 

all the sayings, and deeds o f  Rasul-Allah and they believed that whatever is 

committed by R a s u l-A lla h ^ is  authority (or proof) and conformation thereof, is 

incumbent.

However, if  he was committing ijtihad  in worldly affairs, he was consulting 

the Sahabah  in that m atter likewise; if  he (if we presum e it) was committing 

ijtihad  in any religious affair it is possible that during ijtihad Sahabah  m ight have 

discussed the issue with him.

Similarly, if  the revealed commandments happened to be unfam iliar to their 

reason and understanding, they were referring it towards R a su l-A lla h ^ to  know 

its cause and wisdom not for the reason that they did not believe in it for not being 

truth. Likewise, sometimes, they did not follow his action, on the account, that the 

action m ay perm issible only for him and if  R a s u l - A l l a h w o u l d  order them 

anything and was not practicing it himself, Sahabah, too were not committing the 

same deed, by thinking that this order might be for expressing permissibility and 

permission, that which is not ordered is better, because R a su l-A lla h ^ d id  not 

commit it by him self which he had ordered. It would never be reason o f Sahabah  

not imitating his actions or thinking his obedience is not obligatory and they were 

at liberty to neglect them, there submissive behaviour towards the Sunnah nullifies 

this. It is known that Sahabah  were more able to extract the commandments from 

the Q ur’an by their ijtihad, in spite o f  this they were not enquiring those new 

events which confronted to them, from the Q ur’an by relying over their skill and 

reason, but as much as they were able to know them  from R a s u l-A lla h ^ , they 

used to refer all new occurring events to Rasul-Allah ̂ .
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I f  any Sahabi rem ained away from him and confronts any incident, first o f 

all, he used to search its solution in the Book o f Allah (i.e.Q ur’an) if  he failed to 

find in it, he used to see it in Sunnah and i f  he failed to find in it too, then he used 

to rely on his ijtihad  and when he would m eet R a s u l-A lla h ^ h e  used to present 

before him the said issue. I f  he were correct in his ijtihad, R a su l-A lla h ^  would 

give tacit approval on that, and, i f  he were wrong in it, then Rasul-Allah would 

elucidate the reason o f  m istake and would taught him  the correct way o f  event and 

accordingly that Sahabi would rectify his mistake and adopt the command o f 

Rasul-Allah ̂ .

This attitude was from Rasul-Allah ̂  and Sahabah; Allah Almighty let 

them on this modus vivendi and did not m ention that they had committed any 

mistake. Despite the fact, it was period o f revelation (wahy). Had they been on 

wrong foot as for as their approach is concerned Allah would have not allowed 

them  to remain on it. It is the clear p roof (hujjah) o f  Sunnah.

Their attitude was in respect o f  the fact that Allah had ordered them to 

remain obedient to Rasul-Allah ̂  and had frightening them  not to oppose and 

disobey Rasul-Allah .103

• JuLi l j  lisli- oj>ul JLii iri0 I Jl>T f y  JlJj
Imam Bukhari has narrated from ‘Abd al Allah Ibn ‘Umar, he said, once 

R a su l-A lla h ^  made a golden ring, people, too [began to] made golden rings, 

thereupon, Rasul-Allah *̂ P said, I had made a golden ring, then Rasul- 

A llah ^ ?  threw that away and said that, I will never wear it, since people too put 

o ff their rings and threw  them aw ay.104

Abu Dawud and Ibn ‘Abd al Birr has narrated from ‘Abd al Allah Ibn 

Rawah t hat h e h  eard th e  R asul- Allah ̂ P  saying, sit dow n, h e a t  once  sa t  o n  the  

way. A fter some tim e, Rasul-Allah ̂ p a s s e d  by that way asked him, what is the 

m atter (why are you sitting here), he replied, that I heard you saying sit down so I 

sat down, R a su l-A lla h ^ sa id , ‘may Allah grant you m ore (passion of) obedience’.

Ibn ‘ Abd a 1 B irr h as narrated f  rom M u‘adh I bn J abal, h e ( M u‘adh) s aid, 

when Rasul-Allah *^P sent me towards Yemen, he said, if  you face any matter, how 

will you make decision? M u'adh replied: I will decide by the Book o f  Allah, 

Rasul-Allah t a s k e d  if  you will not find it in that? M u‘adh answered, I will
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decide the m atter according to Sunnah o f Rasul- Allah Rasul-Allah t a s k e d ,  if 

you will not find it in that too? He responded that I will exert my opinion (ra 7) 

and will not leave any comer, narrator says that Rasul-Allah *^P gave a punch on 

his chest and said ‘All praise to Allah who granted such thing to the envoy o f 

R a su l-A lla h ^ w h ic h  Rasul-Allah ̂ lP likes’. This narration is m entioned, with 

different words by  Ibn Sa‘d in Tabaqat106 and Ahmad, Abu Dawud, Tirmidhi, 

Darimi and Baihaqi has narrated it in M adkhal.

fi"7
Abu Y a‘la , M ausili and Baihaqi have narrated from ‘Um ar Ibn al Khittab 

in M adkhal that he said: O! People, slander your opinion instead slandering your 

creed. I still rem em ber the movement, when I had rejected the order o f  Rasul- 

A llah*^  , on the day o f  Abu Jindal (on the eve o f  Hudaibiyah pact) on the basis o f 

my personal diligence. By Allah I left no stone unturned in saying the truth, at that 

time pact was written between Rasul-Allah and people o f  Makkah. Rasul 

A l l a h ^  said write ( ‘in the name o f  Allah, the m ost Beneficent

and M erciful’. T hey sa id: d o you th ink  t hat w hatever you s ay w  e h ave a ttested 

that? (i.e. do you think that we have believed in you?). D on’t write it and instead 

o f it write what you used to write earlier i.e., ( * ) ‘jn the name o f you O:

Allah’. Rasul-Allah ̂ b e c a m e  reconciled but I refused to accept their demand 

even R a su l-A lla h ^ to ld  me: y o u  see, I have become reconciled, even then you  

deny? Hence, I reconciled.

Imam Ahm ad and Imam Bukhari have narrated the event o f  Hudaibiyah 

like this: ‘U m ar Ibn al Khittab said, I appeared before R a s u l-A lla h  *^P and asked 

him, Are you not true Rasul *^P o f  Allah? W hy not? I again questioned: Are we not 

on the right (path) and our foes on false (path)? R a su l-A lla h ^  replied, why not? I 

asked, then w hy do we agree in degradation in the m atter o f  our religion? Rasul- 

A l l a h ^  replied, I am R a s u l o f  Allah, I will not disobey  H im  and H e  is m y  

helper. I asked, were you not saying to us that soon we will visit the M akkah and 

circumam bulate K a‘ba? Rasul-Allah*^P said, why not? Did I told you that you will 

visit it in this year? I said: no, he said I still say you will visit and circumambulate 

it. Then I went to Abu Bakr Sidiq and said to him. O! Abu Bakar, is he not the true 

Rasul ̂ P  o f Allah? He said why not? Are we not on the right (path) and our foes 

on false (path)? He said why not? I said, then why do we reconcile in the m atter o f 

our creed by being m ortified? He said, O! Man, he is doubtlessly the Rasul o f 

A l l a h h e  will not disobey Allah. Allah is his helper you hold his conveyance 

firmly (i.e. by following him), by Allah he is on right (path). I said, had he not 

been saying to us that soon we will visit and circumam bulate the K a‘ba, he said: 

why not, but had he told us that you will visit in this year? I said no. He said 

indeed you will visit and circumambulate it. I said: no he (again) said: you will
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visit and circumam bulate it. ‘Um ar says henceforth that I did a lot o f  deeds for 

compensation o f  that misbehave.

A fter that when pact had been written, Rasul-Allah b o r d e r e d  the Sahabah  

standup! M ake slaughter and tonsure your heads. But by Allah, none o f them 

stood even he repeated this order thrice. W hen nobody responded Rasul- 

Allah ̂  went t o U mm Salmah ( m other o f  b  elievers) a nd w hatever c ondition o f  

people he had w itnessed stated to her. Umm Salmah replied, O! Rasul o f  Allah 

do you like it? Then go and don’t say a word to any body, slaughter your camel 

and call the barber who will tonsure you. Since, he came out and did not talk to 

any body till he did all the tasks, slaughtered the camel called the barber who 

tonsured him. W hen people saw this, they all stood up and began to slaughter 

(their camels) and began to tonsure one another. It seem ed that due to worry they
107

will kill each other. It is m entioned in Fath a l B ari that Sahabah  delayed in 

acting upon the com m and o f  Rasul-Allah ̂  because they hoped that he will 

perm it them for battle and that Allah will help him, in this way being victorious, 

they will accom plish the ‘umrah.

Jli ' jjf iSUi J-fci '(je- ch iH v-'* '  ^
J j  % [ ’f S p t e  J i  j l i  J j \ u  ip i i  \ y L \ j s  i  <jji j l i

Imam Bukhari has narrated from Abu Hurairah that he said: Rasul- 

A lla h ^ s a id ,  don’t keep saw m  continuously (,sawm al w isal) Sahabah  asked, you 

do keep sawm  continuously. He said: I am not like you. I pass the night in a 

condition that m y Rabb feeds and drinks me, but Sahabah  did not abstain from 

sawm  al w isal Rasul-Allah ̂ o b s e r v e d  the saw m  for two days with them. Then, 

they saw the new moon (the moon o f first day o f  Islamic calendar), while seeing 

the moon R a s u l - A l l a h s a i d  had the moon delayed in appearance, I would have 

observed more saw m  than you. He said this to them  in enraging m ood.108

J li J l i  <>jl '(?£• i l i i f  i l i i f f j  *JJ\ J l TM‘
J j 'J v tjt 'i Yyt

^  * JUJ l^itS f j l * -  LrL a j ^ ji) JLiJ

A * >* I * \ '  '  ̂ y0

Imam Bukhari and Ibn ‘Abd al Birr have narrated from Abu Hurairah, he 

said that R a su l-A lla h ^  said while sending a battalion o f  Sahabah  to Banu 

Quraizah on the eve o f Battle o f  Ahzab let every one o f  you perform  the salah  o f 

‘A sr  on arriving the vicinity o f  Banu Quraizah some people were yet on the way
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that the time o f  ‘asr  came. Some o f  them were o f  the view that, we should perform 

the salah  o f  ‘asr  after arriving at Banu Quraizah where as some o f them insisted 

that we will perform  the salah  just now. Because R a su l-A lla h ^  did not mean it, 

henceforth, this incident was related to R a s u l-A lla h ^ , he did not rebuke any of 

them .109

Besides this Hadith, there are number o f Ahadith, which unambiguously 

assures us that Ahadith o f  Rasul-Allah ̂  is authority (hujjah).

T h ir v  “ v iv “ n x “ : th “  Q u r ’7 n

The Book o f Allah is filled by those verses which collectively indicate the 

absolute authenticity o f  Sunnah; these verses are o f many types. Some times, one 

verse happens to be based on more than one type. We will suffice over discussing 

five types only.

F irst ty p “

Is that which expresses the obligatory o f  iman  on R a su l-A lla h ^ ,to  

believe in  R a s u l-A lla h ^  means to  testify  th e  risa lah  o f  R a s u l-A lla h ^  and  all 

those things which he brought from Allah, whether they are mentioned in the 

Q ur’an or not, and it means to surrender completely before his commands and 

those verses which states that, to falsify R a s u l-A lla h ^ o r  to disobey him is kufr 

Allah says:
*  & £> S>y* j*

(J ( j jJI Lgjlij

 ̂ "<U L ^  I .13
...  # ^ 9 * ~ 2> y* J f

0  ye who believe! Believe in Allah and His Rasul ^  and the scripture 

which He hath sent to His Rasul ̂  and the scripture which He sent to those before 

[him]. Any who denieth Allah, His angels, His Books, His Rusul, and the Day o f 

Judgment, hath gone far, far astray, (al N isa 4:136). Allah Almighty says:

< iili 4 J  t f j f i  f h j [ J j l  ‘j y J L j  J> \ liSCid LJi

Alii} ^_ .$ & -** <,<+ & *  &/•
** * '  9 ^  I '' I « * Z. I ̂
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Say: O men! I am sent unto you all, as Rasul o f  Allah, to whom 

belongeth the dom inion o f  the heavens and the earth: there is no Allah but He: it 

is He that giveth both life and death. So believe in Allah and His Rasul the 

unlettered Nabiyy , who believed in Allah and His Words: follow Him that [so] 

ye may be guided, (al A ‘ra f  7:158).

Qadi ‘A yyad110says that to believe in R a s u l-A lla h ^ is  obligatory and 

determined, iman  is completed by this and faith o f  a person gets corrected by this. 

Allah the Exalted says:« '< ij 1 VX"C-I L_J»U *-<JJ) **̂ >3 L1L 
.̂.................... A m

And if  any believe not in Allah and His Rasul W e have prepared for 

those who reject A llah, a blazing Fire! (al Fatah 48:13) Allah A lm ighty says:

.....j ...... .. IiiV ..•» dJ..-’*.!,.—..I_______ ll

W e have truly sent thee as a witness, as a bringer o f  Glad Tidings, and as a 

W arner :(al Fatah 48:8). In another verse Allah the Exalted says:

«jlil j  ^ J ' ^ l — i

Only those are Believers who have believed in Allah and His 

Rasul and have never since doubted, but have striven w ith their belongings and 

their persons in the Cause o f  Allah: such are the sincere ones, (al Hujurat 49:15) 

Allah Alm ighty says:

O .  '  ^  S' *  0  9 *  _
l̂ jl lijj  “33 t  ^  Ĵ frij II j j  *■ I 

^  ^ 9  S- ~  '

’» )  I £xL-3>- «l  ̂ J«lJw

-  -  ^  -r J ^

ll lil_9 <_UL jJI

£ j  > »
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Only those are Believers, who believe in Allah and His Rasul when 

they are with him on a m atter requiring collective action, they do not depart until 

they have asked for his leave: those who ask for thy leave are those who believe in 

Allah and His Rasul so when they ask for thy leave, for some business o f  

theirs, give leave to those o f  them whom thou wilt, and ask Allah for their 

forgiveness: for Allah is Oft-Forgiving, M ost Merciful, (al N ur 4:2)

Imam Shafi‘i says:111 Allah has declared believing in Allah and that 

believing in H is R asul ̂  as p erfection o f  p rim ary f  aith and a 11 o ther t hings a re 

under it, therefore, i f  any person believe only in Allah but does not believe in His 

Rasul ̂ , the name o f  M uslim  will never be applied to him  until besides believing

in Allah, he believes in His Rasul ̂  also.
1 1 0

Ibn al Qayyim  states that when Allah has declared among the obligatory 

o f  iman  that believers when happens to be with Rasul-Allah they should not 

leave him  without his permission, therefore it is m ore evident that among the 

obligatories o f  iman is that they should opt for any knowledge or action only after 

seeking the perm ission from him. And his perm ission can be identified either by 

his sayings, actions or by his tacit approvals Allah A lm ighty says :

- $ f 'I * &  ̂ -
^jl I^Jcl < U I^  lij

L*-Jd J *  Jul9 j < J <111 jd A J  q *j) o ^ 3 sJI

It is not fitting for a Believer, man or woman, when a m atter has been 

decided b y  Allah a n d  His R a s u l ^ ,  t o  have  an y  option about th e ir  decision: if  

anyone disobeys Allah and His Rasul he is indeed on a clearly wrong path, (al 

Ahzab 33 :36 )

Ibn al Q ayyim 113 states that Allah A lm ighty has m entioned in this verse 

that, no believer possess any free will after the decision o f Allah and His 

Rasul ̂  and whosoever thinks that, he has a free will even after it, has gone 

obviously astray Allah the Exalted says:



But no, by thy Rabb, they can have no [real] Faith, until they m ake thee 

judge in all disputes between them, and find in their souls no resistance against thy 

decisions, but accept them  with the fullest conviction, (al N isa 4: 65)

Ibn al Q ayyim 114 mentions that Allah, the Exalted has sworn by H im self 

that His bondm en cannot claim  to be a M uslim  until he makes His 

Rasul ̂  arbitrator i n  a 111 heir sm all a nd b ig d isputes a nd f  ind i n  t hemselves no 

resistance against his decisions and accept his decisions with full submission.

Imam Shafi‘i95 says that as far as we know, this verse was revealed about a 

person, who had quarreled with Zubair over the land and Rasul-Allah gave 

decision in favour o f  Zubair, this decision was by Rasul-Allah ̂  w hich is Sunnah, 

its order was not in the Q ur’an and the Q ur’an, too says, the same thing which I 

(Imam Shafi’i) mentioned. Because had this decision would have been by the 

Q ur’an then it would have been definite and unequivocal order o f  the Q ur’an. If  

they would have rejected such an explicit order o f  the Q ur’an, it would have been 

appropriate to call them  unbelievers but the position here is  that they reject the 

order o f  R a su l-A lla h ^ th u s , rejected the Q ur’an by not accepting the order o f 

R a s u l - A l l a h I n  some editions the words are, because they did not accept his 

decision, so they rejected the order o f  the Q ur’an and according to some other 

editions the words are that, they did not accept the decision o f Rasul-Allah ̂ .

In short, Im am  Shafi‘i wants to prove by this verse that this order o f  Rasul- 

A llah^Pw as not present in the Q ur’an in the shape o f explicit verse. Had it not 

been, their disbelief would have been in result o f  rejecting the order o f  the Q ur’an 

and not accepting it and by not feeling narrowness in their hearts by the decision 

o f R a s u l - A l l a h . Apparently, at that time, it would have been said that: By your 

Rabb they w on’t be M uslims until they w on’t accept the order o f  the Book o f 

Allah (i.e. the Q ur’an) and w on’t entrust themselves to it.

Second type

Second type is that which express that whatever thing Allah, the Exalted 

had decided for his bondmen, Rasul-Allah ̂ e lu c id a te s  the Book o f  Allah 

according to that, he is commentator o f  it whose comm entary is reliable (and 

acceptable) before A llah and that he teaches his ummah  the Book o f  Allah and the 

hikmah  and hikm ah  means, as Imam Shafi‘i and other learned ‘ulam a  has said, is 

Sunnah and if  it will be accepted that it means Book o f Allah even then the 

meaning o f  teaching his ummah  will be its commentary, elucidation o f  b rief things 

thereof, and explanation o f its difficult affairs. It makes incum bent that the
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elucidation o f the Q ur’an, which R a s u l- A lla h * ^  has done by  his deeds, sayings 

and t acit approvals, i s a uthority; f  ollowing verses a re e vident p ro o f o f  i t. A llah 

Almighty says:

^ 1  U p  U  u - l i lJ  I j

* -

[We sent them] with Clear Signs and Scriptures and W e have sent down 

unto thee [also] the M essage; that thou mayest explain clearly to m en what is sent 

for them, and that they m ay give thought, (al Nahal 16: 44) In another verse Allah 

the Almighty says:

'  * J j  » -----
\W )  ‘Us>-J 3

And W e sent down the Book to thee for the express purpose, that thou 

shouldst make clear to them those things in w hich they differ, and that it should be 

a guide and a m ercy to those who believe, (al Nahal 16:64 ) on another occasion 

Allah the Exalted says:L . l a . i j \l 1 ^ J ___________________________i-j & J _______Z.'J I ^
i.....4 I 1 i iyifti ml *i..... I |4 l 1̂111

A sim ilar [favour have y e  already received] in that W e have sent among 

you a Rasul ̂  o f  your own, rehearsing to you O ur Signs, and purifying you, and 

instructing you the Book and hikm ah , and in new knowledge, (al Baqarah 2:151 ), 

Allah the A lm ighty says:

<mI —-C j  C h-U  »l I ^  Ip <_U I — <0 ,x. s)

9 9 / *  9 *  y! ^  o  *
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Allah did confer a great favour on the Believers when He sent among them 

a Rasul &  from among themselves, rehearsing unto them  the Signs o f  Allah, 

sanctifying them , and instructing them  the B ook  and hikm ah, while before that, 

they had been in m anifest error, (al ‘Imran 3:164)

On another occasion, Allah the Exalted says:

I V > “ „> j } *

It is He W ho has sent amongst the Unlettered a Rasul ̂  from am ong them, 

to rehearse to them  His Signs, to sanctify them, and to instruct them  the Book and 

hikmah, although they had been, before, in m anifest error, (al Jum ‘ah 62:2 ) Allah 

the Almighty says:
$ $ 9 94* 94* M ** **  ̂ • $ fp **

jA^Cisuu 2 u £ s> d ij  5 -^  *y j £
«* i(^ rh  |S-J^ H-SLi <JLN <-Uf *-<-j

But solem nly rehearse Allah's favours on you, and the fact that He sent 

down to you the Book and hikm ah, for your instruction. And fear Allah, and know 

that Allah is well-acquainted with all things.(al Baqarah 2:231) in another place 

Allah the A lm ighty says:
£ -

^  «—«1 '• ^ J l  lii-S-Lc- < Jil j ! i \  t)

1 h“ - dJ-ZJs- <JQI [j._v7 i

Allah hath sent down to thee the Book and hikm ah  and taught thee what 

thou knewest not [before]: and great is the Grace o f Allah unto thee. (al Nisa 

4:113).

Allah the A lm ighty says:
9 9 /•  v* /•<JLfl j l < J J 1 C«—Ljl» 9 ^ 1̂

U U ^ U r
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And recite what is rehearsed to you in your hom es, o f  the Signs o f  Allah 

and His h ikm ah : for Allah understands the finest m ysteries and is well-acquainted 

[with them], (al Ahzab 33: 34 ).

Imam Shafi‘i 116says Allah Almighty m entioned the Book which means the 

Qur’an and m entioned hikm ah, I heard some o f the ‘ulam a  having the knowledge 

o f the Q ur’an, and am ong whom I like some o f  them, saying that hikm ah  means 

the Sunnah o f  Rasul-Allah ̂ w h a te v e r  they have said is expedient and correct, 

because the Q ur’an is mentioned prior and just after it hikm ah  is m entioned in the 

verse, and has m entioned his gratitude over creatures that he gave them the 

knowledge o f  the Q ur’an and hikm ah, therefore, nothing can we said but here 

hikmah  means Sunnah o f  R a su l-A lla h ^  .Because it has been m entioned with the 

Book and that Allah has declared that obedience to His Rasul is obligatory.

In the above m entioned passage, Imam Shafi‘i wants to state that hikmah 

means Sunnah, that is because Allah, the Exalted has used conjunction with 

hikmah over the Book and it demands o f estrangement, therefore, hikm ah  is not 

the Book. Besides it hikm ah  can not be anything other than the Book and the 

Sunnah, because Allah Almighty has conferred over us the favour by the teaching 

o f the Q ur’an and the Sunnah, and bestowing o f  favour is only o n  those things 

which are truth and correct. Therefore, hikm ah  too is binding and worthy to follow 

like the Book, especially when Allah Alm ighty has m entioned hikm ah  and the 

Book together, and in whole o f  His Book, He has only m ade the obligatory on us 

the adherence o f  His Book and Sunnah o f His R a s u l - A l l a h S o  it is established 

that hikm ah  means Sunnah.

T h ir v  ty p “

Third type is that which states that obedience to Rasul-Allah ̂ P  sheer 

obligatory (without conditions and limits) in all those things which he orders and 

from which he abstains, and obedience to R a s u l-A lla h ^  is (really) the obedience 

to Allah Alm ighty, and states the frightening for the opposition to Rasul- 

A l l a h a n d  from changing his Sunnah.

Allah the Exalted says:

(prO ) <JLII J

And obey Allah and al Rasul ; that ye m ay obtain m ercy.(aFIm ran 

3:132) Allah the Exalted says:
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Say: Obey A llah and His al Rasul but i f  they turn back, Allah loveth

not those who reject Faith, (al ‘Imran 3:32 ), in another verse Allah the Almighty 

says:

* • S ’’" -■ S* o * o &/* f t.

<— -L-UI 1; 1̂ 1 Ij) 4 ̂  Ip L ^jL lj

I jJU  jJL ^  lj_jj5Cu ^

O ye who believe! Obey Allah and His R a s u l a n d  turn not away from 

him when ye hear [him speak]. N or be like those who say: "We hear," but listen

not: (al Anfal 8:20-21 ). Allah Alm ighty says:

9 a 9 ^ o ■'* -*■ & /* a ^
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E
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And obey A llah  and H is Rasul ̂ iP; and fall into no disputes, lest ye lose 

heart and your pow er depart; and be patient and persevering: for Allah is with 

those who patiently persevere: (al Anfal 8:46) Allah the Exalted says:
E ,

lii l  I j i i f - l i  |2#̂ l1Jj j  jjU  Ij j JlS-Ij  tJ jJL jJ I  I j jtJ s lj^ JL lI  I j j ta J s l jI ji ' I -11 llJ j JLj
Obey Allah, and obey the al R a s u l a n d  beware [of evil]: if  ye do turn 

back, know ye that it is Our Rasul’s^ P  duty to proclaim  [the M essage] in the 

clearest manner, (al M a’idah 5: 92), Allah the Alm ighty says:

66



IjJLLalli i) y-Z>j}\ 1y , <L_UI Ij-Lol* j j l  U&jllj
O ye who believe! O bey  A llah , and obey th e  al Rasul ̂ P , and m ake n o t

vain your deeds! (M uham m ad 47:33). Allah Alm ighty says:
£ ,
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So obey Allah, and obey His al Rasul : but i f  ye turn back, the duty o f 

Our al Rasul ̂ P  is but to proclaim  [the M essage] clearly and openly, 

(al Taghabun 64:12 ) A llah the Exalted says:

l j - l j  Lj Ij) t l 1 g j i ' 3
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O ye who believe! Obey Allah, and obey al Rasul and those charged 

with authority am ong you. I f  ye differ in anything among yourselves, refer it to 

Allah and al Rasul ̂ , i f  ye do believe in Allah and the Last Day: that is best, and 

m ost suitable for final determination, (al Nisa 4:59).

Qadi ‘Ayyad has reported from ‘Atta and Ibn al Birr and Baihaqi has 

narrated from M aim un Ibn Mihran in M adkhal that the m eaning o f refer towards 

Allah is to refer towards His Book and referring towards al Rasul ^ P is  to refer 

towards him in his life and towards his Sunnah after his demise.

Allah Alm ighty says:

4-UI (_J—H “  L?-? ̂ 0 !“^

And i f  y ou will differ in things amongst yourselves then refer it towards 

Allah, here the w ord ( r5- ^ )  ‘you differ’, means that you differ in anything and it is

67



about ) men o f authority. However Allah Alm ighty says if  you have

mutual difference i.e. between them and those whose obedience they have been 

ordered them refer to Allah and His R a s u l ^  and i f  you don’t know what is their 

teachings ask such person who amongst you has knowledge o f  the Q ur’an and the 

Sunnah Because it is the only way to know about the sayings o f  Allah and His 

R a s u l ^  .Allah the Exalted says:

It is not fitting for a Believer, man or woman, when a m atter has been 

decided b y  Allah an d  His R asul *̂ SP, to  have  a n y  option abou t th e ir  decision: if  

anyone disobeys Allah and His Rasul , he is indeed on a clearly wrong Path, (al 

Ahzab 33:36) those who differ to each other on any subject they should refer their 

m atter to Allah and His Rasul ̂ , i f  they failed to derive the solution from the 

said sources then they should m ake the analogical deductions from the available 

rulings o f  the Q ur’an and the Sunnah.

Tayyibi says :In ( ‘obey al Rasul ̂  ’is the repetition o f verb 

which indicates that obedience to Rasul-Allah ̂ lF has a perm anent status and in 

(--,'1'w'J*') ‘m en o f  authority’ there is no such repetition o f verb,which intimates the 

fact that among them  will be some people whose obedience will not be obligatory 

and then m entioned His statement in ( j  ) as i f  it is said in it that if  they

will not practice upon the truth, do not obey them  and in which you oppose the,

refer that to the Book o f Allah and His Rasul ̂  ,117
1 1 fi

Ibn al Qayyim  says that Allah has ordered His obedience and obedience 

to His R a s u l ^  and has repeated the ‘verb’ for relating that the obedience to 

Rasul ̂  is perm anently obligatory. W hatever Rasul-Allah orders, his 

obedience is obligatory without presenting that before the Q ur’an. Nay when he 

will order, whether that is found in the Q ur’an or not (obedience is obligatory). 

Because he has been given the Q ur’an and the thing like the Q ur’an. But the order 

o f  perm anent obedience to (--*'il^ Ĵ )  ‘men o f  authority’ is done under the 

obedience to R a s u l-A lla h ^ , whosoever, among them, give orders according to 

Shari ‘ah, his obedience will be obligatory and whosoever will give orders against 

the S h a r i‘ah, his statement will neither be heard nor he will be obeyed there is a 

Hadith, Rasul-Allah ̂ P ,  said that there is no obedience for creatures in the 

disobedience to creator. In another Hadith, R a s u l-A lla h ^ , said that obedience is 

only in good deeds. He said about rulers and officials that whosoever among them
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will order you o f  disobedience, neither listen them nor obey them. He said about 

those persons, who had wanted to pounce into the fire when their am ir  had ordered 

them to pounce into the fire, had they pounced into fire, they would have never 

come out o f  it. In fact, they were going to pounce into fire in obedience to their 

am ir  but they did not obey him  as his order was against the spirit o f  the Q ur’an 

and the Sunnah, question arises here what about the rulers to whom people obey 

even after know ing that their orders are against the Q ur’an and the Sunnah? Well 

in such situations people should present orders o f  their rulers before the 

Shari'ah  and i f  their orders are in accordance with Shari'ah  they are bound to 

obey them other wise they should not obey their rulers.

F o u rth  ty p “

Fourth type is which reveals that obedience in all the commands given by 

Rasul-Allah ̂  and to m ake him as a symbol and model for life is obligatory. 

F urtherm ore  it states h is  obedience is m ust fo r  achieving the adoring o f  Allah. 

Allah Alm ighty says:

Say: I f  ye do love Allah, follow me: Allah will love you and forgive you 

your sins; for A llah is Oft-Forgiving, M ost M erciful, (al ‘Imran 3:31)

Q adi‘Ayyad has narrated from Hasan Basari in his book kitab a l Shifa, that 

some people told Rasul-Allah ̂ O !  Rasul o f  Allah, we do adore Allah, there 

upon. Allah A lm ighty revealed this verse:

Say: I f  ye do love Allah, follow me: Allah will love you and forgive you 

your sins; for Allah is Oft-Forgiving, M ost Merciful, (al ‘Imran 3:31)
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It is reported by Hasan Basari that, Rasul-Allah said to them that the sign 

o f adoring Allah is the adherence to Sunnah o f Rasul-Allah .

Allah A lm ighty says:

*! li *
~ I ~ 9 1< U I  Ij i - ’J  D* < 11 1  j l f  I z J

Ye have indeed in the Rasul o f  Allah a beautiful pattern [o f conduct] for 

any one whose hope is in Allah and the Final Day, and w ho engages m uch in the 

praise o f  Allah, (al Ahzab 33: 21)

M uham m ad Ibn‘Aliyy Tirmidhi says that, the meaning o f  Rasul- 

A l l a h ^  being model is to follow him, to follow Sunnah thereof and not to oppose 

his sayings and actions. Qadi ‘ Ayyad says that various comm entators have said the 

same m eaning o f  it.

F i) th  ty p “

Fifth type is which relates that Allah has ordered R a s u l-A lla h ^ to  what 

has been revealed to him whether that is recited wahy  or unrecited wahy  and has 

made him  responsible for preaching that, and has saved him  from error in this 

regard. And Allah has protected him from such elements that desire to change and 

amend w hatever has been revealed upon him or wants to conceal some part o f  it. 

Besides it also states that He has perform ed that order and proclaim ed the Divine 

message as it deserved to be proclaim ed and perform ed it in an extremely perfect 

manner (way) and leads the people to right path. Allah accomplished (perfected) 

the religion for ummah  with all things by the preaching o f  what Allah sent down to 

him, and that his etiquettes are o f  high rank and etiquettes are the springs o f  all 

optional sayings, and deeds. When he was at the apex o f  lofty etiquettes before 

Allah. Then all the saying, and actions committed by him are o f  the same rank.

All these examples express the truthfulness o f  Sunnah; it is authenticity and 

states the obligation o f holding Sunnah firmly. Allah A lm ighty says:

Follow what thou art taught by inspiration from thy Rabb: there is no 

Allah but He: and turn aside from those who ascribe partners w ith Allah, 

(al A n‘am 6:106) Allah Alm ighty says:
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Then W e put thee on the [right] W ay o f  Religion: so follow thou that 

[Way], and follow not the desires o f  those who know not. (al Jathiya 45:18).

A u th o r ity  o )  S u n n 7 h  in  th “  Q u r ’7 n

Hadith and Sunnah are generally used in same meaning. Both o f these 

words have been stated about sayings, actions and tacit approvals and ijtihad  o f  

Rasul-Allah ̂ . His saying is as respectable as the personality o f  Rasul- 

A llah^F  .Adherence to the Sunnah o f R a s u l-A lla h ^  w hich has been m entioned in 

the Q ur’an, every person can understand by that, after the demise o f  Rasul-Allah, 

it means Sunnah. Sunnah or Hadith are m entioned in the Q ur’an in two different 

ways. Obedience to R a su l-A lla h ^  has been m entioned separately from the 

obedience to Allah. It should be rem embered that where ever obey the Allah 

) is mentioned it is proceeded by obey the R a s u l t h e r e  is 

not a single example where ) ‘obey A llah’ is m entioned without

( J ^ J ' j-*^1) ‘obey the R a s u l ^ ’on the contrary, the word o f  obedience and 

adherence to R a s u l-A lla h ^  has been used separately,

So establish regular salah  and pay regular zakah; and obey al Rasul ̂ ; that 

ye may receive mercy, (al N ur 24:56)

^ i I ij  J  1J  J  if} ^

On that day those who reject Faith and disobey al Rasul ̂  will wish that 

the earth were made one with them: but never will they hide a single fact from 

Allah! (al Nisa 4:42). It is the practical proof o f  this fact that direct obedience o f 

Allah is not possible but when the m en (.Anbiya  ”) present a practical model to 

follow. This fact has been m entioned in the verses like
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j»^JI  ̂<UI j l5* ly ^ }  <i-l_3-  <UI J j - l j  jJu

Ye have indeed in the R asu l-A llah*^a  beautiful pattern [o f conduct] fo r  

any one whose hope is in Allah and the Final Day, and who engages m uch in the 

praise o f  Allah, (al Ahzab 33:21) and

Mj  " ^ «* HI f r j  t»l j ___ is  J j ___ i ^ ] |  £ ----- Ll j ^  !o

1 k.;g>- d lllJ—^ j l  L-4^

He who obeys al Rasul *^F, obeys Allah; but if  any turn away, we have not 

sent thee to watch over their [evil deeds], (al N isa 4:80) and

i j  j J 3  J ( j J - k j T j - j J  ^

^  ^  J l j

J  ,  j  ,  ,  *  f  ~  x  »  ~  , ' * / •

<Llf- L x j o^ju3cs L i j

o L k J l  L a j  U J I 51 i l l  1 ^ 1 3
W hat Allah has bestowed on His Rasul [and taken away] from the people 

o f the townships, belongs to Allah, to His Rasul and to kindred and orphans, the 

needy and the wayfarer; in order that it may not [merely] make a circuit between 

the wealthy among you. So take what al Rasul ̂  assigns to you, and deny 

yourselves that w hich he withholds from you. And fear Allah; for Allah is strict in 

Punishment, (al Hashr 59:7)

M entioning o f  such objectives which can not be accomplished without

Hadith.(al Hashar59:3) here (<^u ) ‘ gave you’ has been kept against ( <*^*J) 

‘refrains you’ and ('-''r ')  ‘negative’ is kept against (-■'*') ‘im perative’ so the 

meaning o f ( )  ‘gave you’ will be ( ‘enforced you’ etc. Act upon the 

order o f R a s u l - A l l a h v e r y  firmly ( ^ ) ‘com m and’ leads to obligatory and
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( wfr1) ‘negative abstinences’ leads to unlawful i.e. whatever Rasul- 

A llah^P enjoins, its obedience will be obligatory and from w hatever he refrains its 

committing will be unlawful. The commonness o f  verse is based on the obedience 

to Rasul-Allah ̂  and in ( ‘and take that’ the same obligatory and emphasis 

has been mentioned. I f  the verse will be considered about the distribution o f  booty. 

In that case also, there will be no effect on the basic affair. In this also, the 

distribution will be on the basis o f  ‘com m and’ and ‘abstinences’ o f  Rasul- 

A lla h ^ .T h e  powers for legislation have been entrusted to Rasul-Allah ̂  in all 

matters, both the sayings o f  Rasul-Allah ̂  have been m entioned as inevitable and 

categoric and have been made obligatory on the people. A fter the command and 

abstinence o f  Rasul-Allah , same will be enacted and there will no need to wait 

for other thing. This denotes the authority o f  the H adith.119

We sent not a Rasul but to be obeyed, in accordance with the Will o f 

Allah. I f  they had only, when they were unjust to themselves, come unto thee and 

asked Allah's forgiveness, and al Rasul had asked forgiveness for them, they 

would have found Allah indeed Oft-Returning, M ost M erciful, (al N isa 4:64) we 

have sent Rasul only so that people will obey him. In this verse, the actual aim o f 

risalah  has been declared that m ankind should follow Rusul. I f  a person accepts 

the risalah  and Rasul but don’t think the need to obey them .He is nullifying the 

aim o f risalah  and its objective. It is obivious disbelief and heresy. Since risalah  is 

wahbi therefore, the denial o f  his status will be as waging war against Allah:



But no, by thy Rabb, they can have no [real] Faith, until they make thee 

judge in all disputes between them, and find in their souls no resistance against thy 

decisions, but accept them  with the fullest conviction, (al N isa 4: 65)

Here the status o f  R a su l-A lla h ^  has two aspects. One aspect o f  it is that, 

he is am ir and ruler and according to his spiritual status, he is R a s u l - A l l a h I f  

in worldly aspect it is denial o f  iman  to reject his decision, to deny his Nubuwah  

will be more obiviously the denial o f  iman. Therefore, this verse is proof for the 

authority o f  Hadith.

1. It is not fitting for a Believer, man or woman, when a m atter has been 

decided b y Allah a n d  His R a s u l ^ , to  have  a n y  option abou t th e ir decision: if  

anyone disobeys Allah and His Rasul he is indeed on a clearly wrong Path, (al 

Ahzab33:46) the acceptance o f decision o f R a s u l - A l l a h i s  declared as condition 

o f iman.

2. There is no question o f  personal desire or wish after the m atter is decided 

by the R a s u l - A lla h ^ .

3. I f  any person will insist on his personal wish and m a k e  attempt to make 

decision accordingly, then there is warning o f obvious astray present for him.

4. To surrender personal wish and will before the decision o f  Rasul- 

A llah ^P is declared as condition o f  iman. The authenticity o f sayings, actions and 

approvals o f  R a s u l-A lla h ^  is clear by this verse.120

Deem not the summons o f al Rasul ̂  among yourselves like the summons 

o f one o f  you to another: Allah doth know those o f  you who slip away under 

shelter o f  some excuse: then let those beware who withstand his order, lest some 

trial befall them, or a grievous Penalty be inflicted on them, (al N ur 24:63).
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1. Call o f  Rasul-Allah ̂  is different from the usual and ordinary conversation 

o f people (there can be opposition in mutual conversation but the position o f 

R a s u l-A lla h ^ is  totally different from this) there is no scope to resist the decision 

o f Rasul-Allah .

2. The comm andments o f  Rasul-Allah ̂  can never be ignored under the 

pretexts and excuses but it is the behaviour o f  hypocrites.

3. Those people who oppose the commandments o f  Rasul-Allah (and do

not consider them  as authority) deserve the painful torment.

But his people gave no other answer but this: they said, Drive out the 

followers o f  Lut from  your city: these are indeed m en who want to be clean and 

pure! (al Naml 27:56 )

Is it that ye are afraid o f  spending sums in charity before your private 

consultation [with him]? If, then, ye do not so, and Allah forgives you, then [at 

least] establish regular sa lah ; pay regular zakah; and obey Allah and His 

R a s u l ^ . Allah is well-acquainted with all that ye do. (al M ujadilah 58:13)

In both the verses, the obedience to R a s u l-A lla h ^ is  declared as obligatory 

as the salah  and zakah.

We have sent down to thee the Book in truth, that thou mightest judge 

between men as guided by Allah: so be not [used] as an advocate by those who 

betray their trust; (al N isa 4:105)
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The cause o f revealing the Book is declared as to appoint Rasul- 

A l l a h ^  judge. Had Rasul-Allah^fcnot deserving the right o f  giving decisions 

there would have not been need o f  revealing the Book upon him.

2. The decision will also be not by wahy natiq  (the Q ur’an) this thing has been

explained in ( ) ‘Allah demonstrated to y o u ’ that this decision will be by

contemplation and diligence and R asul-A llah^P would relate it by his own 

opinion.

3. R a s u l-A lla h ^  has been m ade bound not to support the wrong person.

The m atter is categorized in this verse, either it would be denial o f the 

revelation o f the Q ur’an upon R a su l-A lla h ^  or ijtihad  o f  R a su l-A lla h ^ to o  

would be considered duly from Allah Almighty. As sayings o f Rasul-Allah ̂  are 

revealed thus, they too are hujjah.

F orth  “ v iv “ n x “ :S u n n 7 h  o )  R 7 su l-A ll7 h ^ P

there are innumerable Ahadith which collectively and categorically 

indicates authenticity o f  Sunnah, narrations which are about the Sunnah has many 

kinds, which can be divided into three parts.

F irst ty p “

R a s u l - A l l a h b e i n g  impeccable from telling lie, has said that Q ur’an has 

been r evealed u pon me a nd b esides t hat o ther t hing 1 ike t hat h as been r evealed 

upon me and that the commandment, which he stated and decided as canon, has 

been actually decided by Allah and even their elucidation too was by Allah thus 

the obedience to his Sunnah has been ordered and that whosoever followed him 

and held his Sunnah firmly, in fact he obeyed the Allah and got the guidance and 

deserved the heaven and the unlimited reward. W hereas, whosoever disobeyed 

him, rejected the Hadith o f R a su l-A lla h ^  and follow his own wishes and desires, 

he in fact, disobeyed Allah and got astrayed, hence got destroyed and deserved the 

Hell and curse o f  Allah. And that iman  gets completed only by surrendering before 

the S h a r i‘ah. Those things which people fabricated by their own desires and 

wishes, are innovations and are worthy to be rejected. All these things endorse the 

authenticity o f  Sunnah.Abu Dawud, Tirmidhi and Hakim have narrated from 

Miqdam Ibn Yakrab'  '  '  ^ '  *  '  '** * . '  ̂** . . S’  ̂ * *
^**^3 ^3 iy? f ^ 3  L*-® I ^  ̂  ^

*i[ JlaLsJ) ilaJj *5* ^3 'i O"? ^- ,  ,   ̂ *
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M iqdam  Ibn M a‘d Yakrib reported A llah’s R a s u l a s  saying: very soon a 

Hadith o f  mine will be related to a person lying on his couch who will say, the 

Book [i.e., the Q ur’an] o f  Allah Mighty and Glorious is [enough] between you and 

us. W hatever we find in it is lawful [halaf] we accept it as halal and whatever we 

find in it as unlawful [haram ], we take that as haram . Behold, w hatever A llah’s 

Rasul ̂ P  has declared as haram  is just like that which Allah has declared as
191

haram.

Abu Dawud has narrated from ‘Irbad Ibn Sariyah

aJJI J4~C ^  wAiJl trff i i j j j * -  VU y  *JJI J***" 04
* * ' #

<t A  ’o f i d u j  U4& * lrp\ o* * J  £* £ $ 1 J  o$

0  *111 ^  iSxrj \j> ifj-n 'i JyLjj <~c- jf iX*

‘Ubaid A llah Ibn Abu R afi‘ reported on the authority o f  his father that 

Allah’ R a s u l s a i d :  ‘I m u st not see anyone reclining his couch, w hich reaches 

something I have comm anded to do or prohibited to do, and he says: I know not 

[anything except the Q ur’an]. W hat we find in A llah’s Book we will follow it 

only’.122

Allah Alm ighty says:

p, -• * ■* -  i» <• »<*  ̂ |  m

< _ l j . s  { j y S L i  .■«*'■») I j  ^
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W hat Allah has bestowed on His Rasul ̂  [and taken away] from the 

people o f  the townships, belongs to Allah, to His Rasul ̂  and to kindred and 

orphans, the needy and the wayfarer; in order that it may not [merely] make a 

circuit between the wealthy among you. So take what the al R a s u l a s s i g n s  to 

you, and deny yourselves that which he withholds from you. And fear Allah; for 

Allah is strict in Punishment, (al Hashr 59:7)

j i f  & J44" Jl IfjjJUl j l u i j ^  £rt &  f i l  ww
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I

Baihaqi has reported from Jundub Ibn ‘Abd Allah that Rasul-Allah ^fcsaid: 

whosoever stated any thing about the Q ur’an by his own opinion even i f  he is right 

erred.123

Tibrani has narrated from ‘Um ar in M u ja m  A aw sat he said that Rasul- 

Allah said: I am  afraid o f  a person in my ummah, who will interpret the Q ur’an 

by irrelevant m eans and will quote it unjustly.

Abu Y a‘la M ausili has narrated from Ibn ‘Abbas, that he said that Rasul- 

A l l a h ^ ,  said: whosoever uttered any thing in the Q ur’an, w ithout having 

knowledge o f  it, shall come on doomsday in a state that there will be bridle o f  fire 

(affixed) in his mouth.

Ahmad, Abu Y a ia  and Tibrani has narrated from ‘U m ar he said that once 

R asu l-A llah*^, was along with a group o f  Sahabah, He said to them. Do you 

know? That whosoever obeyed me obeyed Allah and that m y obedience is the part 

o f  A llah’s obedience Sahabah  replied why not? W e bear witness to it, he said o f 

my obedience is that obey your ‘um ra. In another narration the word ( ^ ' )  

‘religious heads’ is used in place o f  ( J^*') ‘rulers’.It is m entioned in the Fath al 

B ari124 that it is obligatory to obey ‘umra  according to this Hadith, except their125
order contradicts S h a r i‘ah.

Tibrani has narrated in M u ja m  A aw sat from Jabir that Rasul-Allah*^?, 

said: To whom  m y Hadith reached and he denied it, he denied the three, i.e. Allah, 

A llah’s R a s u l a n d  he who stated that H adith.126

Second type

Following things have been mentioned regarding the second type hujjah  

from Rasul-Allah *^F, where he bids his followers to hold Sunnah firmly whether 

they find its origin in the Q ur’an or not and, not to neglect the Sunnah against the 

personal opinions.

He only enjoins such thing which Allah has made obligatory and forbids 

only that thing which Allah has forbidden as is proved by the above mentioned 

Ahadith.

Imam Bukhari and M uslim  have narrated from ‘A ’ishah she said that once 

Rasul- Allah ̂ p e r f o r m e d  an action (about which he expects people to perform  the 

same) some people abstained from it. Rasul-Allah *^P came to know about this 

thus, he delivered a sermon, in it he praised the Allah and then said: what 

happened to people that they abstain from such deeds which I perform  myself. By 

Allah! I know A llah more than anybody else and fear Him  more than you.127
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T h ir v  ty p “

This type is based on following matters: to listen his Ahadith, to memorise 

them, and who were present and heard them, to make them  bound to narrate these 

Ahadith to those who were absent, and glad tidings for them. By making his 

Companions bound to forward his Ahadith to other people speaks itself that, 

Rasul-Allah wants to make hujjah  o f  his sayings not only for those who directly 

heard him but to those also who were not present during his era.

Similarly, following issues are also relevant and related to it. That he 

strictly prohibits from attributing lie to him and his warning that slandering to him 

is not like the slandering to anybody else. All these precautionary measures were 

taken because Ahadith are based on commandments o f  Allah therefore, slandering 

to him or concealing his Ahadith (kidhb wa kitman 'ilm ) is like to change the 

commands o f  Allah and whatever He has revealed and to keep the people ignorant 

o f religion.

Had t he s tatus o f  A hadith b een n ot w hat w e h ave mentioned a bove t hen 

there would have been no difference between slandering to common man or 

slandering to R a s u l - A l l a h a n d  concealing o f  Ahadith, would have not been 

considered m ajor sin on Shari ‘ah.

F ✿) th  “ v iv “ n x “ :p r 7 x t ix in g  u p on  th “  Q u r ’7 ❀ is n o t p o ss i0 l“  w ith o u t S u n n 7 h

Practicing only upon the Q ur’an (without Sunnah) is impossible. The 

person, upon whom  w ahy  would not have been revealed, and Allah would have 

not helped him  through wahy, It would have been never possible for him to know 

all the commandments, meaning o f Divine law (Shari ‘ah)  and its elucidations by 

his intellect alone.

Abu ‘Abd Allah Bukhari has narrated that when R a s u l- A l la h ^ ,was asked 

about the pet donkey (i.e. about the flesh thereof) R a s u l- A l la h ^ ,said: only this 

comprehensive and unique verse about it has been revealed upon me.

i

Then shall anyone who has done an atom's weight o f  good, see it! And 

anyone who has done an atom's weight o f evil, shall see it. (al Zalzalah 99:7-8)

Rasul-Allah ̂ e x t r a c te d  the order about the pet donkeys from this verse; 

can any person other than him extract this order from this verse?

The Q ur’an is also based on various ambiguous and difficult verses. So, in 

order to practice upon them, such explanation is necessary, which will elucidate 

and explain them, and interpret and annotate them. It is important that this
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annotation should be from Allah Almighty. It is why He holds His bondmen 

responsible to follow His religion. It is He who is know er o f  His religion and there 

is none except Him who can claim to know His religion while keeping His 

Rasul ̂  aside. The annotation o f  His revealed Book is the Sunnah which He 

revealed too. I f  R a s u l - A l l a h s a i d  anything on the basis o f  his intellect that too 

becomes Shari ‘ah by the tacit approval o f  Allah.

Allah A lm ighty says:

^ s J I  J j p  U  ^ L U J - T p ]  ' J  1 ) T a i l l

^  o  J  <+ 6 ^ 3

[We sent them] with Clear Signs and Scriptures and W e have sent down 

unto thee [also] the M essage; that thou mayest explain clearly to men what is sent 

for them, and that they m ay give thought, (al Nahl 16: 44)

We shall present some examples here in this regard.

Allah A lm ighty says:

£  <o lj) m<̂ ^ l j  o j j t ' j U  “ 1 fcj "j  I II Ij)

And be steadfast in salah; pay zakah; and bow down your heads with those 

who bow down [in worship]. So establish regular salah  and give zakah; and obey 

al Rasul; that ye m ay receive mercy, (al Baqarah 2: 43,al N ur 24: 56)

It is obivious by  this verse that salah  and zakah  is obligatory. But what is 

the exact m eaning o f salah  which has been made obligatory? W hat is its condition 

(o f perform ing)? W hat is its time and what is its quantity? Upon whom  it is made 

obligatory and how m any times is it obligatory during the life time. Similarly, 

what is the exact m eaning o f za ka h l Upon whom it is m ade obligatory? In what 

condition it is obligatory and what is its quantity? And w hat is the condition o f its 

being obligatory.
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Allah A lm ighty says:

<• - < J il,
So [give] glory to Allah, when ye reach eventide and when ye rise in the 

morning; (al Rum  30:17)

We briefly understood the obligation and tim e o f  remembrance (o f Allah) 

but what does this rem embrance mean? Does it mean sa lah? W hich is mentioned

in the verse ( ‘and perform the sa la h ’ or anything else like to say as 

( ) Blessed is Allah.

Allah says:

Thy Rabb know that thou standest forth [to sa lah ] nigh two-thirds o f the 

night, or h a lf the night, or a third o f the night, and so doth a party o f  those with 

thee. But Allah doth appoint Night and Day in due measure. He knoweth that ye 

are unable to keep count thereof. So He hath turned to you [in mercy]: read ye, 

therefore, o f  the Q ur’an as much as may be easy for you. He knoweth that there 

may be [some] among you in ill-health; others traveling through the land, seeking
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o f Allah's bounty; yet others fighting in Allah's Cause. Read ye, therefore, as much 

o f the Q ur’an as m ay be easy [for you]; and establish regular salah  and give 

zakah ; and loan to Allah a Beautiful Loan. And w hatever good ye send forth for 

your souls, ye shall find it in Allah's Presence, yea, better and greater, in Reward, 

and seek ye the Grace o f  Allah: for Allah is Oft-Forgiving, M ost Merciful, 

(al M uzzammil 73:20)

We easily understood the obligation o f  recitation by this verse. But what 

does recitation m ean? Does it m ean the salah  or recitation o f  the Q ur’an? I f  it 

means salah, then is one rak  ‘a t sufficient? I f  one rak ‘a t (bowing) is sufficient, 

then how one has to offer this one ra k 'a tl

Allah Almighty says:

O ye who believe! Bow down, prostrate yourselves, and adore your Rabb; 

and do well; that ye may prosper, (al Hajj 22 :77)

We understood by this verse that raku  ‘ (bowing) and sajdah  (prostration) is 

obligatory. But w hat is their condition (o f perform ing) and what do they mean? 

salah  or anything else? I f  it mean salah  how many tim es one has to go for sajdah  

and raku ‘ in one ra k 'a t P. Allah Alm ighty says :

Allah and His Angels send blessings on the N a b i y y ^ : O ye that believe! 

send ye blessings on him, and salute him with all respect, (al Ahzab 33:56)

W hat does the salah  mean in this verse? Does it mean the same salah

**

which is obligatory on us? Or it is anything else? I f  it is not salah  then what is its 

meaning when imputed to Allah and angels?.
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Allah Alm ighty says:
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O ye who believe! There are indeed m any am ong the priests and anchorites, 

who in falsehood devour the substance o f men and hinder [them] from the W ay o f 

Allah. And there are those who bury gold and silver and spend it not in the W ay o f 

Allah: announce unto them  a most grievous penalty, (al Taubah 9:34)

It is understood by  this verse that storage o f  wealth, and not to spend in the 

way o f  Allah is unlawful. But what does treasure ( ^ * )  m ean in contrast to ( ^ ^ 1) 

‘spending’? Does it m ean the spending o f whole w ealth (as the Sahabah  had 

thought during the revelation o f this verse) or the spending o f  some o f  the wealth? 

If  it means the consum ption o f some o f wealth then what is its quantity?

Allah A lm ighty says:
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And complete the hajj or ''umrah in the service o f  Allah, but if  ye are 

prevented [from com pleting it], send an offering for sacrifice, such as ye may find, 

and do not shave your heads until the offering reaches the place o f  sacrifice. And 

i f  any o f  you is ill, or has an ailm ent in his scalp, [necessitating shaving], [he 

should] in compensation either saw m , or feed the poor, or offer sacrifice; and 

when ye are in peaceful conditions [again], i f  any one wishes to continue the 

‘umrah  on to the hajj, he must m ake an offering such as he can afford, but i f  he 

cannot afford it, he should sawm  three days during the hajj and seven days on his 

return, m aking ten days in  all. This is for those whose household is not in [the 

precincts of] the Sacred Mosque, and fear Allah, and know that Allah, is strict in 

punishment, (al Baqarah 2:196)

We understood by this verse that perform ing o f  hajj and ‘umrah  is 

obligatory (for seeking the pleasure o f  Allah) but what do they mean? Are they 

those rituals and traditions w hich the people o f  ‘Arab were perform ing in the 

period o f  ignorance or any other thing? If  it is not so, then how to perform them? 

And how m any times are they obligatory during the life time.

Allah Almighty says:

It is those who believe and confuse not their beliefs with wrong, that are 

[truly] in security, for they are on [right] guidance, (al A n‘am 6: 82 )

W hat does the ( ^ )  ‘persecution’ m ean in this verse which Allah has 

declared as a condition for attainm ent o f  peace and guidance? Does it mean 

persecution or anything else if  other wise what it mean then?

Allah Alm ighty says:
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As to the thief, m ale or female, cut o ff his or her hands: a punishm ent by 

way o f  example, from Allah, for their crime: and Allah is Exalted in Power. Full 

o f  W isdom, (al M a’idah 5: 38)

We understood by this verse that amputation o f  hand o f  every th ief is 

obligatory. But what type o f  theft it mean which makes the cutting o f  hand 

unavoidable? Does it m ean the literal meaning o f  theft w ith all its kinds? Does it 

mean any other thing? I f  it mean otherwise then what is that? W hat are its 

conditions? W hat is the m inim um  course on w hich the hand o f th ief will be cut 

off? Is it from the jo in t o f  elbow or jo in t o f  wrist from which hand shall be cut off? 

Does it include every kind o f theft? Only Ahadith can answer all these questions.

Is it possible that Allah Almighty held us responsible for such 

commandments, w hich are ambiguous and m ade us unaware about their meaning? 

One cannot ascribe such ambiguity to Allah.

All those things which are briefly m entioned in the Q ur’an. W e can not 

understand them  by our intellect alone. He made us responsible only when he sent 

his Rasul ̂  to define and explain the Quranic verses so that people can act upon 

them.

It is fact that b rief (ambiguous) commandments have been m entioned in the 

Q ur’an. I f  we were left on only those commandments, then we w ould  not have 

known how to practice upon them?

It is necessary to refer to such elucidations in these matters which are 

narrated from Rasul-Allah .

Ibn ‘A bd al Bir has reported from A w za‘i and he has narrated from Hassan 

Ibn ‘ Atiyyah, he said that w ahy  was revealed upon R a s u l- A lla h ^ , and Jibril had 

brought Sunnah to him which were expounding them. It is narrated by Abu 

D aw ’ud in M arasil and Baihaqi has narrated it in M adhkal w ith different w ords.128

A w za‘i says, it is because Sunnah defines the Q ur’an (i.e. explanation and 

elucidation o f  the Q ur’an is done by the Sunnah), and Q ur’an hasn’t come as the 

decider o f  Sunnah, this saying is narrated by A w za‘i from Yahya Ibn Kathir and 

Makhul they said: Sunnah is m ore needed for the elucidation o f  the Q ur’an than 

the elucidation o f Sunnah by the Q ur’an. W hat they mean is that Sunnah expounds 

and annotates the Q ur’an and makes clear the meaning o f  it.« , 1  I Q

Fadal Ibn Ziyyad Baghdadi says that Ahm ad Ibn Hanbal was questioned 

about the narration that Sunnah is settler o f  the Q ur’an, then I heard him saying I 

don’t dare to say this but I will definitely say that, the Sunnah elucidates and 

expound the Q ur’an.

al Akai has narrated from Ahmad Ibn Hanbal in al Sunnah  that he said 

Sunnah means before us the signs o f  Rasul-Allah ̂ P  .Sunnah is comm entary o f the 

Q ur’an and its status as the evidence has been proved by the Q ur’an.
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M aqdisi has narrated form ‘Abd al Rahman in al H ujjah  that he said: man 

is needier o f  Ahadith than eating and drinking because Ahadith expounds the 

Q ur’an. It is because, there are both nasikh  (abrogator) and m ansukh  (abrogated) 

types o f  verses in the Q ur’an, and it is necessary for a diligent scholars to know 

every one o f them.

I f  the argum ent by the Sunnah will not be declared as correct then definitely 

we will practice upon nasikh  and mansukh  or will leave the both or without 

knowing which is nasikh  verse in them, shall practice upon one o f them and all 

these conditions are false.

Imam Ahm ad has compiled a book on the topic o f  ‘obedience to 

Rasul ’in w hich he has refuted the stand o f  that person who used to present 

apparent verses to oppose the Sunnah and its status as the source o f  Shari ‘ah we 

think it expedient to quote here gist from Ibn al Q ayyim ’s book regarding the said 

m atter.130

Imam Ahm ad says in the preface o f his book, Allah, whose praises are lofty 

and exalted and whose names are sacred, sent M uham mad with the guidance 

and t rue r eligion s o t  hat h e w ill d ominate i t o ver a 11 r eligions, e ven t hough t he 

polytheists dislike it, and revealed His Book on him which is His objective and 

deputed speaker o f  it i.e its explicit and implicit, specific and common, nasikh  and 

mansukh  and what ever is the objective o f  the Book, Rasul-Allah elucidated and 

explained that since, R a s u l - A l l a h w a s  explainer o f the Q ur’an and Sahabah  

whom Alm ighty had liked for his Rasul-Allah ̂  and elected them for him, are 

witness to this, as they directly got knowledge from R a su l-A lla h ^ th e y  were 

more knowledgeable than those who came after his demise. Jabir says Rasul- 

A lla h ^ h a s  been among us and the Q ur’an was revealed upon him and he 

interpreted it by his sayings and deeds.

S ixth  “ v iv “ n x “ r tw o  k in v s  o )  th “  S u n n 7 h

Sunnah is o f  two types, wahy  and which is like w ahy  whatever Rasul- 

A lla h ^ s a id ,  did and approved is wahy whether it was revealed for general 

propagation or not.

As far as first type is concerned, it is categorically wahy  Rasul-Allah ̂  is 

impeccable from m istake and errorship in it. As we know, ‘ulam a  call it as wahy 

ja ll i  (explicit revelation).

Now, either the revelation o f this wahy  m ight have been on him in words, 

who would have confirm ed it being the wahy  or its revelation might not have been 

with the words but in meaning only

If  i t i s r evealed in w ords, t hen i ts o bjective is w orship a nd ( without a ny 

dilly dally it has to be accepted) and it is beyond the hum an capacity to present
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even the single verse like it. I f  Rasul-Allah ̂ d i r e c t l y  attributes words to Allah it 

is called Hadith qudsi. According to those m aslak  (school o f  thought) who says 

that the words o f  Hadith qudsi are revealed from Allah upon Rasul-Allah, there is 

no doubt in its being as w ahy  because he informs us about the m essage o f  Allah by 

this, like, he says: ‘Allah the Rabb said th is’ and this information is by he who is 

immaculate from telling lie, thus it is obivious that Hadith qudsi is word o f  Allah, 

as it is evident that the Q ur’an is the word o f  A llah.131

Allah Almighty says:

Nor does he say [aught] o f  [his own] Desire. It is no less than inspiration 

sent down to him: (al Najm  53:3,4), Allah Alm ighty says:

But when Our Clear Signs are rehearsed unto them, those who rest not their 

hope on their meeting with Us, say: Bring us a Reading other than this, or change 

this, say: It is not for me, o f  m y own accord, to change it: I follow naught but what 

is revealed unto me: if  I were to disobey m y Rabb, I should m yself fear the 

Penalty o f a Great Day [to come]. (Yunus 10:15 ).

Allah the Exalted says:

i & Hi. l ̂  |
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But for the Grace o f  Allah to thee and His Mercy, a party o f  them  would 

certainly have plotted to lead thee astray. But [in fact] they will only lead their 

own souls astray, and to thee they can do no harm  in the least. For Allah hath sent 

down to thee the Book and hikmah  and taught thee what thou knewest not 

[before]: and great is the Grace o f  Allah unto thee, (al N isa 4: 113).

Allah the Exalted says:

M ove not thy tongue concerning the [Q ur’an] to m ake haste therewith. It is 

for Us to collect it and to promulgate it: But when W e have prom ulgated it, follow 

thou its recital [as promulgated]: N ay more, it is for Ijs  to explain it [and make it 

clear]: (al Q iyam ah 75: 16-19)

Hafiz Sayuti m entioned that Imam Shafi‘i and Baihaqi has narrated from 

Tawus that Rasul-Allah ̂  said, I m ake lawful only that thing which is lawful in 

the Book (i.e. the Q ur’an) and make unlawful only that thing which Allah has 

made unlaw ful in His Book. Imam Shafi‘i says, it is m unqaV  narration, Rasul- 

A lla h ^ b id s  and forbids according to revelation and it was made obligatory on 

him to follow whatever is revealed upon him. W e bear witness that he followed 

the same and in such matters about which wahy  was not sent down, Allah 

Almighty through w ahy  made it obligatory to follow his Sunnah. W hosoever
1 "XO

accepts them  (Sunnah) from him, he will accept it due to its being obligatory.

Allah A lm ighty says:Jj j  (£ j _3l JI J^ b l _ If- <_JJI LJ«
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W hat Allah has bestowed on His Rasul ̂  [and taken away] from the 

people o f  the townships, belongs to Allah, to His Rasul ̂  and to kindred and
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orphans, the needy and the wayfarer; in order that it may not [merely] make a 

circuit between the wealthy among you. So take what al Rasul-Allah ̂  assigns to 

you, and deny yourselves that which he withholds from you. And fear Allah; for 

Allah is strict in Punishment, (al Hashr 59:7)

Baihaqi says, if  the words kitab A llah  (Book o f Allah) are correct in the 

Hadith, then, these words (Book o f  Allah) means thing which have been revealed 

upon him through w ahy , and then the w ahy  revealed upon him is o f two types, 

recited wahy  and un recited wahy. The argument which Imam Shafi'i has 

presented, sim ilar argument was presented by ‘Abd Allah Ibn M as‘ud i.e. 

whosoever will accept the actions and sayings o f  R a s u l- A lla h ^ , he will do it on 

the basis o f  orders o f  the Q ur’an, Q ur’an has repeatedly made obedience to Rasul- 

A llah^P obligatory.133

These commandments are also pertaining to this fact that all such sayings 

and actions w hich R a su l-A lla h ^ h a s  perform ed on the basis o f his ijtihad  and 

Allah A lm ighty gave tacit approval for them are also hujjah  m ajority o f  Hanfi 

scholars call it as w ahy batin  (implicit revelation).

S “ v “ n th  “ v iv “ n xe :I jm a i

W hen we pursuit and search the signs from the period o f rightly guided 

khulfa  upto the present age and the conditions o f  those who came after them. 

Then, we don’t find any Imam among the reputed a ’imah, who deny the hujjah  o f 

Sunnah and did not consider it as the authentic source o f  the Shari ‘ah  and deny the 

practicing on it. But o n the contrary, we find them firm h olders o f  the Sunnah, 

preserving it,opting its way, and they used to preach it to others and did not like 

those persons who were neglecting the Sunnah o f R a s u l - A l l a h i f  they knew any 

Hadith, they used to narrate it to others.

Their consensus on the authenticity o f  Sunnah has been established they 

have unanim ously agreed upon it. Their hearts are united on it. The dispute which 

occurred in this m atter was only in two things, first the satisfaction about the 

authenticity o f  Hadith concerned, whether its attribution to R a su l-A lla h ^  is 

proved and lastly does this Hadith is related to the m atter under discussion.

Imam Shafi‘i says,134 people are unanimous over that on whom the Sunnah 

o f Rasul-Allah ,will become obvious, it is not lawful for him to avoid it because 

o f saying o f other people. He adds, I did not listen about a person, whom people 

declared as knowledgeable or he imputes h im self towards the knowledge, that he 

differs with this fact that Allah has made it obligatory to obey Rasul-Allah ̂ , be 

submissive before his com m ands.135 He further relates I don’t know about any
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Sahabi or ta b i' that Hadith o f  Rasul-Allah was related to him and he did not

accept it, did not consider it as the hujjah.

Shaikh al Islam  Imam Ibn Taimiyyah says,136 it should be known for those 

religious scholars who have reputation among the comm on people that, it is not 

possible for any one o f  them to oppose deliberately any thing from the Sunnah o f 

R a s u l-A lla h ^ , whether small or big he insists that o f  every m an’s sayings, some 

thing can be accepted and something rejected except the sayings o f  Rasul- 

A l l a h ^  because acceptance o f  all his sayings is obligatory

But, if  someone has presented his own opinion while there was a Hadith 

then, definitely he would have such an excuse due to which he left the Hadith in 

that condition all excuses may be o f  three types, first is that he would not have 

thought that there is a saying o f Rasul-Allah ̂  related the m atter concerned. 

Second is that he w ould have thought that issue under debate is not m eant by this 

saying. Third is that he would have thought that this saying is m ansukh.

But some people are there, who claim to be the knowledgeable but deny the 

authenticity o f  Sunnah as an authority. But when we search their affairs and unveil 

their faces, then we find them  among one o f below m entioned three groups.

First group is represented by such a person who is out o f  the religion and is 

strange to it. He is n o t believer but is hypocrite who conceals h is  disbelief and 

expresses the Islam so that he creates the doubts in its fundamental teachings, his 

aim by doing this, is to deceit and desert the Islam and people o f  Islam. His sole 

intention is to dem olish the very foundations o f  Islam and to eradicate its plinth. 

He fears to oppose M uslims publicly and the Q ur’an. W hich is the basis o f  all the 

evidence o f Islam? It is why; he adopts another trick to target the authority and 

authenticity o f  the Sunnah. W hose status is that if  it were not existing, 

understanding o f the Q ur’an would have been impossible and all its laws and 

commandments would have rem ained as impracticable. In this way, the existence 

o f the Q ur’an would be as impracticable and would becom e like a toy in their 

hands and they will interpret and expound it according to their desires and wishes. 

They would deem in their false ideology that are capable o f  it and would express 

the argument by the following verses on their claim.

There is not an animal [that lives] on the earth, nor a being that flies on its 

wings, but [forms part of] communities like you. Nothing have W e omitted from 

the Book, and they [all] shall be gathered to their Rabb in the end. (al A n‘am 6:38)
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One day W e shall raise from all Peoples a witness against them, from 

amongst themselves: and W e shall bring thee as a witness against these [thy 

people]: and W e have sent down to  thee a Book explaining all things, a Guide, a 

Mercy, and Glad Tidings to M uslims, (al Nahl 16: 89).

It is the truth but they want to fulfill their evil designs by  it. Indeed, the 

Q ur’an is com prehended on whole Shari'ah  and is the basem ent o f  laws and 

commandments o f  Shari'ah .

Baihaqi has narrated from ‘Uthman in M adkhal that he said, a person came 

to Imam M alik and asked about an affair, he said, R a s u l-A lla h ^  has said like this, 

what is your own opinion he asked? Thereupon. Im am  M alik quoted the following 

verse:

<111 ji-ljtJ Jl£ 1 *2*} -* ^ * *• LpJklT Pl_P£ IjJLjOu "if
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Deem not the summons o f  al Rasul ̂  among yourselves like the summons 

o f one o f you to another: Allah doth know those o f  you who slip away under 

shelter o f  some excuse: then let those beware who withstand his [Rasul’s ^ ]  

order, lest some trial befall them, or a grievous Penalty be inflicted on them, (al 

M u’minun 23: 63)

Ibn ‘Abd al Bir has narrated that Imam M alik said there can be only two 

things by which decision can be made among the people, what is in the Book o f 

Allah and by the Sunnah once m atter is decided by the said sources it is obligatory 

to accept the verdict, the decision in which a person exerts his diligence, may be 

familiar to truth, other than these two conditions (the Q ur’an and the Sunnah) there 

is hardship in third thing. It is more suitable and appropriate to derive the solutions 

from the prim ary sources o f  Islam .137
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Ibn ‘Abd al B irr has narrated that Ibn Shibrimah used to say:

fJLJI Ajlii \ ««, >j ? 1 ft .Sue. A jtlii .LIbIII L*

The recom m endation for disputing group in making a decision doesn’t 

avails before any wise and knowledgeable jurist.

<i~i j . <■! fel ,j **■

It is very easy for me to make decision according to the Book o f  Allah and 

Sunnah o f  Rasul-Allah whether it displease any one.

fJia* I \ J i f J  1*^1 C n . i i t «

If  I don’t find any [clue or impression] then I decide by footsteps and foot 

impressions.

R abi‘a says that Im am  Shafi‘i said, we can not give up Hadith for analogy 

(iqiyas) as there is no room  for qiyas in place o f  Sunnah. Ibn al Qayyim  has 

m entioned it. Taqiyy al Din Subki has quoted the saying with these words ‘There 

is no way for qiyas  besides the Sunnah.’

Imam Shafi‘i said, there is no way o f  success without the adherence to 

Rasul-Allah ̂ , Qadi ‘Ayyad has mentioned it in al Sh ifa .m

Qatadah says, by  Allah! W hosoever turned back from the Sunnah o f  Rasul- 

A llah ^ P , got ruined ‘adopt the Sunnah and rem ain away from bid 'ah, adopt the 

f iq h  and abstain yourself from doubts’. Imam Ahm ad has narrated it in al Zuhd.

‘Urwah Ibn Zubair states, adopt Sunnah, adopt the Sunnah because Sunnah 

is the basem ent o f  religion Ibn ‘Abd al B irr and Baihaqi has narrated the sam e.139

Imam Shafi‘i says, saying o f  no one is hujjah  against the saying o f  Rasul- 

A l l a h ^ ;  it is narrated by Ibn al Qayyim. Imam Shafi‘i says in his book Ikh tila f 

M alik  (his disagreem ent with Imam Malik). I f  the order o f  the Book (i.e. the 

Q ur’an) and the Sunnah is available whosoever finds it none o f  his excuses are 

acceptable but to surrender before the Sunnah.

Z a‘farany narrates from  Imam Shafi‘i that, i f  you find any Sunnah o f 

Rasul-Allah ̂  follow it and don’t pay your heed to the saying o f  anyone else. Abu 

N a‘im has narrated it in a l H ilyah .140

Suspicions o f  M unkir-i-H ujjiat Sunnah  (deniers o f  authority o f  the Sunnah) 

and answer to them.

Denial o f  Sunnah is basically the denial o f  the Q ur’an itself, though Islam is 

identified by the Q ur’an and Sunnah. In order to understand the Islam, these two 

are vehem ently needed w ithout these two sources Islam can neither be understood 

nor be identified. Sunnah and the Q ur’an, both are hujjah  the Q ur’an is text and 

the Sunnah its commentary. There is some sort o f  ambiguity at some places in the 

Q ur’an and Sunnah is its elucidator and expounder. I f  Sunnah were not hold as the 

elucidator and expounder o f  the Q ur’an, then every person would have stated its

92



meaning by his own reason and opinion and opinion o f  every one is not same. In 

this way one person could understand from any verse his own meaning, second 

could his ow n and so on , which would have  resulted a g rea t confusion and the 

Q ur’an w ould becom e a toy o f  children. In fact the Q ur’an is a comprehensive, 

whose practical shape is not possible without the com prehension and teaching o f 

Rasul-Allah and the teachings o f  R a s u l - A l l a h , is known as Sunnah. To 

believe in the Sunnah is to believe in the Q ur’an and denial o f  Sunnah is actually 

the denial o f  the Q ur’an.

Hafiz Ibn Kathir says

<0 a a J i m  « a x j l l  Ig j la I t .

Adopt Sunnah strictly, because it is the elucidator and comm entator o f  the 

Q ur’an.141

Imam Shafi‘i says

a!]1 » Cj I' uJ^jl U

W hatever decision has been made by Rasul-Allah ̂ , he made it by 

understanding the Q ur’an. Allah, the Exalted says in the Q ur’an that we have 

revealed the Book (i.e. the Q ur’an) upon you with truth, so that you decide among 

the people by w hat Allah demonstrated and comprehended you.142That will be his 

saying or deed and it is known as Sunnah. This decision o f  Rasul-Allah is

actually the Divine decision ‘whosoever obeys Rasul-

A llah^fc, indeed he obeyed A llah’.

Ibn al Qayyim  says

W hen we study Ahadith we find only three types o f  Ahadith.

1 Some Ahadith are those in which same order is m entioned as has been stated in 

the Qur’an.

2. In some Ahadith, meaning o f some ambiguities or com m entary o f  any word is 

mentioned in both the types; no particular m eaning o f  obedience to Rasul- 

A l l a h ^ i s  understood. I f  these Ahadith were not existing, even then they would 

have been com pulsory to obey due to being m entioned in the Q ur’an, hence it is

recorded under ( ' * !*ia,) ‘obey the A llah’.

3. Some Ahadith in which such commandments o f  obligation and unlawful are 

mentioned on w hich the Q ur’an is silent, it is for in believing such
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commandments, the order o f  ( ‘obey R a s u l ’has been given. I f  this

third type will not be compulsory to obey then the particular obedience to Rasul- 

Allah is not proved in any way. In short the w hole verse can only be practiced 

when all three types will be obeyed. The Q ur’an has declared the permanent 

obedience to Rasul-A llah^fcas second shape o f  obedience to

A llah .(4̂ ^ lia' J:2*^‘~-'J ' ^ cr*) ‘the obedience to R a s u l-A lla h ^  is the obedience to 

A llah.143

Rasul-Allah ̂  said

J l i  ^4-11 £r*- irlj it*  O-C u J  ir*- ckr̂ U-L-1 nvu.
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Abu Hurairah narrated that, N abiyy^Psaid : leave me as I leave you, for the 

people who were before you have ruined because o f  their questions and their 

differences over their A nbiya  ’.So when I enjoin any order perform  it as much as 

you can, and when I stop you from anything, so abstain from  that.144

Due t o t he unawareness o f  t he s tatus o f  S unnah, t he st and w hich h eretic 

people hold regarding the Sunnah, are o f  two types.

a) People who deny every kind o f  Ahadith and except the Q ur’an only.

b) People who deny khabr-i-A had  (solitary narrations) only.

The perspective o f  denying every kind o f  Sunnah, or solitary narration or 

the Ahadith having independent status (except the Q ur’an) its history is very 

ancient, Khwariji, Jahmiyah, M u‘tazillah and Shi‘i denied such Ahadith only on 

the account that they are not according to the reason or refused those Ahadith 

which were against their fabricated perspectives. The first person who criticized 

them and their baseless arguments was M uham mad Ibn Idris Shafi‘i, he 

highlighted their defects and faults and exposed their se lf created doubts. Imam 

Shafi‘i established a special chapter in the part Jim a a l'Ilm  in his book kitab al 

Umm. In this chapter Im am  Shafi‘i has mentioned his argum ent w ith a man who 

claimed to be knowledgeable person o f his school o f  thought. This so called 

scholar and his religious mates were having the perspective o f  rejection o f  hujjiat 

Hadith  but Im am Shafi‘i devastated their suspicious. 45

These perspectives had been hidden for centuries due to the fear o f  reputed 

scholars. But in 13th century these false perspectives appeared again in Pakistan 

and India. Since in Pakistan and India a sect, denying hujjiat H adith  emerged 

known as A h l Q u r ’an and these perspectives penetrated in Egypt and Libya from 

India.
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Dr. M ustafa al Saba‘i has mentioned in the chapter 2, lesson 4 o f  his book 

al Sunnah wa M akanatuha  that:

Those people o f  our era who are not interested in ‘Ilm  H adith  some o f  them 

are denying the Hadith. In two editions o f  Syed Rashid R ada’s M ajallah a l M anar  

two articles o f  Dr. Taufiq Sidiqi has been published in which, this perspective was

announced under the topic o f  ( ‘Islam  is the only Q ur’an’.146

Dr. M ustafa al Siba‘i has discussed the suspicious published in these 

articles and refuted them. The pioneer o f  this perspective in this period is Libyan 

leader M u‘am ar Qadhafi he has announced this heresy o f  denial Sunnah and asked 

people t o b elieve o nly i n t he Q u r’an a lone. H e i m posed t his h eretic a nd i nfidel 

perspective by force and compulsion in his country and gutted the books o f 

Ahadith and Sunnah he also imposed ban on the study o f  H adith and fiq h .

M aulana M aududi’s views about the denial o f  Hadith

A new life has been infused in the frame o f  m ischief o f  denial o f  Hadith in 

the beginning o f  13th centaury; this m ischief had em erged in the Iraq and was 

brought up to youth in India. This m ischief was com m enced in India by Sir Syed 

Ahmad Khan and Maulvi Chirag ‘Aliyy and then its leader became ‘Abd Allah 

Chakdalvi after him  it was lead by Maulvi Ahm ad Din Am ritsari and then Maulvi 

Aslam Jirajpuri came on its forefront and ultim ately Ghulam  Ahmad Pervaiz 

projected it, who reached at the apex o f astray. M aulana M aududi has written a 

book namely Sunnat ki A yn iH a th iya t on this issue.

It is the proved fact by reason and narration that whosoever denied the 

Sunnah o f Rasul-A llah  ̂ , he committed ku fr  (disbelief, infidelity) with Allah and 

invented a new creed against the consensus o f  ummah  in both usul and fu r u ‘.H1

Suspicious o f  M u n kir-i-H a d ith

Deniers o f  Hadith says that elucidation o f  every thing is mentioned in the 

Q ur’an, therefore, there is no need o f any other thing except Q ur’an. Allah, the 

Exalted says:
~ f t   ̂  ̂ # I |  ^
dX-i xUmnM Jim)l
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One day W e shall raise from all Peoples a witness against them, from 

amongst themselves: and W e shall bring thee as a witness against these [thy 

people]: and W e have sent down to thee a Book explaining all things, a Guide, a 

Mercy, and Glad Tidings to Muslims, (al Nahl 16: 89)

Uo >̂w«l 'i j  Jj  « I 1 \> I

There is not an animal [that lives] on the earth, nor a being that flies on its 

wings, but [forms part of] communities like you. Nothing have W e omitted from 

the Book, and they [all] shall be gathered to their Rabb in the end. (al A n‘am 6: 

3 8 )

The answer to this doubt is that Sunnah is the comm entary and exegesis o f  

the Q ur’an som etim es it gives perm anent order. Allah A lm ighty says:

^ 1  J p  U  y U J J  '̂ 0 , %

f  ^ 0 ~
■ * ^  > a I »11

[We sent them] with Clear Signs and Scriptures and W e have sent down 

unto thee [also] the M essage; that thou m ayest explain clearly to men what is sent 

for them, and that they may give thought, (al Nahl 16: 44)

The practice upon Sunnah is actually the practice upon the Q ur’an., and its 

explanation is to be obeyed som etimes it expounds the m eaning and aim o f the 

Quranic verses. It is impossible to understand the Q ur’an without it, and it will not 

be possible to practice upon the Q ur’an by avoiding the Sunnah. Like in the 

Q ur’an, there is categorical com m and about perform ing salah  and Sunnah 

expelled the women, who are in the period o f  m enstruation from it, it is by the 

Sunnah that quantity o f  rak 'a t and condition o f  perform ance is confirmed. There 

are general commandm ents o f  inheritance among M uslims in the Q ur’an, but it is 

the Sunnah which debarred the killer from the inheritance o f  a person assassinated. 

Answer to their wrong derivation from  the said verses:
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There is not an animal [that lives] on the earth, nor a being that flies on its 

wings, but [forms part of] communities like you. Nothing have W e omitted from 

the Book, and they [all] shall be gathered to their Lord in the end. (al A n‘am 6:38)

M eaning o f  this verse presented by deniers is that here the Book means 

Divine tablet whose p roof is the context o f  the verse in the beginning o f  the

verse.( )

I f  we suppose that here the Book means only the Q ur’an then its 

answer is the sam e as is o f  first suspicion i.e. practicing upon the Sunnah is 

basically the practicing upon the Q ur’an the word Book includes both the Sunnah 

and the Q ur’an.148

Deniers o f  the Ahadith present another verse in their support, Q ur’an says:

We h ave, w  ithout d oubt, s ent d own t he M essage; a nd W e w ill a ssuredly 

guard it [from corruption].(al H ijr 15:9)

According to them  it means that except the Q ur’an, nothing (Sunnah) is

safe.

Answer to their illogical derivation is that the protection o f  dhikr which  has 

been prom ised by  Allah, does not mean the Q ur’an only but it include whole 

Shari'ah  and religion o f  Allah with which He sent His R a s u l^ a n d  Shari ‘ah and 

religion are com m on and includes both The Q ur’an and the Sunnah Quranic verse 

is proof o f  our claim.

j J I  I j  I* *4 U L * /> I  L « ^
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And before thee also [Rusul] We sent were but men, to whom  We granted 

inspiration: if  ye know not, ask to those who possess the M essage. (al Nahl

16:43)

Men o f  al dh ikr  (Shari ‘ah) means the people possessing the knowledge o f 

S h a ri‘ah, there is no doubt that as Allah has protected the Q ur’an, like wise 

preserved the Sunnah also. It were Sahabah  who com piled and preserved the 

Q ur’an under the supervision o f  R a su l-A lla h ^ a n d  they la id  the foundation for 

the preservation o f  the Sunnah also, and after them  their successors and followers 

preserved it system atically then came the scholars who gave it comprehensive

97



shape o f  knowledge thus preserved it once for all we have discussed the said issue 

in detail in chapter 2.

All m uhaddithun  among which Im am  Shafi‘i is on the top, are unanimous 

that Sunnah as a whole is preserved, though any religious scholar possess more 

knowledge o f  Sunnah in comparison to other. I f  whole stock o f  the scholars will 

be gathered, whole treasure o f  Ahadith and Sunnah will get assem bled and i f  the 

knowledge o f  every scholar will be kept separate then som e o f  the Ahadith and 

Sunan can not be gathered. However those Ahadith and Sunan  which we can not 

get from one place, will be available at the other place.149

In deed, no Ahadith o f  Rasul-Allah ̂ , about salah, zakah, sawm, hajj, 

and other obligations and commandments o f  lawful and unlawful, could have lost, 

Nay, his all sayings, actions and approvals have been assem bled and compiled by 

various means. Allah the Exalted says:

Forbidden to you [for food] are: dead meat, blood, the flesh o f swine, and 

that on w hich hath been invoked the name o f other than Allah; that which hath 

been killed by strangling, or by a violent blow, or by a headlong fall, or by being 

gored to death; that w hich hath been [partly] eaten by a w ild animal; unless ye are 

able to slaughter it [in due form]; that which is sacrificed on stone [altars]; 

[forbidden] also is the division [o f meat] by raffling with arrows: that is impiety. 

This day have those who reject Faith given up all hope o f  your religion: yet fear 

them not but fear Me. This day have I perfected your religion for you, completed 

M y favour upon you, and have chosen for you Islam as your religion. But i f  any is 

forced by hunger, with no inclination to transgression, Allah is indeed Oft- 

Forgiving, M ost Merciful, (al M a’idah 5: 3 ).

Hafiz Ibn Hazm comments: None among the lexicographers and ‘ulam a  o f 

Shari'ah  denies the fact that the revelation sent down by  the Allah is called al 

dhikr  therefore, certainly all the w ahy  is preserved by the grace o f Allah. Its
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responsibility o f  protection has been taken by Allah, thus is warranted and 

guaranteed that nothing will be get w asted and nothing o f  it can be changed or 

amended and not a single evidence can be presented on its being false.150

C o n tr v ix to n s  o )  M unk ir-i-H ad ith

It is really ironical that a man sim ultaneously can believe in the authority o f 

Sunnah but denies the preservation o f  Sunnah. The question is that i f  Sunnah is 

not authority, to discuss its preservation is out o f  question, now when it is proved 

by the verses o f  the Q ur’an that Sunnah is authority, then it will have to be 

believed that Sunnah is preserved how  strange is it that we do believe in the 

preservation o f  the Q ur’an but express the doubt and suspicion about the 

protection o f elucidator (Sunnah) o f  the Q ur’an? Only an unreasonable person can

hold this view that w ord (**“ “) offer the salah  is preserved but its meaning is
j t  _

unpreserved and unsafe. In fact practicing upon the word ( is for wide even it 

is impossible to understand it only on the basis o f  mere language literal meaning 

o f (*>*“0) is to shake the buttocks, and then will (****) be practiced upon by 

shaking the buttocks? I f  the answer is in negation, then how one can perform  it? It 

is obvious that firstly its meaning will have to be know n according to the will o f 

Allah, but this m eaning is not m entioned in the Q ur’an but its m eaning is known 

by the utterance o f Rasul-Allah, as ( ^ “' ‘offer salah  as you see me

offering’. The order o f  (*-*“““) can be practicised according to the will o f  Allah only 

after discovering its meaning, i.e. it m ean that salah  which contain qiyam  

‘standing before A llah’ ra ku ' ‘bow ing’ and sajdah  etc ‘prostrating’ similarly, 

other commandm ents o f  the Q ur’an about zakah, saw m  and hajj etc are possible to 

be acted upon only by  the Sunnah o f  Rasul-Allah .

P ru v “ n t x r it ix ism  o )  Sha ikh  a l  H ad ith  M 7 u l7 n 7  M u h 7 m m 7 v  I sm 7 ‘il 

G u jr 7 n w 7 l7  to  M unk ir-i-H ad ith

Though the authenticity o f some o f  Ahadith has been denied by some 

heretic sects in ancient times. However, the initiation o f denial o f  Hadith in sub

continent is from those scholars who wanted to be leaders and who are the 

products o f  English education and English authorities*. Except M aulvi ‘Abd Allah

* It may be possible that this intrigue o f denial o f  Hadith m otivated Ghulam 

Ahmad Qadyani to claim  the Nubuw ah. Because, after the new fabricated 

Nabiyy.The importance and beneficence o f  Hadith o f R a s u l - A l l a h , will get 

vanished autom atically and the way for making the Q ur’an as victim  will become 

easy for which the deniers o f  Sunnah have been struggling for long period.
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Chakdalvi, they all were accustomed o f achieving Islamic learning through 

encyclopaedia (in other words, they used to study the Islam  by the eyes o f  

orientalists).They think it extremely research based to learn the history o f  the 

Qur’an and biography o f  the M uhm m ad^fcby Mr. Nicholson, for them the 

objections o f  Goldziher on the compilation o f  Ahadith are scientific and research 

based, w hich are based on correct narrations and historical realities. M ost o f  

them are those who did not achieve the Islamic sciences from Islamic sources but 

learned the Islamic knowledge from the European orientalists and English 

language, those who for the translation o f  the Q ur’an, believe (depend) on Mr. 

W illiam M uir, i f  they deny the Ahadith, no body will stop them  because editors o f 

( tlu ‘ Islam  Inayat al Allah M ashriqi and M aulvi Ahmad Din

Amritsari and other all are products o f  European authorities and in their 

knowledge the English mode and style is authority. Poor M aulvi ‘A bd Allah was 

o f conservative style o f  Islamic learning’s, moreover, the passion o f  achieving 

superiority and loftiness had clinked to him which could not get fulfilled due to the 

inadequate circumstances. The trade mentality o f  Shaikh M uham m ad Chathu did 

not provide the opportunity to Maulvi ‘Adb Allah to work under his own 

aspirations. By the way, Maulvi ‘Abd Allah was not so intelligent.151

As far as Islam and its teachings are concerned, there is no option but to 

accept the authenticity o f  Sunnah and to assert the Hadith. Its status according to 

teachings o f  Islam is so important that by whose denial one can nullify only his 

iman, there is no difference in denial o f  Nubuwah  and refusal o f  sayings o f  Rasul- 

A l l a h ^ .  Im an  is embraced over the (physical) body o f  Rasul-Allah ̂  but is 

embraced on his sayings.

M aulana further adds

Some deniers o f  Ahadith claim ed that we do not deny the Ahadith, as it is 

the precious asset o f  history and are sacred historical documents. After 

understanding the status o f  N ubuw ah  its m eaning is not only the denial o f 

N ubuwah  but also the extreme contempt o f  R a su l-A lla h  ̂ ,(Allah forbid), the 

meaning o f this verbal gilding is nothing but that, the status o f  R a s u l - A l l a h i s  

as the status o f  Ibn Khaldun, Ibn Jarir, Ibn Kathir and other historians. Every 

person shall deserve the right o f  criticism and discussion in it and the Rasul- 

A l l a h ^  would be tablet o f  historical discussions and the discoveries o f 

discussions and views shall be encompassed on the environm ent o f  N ubuwah, Nay 

as a historian, the atheists o f  Europe has scattered the best historical assets in the 

markets o f  the world. W hat kind o f  status do the deniers o f  Islam provide to the 

Imam al A nbiya  ? M ay the unlim ited mercy and countless blessing o f  Allah be 

always upon him.
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M ove not thy tongue concerning the [Q ur’an] to make haste therewith, (al 

Qiyamah 75:16)

1. Rasul-Allah would try to preserve (the Q ur’an)in the same time o f 

revelation o f w ahy  so that any w ord would not be left w ithout preservation, 

therefore further added that be satisfied from this apprehension. The responsibility 

o f  gathering (com pilation) and teaching the Q ur’an is on Allah.2  ‘and surely it is upon us to explain it’ here, the meaning o f

relating is none but the expression o f aims and this recitation and collection is 

totally different. The aim o f  first two things is protection o f  words o f  the Q ur’an. 

The aim  o f  statement (or relating) is expression o f  m eaning which is the spirit o f 

wahy. I f  it is not preserved then protection o f its words will not be profitable. That 

is the statement, which Rasul-Allah , stated by  his saying, actions and 

approvals.( w'’' )  ‘Indeed’ is m entioned with stress prior to ( t*^Xi) ‘over u s’ and 

responsibility o f  relating took as encompassm ent on himself. N ow  it is to be 

thought that the relating (or statement) whose responsibility Allah Almighty took 

so strictly. W hether it happened yet or not? Is preserved or not? It is indicated by 

the verse that the responsibility o f  preservation o f  its stating has also been taken.

3. I f  the doubts and suspicions o f  narrators could make it as useless, 

foresightedness o f  hum an learning’s could m ake it unauthentic then what is  the 

benefit o f  strictly claim  o f

4. I f  the application o f  this relating is not on technical Hadith, then where is 

that relating in the world? A fter all it is abdicated (separate) from the syllable 

being o f  the Q ur’an.

5. I f  this relating in essence could not get preserved and not also this stress, 

then what is the benefit o f  protection o f  words? The protection o f  meaning and 

aims by  the words will not be done.

6. Besides it, this fact is also to be p ondered that whether the protection o f 

language has been done more than the Hadith? W hether the language o f the 

Q ur’an is yet preserved from the change and alteration? By contemplating wisely 

and honesty on these facts, the authenticity o f  Sunnah will be manifested, and it is 

the demand and objective o f  the Q ur’an.

So have We m ade the [Qur’an] easy in thine own tongue, that with it thou 

mayest give glad tidings to the righteous, and warnings to people given to 

contention. (M aryam  19:97)

7. ‘Language’ can mean both Arabic language and sayings o f  R a s u l-A lla h ^ , 

in the shape o f the Sunnah and the Hadith, both the probabilities are there. In
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general opinion second probability is preferred, to mean only Arabic language is 

not good. Here the reference (construction) o f  language is towards the address o f  

( ^ )  ‘you’ it is known that hundreds and thousands o f  people speak Arabic 

language, what is the benefit o f  specification and reference (construction). Another 

beauty o f  the Q ur’an is being in Arabic language, whose m entioning has been 

commented on other places by the Q ur’an.

| y L J  — i j i l  <JU I L *  jjM  » "  14 {J - i j j
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W hen it is said to them: Come to what Allah hath revealed; come to al 

Rasul ̂ : they say: Enough for us are the ways we found our fathers following. 

What! Even though their fathers were void o f knowledge and guidance? 

(al M a’idah 5:104)

If  the language here will supposed as Arabic language. Then ( J*L,; fN) ‘o f 

cause’ in (-“î Li) ‘so that you m ay pay Gladtiding’ will be totally useless, and then 

there ill be no specification o f M uhammad ̂ P ,  nay every men o f  language can do 

this. In this way, there will be no particular benefit o f  sequence o f  verse.

8. After the confinement o f  language with the Rasul-Allah ̂ P ,  it became 

obvious that, a) Gladtiding for pious and righteous persons b) frightening to 

quarrelsome and evil doers. It is known that this objective can not be achieved by 

mere recitation. It needs understanding, comprehension, elucidation, advice and 

sermon, in which Arabic and non-Arabic are equal. N ow  if  this elucidation and 

expounding is not authority (hujjah), then encom passm ent with ( L j l ) ‘indeed’ and 

the order o f  glad tiding and frightening will be o f  no use. The whole building o f 

Nubuwah  and its objectives shall get demolished perhaps; these deniers have never 

recited the Q ur’an w ith profound understanding.

1j j i i  i i f  j  j i  L  ' J \  1 y u 3  ^  11[-3

W hen it is said to them: Come to what Allah hath revealed; come to al 

Rasul: they say: Enough for us are the ways we found our fathers following.
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What! Even though their fathers were void o f  knowledge and guidance? (al 

M a’idah 5:104)

‘towards Rasul ̂  ’ is mentioned in shape o f  conjunction and it is 

known that ('-‘.h^ )  ‘conjunctioned’ and on w hich ‘conjunction’ is

applied are both perm anent and self repugnant. W hen we say have the m oney and 

the land too, then money and land can not be one in this exam ple but both will be

separate. Here ( ‘cal l  to the Rasul ̂ P  ’ can not be m eant but the call 

towards the Sunnah o f  Rasul-Allah ̂ P , and both are apparently two permanent 

things and the status o f  both o f  them is e q u a l . ^ ^ ^ ^  ) ‘j have been given

the Q ur’an and like o f  that’, R a s u l - A l l a h i s  a perm anent m em ber o f  Divine 

message, when every Sunnah is worthy to follow then w hy will be Sunnah o f 

Rasul-Allah ̂  deprived o f  it. It should more compulsory to be obeyed.

Dr. M uham mad Hamid A llah’s comments on authority o f  Sunnah

The Q ur’an has enjoined the M uslim clearly at least at fifteen places that 

obey Rasul-Allah (al Nisa 4:59), the m ore clarified verse than this is (al Nisa

4:80) then these verses and the verses like it reveals us that in Quranic conception 

Hadith is not o f  low rank, nay according to o n e  thing it’s status is equal to the 

Q ur’an. A ctually the Q ur’an and the Hadith is one and the same thing. My 

meaning will be m ore obvious to you by an example, let us suppose Rasul- 

A llah ^P , is alive in these days and any person would appear in the service o f 

Rasul-Allah and announce the embracing o f  Islam and after it by addressing 

the Rasul-Allah if  this un lettered and uncivilized person will say, It is the

Q ur’an, the word o f  Allah, I believe in but your saying and Hadith are not 

necessary to be enacted. Its result will be that soon this person will be expelled 

from the um m ah. And probably, if  ‘Um ar w ould be present there, he will drive out 

his sword from scabbard and request to Rasul-Allah ̂ , allow me, I will cut the 

neck o f this infidel and apostate. In short, to say that Rasul-A llah’s ^  sayings are 

not binding will be considered as rebellion. Thus w hatever R asul-A llah^P , orders 

us, it’s status is same as that o f  command o f  Allah w hatever difference is in both 

o f  them is created due to that the compilation and preservation o f  the Q ur’an had 

came into practice in one way and compilation o f  Hadith and the protection by the 

other.152

D “ n i“ rs o ) 7 u th o r ity  o )  so lit7 ry  n 7 rr 7 tio n s

Solitary narration is that Hadith, which is narrated by one, two or three 

narrators, whose crux is that, such Hadith num ber o f  whose narrators shall not 

reach that o f  continuous Hadith is solitary narration. There are two groups o f
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deniers o f solitary narration. One group denies the authority o f  solitary narrations 

in both beliefs and actions. Second group denies the authority o f  Hadith based on 

solitary narrations in beliefs only. Since, without m utaw atir  [Hadith] all are 

solitary narrations. W hether the narrator is one or ten, technically all will be 

solitary narrations. Often religious issues has reached to us through solitary 

narrations and frequent information from govt, to general public is conveyed 

through solitary means i f  the reliance on solitary narrations will be left then the 

business and other affairs would rem ain destroyed. I f  the solitary narrations will 

become unreliable naturally most means o f  the information will become 

unauthentic thus, it will create chaos and confusion in public life. Imam Ibn 

Taimiyyah says:

\  Ju s. \

It is certain that, i f  the circumstantial evidences o f  truth are not present in 

solitary narration then certain knowledge can not be achieved from it.153

C ir x u m st7 n ti7 l  “ v iv “ n x “  o )  tru th

I f  the circumstantial evidence is present with the solitary narrations and its 

chain is correct, narrators are reliable and um m ah  has accepted it. Scholars have 

not rejected such narrations out rightly they have accepted these narrations. Men 

o f knowledge have served books based on the solitary narrations, and have wrote 

their commentaries, solved the linguistic complicacies, wrote the footnotes and 

prefaces for them, In short such narrations have been seen with the sight o f  

reliance.

Ibn Hazm says

, J  4 j S* j 4  ■ «~ l! L *  J - y j t  ^ . . 1  j U «

L j a j t  4 1 v  I >  « «  *  i \  * * 1 3 1  , J

W hen a solitary narrator reports from other solitary narrator with continuity 

and he is pious, then the practice upon it will be obligatory and to believe in its 

authenticity will also be com pulsory.154

Ibn Hazm further says

•jC’ . i x l J  ^ lx. UJT t n . 4

Hence it is proved that the whole ummah  is unanim ous on the acceptance 

and reliability o f  solitary narrations from Rasul-Allah ,155

104



Four a ’imah  and Dawud Zahiri all are unanim ous about the acceptance o f 

solitary narrations; How ever Imam Abu Hanifah has fixed some conditions for the 

acceptance o f  solitary narrations.156

(1) Solitary narration should not be against the unanim ous principles o f  creed.

(2) It should not clash the common and apparent things o f  the Q ur’an.

(3) It should not be against famous Sunnah (whether in saying or in action)

(4) It should not be against the common practice o f  Sahabah  and tab  ‘in .

(5) N arrator should not have relied upon the person, from whom  he has

narrated; he should have got it from him directly.

(6) The action o f  narrator should not be against his narrated narrations.

(7) W hen two Sahabah  narrate two different Hadith and one o f  the two

Sahabah  has avoided arguing from one narration, then it will not be acted

upon.

(8) Hadith should not be unique in narration o f  any supplem entary (extra) talk 

whether that addition is in text or in chain.

(9) There should not be such thing in Hadith w hich usually happens.157

The extent, upto which Imam Shafi‘i regard and respects the Hadith needs 

not be stated he says:158

M ay my parents be s carified o n h im ( Rasul-Allah ̂ ), c an t he s aying o f  

any one be authority (proof) in the presence o f  his saying. Im am  Shafi‘i has 

devoted one complete chapter o f  his al R isalah  to prove the authority o f  the. 159
solitary narrations.

It is sufficient for the sublimity and greatness o f  Imam M alik Ibn Anas that 

he w as i nhabitant o f  M adinah w hich is  the h ome o f  H adith and Sunnah, I mam 

Malik, declares categorically that, to practice upon the solitary narrations is 

com pulsory.160

W hat status, the Hadith o f R a s u l - A l l a h c a r r y  before Im am  Ahmad Ibn 

Hanbal, and what is the importance o f solitary narrations etc? M usand Imam  

A hm ad  is the living p roof o f  it.161

It is the fact that, Sahabah  used to argue by the solitary narrations and used 

to act upon them. H ow ever sometimes they used to investigate such narrations for 

averting the doubt and achieving the surety. Sometimes in view o f precaution and 

vigilance they were refusing to accept any such narration like Abu Bakr not 

accepting the narration o f  M ughairah about the inheritance o f  grand m other until

.zaJjJl^frm <**.l i t  «JLaJ îl
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the M uham mad Ibn M usallam ah attested it, ‘U m ar Faruq did not accept the 

narration o f Abu M usa A sh‘ari till Abu Sa‘id Khudri attested it etc. But these 

things does not hurt the authority o f  solitary narrations, nay perhaps it laid the 

foundation o f great knowledge o f  Hadith called A sam  a l Rijal.

This fact becomes m ore obvious by the dialogue which ‘Um ar Faruq shared 

with the Abu M u’sa A sh‘ari.

‘ I don’t w ish to accuse you; my aim is ju s t to express the importance o f 

Hadith o f  Rasul-Allah ’.

In short when the authenticity o f  any Hadith is established, it will provide 

certain knowledge. And there will be totally no need to examine and text its chain 

o f  narrators and text and if  another chain supports its text, it will be more 

strengthened and i f  it is against it then it will not be allowed to reject one o f  them, 

Because it will be then rejection o f  the Hadith on the basis o f  analogy and this is 

unanim ously against the principle o f  jurisprudence, because Sunnah has clear 

priority over analogy.

I f  any person will say that we act upon only those things which are 

mentioned in the Q ur’an, then according to consensus o f  umm ah  he will be a kafir  

(Infidel, disbeliever) and has to offer only one rak 'ah  o f  salah  from the sun rising 

to the darkness o f  night and that he has to offer that one rak 'ah  in the dawn. 

Because ( * tLja) is the word on which at least one rak 'ah  can be applied and the 

limit o f  more is not fixed in it.

O ye who believe! I f  a wicked person comes to you with any news, 

ascertain the truth, lest ye harm  people unwittingly and afterwards become full o f 

repentance for what ye have done, (al Hujurat 49: 6 )

The orders o f  rejecting the news o f sinner has not been given, however 

investigation and confirm ation has been supported. It is evident by the description 

o f sin, that even investigation is not necessary for the information o f righteous and 

reliable person. It is obvious that how much importance solitary narrations carry in 

the matters o f  religion and worldly affairs. Solitary narration is religious authority, 

it is why, Imam o f  Sunnah (Imam Malik) has considered it as authority after 

confirmation and investigation, as we have m entioned above.

The deniers o f  authority o f  solitary narration argue by the verse 36 o f  surah 

Yunus, that the narrated Ahadith through solitary narrations are conjectural. The 

apprehension o f  m istake and negligence o f narrator always remains with them, and
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where chances o f  m istake, error and negligence are there they can not provide 

certain knowledge. The word zann  (presumption) did not m ean ‘za n n ’ based on 

mere guess, presum ption or analogy but it is based on the reliable information if  

supported by the circumstantial evidences it can provide certain knowledge, (al 

Najm 53: 23)

It is known that M uslims have been following the solitary narrations right 

from the period o f  Sahabah  and have been acting upon it. M oreover, they had 

firm faith in Divine issues and realities proved by solitary narrations like, creation 

o f  Adam signs o f  Q iyam ah  even they testify the attributes o f  Allah on the basis o f 

solitary narrations.

I f  solitary narrations were not benefiting certain knowledge and testify the 

issues o f  faith, then Sahabah, tab ‘in their descendants and all a ’imah  were be held 

obeying and following such affairs which were not authentic .Ibn al Qayyim has 

commented in m ukhtasir a l saw a 'iq that no M uslim  can say th is.164

The stoning o f  Anis Aslami a woman, who accepted the committing o f 

fornication, on the basis o f  saying o f Rasul-Allah ̂ , turning o f  people from qibla  

in salah  towards K a‘ba from Bayat al M uqaddas on the information o f one person 

only, sending o f  one or two envoys by Rasul-Allah to the Arab and non-Arab 

rulers and sending o f M u‘adh Ibn Jabal to Yemen for propagation o f  Islam and 

other commandments. It was all on the basis o f  solitary means and their 

authenticity is agreed upon. Therefore, it is totally unrealistic to say that a solitary 

narration is not authority and accepted p roof in the affairs o f  faith or belief. It is 

known that in beliefs, actions a n d  regarding all other affairs, M uslims from the 

period o f  Sahabah  have been accepting and acting on solitary narrations; they 

have been testifying the attributes o f  Allah, if  the meaning o f  verse (Yunus 10:36) 

were t hat t he a ssertion o f  a ttributes o f  A llah w ere n ot b enefiting, t hen i t w ould 

become incum bent that, Allah forbid, Sahabah tab 'in and their descendents have 

followed such things w hich were not known to them ?.165

O ye who believe! I f  a wicked person comes to you with any news, 

ascertain the truth, lest ye harm  people unwittingly and afterwards becom e full o f 

repentance for what ye have done, (al Hujurat 49 : 6)
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The meaning o f  these points out the fact that, whatever news any reliable 

person brings that is authority and there is no need to investigate and probe it, and 

it will be im m ediately accepted, on this account Ibn al Qayyim  stated that:

This verse categorically is the proof o f  this fact that, solitary narration is 

authority, whose investigation and probing is not needed. Had the solitary 

narration b een n ot p  roviding c ertain k  nowledge, t hen o rder o f  i nvestigation a nd 

probing the solitary narration would have not been given for the achievement o f 

knowledge so that it can be practiced. M oreover this fact also indicates the stand 

that righteous predecessors used to say that such a thing is said by Rasul-Allah ̂ , 

or enjoined it ahead or abstained for it.

Sahabah  used to rely on solitary narrations and it was established practice 

among them. It is m entioned at various places in Sahih Bakhari that only one 

Sahabi stated any Hadith. It is evident p roof that, Sahabah, solitarily used to 

impute the sayings or actions to Rasul-Allah i f  the solitary narration is not

providing certain knowledge then it means, Allah forbid that respected Sahabah  

without knowing and understanding the things used to impute them  to Rasul- 

A l l a h ^ .

There is a consensus among the M uslims on 'adalah  o f  Sahabah, then how 

is it possible that they would narrate such sayings from  Rasul-Allah about 

which, it was known to them  that since these (narrations) are solitary narrations, so 

they are unfruitful for the people. They were m ade responsible by acting upon 

(4 jijl.jir.ijxL ) ‘narrate fr0m me even if  it is a single verse’ that they have to 

narrate the sayings o f  Rasul-Allah ̂  to other people, whether they are pertaining 

to beliefs or other Islamic Issues, the fact is that the denial o f  solitary narration as 

an authority is basically the refusal o f  Hadith.

According to Hadith, the Book o f Allah and Sunnah o f  Rasul- 

A l l a h ^ ,  are ultim ate guides for mankind for all times to come. Therefore, not 

only the Q ur’an but the Sunnah too was preserved, the ancestors and predecessors 

have been agreed on its authenticity. Similarly, this type o f  difference is not 

allowed in beliefs and deeds. Solitary narration is not authority in beliefs and is 

authority in deeds, this type o f division is b id ‘ah (innovation) which is against the 

Sunnah.

Ibn al Qayyim says

The discussed division in belief and deeds is false by the consensus o f 

ummah. Because the solitary narration in beliefs has always been considered as 

authority as in deeds especially in those commandments w hich are based on this 

topic that Allah, the Exalted has made such issue as law ful and made obligatory
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such things. Sahabah, tab'in and their descendents and muhaddithun had been 

considering the solitary narration as authority in  Divine names and attributes of 

Allah, predestination and in all other affairs and commandments.

It is unjust to say about any person that when he talks about deeds, he is 

reliable and when the same person speaks about the beliefs, he is not reliable. The 

fact is that, it will not be monitored that on what topic he speaks, but will be seen 

whether reliability is there or not, and whether narrator is pious and reliable?

Imam Muwaffiq Ibn Hamadan Tufi and a number o f people say that 

solitary narration is providing certain knowledge in the presence of evidence. 

‘Allamah ‘Ala’ Din ‘Aliyy Ibn Suliaman al Mardawi said in Sharah al Tahrir that 

views of Muwaffiq and others are more correct and evident. According to Marudi 

circumstantial evidences cannot be written but other knowledgeable persons says 

that, circumstantial evidences can be written, by which the same satisfaction can 

be achieved as we used to get from continuous narrations and other authentic 

Ahadith, t here i s n o r eason to d  oubt s uch n arrations. I f  t hose a ’imah report t he 

solitary narrations, whose piety, sublimity and retentive memory is known, 

reliable and their narrated solitary narrations have been accepted by the ummah, 

then solitary narrations seem to be benefiting. It is the maslak o f Qadi Abu Ya‘la. 

Imam Ibn al Zaghrani and Imam Ibn Taimiyyah also, and the opted maslak of 

reputed scholars o f Hanfi, Shafi‘i and Hanbali scholars are of the same opinion. 

Imam Abu Ishaq, Abu al Tayyib, ‘Abd alW ahhab Maliki, Sarkhasi Hanafi and 

other Shafi‘i and Hanfi scholars are also had similar views regarding the solitary 

narrations.166

Those Ahadith which have been accepted by the ummah, also includes the 

Ahadith o f Sahihain because these are authentic Hadith books. Only those Ahadith 

are excluded from it which has been criticized by muhaddithun. Definitely the 

theoretical knowledge is achieved by these Ahadith. As Imam Ibn al Salah has 

written in his book ‘Ulum al Hadith and the teacher o f Ibn kathir and Ibn al 

Qayyim, Imam Ibn Taimiyyah has supported him. Ibn al Qayyim has mentioned

the examples o f such Ahadiths like: and so

on and so forth.

Imam Ibn Taimiyyah’s views about solitary narrations

Shaikh al Islam said when ummah accepts solitary narrations in letter and

spirit then it provides certain knowledge, this maslak is opted by Hanfi, Shafi‘i

and Hanbali scholars also, Shaikh al Islam's stand is that certain knowledge is

achieved by the solitary narrations with supportive circumstances, as ‘Allamah
1

Safarini has reported from Imam Muwaffiq, Ibn Hamadan, Tufi and Mardawi.
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In first century o f  hijrah  the practical and theoretical narrations o f  Shari ‘ah 

were very common. Imam Ibn Hazm says that solitary narrations were accepted 

without any denial in this century Sunni, Shi‘i, Khwarijis, and Qadariah all were 

accepting it. A fter the first century, the theologians o f  M u‘tazillah opposed the 

consensus o f  ummah  on it.

Shaikh M uhammad Ibrahim  al W azir al Yemini says

• JsllII ^ <_)j*. * ^ ic . al nl.ll ,l5j

\i\5~i i >_S3b

J J b l j  J ... j  jZt Vt Bfe ^  ^  > j* i inj *

j j  <rLx- p f i* .1 j  ^  j )  W' A 1*3^ 1  « < V u J L e il JJI

There is a consensus o f  M uslims on such narrations o f  reliable persons, and 

there are no differences and it is not the emulation but the dem and o f decisive 

proofs whose interest is that, solitary narrations m ust be accepted as hujjah  as it is 

one o f  the basic requirements o f  S h a r i‘ah. A nd it is o f  the fundamentals o f 

religious knowledge none but the theologians o f  M u‘tazillah opposed it.

M uhammad Ism a’il Gujranwala has narrated the history o f  different types 

o f  deniers o f Ahadith as follows:

S.No. D “ n❁“ rs ❃❄❅“ ❆ o )  ❇❈7 v ❉❊❋ D 7 ●“1. K h w 7 rjis T h “  A h 7 v ith  7 0 o u t th “  v ir tu “ s  o )  a h li  B a y a t. 2 0 0  A .H

2 . S h i ‘ i T h o s “  A h 7 v ith  w h ix h  7 ❍“ 7 0 o u t th “  v ir tu “ s  o ) 

S ah a b ah .

2 0 0  A .H

3. M u ‘t 7 z ill7 h  7 n v  J 7 h im iy 7 h . A h 7 v ith  o )  D iv in “  7 ttr■0 u t“ s 2 0 0  A .H

4 . Q 7 v i Y 7 h y 7  ❏0 n  ‘A 0 0 7 s  7 n v  h is 

) o llo w “ r s .

T h o s “  A h 7 v ith  w h ix h  7 ❑“ n 7 rr 7 ▲“ v  0 y  su x h 

S ah a b a h  w h o  7 x x o r v in g  to  th “ m  v iv  n o t  ▼7 v 

ju r is t ix  x o m p “ t “ n x “ .

2 2 1  A .H

5. A m o n g  ◆7 t“ r  F u q a h a  Q 7 v i A 0 u 

Z 7 iz  D 7 0 u s i “ tx

v o v o

6. A  littl“  g ro u p  o )  P7 t“ r  F u qah a  w ith  

M u t7 z ill7 h  7 n v  th “ o lo g i7 n s

T h “ y  v ◗v  n o t  7 x x “ p t  so lit7 r y  n 7 rr 7 tio n  0 o th  in 

p r in x ip l“ s  7 ❘v  s u 0 s iv i7 r y  is s u “ s .

4 0 0  A .H

7. T h o s “  w h o  w “ r “  in ) lu “ n x “ v  0 y 

E u ro p “ 7 n  x iv i l iz 7 t io n  lik “  M 7 u lv i 

C h ir 7 g h  ‘A l iy y  7 n v  S ir  S y “ v 

A h m 7 v  K h 7 n  7 n v  o th “ rs.

T h “ y  w “ r “  to t7 l ly  u n 7 w 7 r “  o )  'llm  H a d ith  th “ y 

7 x x “ p t  o n ly  t h o s “  A h 7 v ith  w h ix h  th “ y  v “ “ m 

7 x x o r v in g  to  n 7 tu r“  7 n v  r “ 7 so n

1 3 0 0

A .H

8. M 7 u lv i ‘A 0 v  A l l7 h  C h 7 k v 7 lv i, 

M istr i M u h 7 m m 7 v .  R 7 m v 7 n 

G u jr 7 n w 7 l7 , M 7 u lv i  H 7 sh m 7 t 

A ll7 h  L 7 h o ri, M 7 u lv i R 7 ) i  D in 

M u lt 7 n i.

T o t 7 l  v “ n i7 l o )  H 7 v ith 1 3 0 0  A .H .
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9 . M 7 u lv i A h m 7 v  D in  A m rits7 r i, M r 

G h u l7 m  A h m 7 v  P 7 r v 7 iz , th “ y 

w “ r “  im p r “ s s “ v  0 y  S ir  S y “ v 

A h m 7 v  K h 7 n .

A x x o r v in g  to  th “ m , th “  Q u r❙7 n  th “  A h 7 v ith  7 n v 

T h “  w h o l “  r “ l ig io n  h 7 v  p o l i t i x 7 l  n 7 tu r“  7 n v  w “ 

7 lw 7 y s  v “ s “ r v “  th “  r ig h t to  m 7 k “  7 m “ n v m “ n ts  in 

it.

1 4 0 0  A .H

10. M 7 u l7 n 7  S h i0 l i ,  M 7 u l7 n 7  H 7 m iv 

7 l D in  F 7 r 7 h i M 7 u l7 n 7  A 0 u  7 l 

A ’l7  M 7 u v u v i  M 7 u l7 n 7  A m in 

A h s 7 n  I s l7 h i 7 n v  g “ n “ r 7 l  v is x ip l“ s 

o )  N 7 v w 7 h  “ x x “ p t  S y “ v  S u l7 im 7 n 

N 7 v v i .*

T h “ y  v iv  n o t  v “ n y  th “  A h 7 v ith  0 u t th “ ir  7 p p r o 7 x h 

to  v “ ) “ n v  th “  7 u th o r ity  o )  A h 7 v ith  is  s o  ) “ “ 0 l“  ❚❯7 t 

it x 7 n  o p “ n  th “  0 7 x k  v o o r s  ) o r  th “  v “ n i“ r s  o ) 

A h 7 v ith

1 3 0 0  

1 4 0 0  A .H

This table is the result o f  m y study and none o f the portion is insisted. I will 

be grateful o f  those who m ake me aware o f  my mistakes and errors; I think Hadith 

denial m ovem ent has reached on its peak gradually.169

A fter the research and investigation, Hadith carries the same status that o f 

the Q ur’an. In fact the denial o f  Hadith puts the same im pact on iman  as the denial 

o f  the Q ur’an does. I f  the Hadith will be proved correct according to the perfect 

rules and clarities o f  m uhaddithun, then their denial will be infidelity and 

synonymous to expelling from religion, despite the difference in interpretations, 

the Q ur’an is the word o f Allah, and is canonically authority. Similarly, despite the 

differences about the authenticity o f  Ahadith and their confirmation, Hadith is 

w ahy from Allah and is authority in religion after the Q ur’an.

Imam ‘Uthm an Sa‘id Darimi says^ - j lZju li*.
1 7ft

Because, the Hadith is o f religion after the Q ur’an.

Indeed, scholars o f  Jurisprudence has written the solitary narrations as 

zanni, but it mean in the term inology o f  m uhaddithun  that the status o f  the 

knowledge provided by these solitary narrations will be not sim ilar as the 

knowledge w hich is obtained from continuous narrations the w ord zanni is not in 

the m eaning o f waham  as is the whim  o f deniers o f  Hadith.

This fact is also important that when we declare any deed as obligatory then 

its knowledge will also be regarded as obligatory because action is not possible 

without knowledge. If  some scholars say that the argument by  solitary narrations

*1 have profoundly studied the books o f the 'u lam a, m entioned in the last portion 

o f the table, my disposition is not satisfied to accept the views o f  M aulana 

M uham mad Ism a‘il Gujranwala regarding these esteemed ‘ulama.
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in deeds are acceptable but are not reliable in beliefs, it is strange because 

information about Hereafter torment, particularly grave torm ent and seeing o f 

Allah Alm ighty are all in solitary narrations. These narrations not only provide 

knowledge but throws light on the matters o f  be lief too. This difference seems not 

to be correct that when a person speaks about the deeds he is reliable but when the 

same person talks about faith, he becomes unreliable. As a m atter o f  justice, the 

authenticity o f  narrations depends on the basis o f  narrator’s piety and retentive 

memory.

Ibn al Qayyim says

Those who reject the knowledge provided by  solitary narrations, they are 

influenced by the M utazillah and heretic groups. Some o f  the fu q a h a  and jurists 

are also impressed by them. But there is no leader for them  in predecessors. 

a ’imah o f Sunnah, Imam Shafi‘i, Imam M alik, Imam Ahm ad, Imam Abu Hanifah 

and their pupils Imam Dawud, Ibn Hazm, Hussain Ibn ‘Aliyy an d  K arablisi etc 

said that indeed certain knowledge is obtained from solitary narrations. A person 

was discussed in front o f  Imam Malik, who was saying that to perform  deeds on 

the basis o f  solitary narrations is obligatory but the certain knowledge can not be 

obtained through these narrations. Imam M alik disliked it and said. I don’t know 

what the calam ity he is? M isunderstanding about the solitary narrations emerges at 

that time when theologians and philosophers assaulted Islamic beliefs and later
171

fuqaha  too were influenced by them.

Imam Ibn Taimiyyah says

iiijlu s c i j j i  ills liiuL  *

c i L * c-

Sometimes, solitary narrations were o f  zanni nature and sometimes they 

provide certain knowledge and guides about the m atters related to faith and 

sometimes are superstitious and false imaginations. By the acceptance and practice

o f  ummah. Hadith reaches the status o f  surety Hadith JLn-flUsi) ‘Actions

are known by intentions’ Hadith o f  sadqah  and unlawfulness o f  marrying the 

maternal and paternal aunt. Hadith o f unlawfulness o f  m arrying foster sisters and 

Hadith about ten Sahabah  who were given the gladtidings o f  heaven has been 

accepted practically by ummah. Imam Ibn Taimiyyah says, certainty is achieved 

by these solitary narrations as we used to get from the continuous narrations, no 

one has disputed about it in the predecessors.
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M aulana Syed Anwar Shah Bukhari says

• di N j i i t i  ,-jjt j2 l \j v ifla. lil ^laiH -lila <j' <L^aLx 

,'ilL k* ^-iaLU J^Ju 21a . V 1 jU ^ J L^Jaj <jl JLU

The gist is that i f  the circumstantial evidence is found in the solitary 

narrations then the certain and theoretical knowledge will be obtained by them .172 

It is narrated from Imam Ahm ad that it will provide the benefit o f  surety. Basically 

this difference is based on the weakness and strength o f  narrators.
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1. 7 l M u n jiv .2 . M U ,4 8 3 0 .

3. ‘A 0 v  7 l G h 7 n i M u h 7 m m 7 v  ‘A 0 v  7 l K h 7 liq , H u jjia t  S unnah , (tr. M u h 7 m m 7 v  R 7 v i 7 ❱ I s l7 m  N 7 v w i) , 

Is l7 m 7 0 7 v  P 7 k is t7 n  , ❲v 7 ❳7 ❨ T 7 h q iq 7 t  I s l7 m i,1 9 9 7 , p .4 1 .

4 . I 0 iv , p .4 2 .

5. I0 iv , p .4 3 .6 . I 0 iv , p .4 4 .

7. ❩v “ m .8 . Iv “ m .

9. M u h 7 m m 7 v  H 7 0 i0  A ll7 h  M u k h tiy 7 r , S u n n a t- i-N a bw iy y a h  A u r  Q u r 'a n - i -Q a r im , U .P .In v i7 , 

M 7 k t7 0 7  Y 7 v g 7 r i S h 7 ik h  n ❬v , p .2 2 1 .10. I0 iv , p p .2 2 2 ,2 2 8 .11 . ‘A 0 v  7 l k h 7 liq , o p . x i t . ,  p p .4 6 ,4 7 .12. T M .2 6 0 0 .

13 . B U ,6 7 6 2 .

14. B U ,4 6 7 5 .
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CH A PTER 2

H A D IT H  C O L L E C T IO N , C O M P IL A T IO N  A N D  C L A S S IF IC A T IO N

Regarding the H adith collection the im portant thing to know  is that, the 

com pilation o f  the H adith took place in the sam e careful and system atic m anner 

which w e know  about the preservation o f  the Q ur’an. H ow  it w as done? It is 

notew orthy w hether the preservation o f  the H adith w as necessary for the 

protection o f  S h a r i‘ah?  D efinitely it was, it is obvious than that, A llah’s 

contrivance was behind its preservation.

U n d e r s ta n d in g  th e  m e a n in g  o f  p r e se r v a tio n

Preservation does not m ean that there will not be any m istake or error in the 

preserved text bu t w hat actually preservation m ean is m istake or error will not 

rem ain there and w henever m istake is noticed all the m eans and ways are to be 

available to rem ove this m istake and to m ake it error free. In order to understand 

how preservation o f  the Hadith took place it is reasonable to know  how 

preservation o f  the Q ur’an took place.

The responsibility  o f  the preservation o f  the Q ur’an is taken by the 

A lm ighty A llah, but hasn ’t it been heard that while reciting the Q ur’an reader 

forget any verse or com m its phonetic error? Do not som e unlettered, ignorant 

persons recite the Q ur’an w rongly? Does not calligraphers while w riting the 

Q ur’an m ake m istake in writing? The answ er to all these questions is that having 

some m istake is one thing the continuation o f  m istake is another. As long as 

m istake is established in a w ay w hich cannot be rectified we can not doubt 

authenticity and preservation o f  the Q ur’an. But w henever som ebody makes or 

commits som e error learned men stopped him  and rectified his error i f  som eone is 

com m itting it intentionally scholars used to refute him  w ith vigour. T hat is why 

we find everyw here perfect reciters o f  the Q ur’an, com petent calligraphers o f  the 

Q ur’an and those who have com m itted the Q ur’an to the m em ory they w ill remain 

dom inant and w ill not allow  any body to distort or penetrate m istakes or other 

errors in the Q ur’an.

Im am  Ibn Taim iyyah said that, since the Q ur’an has been continuously 

narrated therefore, there is no hope for any one to change its words and syllables 

but Shaitan  wants to penetrate the alternation and change in the m eaning o f  the
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Q ur’an through interpretation. He desires to bring a change in the Hadith o f  

M uham m ad R asu l-A llah^fc , in this w ay m ade m any people astrayed but A llah 

A lm ighty erected a group for the destruction o f  those w ho have evil designs about 

the Q ur’an. They are com petent enough to distinguish betw een the true and false 

statem ents and by this w ay they preserve the Sunnah o f  M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^  and m eaning o f  the Q uar’an ’.1

P r e se r v a tio n  o f  th e  H a d ith

W hen the m istakes and errors during the reciting o f  the Q u r ’an does not 

effect the preservation o f  the Q ur’an. Similarly the m istakes and errors caused by 

the narrators during the copying or narrating the A hadith  do not effect the 

preservation o f  the A hadith. As the people are available everyw here to point out 

the m istakes o f  reciters o f  the Q ur’an in the sam e w ay the scholars o f  the Hadith 

were there in ev ery  period to preserve the H ad ith  from  d istortion and m istakes. 

They never allow ed anybody to destroy authenticity and authority o f  the Hadith, 

they establish com prehensive system  o f  grading the H adith by w hich one can 

differentiate betw een sahih  and d a 'i f  Ahadith. So one w ho on the basis o f  da ‘i f  

and m unkir  A hadith castes doubt about the w hole stock o f  A hadith is not far 

behind to that person w ho on the basis o f  some m istakes in the recitation o f  the 

Q ur’an challenges very  preservation and authenticity o f  the Q ur’an.

W h a t is th e  Q u r ’a n  n a m e  of?

W hat is the Q ur’an nam e of? The peculiar system atic arrangem ent o f  words 

revealed by  A llah to His Rasul hum an being is incapable o f  producing or 

com piling the discipline o f  words like this, the m eaning o f  the Quranic words and 

verses too are the Q u r’an, famous book on principles o f  Islam  N u r  a l A nw ar  

narrated!

it ( j i

The Q ur’an is a nam e o f systematic words and there m eanings

Im am  Ibn Taim iyyah said

• Jj -* * Alii I

Â  r. \  * ' - 0  ̂ - 1-

» Clb j f lA iib u t

Indeed the Q ur’an is word o f  Allah, revealed, uncreated, A llah revealed the 

Q ur’an upon M uham m ad R a s u l - A l l a h I t  is the sam e Q ur’an w hich M uslims
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recite and write on their papers. It is the w ord o f  A llah not the w ord o f  anyone 

else. The Q ur’an is the w ord o f  Allah its words and m eaning both are included in 

the Q ur’an.2

The Q ur’an is the nam e o f  peculiar and special system atic arrangem ent o f  

words verses and overall m eaning. This peculiar and special arrangem ent o f  words 

is its m iracle. The lifting o f  its protection m eans that the Q ur’an does not rem ain 

secure. It cannot be that the eternal assurance o f  the preservation and protection o f  

the Q ur’an does not include its m eaning.

M e a n in g  o f  p r e se r v a tio n  a n d  p r o te c t io n  o f  th e  Q u r ’a n

Does the protection and preservation o f  the Q ur’an is confined to its words 

and verses only? O r its m eaning too included in this preservation? The answ er to 

this i s t hat t he Q u r’ an i s p  reserved a nd p rotected f  rom  e very a ngle n ot o nly i ts 

words and verses but their m eaning too is under D ivine protection. M ay anyone 

recite it w rongly or distort its m eaning, Islam ic scholars are always there to point 

out these m istakes w hether com m itted in its reciting or m eaning it is not possible 

that this D ivine Book can be tem pered or distorted and people w ill not check this 

distortion, because its preservation and protection has been guaranteed by  Allah. 

And preservation and protection includes its w ords, verses and m eaning.

P r o te c tio n  to  th e  w o r d s  o n ly  w ill n o t se r v e  a n y  p u r p o se

I f  the change in the m eaning is allow ed or carried out the preservation and 

protection is confined to im pression o f  words only then the Divine purpose o f  

preservation and protection o f  the Q ur’an becom es absolutely m eaningless and 

insignificant. The protection o f  words is for the significance and well being o f  its 

m eaning otherw ise the protection o f  words in not required by  itself. The protection 

o f  the words as well as its m eaning is related to the eternal prom ise and prediction. 

So in this eternal prom ise it is related with the w ord dhikr.

We h ave, w ithout doub t, sen t dow n  th e  M essage; a n d  W e w ill assured ly  

guard it [from corruption], (al Hijr 15:9), w hich includes m eaning o f  the Q ur’an 

also.

Imam Ibn Taim iyyah said

^  -jXi \ S a  v
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^  j ,}  « j » ImJI ^jLkdk_J1 .’.njif. J l i  « l i *  « ) i£  J j Iaa^

^ p B  . ^ i l « ~ \ ‘>1 t y ^ S  - « j j  »--• ■» vJ l j U t  . J  j l i l « r

J ’J «jH 0I _ O i. Uj-o. J-JW ,U \,

^ r j p  u ^ i i y ^ ^ f a J [ a > t 3 ^ 5 ) l 3 c ^ } ' u

[W e sent them ] w ith Clear Signs and Scriptures and W e have sent down 

unto thee [also] the M essage; that thou m ayest explain clearly  to m en w hat is sent 

for them, and that they m ay give thought, (al N ahl 16:44)

( j g ;  I; I j y i l J  3 y ^  a J [  ’< ^ y i  L ^ S

[Here is] a Book w hich W e have sent down unto thee, full o f  blessings, that

they m ay m editate on its Signs, and that m en o f  understanding m ay receive

admonition, (al Zum ar 39:29)

D o they not consider the Q ur’an [with care]?, (al N isa  4:82)^|p) L̂ JUii o ^ J b p  p j j j . f»„v;3 ^il
Do they not then earnestly seek to understand the Q ur’an, or are their hearts 

locked up by them ? (M uham m ad 47:24)

I Jo  jSj-IaI

Do they not ponder over the W ord [o f Allah].? (al M u ’m inun 23:68)

-  *3-^_ s 3 U « 4 j j \ x * *

> __ » s s f   ̂ |  9 r*(

W e have sent it dow n as an Arabic Q ur’an, in order that ye m ay leam  

wisdom. (Y usuf 12:2)
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Al* ^ r » « j «.rt~i < J i c . «

1 JL j4  -~ Aj-'udli iL^ajl • .. C lllj C)}~

a1]1 f'ySL: i_^5 j o  / ^ " l1; .oluiftJI * wlUIS^^1*1! j  \j\jiS'

_^JS,\jjj , f-jAp ^U i « s« <J j  .^ jU .r t f .  _*-£ . j j J '

It is obvious that N ab iyy^P  explained to his C om panions m eaning o f  the 

Q ur’an as he used  to explain them  words o f  it. It is because o f  this A bu ‘Abd 

Rahm an al Salm i said that it is narrated to us by those w ho used to recite the 

Q ur’an like ‘U thm an Ibn ‘A fan ‘A bd Allah Ibn M as‘ud and others that w henever 

they learned 10 verses from the N a b iy y ^ th e y  did not go ahead till they learned 

know ledge as w ell as practice from  these 10 verses. It is said that w e learned from 

the Q ur’an both know ledge as w ell as practice. One can not ponder over w ords till 

he knows and understands m eaning o f  these words first. It is obvious that every 

speech stands for its m eaning instead o f  its words only. Sam e principle is 

applicable to the Q u r’an. W hen it is not possible for people to understand the 

books regarding science and arithm etic w ithout know ing its m eaning, the Book on 

w hich depends their salvation, and success and on the basis o f  w hich they run their 

w orld and secure their H ereafter deserves m ore concentration and understanding 

w hich is possible only by understanding its m ean ing .3

A n  im p o r ta n t  a sp e c t  o f  th e  p r o te c t io n  o f  th e  Q u r ’an

M uham m ad Rasul-A llah was appointed by A lm ighty A llah to explain 

and interpret the Q ur’an to m ankind (al Nahl 16:44) There are lot o f  com m ands in 

the Q ur’an w hich are abstract like salah  and zakah  etc until and unless we know 

explanations and com m entaries o f  Rasul-A llah regarding these verses with 

there abstractness we can not understand o f  w hat we have been m ade bound of! If  

the detailed explanations and interpretations regarding these abstracts comm ands 

are not preserved and protected and had not been there any responsibility o f  

preserving and protecting it then nobody could have benefited from  these abstract 

verses, and lot o f  com m ands o f  A llah w hich have been entrusted upon us could 

have becom e im practicable hence suspended. Certainly the result w ould have been 

our helplessness and in com petence to grasp the purpose o f  these abstract verses 

and w e w ould h ave n ot i n a p osition t o w  orship A llah as H e w ants t o w  orship 

Him. It would have definitely m ade preservation o f  the Q ur’an m eaning less. So 

w e are bound by logic and sound reasoning to confess that w ith the protection o f  

the Q ur’an its entire m eaning, interpretation and explanation w hich has been 

practiced, adopted and duly approved by M uham m ad R a s u l- A l la h ^ in  presence
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o f others are preserved also. So it is to be believed that alongw ith the protection o f  

the Q ur’an the Hadith has been also protected under D ivine schem e otherw ise it 

can be presum ed that, the Q ur’an has failed to preserve its m eaning. It is obvious 

that no Islam ic scholar is o f  this view.

Q u r a n ic  v e r s io n  o f  th e  H a d ith  p r o te c tio n

There are various nam es o f  this last revealed B ook o f  A llah w hen we notice 

reciting aspect o f  the Q ur’an, the nam e Q ur’an gets prom inence. W hen it is 

presented against falsehood i t ’s another nam e, a l F urqan  becom es dom inant al 

Furqan, one w ho differentiates betw een truth and falsehood. W hen its m eaning is 

under discussion i t ’s another im portant nam e, a l D h ikr  becom es appropriate name 

o f  this revealed Book, thus it is distinguished as rem em brance a l D h ikr  through 

which sense o f  understanding and w isdom  is produced and truth and reality 

becom es visible. Instead o f  the name a l Q u r ’an  and a l F urqan  A llah w hile taking 

responsibility for its protection calls it a l D hikr.

W e h a v e , w ithou t doub t, sen t dow n  th e  M essage; a n d  W e wi l l  assuredly  

guard it [from corruption], (al H ijr 15:9)

W hich itse lf is an ample p roof o f  protection o f  its w ords and their meaning.

Thus the w ord o f  A llah for the protection o f  a l D h ik r  clearly indicates that 

this protection is not confined to its words only it includes its details also which 

were presented by M uham m ad R asul-A llah  ̂ lP w ho was m ade duty bound for 

providing its detail w herever felt necessary:

^ j \  ' j p  a ^ l u j - J I i T a J i  p i T j o ■ •■j '-L

[W e sent them] w ith Clear Signs and Scriptures and W e have sent down 

unto thee [also] the M essage; that thou m ayest explain clearly to m en w hat is sent 

for them, and that they m ay give thought, (al N ahl 16:44)

H ere ( f ^ 1̂ ' - “') ‘what is sent dow n to them ’ m eans the Q ur’an and (t**13) 

‘you m ay exp lain ’ m eans the words and actions o f  M uham m ad R asu l-A llah^P  this 

is called H adith. It is understood by this Quranic verse that the w ord a l D hikr  

includes side by  side the ‘explanation’ explanation o f  the R asul-A llah  ̂  and
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so this explanation too was revealed hence it is also a D ivine gift. Im am  Ibn 

Taimiyyah said:

Jk tiu te ll

J1S L*T( Aju-Jl ) AaO J I  J* > T

M uslim s receive their religion in toto from  M uham m ad R a s u l - A l la h ^ , the 

Q ur’an was revealed to Rasul-A llah and another revelation w as o f  a l h ikm ah  (al

Sunnah) R asu l-A llah^P  said:

UUj OI J i  i f

Beware I have been given a l K itab  [the Q ur’an] and another thing like it4

\ S UAjl -u ‘U,j„» ^ ic . plT:AijJla»r. ^  JIS «

- o ^ I/**^ o ' '-±*4 A i-Jl 4 j C j j T j j ^ l i  ^T-i31 <*!*,;

H asan Ibn ‘A tiyah said, jib ril used to com e to N ab iy y ^P  with Sunnah and 

taught him  Sunnah as he used to taught him  the Q ur’an. W hatever one finds in the 

Sunnah is basically  com m entary o f  the Q ur’an.5

Hafiz Ibn H azm  writes

All Islam ic scholars agree w ith this, that w hatsoever revelation (recited or

unrecited) as is evident by this verse

about both kinds o f  revelation has been revealed by Allah. A nd w hole revelation 

al D h ikr  is under Divine protection. The Q ur’an is explained, clarified and 

interpreted by  the practice ordained by the Sunnah.6

Those w ho are well versed in the Q ur’an and the H adith are called A h l al 

D hikr, people should follow  them  and seek guidance from  them  in their day to day 

matters.

j J I  lj)l^  tiJU bus Q- *  L JL ** jI

A nd before thee also [the Rusut] W e sent were but men, to whom  W e 

granted inspiration: i f  ye realise this not, ask o f  those w ho possess the M essage, 

(al Nahl 16:43 )! W ho are A h l a l D hikr, does this verse talks about those w ho have 

com m itted the Q ur’an to m em ory? Does it m ean that w hosoever recites the 

Q ur’an properly  know s its m eaning is a scholars and he needs not to know any 

thing about M uham m ad R asul-A llah’s ^  teachings (his sayings actions and
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approvals)? Answ er is obviously no A h l a l D h ikr  m eans only those scholars w ho 

are well learned in both the Q ur’an and the Hadith. Im am  Shafi‘i said:

T h e  a g g r e g a te  treasu re  o f  S u n n a h  is  a v a ila b le  w ith  th e  sch o la rs  

o f  H a d ith  s o m e  o f  th e m  h a d  v a s t  s to c k  o f  A h a d ith  a n d  s o m e  h ad  

l it t le  i f  w e  w i l l  c o l le c t  it a ll w e  ca n  g e t  w h o le  s to c k  o f  S u n n a h . It 

i s  t r u e  th a t  i f  th e  c  o l le c t io n  o  f  A h a d ith  b y  t h e  m u haddithun  i s 

ta k en  se p a r a te ly  th en  it is  o b v io u s  e v e r y  sc h o la r  h a d  m is s e d  

s o m e  A h a d ith  b u t i f  w e  m is s  a n y  H a d ith  fr o m  o n e  sc h o la r  w e  

ca n  g e t it fr o m  a n o th er  sc h o la r .7
It is evident from  the above m entioned statem ent o f  Im am  Shafi‘i that, 

overall collection o f  A hadith is always preserved and protected. Som e differences 

in various chains o f  narrators and other ordinary and little differences can not 

destroy the authority and authenticity o f  H adith collection. This evidence is o f  2nd 

century A.H and till that tim e the scholars, m uhaddithun  like Im am  B ukhari and 

Imam M uslim  had not com piled their precious books. In the third era (3rd century 

A.H) when the Saha i Sittah  like authentic books w ere com piled, the H adith at that 

time had entered in a secure phase where ‘absolute pro tection’ term  was duly 

applicable to Hadith.

I f  this continuity w ould have been there from  a ’im ah Sittah  to M uham ad 

R asu l-A llah ^P (if some H adith had reached to the follow ers in the same continuity 

as the M uham m ad R asul-A llah’s ^  full description was before his Com panions) 

then no doubt it w ould have been com pulsory to have b e lie f  on it. B ecause there is 

no difference betw een the Q ur’an as far as its authority is concerned because 

Hadith is practical description o f  the Q ur’an and clarification o f  its abridgm ent

Qadi ‘A yyad writes

•—» -C- wS . ̂  ph -_■* *,j \c. \ j  -SCjl • . 1 xJaSi *
^  V  ->■ >  * V /  W  y -  ‘ %  >

LfcS"AjJ-C- .W» jjlJ~ - w 'i’’i J ~J

« \ A? ; -JX- < *

Like this we consider every such person w ho denies and refutes any 

comm and o f  S h a r i‘ah  which is duly established and has been narrated with 

continuity as an act o f  M uham m ad Rasul-A llah as infidel, like that person who

disapproves the obligations o f  five time salah  and its genuflexion and prostration.8

M ankind has been given prom ise for the protection o f  H adith
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W e h ave, w ithout d oubt, s ent d own t he M essage; a nd W e w ill a ssuredly 

guard it [from corruption], (al H ijrl 5:9) in the Q ur’an and w hole stock o f  authentic 

Ahadith w hich is available to um m ah  is w itness to this fact that A llah no doubt 

keeps His prom ise. H ow  this protection o f  H adith becam e possible, w hat kind o f  

ways and m eans w ere adopted to fulfill this Divine m ission, it ranks a m ilestone 

for us.

U n d er  th e  g u id a n c e  o f  th e  Q u r ’an

The Q ur’an has advised us that w e should accept every advice w hich we get 

from the M uham m ad Rasul-A llah  ̂  and avoid or keep oneself a lo o f from that 

every thing w hich M uham m d R asul-A llah^P  has prohibited. It is said

^ \  ■c j  k '  « J U I  U

9 5 j  f  / -  J  ^  ^  £  J  ~

^  ^   ̂ L c j

o l j L s J I  <L_UI <JJI

W hat Allah has bestow ed on H is Rasul ̂  and taken away from  the people 

o f  the tow nships, belongs to Allah, to H is Rasul ̂  and to kindred and orphans, the 

needy and the wayfarer; in order that it m ay not [merely] m ake a circuit between 

the w ealthy among you. So take w hat al Rasul ^ a s s i g n s  to you, and deny 

yourselves that w hich he w ithholds from  you. A nd fear A llah; for A llah is strict in 

punishm ent.(al H ashr 59:7)

«UJ| O ^ -  <UI

Ye have indeed in the R a s u l-A lla h ^  a beautiful pattern [o f conduct] fo r  

any one whose hope is in Allah and the Final Day, and w ho engages m uch in the 

praise o f  Allah, (al A hzab 33:21)

In the shade o f  above m entioned verses the Com panions o f  M uham m ad 

Rasul-A llah  ̂  were anxious and very m uch concerned that they m ust not miss 

anything (w ord or deed) o f  M uham m ad Rasul-A llah regarding their religion

they not only im itate alm ost all religious com m ands o f  their beloved and highly
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respected Rasul-A llah  ̂ s o m e t im e s  they even tried to follow  such acts o f  

M u h a m m a d ^  for w hich they w ere not m ade bound to follow  naturally practical 

concern was bom  for the protection o f  the Hadith.

A c c o r d in g  to  th e  N a r r a t io n s

W hat m ust be the requisites for rightful narration o f  any deed or w ord So 

that every bit o f  this narration is fully secured and no change should occur in it and 

everyone accepts its reliability. M uham m ad Rasul-A llah  ̂  adopted every 

practical m ethod one can think about for the com pilation o f  Hadith.

a) M uham m ad Rasul-A llah  ̂  had assigned the responsibility  to the 

Com panions that his sayings m ust be carried forw ard even though m ay it be a 

single word.

b) M uham m ad Rasul-A llah *^P has not kept the responsibility o f  

propagating th e  H adith to certain Com panions but to every p resen t Com panion, 

was the responsibility  for taking the H adith to those w ho w ere not present.

c) It was a desire o f  the M uham m ad R asul-A llah  ̂  that each and every 

narration m ust reach to others through those w ho are m ore able to understand the 

Hadith so that the actual m eaning o f  the text rem ains intact.

d) M uham m ad Rasul-A llah *^P has said there will be a severe 

punishm ent for those who intentionally attribute false statem ent to M uham m ad 

Rasul-A llah  ̂ .

e) M uham m ad R a s u l-A lla h ^  had also said there w ill be a severe 

punishm ent to those persons who hide or conceal som e thing from  the sayings o f  

M uham m ad R a s u l - A l l a h ‘to hide know ledge’ is a m ajor sin in Islam.

f) Some Com panions w hen sought w ere also perm itted to pen down 

the A hadith, so that they can m em orize them  and forw ard then accordingly.

The Hadith related to above m entioned m easures are available in the stock 

o f  Ahadith, from this we are able to know  how  M uham m ad R asul-A llah  ̂ P  was 

concerned for the com pilation and preservation o f  his sayings. The w orld  has then 

practically observed the devotion and m anner in w hich the Com panions o f  

M uham m ad Rasul-Allah*^P m ade the m em orization, com pilation and propagation 

o f  7/m H adith  (know ledge o f  the Hadith) the subject o f  their life, here are some 

Ahadith regarding these measures:



N arrated ‘Abd A llah Ibn ‘Um ar that R asul-A llah said:

^  j J j  JL&- I

1. C onvey to others on my behalf, even though it be a single verse.9

This Hadith is am ple p roof that R a s u l - A l l a h w a s  very m uch concerned

about the propagation o f  Hadith, the word ('-***’) ‘from  m e’ indicates that it was 

sayings o f  M uham m ad Rasul-Allah about w hich they w ere ordered to carry

forward these sayings.

2. A bu Sa‘id Khudri narrated that M uham m ad R asul-A llah was eager to 

educate his follow ers he had ordered them  in this regard.

jLLaif pS iiy fc  V L rj i>L3 "g-P 

Q\yL£- j t f j sT

Com ing generations will follow  you, people w ill com e to you from every

com er o f  the w orld to learn religion, w hen they c om e to you, teach them g ood

things.10

3. Abu Bakrah said: R a s u l-A lla h ^ in  his last ha jj while presenting human 

rights charter said:

a ! ŷC- ^.1 'j-iJZ- V « j  VI

Those present should convey [my Sunnah] to those absent, he m ay convey 

to a person w ho can understand it m ore than h im .11

4. ‘A bd Allah Ibn M as‘ud narrated: R asu l-A llah^P  said:

® L>> r< 1^*1 <dJI

M ay Allah grants vigour to a person who listens to m y saying and learns it 

by heart until he conveys it to o thers.12

5. Anas Ibn M alik narrated that, R a s u l-A lla h ^  said:

0  0>\y> u>l?~ li[ j t i '  «i>f

W henever (Rasul-A llah says som ething he used to repeat it th rice.13

124



6 . Zubair narrated that Rasul-A llah^fcsaid:

^  jU I  0JjuL< ( ^ l iP (1̂*̂

W hoever attributes a lie to me, he should prepare his seat in the fire .14

C o m p ila t io n  o f  A h a d ith

It is exaggeration to say that in pre-Q ur’anic age people o f  M akkah totally 

rely on their m em ory for their day to day m atters and they w ere absolutely 

unaw are with the art o f  reading and writing. It is established historical research 

that the northern part o f  Arab w as literate enough to read and w rite. As we know 

the M akkah was the famous business centre and there w here m ore educated 

(know ing art o f  reading and w riting) persons than in M adinah, thus, this saying is 

unconceivable that at that tim e the num ber o f  people know ing how  to read and 

write w ere little m o r e  than te n  (10). T h is k in d  o f  narration seem s to be a m ere  

guess, a presum ption. A nd it is obvious that the decision o f  im portant m atters can 

not be carried out on the basis o f  m ere presum ption or unauthentic narrations.15

S c a r c ity  o f  w r it in g  a tt itu d e  in th e  p e r io d  o f  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ̂

There is no doubt that, before the advent o f  M uham m ad Rasul-A llah  ̂ P  in 

spite o f  to what extend the Arabs w ere com petent o f  reading and writing, the 

num ber o f  educated people was m ore in M akkah than M adinah. The p roo f to it is 

that the prisoners w ho w ere arrested during the ''ghazwa b a d r’ w ere ordered by 

M uham m ad R a s u l - A l l a h t h a t  w hosoever know  reading and w riting, i f  teaches 

the art o f  reading and writing to 1 0 (ten) c hildren o f  M adinah w ill be released. 

This explanation is enough for us to believe that the num ber o f  writers o f  

revelation had reached up to forty (40) and m ostly am ong them  w ere the citizens 

o f  M akkah. They w ere the persons who pen had dow ned those parts o f  the Q ur’an 

w hich w ere revealed till m igration.

W hen M uham m ad R a s u l-A lla h ^ la id  the foundation o f  ‘su ffa h ’’ near the 

‘M asjid N abw i’ ‘A bd Allah Ibn Sa‘id Ibn ‘As started teaching reading and writing 

to the people thus num ber o f  people becam e learned in reading and w riting in 

M adinah. The strong presum ption is that in the period o f  M uham m ad Rasul - 

A llah <^P, for t he p ropagation o f  k nowledge n ine (9 )  m  osques i n M adinah w ere 

functioning as academ ic centres also. This narration gets m ore confirm ation by 

this saying about M uham m ad Rasul-A llah  ̂ P  that he used to persuade children to 

learn (reading and writing) in these m osques w ho w ere functioning as academic 

centres also.
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A s  w e  k n o w  that, fo r  th e  p r ese rv a tio n  o f  H a d ith  th e  C o m p a n io n s  

o f  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h ^ fc  u s e d  to  r e ly  o n  th e ir  m e m o r y  

in s te a d  o f  w r it in g . It b e c a m e  n e c e s s a r y  fo r  u s  th at a lo n g  w ith  

th e s e  c u sto m a r y  c a u s e s  w e  m u st a ls o  sea r ch  fo r  s o m e  o th er  

c a u s e s  a n d  sh o u ld  n o t  c o n f in e  o u r s e lv e s  o n ly  to  th o s e  c a u s e s  

w h ic h  th e  g en er a l p u b lic  u se d  to  d is c u s s  reg a rd in g  th is  su b jec t.

S in c e  w e  d o  n o t  e x c e p t  e x p la n a t io n  th a t d u r in g  th e  p e r io d  o f  

M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ -  th e r e a so n  fo r  th e  s c a r c ity  o f  

c o m p ila t io n  o f  H a d ith  w a s  la c k  a n d  sh o r ta g e  o f  m e a n s  o f  

w r it in g , a n d  e n o u g h  s o u r c e s  w e r e  n o t  a v a ila b le  to  p u t a ll  A h a d ith  

in to  w r it in g , b u t th e  truth  is  th at la c k  o f  w r it in g  m a ter ia l w a s  ' 

o n ly  o n e  c a u s e  fo r  th e  sc a r c ity  o f  c o m p ila t io n . It i s  e v id e n t  that,

C o m p a n io n s  o f  M u h a m m a d  R a su l-A lla h  fa c e d  v a r io u s  k in d s  

o f  d if f ic u lt ie s  w h e n  th ey  p u t th e Q u ra n ic  v e r s e s  in to  w r it in g , i f  

th e y  w o u ld  h a v e  fe lt  that H a d ith  w r it in g  is  a ls o  n e c e s s a r y  th e y  

w o u ld  h a v e  c e r ta in ly  cr ea te d  su ch  r e so u r c e s  w ith  e v e r y  p o s s ib le  

w a y  to  c o m p ile  th e H a d ith . B u t it is  o b v io u s  that, w h i le  w r it in g  

th e  Q u r ’an  th e y  w e r e  te m p o ra r ily  d isc o u r a g e d  in  H a d ith  w r it in g  

th a t’s w  h y  t h ere  w  as n  o  o  f f ic ia l  a  n d  c  o l le c t iv e  e  f fo r t  a  s  f  ar a  s 

H a d ith  w r it in g  is  c o n c e r n e d .16
The Com panions o f  M uham m ad R a s u l-A lla h ^  w ere engaged to learn the 

Q ur’an, its reciting and m eaning they were m em orizing the Q ur’an through out the 

day n o t only in  the m osque  (M asjid Nabw i) but in their hou ses also.They were 

told to concentrate on the Q ur’an, w henever Sahabah  used to m eet each other they 

used to listen each other w hatever they had m em orized from  the Q ur’an till then. It 

was not considered suitable for them  to make them  bound for H adith  writing also 

neither it was possible for every Com panion to rem ain w ith R asul-A llah every 

time to write dow n w hatever he did, said or approved. A nother im portant factor to 

note here is that it w ould have been im possible for writers to differentiate betw een 

the Quranic verses and sayings o f  M uham m ad R a s u l-A lla h ^  thus; it w ould have 

affected the Q ur’an.

It is true that some o f the Com panions o f  M uham m ad R asul-A llah were 

eager to w rite dow n each and every w ord and deed o f  M uham m ad Rasul- 

A l la h ^ s o m e  o f  them  even com piled booklets based on sayings and doings o f 

M uham m ad R a s u l-A l la h ^  but it was absolutely their personal w ish and effort. 

W hen the danger o f  resem blance betw een the Q ur’an and the H adith did not 

rem ain t hen they w ere a llow ed a nd e ncouraged t o w  rite H adith also. I m am I bn 

Taim m iyyah writes:

J j —

. J l i  • j i j U '  j i t  ^  p*
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is ^  A>ri', 1i (̂ T̂ iJI 4̂*" ‘r-1-'*̂' (_r^  ^ dy*_>

0  jlD l [ye I j j JLx  i ’y ^ l s  IliiLLi JL5 * L J - t  p l* i J li  tr>li'

Abu S a’id Khudri reported that, A llah’s R a s u l ^  said: Do not take down 

anything from  me, and he who took down anything from me except the Q ur’an, he 

should efface that and narrate from me, for there is no harm  in it and he who 

attributed any falsehood to me, and H am m am  said: I think he also said: 

‘deliberately’ he should in fact find his abode in the Hell F ire .17

.1 1 • 4 III* f* *«M Aj i I ̂  1 I *<i i  1 I *■ ~ T
oi_i <\1 ■ Cl

W *  -T •

W rite it down for Abu Shah

4.0 . 1 < 1 r>l 01 1~. i*M « li  *1 A l i i  S l S  • ;l *JIS LaliS"*  Ok - J  « _*xl <—\ j S  4^ -  •* w  >  * ^  ' j  w  > .✓  * r >  ̂

L ia jl .1 u l T  »•  -i - 1 U  J  w i , •> ■,*^<  i*AjJI **\£Ls - - . j lu iJ
•  y  * >  w _ /  ‘  «• * -  . /  “  > /  » ■ w  W> W

And ‘Am r Ibn Hazm  wrote a book and said :19

R asu l-A llah^P had  prohibited Hadith w riting at beg inn ing  because it w as 

feared that it w ould lend to confuse the Q uranic text with the Hadith, when this 

fear rem ained no m ore people used to write H adith w henever they wish to write.

j j  M  JuP J> J^J}^ ^  f-rrr* - V l J  ^  jkj> $j \j  ’i l i i  1^*7 TVM5 '   ̂ , > -  ̂ s - '4JUI fj-A AjUO—•)! U-ŝ Ŝ I C-UĴ  JLi ^j-4^ Ul Julf'

I l S * ^ # ^ >s * - • • #  J  | \ |

<JJi J>^33 I> ^ 3  4jiL>- j_jjf

,^1 0 > h i  i_>LL£JI CsSLXkiLs U^JI} ^

0  ̂ (^~  oJu-» J-J

It is narrated that ‘Abd Allah Ibn ‘Am r used to write w hatever he

heard from Rasul-A llah  ̂ , some people dissuaded him  and said, sometimes

R a s u l-A lla h ^ s a y s  (som ething) in anger, do not write every thing you heard’ so 

he asked R a s u l-A lla h ^  in this regard, In reply R asu l-A llah^P poin ted  to his lips 

and said: <s *  , ,  , ,  .  , ,  . 5 ,  '

0  J p -  ^  <U* i'fa*. <_f jJ ljj V "  I

I sw ear by the one in whose hands is the soul o f  M u h a m m a d ^ , nothing

comes out from  these two [lips] except truth. So, do write.
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During the period o f  M uham m ad Rasul-A llah  ̂ p e o p l e  used to write the 

Q ur’an as R a s u l-A lla h ^  had prohibited them  to write any thing from his except 

the Q ur’an he said: w hoever has w ritten som ething (he heard) from  one he should 

rub it. A ccording t o m a j o r i t y  o f  scholars th is  H adith w a s  ab rogated  w h en  ‘ Abd 

Allah Ibn ‘ A m r w as given perm ission to write down H adith as is evident by above 

m entioned H adith.20

T h e  n eed  o f  C o m p ila t io n

A uthority o f  Hadith dem ands that, H adith m ust have been com piled. Its 

m eaning m u s t  rem ain open , so that the law s o f  derivation and creative exertion 

rem ain alive forever. Islam  is revealed religion and Shari ‘ah  o f  M uham m ad Rasul- 

A l l a h i s  last p ro o f (hujjah ) over m ankind and it has to rem ain p ro o f for all tim es 

to come. It w as because o f  this p roo f (hujjah ) one feels need o f  com pilation o f  

total S h a r i‘ah. As it is agreed and established principle that Sunnah has a legal 

authority naturally its preservation becom es necessary and obligatory th a t’s w hy 

some Com panions w ho w ere com petent enough to differentiate betw een the word 

o f  Allah (the Q ur’an) and sayings o f  M u h a m m a d ^ (H a d ith )  used to write and 

com pile sayings and actions o f  M uham m ad R a s u l-A l la h ^ a t  their individual level 

and it is beyond any doubt, know  that m any booklets o f  H adith cam e into 

existence during the lifetim e o f  M uham m ad Rasul-A llah  ̂  and prohibition for 

Hadith writing as we said above was ju st a tem porary phase.

T h e  P r e se r v a tio n  o f  H a d ith

It is absolutely baseless story that H adith o f  M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^ w a s  com piled for the first time in the third century w hen Im am  Bukhari 

and Im am  M uslim  com piled their books o f  Hadith. In fact, the com pilation had 

begun in the very days o f  M uham m ad Rasul-A llah  ̂  as we shall see little later in 

this chapter, though the com pilation in a w ritten form  w ere not the sole m easure 

adopted for the preservation o f  the Hadith. There were m any other reliable sources 

o f  preservation also.

1. P r e se r v a tio n  th r o u g h  p r a c tic e

The first reliable w ay o f  preservation o f  Hadith was to bring it into practice. 

The know ledge o f  Sunnah/H adith was not m erely a theoretical know ledge, nor 

was the teachings o f  the M uham m ad R a s u l - A l l a h m e r e l y  ph ilosophical. They 

related to practical life. M uham m ad R a s u l-A lla h ^  did not confine h im self to
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giving lessons and serm ons only, he also trained his Com panions practically, and 

follow ing Hadith are am ple p roof o f  it.

0  ^ , ^ 4 / 3  US'
21

O ffer salah  as you see me offering salah.
* * ' >

0  fSJtLsliJ) I

[I am  here] to teach you rituals o f  h a jj

W hatever they learnt from M uham m ad R asu l-A llah^P  they spared no effort 

to bring it into actual practice and some tim es they even im itate M uham m ad 

Rasul-A llah  ̂  in s uch m atters w hich w  ere o f  n on-legal ( g h a ir  t a s h r i 'i) n ature. 

Each Com panion was s o enthusiastic in practicing the Sunnah that he tried his 

best to obey and im itate each and every act o f  M uham m ad Rasul-A llah  ̂  .thus 

the w hole concentration was on follow ing the Sunnah. The Sunnah w as not a 

verbal report only it w as a living practice, a w idespread behaviour and a correct 

fashion dem onstrating itse lf every w here in the society, in all the affairs o f  their 

daily life,
T h e  S u n n a h  w a s  n o t  an  ora l s e r v ic e  ca rr ied  o u t b y  th e  

C o m p a n io n s ;  th e y  b ro u g h t it in to  th e ir  d a ily  p r a c tic e . T h e  

S u n n a h  w a s  th e  cen tre  o f  g r a v ity  fo r  a ll  th e ir  a c t iv it ie s .  H o w  

c o u ld  th e y  fo r g e t  th e S u n n a h  o f  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  *aP 

a ro u n d  w h ic h  th e y  b u ilt  th e  struc tu re o f  th e ir  w h o le  l iv e s ?

T h u s  c o n s ta n t  p r a c tic e  in  a c c o r d a n c e  w ith  th e  d ic ta te s  o f  th e  

S u n n a h  w a s  a n o th er  fa c to r  w h ic h  a d v a n c e d  th e  p r o c e s s  o f  

p r e se r v in g  th e  S u n n a h  an d  p ro te c te d  it fr o m  th e  fo r e ig n  e le m e n ts  

a im in g  at it s  d is to r tio n  23

2 . P r e se r v a tio n  th r o u g h  m e m o r iz a tio n

The C om panions used to listen every w ord  o f  M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^  w ith utm ost care. They used to learn the Q ur’an and the H adith from 

M uham m ad R a s u l - A l la h ^ , m ostly in the m osque they used to learn them  by 

heart. M uham m ad R asul-A llah *^P said:

M ay A llah brighten a man w ho hears a H adith from  us, gets it by  heart and 

passes it onto others. M any a bearer o f  know ledge conveys it to one w ho is m ore 

versed than he is; and m any a bearer o f  know ledge is not versed in it.24

The Com panion o f  M uham m ad Rasul-A llah w ere eager to follow  this 

H adith and used to devout considerable tim e for com m itting A hadith to their 

m em ories. A large num ber o f  them  left their hom es and began to live in the
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M osque o f  M uham m ad Rasul-Allah  ̂  so that they m ay hear the A hadith  directly 

from M uham m ad Rasul-A llah  ̂  .They spent all their tim e exclusively in securing 

the Ahadith in their hearts. They are called A sh a b  a l su ffah .

The Arabs had such strong m em ories that they w ould easily  m em orize 

hundreds o f  verses o f  their poetry. N early  all o f  them  know  by heart detailed 

pedigrees o f  not only them selves, but also o f  their horses and cam els. The Arabs 

w ere so proud o f  their m em ory pow er that they p laced m ore their confidence on it 

than on writing. Some poets deem ed it a blem ish to preserve their poetry in 

writing. They believe that writing on papers can be tem pered w ith, while the 

m em ory cannot be distorted by any one. I f  some poets have w ritten som e o f  their 

poems they did not like to disclose this, because it w ould be indicative o f  a defect 

in their m em ory.

The Com panions o f  M uham m ad Rasul A l la lh ^ u t i l iz e d  this m em ory  for 

preserving A hadith w hich they deem ed to be the only guidance after the Q ur’an. It 

is obvious that their enthusiasm  to preserve th e  A hadith exceeded th e ir  zeal for 

preserving their poetry and literature. They therefore, used their m em ory in respect 

o f  A hadith w ith m ore v igour and m ore precaution.

A bu H uriarah, the fam ous Com panion o f  M uham m ad R a s u l - A l l a h w h o  

has reported 5374 Ahadith, says:

^  f > \  m s  . fXA 1115 ;  . J u J  M L  ..1>1 J i l l l

I have divided m y night into three parts. In one third o f  the night, I perform  

salah, in one third I sleep and in one third I m em orize the A hadith o f  M uham m ad 

Rasul-A llah  ̂  ,25

Abu Hurairah, after embracing Islam , devoted his life exclusively for 

learning the A hadith. Scholars o f  the science o f  H adith developed the science o f  

A sm a a l R ija l by w hich they have deduced reliable m eans to test the m em ory 

pow er o f  each narrator o f  Ahadith. They never accepted any H adith as reliable 

unless all o f  its narrators w ere proved to be pious and have retentive memory. 

Thus, m em ory pow er in the science o f  H adith is not a vague term  o f  general 

nature. It is a technical term  having specified criteria to test the veracity o f  

narrators. A great num ber o f  scholars o f  the science o f  A sm a  a l R ija l and ‘ja ra h  

and ta 'diV have devoted their lives to exam ine the reporters o f  H adith on that 

criteria. Their task was to exam ine their character and to judge the m em ory power 

o f  each narrator and to record objective opinions about them.

M e m o r ie s  o f  th e  A h a d ith  rep o rters c a n n o t b e  co m p a r e d  w ith  th e  

m e m o r y  o f  a la y m a n  to d a y  w h o  w itn e s s e s  a n  e v e n t  or h ea rs  

s o m e  n e w s  a n d  c o n v e y s  it to  o th ers  in  a  c a r e le s s  m a n n er  s e ld o m  

p a y in g  d u e  a tten tio n  to  th e  c o r r e c tn e ss  o f  h is  n arration . T h e  

f o l lo w in g  p o in ts  in  th is  r e sp e c t  are w o r th  m e n t io n in g .
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1. T h e  rep orters o f  A h a d ith  w e r e  fu l ly  c o g n iz a n t  o f  th e

g rea t im p o r ta n c e  and  th e  d e lic a te  n atu re o f  w h a t th e y  in te n d e d  to  

repo rt. T h e y  w h o le  h ea r ted ly  b e l ie v e d  th at a n y  m is s ta te m e n t  or  

n e g l ig e n t  re p o r tin g  in  th is  f ie ld  w o u ld  c a u s e  th e m  to  b e  

c o n d e m n e d  b o th  in  th is  w o r ld  a n d  in  H ere a fte r . T h is  b e l i e f  

e q u ip p e d  t h e m  w  ith  a v  ery  s  tro n g  s  e n s e  o  f  r e s p o n s ib i l i t y . 11 i s 

e v id e n t  th at su c h  a stro n g  s e n s e  o f  r e s p o n s ib i l i ty  m a k e s  a 

rep o rter  m o r e  a ccu ra te  in  h is  rep orts . It c a n n o t b e  d e n ie d  th a t th e  

C o m p a n io n s  o f  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  th e ir  p u p ils  an d

o th er  r e lia b le  narrators o f  A h a d ith  b e l ie v e d  w ith  th e ir  h ea rt a n d  

s o u l th at th e  im p o r ta n ce  o f  a  H a d ith  to  M u h a m m a d  R a su l-  

A lla h ^ S -  e x c e e d s  th e im p o rta n ce  o f  a n y  o th e r  rep o rt w h a tso e v e r .

T h e y  b e l ie v e d  that it is  a  so u r c e  o f  I s la m ic  la w  w h ic h  w il l  

g o v e r n  th e  um m ah  fo r  a ll t im e s  to  c o m e . T h e y  b e l ie v e d  th at a n y  

n e g l ig e n c e  in  th is  r e sp e c t  w i l l  la n d  th e m  to  th e  se v e r e  

p u n ish m e n t o f  H e ll.  S o , th e ir  s e n s e  o f  r e s p o n s ib i l i ty  w h i le  

re p o r tin g  A h a d ith  w a s  far h ig h e r  th an  th at o f  a  n e w sm a n .

2 . T h e  in tere st  o f  th e  rep o rter  in  th e  re p o r ted  e v e n ts  a n d  h is  

a b ility  to  u n d ersta n d  th e m  c o r r e c t ly  i s  a n o th er  im p o rta n t fa c to r  

w h ic h  a f fe c ts  th e  a cc u r a cy  o f  h is  rep o rt. I f  th e  rep o rter  is  

in d iffe r e n t  or  n e g lig e n t  a b o u t w h a t h e  re p o r ts , l it t le  r e lia b ility  

ca n  b e  p la c e d  o n  h is  m e m o r y  or  a n y  s u b se q u e n t re p o rt b a s e d  o n  

it. B u t  i f  th e  repo rter is  n o t o n ly  h o n e s t  s e r io u s  a n d  in te ll ig e n t  

bu t a ls o  in te r e s te d  an d  in v o lv e d  in  th e e v e n t , h is  rep ort ca n  e a s i ly  

b e  r e lie d  u p o n . T h e  d e e p  in tere st o f  th e  C o m p a n io n s  o f  

M u h a m m a d  R a su l-A lla h  ̂  in  h is  s a y in g s  a n d  a c ts , rather e v e n  

in  h is  g e s tu r e  is  b e y o n d  a n y  d o u b t. T h e ir  u n d er s ta n d in g  o f  w h a t  

h e  sa id , a n d  th e ir  c lo s e  k n o w le d g e  a n d  o b se r v a t io n  o f  th e  

b a c k g r o u n d  a n d  e n v ir o n m e n t u n d er  w h ic h  h e  s p o k e  or  a c t c a n n o t  

b e  q u e s t io n e d . T h u s  all th e b a s ic  fa c to rs  w h ic h  h e lp  m o b il iz e  

o n e ’s m e m o r y  w e r e  p rese n t in  th em .

3. T h e  stan dard  o f  r e ten tiv e  m e m o r y  r e q u ired  fo r  th e  

a u th e n tic ity  o f  a report is  n o t , a s  m e n t io n e d  ea r lier , a v a g u e  

c o n c e p t  fo r w h ic h  n o  s p e c if ic  cr iter ia  e x is t .  T h e  sc h o la r s  o f  th e  

s c ie n c e  o f  H a d ith  h a v e  la id  d o w n  hard  an d  fa st  r u le s  to  a scer ta in  

th e  m e m o r y  stan d ard  o f  e a c h  reporter . U n le s s  a  rep o rter  o f  a 

H a d ith  h a s  r e te n tiv e  m e m o r y , h is  re p o rts  are n o t  a c c e p te d  as  

re lia b le .

4 . T h e r e  is  a b ig  d if fe r e n c e  b e tw e e n  m e m o r iz in g  a  fa c t  

w h ic h  in c id e n ta lly  ca m e  to  th e  k n o w le d g e  o f  s o m e  o n e  w h o  e v e r  

ca red  to  re m e m b e r  it a n y  m o r e , and  m e m o r iz in g  o f  a fa c t w h ic h  

is  le a m t b y  s o m e o n e  w ith  e a g e r n e s s , w ith  a n  o b je c t iv e  p u r p o se  

to  re m e m b e r  it an d  w ith  a co n sta n t e f fo r t to  k e e p  it in  m e m o r y .26

The Com panions o f  M uham m ad R a s u l-A lla h ^  did not listen to him  

incidentally nor w ere they careless in rem em bering w hat they heard. Instead, they 

daily spared specific tim e for learning the A hadith by  heart. The exam ple o f  Abu
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Hurairah has already been cited above. He used to spare one third o f  every night in 

repeating the A hadith he learnt from M uham m ad R asul-A llah .

The m em orization was not a w eaker source o f  preservation o f  Ahadith, as 

som etim es is presum ed by those w ho have no proper know ledge o f  the science o f  

Hadith. Looked at in its true perspective, the m em ories o f  the reliable reporters o f  

A hadith w ere no less reliable a source o f  preservation than com piling the Ahadith 

in book form.

P r e se r v a tio n  th r o u g h  w r itin g

The third source o f  Ahadith preservation was w riting quite a large num ber 

o f  the C om panions o f  M uham m ad Rasul-A llah  ̂  reduced the A hadith in writing 

after hearing them  from  M uham m ad Rasul-A llah  ̂ .

It is true that in the beginning M uham m ad R a s u l - A l la h ^ h a d  prohibited 

som e o f  his Com panions from w riting any thing other than the verses o f  the 

Q ur’an bu t as w e m entioned earlier it w as a tem porary prohibition and this 

prohibition was not because the A hadith had no authoritative value, but because 

M uham m ad R asul-A llah  ̂  had in the same breath ordered them  to narrate his 

A hadith orally. The full text o f  this H adith is as follows:y, ^ j   ̂̂  j  *  + «■ * *-

0*3  (>*3 V

0  jLJI jjA eJuuLe I ^ J L i  lju«jLLe ^JU L tjk

Do not w rite [what you hear] from  me, and w hoever has w ritten som ething 

[he heard] from me, he should rub it. N arrate to others from  me: and w hoever 

deliberately attributes a lie to me, he should prepare his seat in the fire.27

The underlined phrase o f  the H adith clarifies that prohibition for writing 

H adith w as not on account o f  negating its authority. The actual reason was that in 

the beginning o f  the revelation o f  the Q ur’an, the Com panions o f  M uham m ad 

R a s u l-A lla h ^  w ere not fully fam iliar w ith the Quranic style, nor was the Q ur’an 

com piled in a separate book form. In those days som e Com panions began to write 

the A hadith along with the Q ur’anic text. Some explanations o f  the Q ur’an given 

by  M uham m ad R asul-A llah  ̂  were w ritten by som e o f  them  and m ixed them 

w ith the Quranic verses without any distinctions betw een the two. It was therefore 

feared that it w ould lead to confuse the Quranic text w ith the Ahadith.

It was in this background that M uham m ad Rasul-A llah E s to p p e d  this 

practice and ordered that anything w ritten other than the Q ur’an should be rubbed 

or om itted. It should be kept in m ind that in those days’ Com panions used to 

com pile every thing they heard from M uham m ad R asul-A llah  ̂ .
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But this was tem porary phase o f  the earlier period o f  his N ubuw ah. W hen 

the Com panions becam e fully conversant o f  the style o f  the Q ur’an, this transitory 

m easure o f  precaution was taken back, because the danger o f  confusion betw een 

the Q ur’an and the A hadith no longer existed.

At this stage, M uham m ad Rasul-A llah  ̂ h i m s e l f  directed his Com panion 

to write down the Ahadith. Som e o f  his instructions in this respect are quoted 

below:

1. One Com panion from the ansar  com plained to M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^ th a t  he hears from  him  som e A hadith, but he som etim es forgets them. 

M uham m ad R asul-A llah *§P said:

0  Ja3cJJ Lj t j f j  >*1,1 a gaJ.1 28
Seek help from  your right hand and pointed out to writing.

2. R afi‘ Ibn Khadij says:I said to M uham m ad R a s u l - A l l a h w e  hear from 

you m any things, should we write them  down? H e replied:

a  «I
C >  S  *

You m ay w rite, there is no harm .

3. Anas Ibn M alik reports that M uham m ad R asul said:

Preserve know ledge by  writing.

4. Abu R afi‘ sought perm ission from M uham m ad R asu l-A llah^P to  write 

Ahadith, M uham m ad Rasul-A llah^fc perm itted him  to do so. It is reported that the 

A hadith w ritten by A bu R afi‘ were copied by other Com panions too, Salma, a 

pupil o f  Ibn Abbas says:

J  j — ̂j  J j t i  2 *  4-^ j  ' j A  \  aJ lr. < jn C j £-1 a ju *  - j  j
I saw som e w ooden boards with ‘Abd A llah Ibn ‘Abbas. He was w riting on 

them  some reports o f  the acts o f  M uham m ad R a s u l-A lla h ^  w hich he acquired 

from  Abu R afi‘.31

5. ‘Abd Allah Ibn ‘A m r Ibn al ‘As reports that M uham m ad Rasul-

A l l a h ^ s a id  to him:

Preserve know ledge.32 

Al iuC;,J\S L* #

I asked how  it should be preserved, he replied ‘by w riting it’

6. It was for this reason that he used to w rite A hadith frequently. He h im self

says:
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I used to w rite w hatever I heard from  the M u h a m m a d ^  and w anted to 

learn it by heart. Som e people o f  the Q uraish dissuaded me and said ,‘ Do you 

write every thing you hear from M uham m ad R asul-A llah *& ,while he is a hum an 

being and som etim es he m ay be in anger as any other hum an being m ay be? ‘A bd 

A llah Ibn ‘A m r conveyed their opinion to M uham m ad R a s u l - A l l a h i n  reply 

M uham m ad R asul-A llah  ̂ p o in t e d  to his lips and said:33

I sw ear by  the one in w hose hands is the soul o f  M u h a m m a d ^ , nothing 

comes out from  these tw o [lips] except truth, so do w rite.34

It w as a c lear and a bsolute o rder g iven b  y M uham m ad R  asul-A llah  ̂  to 

write each and every saying o f  him  w ithout any hesitation or doubt; it speaks 

authoritative nature o f  the Ahadith.

In com pliance to this order, ‘A bd Allah Ibn ‘A m r w rote a large num ber o f  

A hadith and com piled them  in a book which he nam ed a l Sahifah  a l sadiqah.

7. During the conquest o f  M akkah (8.A .H ) M uham m ad R a s u l-A lla h ^  

delivered a detailed serm on containing a num ber o f  S h a r  7 im peratives, including 

hum an rights. O ne Y em eni person from the gathering, nam ely A bu Shah requested 

M uham m ad R a s u l-A l la h ^  to provide him  the serm on in a w ritten form. 

M uham m ad R asul-A llah  ̂ th e r e a f te r  ordered his Com panions as follows:

0 . 1 2
W rite it down for Abu Shah.35

For diffusion o f  Sunnah M uham m ad Rasul-A llah  ̂ h i m s e l f  had ordered 

his Com panions to w rite down the Ahadith on various occasions. Som e instances 

o f  there orders are given below:

‘A bd Allah Ibn ‘U m ar reports:

** ^  n j  j--' j  • ^

R asul-A llah com piled [on his order book was compiled] K itab  a ljsadqah .36

9. A bu Rashid al Harani reports that, ‘A bd A llah Ibn ‘A m r Ibn ‘as

presented a book before me and said:
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R asul-A llah  ̂ c o m p i le d  this book and handed over it to m e.37

10. ‘A ’isha Sidiqah reports that:

S «J»m j i  2A.*

Two w ritten leaves w ere found under the handle o f  Rasul- 

A llah’s ̂  sw ord.38

11. Y azid Ibn ‘A bd A llah reports that, a person had a piece o f  red leather, 

various com m ands w ere written over it, and w e asked him:

C'TAlil J w  j  J l i  !w iU 5 3 ljjt.

W ho w rote this book for you: he replied M uham m ad R asul-A llah ,39

12. M usa Ibn Talha reports that:

juJI -x- -uu* _ i U T '"'r-
w  •

W e have M u‘adh’s book w hich he got [heard] from  N abiyy  ̂  .40

13. Jabir reports that:

4 j l  j l j j J I  1 l l .x i -  £ - j l 3  )  TVYt
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M uham m ad Rasul-A llah  ̂  m ade it obligatory for every tribe [the payment] 

o f  blood wit; he then also made it explicit that it is not perm issible for a M uslim  to 

make h im self the ally [o f the slave em ancipated by another] M uslim  w ithout his 

perm ission. He [the narrators further added] I w as inform ed that he [M uhammad 

R a s u l-A lla h ^  ] cursed the one who did that [it w as recorded in a journal].41

14. A lea f let was written for all believers:

■ *Tii i *l . -a  !«-. \ i* » T-- J “ J  0 >

Jx- -_I Jx . -_3 iVtln j l  I r .
w  w  -  w “  >  ^  M>* V  J  • ^

To e nsure i 11 hat i t i s a j oum al o f  M uham m ad R  asul- A llah  ̂  there w ere 

signatures o f  ‘A liyy Ibn Abi Talib, Hasan Ibn ‘A liyy and H usain Ibn ‘A liyy over 

it.42

135



15. Imam T aw ’us reports:

-w* <ajL» L» 1 J y ^ j  '-r* < j £ .lie.

In a book o f  M uham m ad Rasul-A llah w hich w e had, it w as written in it

that if  front portion o f  nose is cut-off, the blood m o n ey  wi l l  be hundred  (100) 

cam els.43

^  o * j j —̂  ajA  ̂ J .  • "j ^_M « i •  f» Aj H 1 •
r W *  >-> * * >

16. Journal based on details o f  fa r ia d , sunan  and dzyaf was sent to people o f

Yemen, when R a s u l-A l la h ^  sent ‘A m ar Ibn H azam  as a governor to Y em en.44

Imam Zuhri reports that I have read this journal it was in the custody o f  

Abu Bakr Ibn Hazam .

17. Imam M uham m ad Ibn M uslim  says:

. ii ~ r. _] 1 »’■ i-- > . >, i<n.*tlT p VU Ty-rolll _]. ... .

This [book] is copy o f  M uham m ad R asul-A llah’s ̂  book w hich he wrote 

about sadqah  this book was under the custody o f  ‘U m ar Ibn K hatab’s fam ily 45

18. ‘Abd A llah Ibn ‘U m ar reports that:

V ' j ir<d3l J  j  . >~iCi JU-jj  J  j j u  >*’n j
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We w ere sitting around M uham m ad R asul-A llah  ̂  and w ere writing when 

Rasul-A llah was asked which tow n/city will be taken over first, Q astantaniyah or 

Rom e? Rasul-A llah  ̂ r e p l i e d  no, but H arquls city w ill be taken over f i r s t46

19. Abu B akr’s w ritten journal:

i j l  *<*-->•» U jbfiL _ « U  - 4J . »~iC -li u jl .Jt,7  ̂• > * « ^  • * Sm* 'W ^
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Anas reported that, w hen I was sent to Bahrin as governor by  A bu Bakr he 

gave me this journal in w hich it was w ritten ‘These are the com m ands about 

sadqah  w hich R asul-A llah  ̂  had made obligatory over M uslim s about w hich 

Allah ordered His R asul ̂  .47
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20. Abu Bakr narrates that R a s u l-A lla h ^  said:

_s_ju£U' jfjA  J),) j-L-a Ax* *uJLc- ^i£- -jA
One w ho w rites down know ledge [Hadith] from  m e and w ith it w rites down 

also blessings on m e, he w ill get rew ard continuously as long as [people] read this 

book.48

These tw enty exam ples are more than sufficient to prove that w riting o f  

Ahadith was not only perm itted but also ordered by  M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^ a n d  that the earlier prohibition against w riting w as only for a tem porary 

period to avoid any possible confusion betw een the verses o f  the Q ur’an and the 

Ahadith. A fter this tem porary period the fear o f  confusion ended, the ban was 

lifted and the C om panions w ere persuaded to preserve A hadith  in a w ritten form.

‘Um ar Faruq’s w ritten booklet:

‘U m ar had also com piled a book regarding zakah , M uham m ad Ansari 

reports: jvtaUJ J*—j; JLyC- wu lj   w'

k. - j  w j l i T j i  - ~ ̂  *
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W hen ‘U m ar Ibn ‘A bd ‘Aziz becam e the khalifah , he send some people to 

M adinah in search o f  R asul-A llah’s kitab a l sadqah. It was obtained in the fam ily 

o f  ‘Am ar Ibn H azam , it was the book which was w ritten for ‘A m r Ibn Hazm  and 

‘U m ar’s book was obtained from the fam ily o f  ‘U m ar Ibn K hitab ,‘U m ar’s book 

regarding sadqah  was sim ilar to M uham m ad R asul-A llah’s ̂  book. ‘U m ar Ibn 

‘Abd al ‘A ziz ordered his collectors to collect sadqah  accordingly to com m ands o f  

these two books.49

Another booklet o f  ‘Umar:

i l l  J j i j  %\ yJl yLU^jl y  ’j i i  L-ii jLi pi ( j  i il if  " J  ' j i  040  kJ b ji) i  ^  ^13 ju J ij  J  J y ,  vIii JLi f r J t J a ' f r

137



‘U m ar wrote to Abu ‘U biadah with A bu’ U m am ah that, M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^ h a s  said,  A llah  a n d  H is  R asu l^ fc is  th e  h e ir  o f  th a t perso n  w h o  has n o  

successor [heir] and the m aternal uncle is the heir o f  one w ho had no heir.50

W ritten com m ands o f  ‘Umar:

i l f  'Jus- SaUS d  f  L i*  I?I i l i i  j L1J x tJ J t  I£)e  VU.T
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‘U m ar w rote to ‘Utbah Ibn Farqad that N ab iyy^fchas prohibited use o f  silk 

accept from having as m uch as this: equal to tw o, three or four fingers.51

xi j j  *_j 1#*  *J L+LSLi J l i  &IS inrjiiil jJljil ^
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The property which the father and son will add up is for their ‘asbah  

w hosoever he is, then ‘U m ar w rote this verdict and as an evidence m ake it to sign52
by ‘Abd al Rahm an Ibn ‘Auf, Zaid Ibn Thabit and another person.

‘A bd Allah Ibn ‘U m ar narrates:

R asul-A llah  ̂  wrote a book called kitab  a l sadqah  and Abu Bakr and 

‘U m ar used to act according to this written book.

‘U m ar Faruq said to fellow M uslims:

^AJLIIj I^JLuj J l i  J l i  J iJ fx Il \ jy jA  'J  TYn
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Do learn ‘Ilm  a l fa r ie d  (know ledge o f  inheritance) and al Sunnah as you53
learn the Q ur’an.

W ritten journal was sent to ‘Uthman:

-•i «V- w i i j ’i  wi<lsX31^a i i .  j l  i l  .mi i  tjla  > Ti n il - j l  -x-
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Ibn H anfiyah s aid, m y f  ather s end m  e w  ith w ritten b  ook t o ‘ U thm an t he 

book was based on the com m ands o f  Rasul-A llah  ̂ r e g a r d in g  sadqah .54
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W ritten book o f  ‘Aliyy:

& 0̂ " (jp £ * 0  t*A
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Abi Juhaifah narrates that I asked to ‘Aliyy, Do y o u  have any book? He 

said, No but w hatever is in this booklet, I asked: w hat is in this booklet? He said 

(som ething) about blood m oney, release o f  prisoner and that M uslim  will not be 

killed against the infidel.55

‘Aliyy used to say:

f XV’ ■■■ U a i s  .*-<y «T 11 <~iC

W rite H adith with its chain o f  narrators.56 

‘Abd Allah Ibn ‘A m r Ibn al ‘A s’s book:

‘A bd A llah Ibn ‘Am r w rote a book o f  H adith called Sadiqah  Abu Hurairah 

said about ‘A bd A llah Ibn ‘Amr.

<lUI (>-£ jLS'i aJJI (J3— u U ^ l  ’i)~ 5  Ju^f
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No one am ong the Com panions o f  Rasul-A llah  ̂  use to narrate Ahadith 

from N a b iy y ^ m o r e  than me except ‘Abd Allah Ibn ‘A m r because he used to
c*7

write down [Ahadith] I did not write.

Abu H uriarah’s book o f  Hadith:

A lthough Abu H uriarah did not write A hadith during the life tim e o f  

M uham m ad R a s u l - A l l a h b u t  after R asul-A llah’s ^  dem ise he too w rote books 

o f  Ahadith. Ibn W ahb narrates from  ta b i '.' j z l c -  >-1 li*. J l i  • T\j1 <j4j U

Abu H urairah holds m y hand and took me to his hom e and show ed me the 

books o f  H adith and said: It is also [available] with me in w riting.58

Abu H urairah had com piled a book for his disciple H am am  called Sahifah  

H am m am  it has been published w ith forew ord written by Dr. H am id Allah.
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‘A bd al ‘Aziz Ibn M arwan, governor o f  Egypt w rote to K athir Ibn M urah 

which ever the A hadith o f  Com panions o f  M uham m ad R asul-A llah  ̂  is available 

to you send then to me in w riting.59

One book o f  A hadith o f  Abu Hurairah was edited and com piled by his 

disciple, B ashir Ibn N ahik, Darmi narrated from  him  that he said: w hat ever I use 

to hear from  A bu H urairah I use to put it in w riting and w hen I w ish to left him.

I presented this book before him  and recite it before him , and told him  this 

is what I heard from you, he replied yes.60

Dr. H am id A llah reports that, son o f  ‘Amr, Ibn U m ayah who w as disciple 

o f  Abu H urairah narrates that:

J i t j «iLn  U \ j l

Abu H urairah show ed us a num ber o f  H adith  books.61

‘Abd A llah Ibn A w fa’s book o f  Hadith:

Dr. H am id A llah writes that, ‘Abd A llah Ibn A w fa used to w rite down 

A hadith and it seem s he used to teach people through letters and journals, as is
f/y

evident from  various chapter o f  Sahih B ukhari.

Samurah Ibn Jundb’s Hadith:

Sam urah Ibn Jundb had also com piled a book and this book was w ith Imam 

Hasan Basri.

a .a**. <±J.lxu

And he used to read out Hadith from  Sam rah’s book.63

Dr. Ham id Allah writes that Samrah Ibn Jundb had also collected Ahadith 

which Suliam an Ibn Sam rah, his son, got in the legacy. Ibn H ajr had written that 

Sulaiman in reference to his father narrated a large booklet. Ibn Sarin says, there 

was lot o f  know ledge in this booklet w hich Sam rah w rote for his son.

Sa‘id Ibn ‘Ibadah’s book o f  Hadith:

-i* U-1' j j «j) u u Ja .♦

W e have seen in the Sa‘id ’s book that N a b iy y ^ h a d  given decision on one 

witness and a oath.64
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‘Abd Allah Ibn ‘A bbas’s book o f  Hadith:

‘A bd Allah Ibn ‘Abbas w ro te num ber o f  books o f  Hadith, these books 

becam e w idely know n in his lifetim e itself. ‘Ikram ah writes:

Few persons from  T ai’f  brought one o f  the books from  Ibn ‘A bbas’s book 

before him , he readou t this book to them .65

Dr. H am id A llah writes that it is clear by m u ta w a tir  narration that, when 

Ibn ‘A bbas passed aw ay he left so m uch books, w hich w ere loaded on a cam el.66

Anas Ibn M alik’s book o f  Hadith: Sa‘id Ibn H ilal narrates:

J \la  ^  <_SCi U Jx , \jJ& \ W liS^A:\r- I4I . x- < 1  f »  —  'i t
W henever we questioned Anas [about Hadith] he used to bring out large 

quantity o f  Had ith [in written form] and said: These are the A had ith w hich I heard 

from Rasul-A llah  ̂  and write down them  in his life tim e and presented them  

before him  (R asul-A llah^ iP).67 

Anas used to preserve H ad ith in w ritten form:

In Sunan a l D arim i a narrator says that:

,J—-’I -lllC- w ilCj ^j'ul Culj

I have seen Abban used to write [Hadith] in front o f  A nas.68 

Anas used to say to his disciples:

;n lull l i t  I ^L i h

O! M y children preserve this know ledge in w riting.69 

Jabir’s book o f  Hadith:

Jabir too had written a book, Sulaim an Taim i said:

Jab ir’s book was presented to H asan al Basri he com m itted this to his 

m em ory.70
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Collection o f  ‘A ’isha’s Ahadith:

Her nephew  ‘ A arw ah Ibn Zubair had collected her Ahad ith:

‘U m rah bint ‘A bd Rahm an and Qasim  Ibn M uham m ad w ere brought up by 

‘A ’isha and w ere adorn by the treasure o f  know ledge. A ll A had ith  o f  ‘U m rah were 

com piled by  the orders o f  ‘Um ar Ibn ‘A bd al ‘A z iz and thus w ere preserved.72

Dr. H am id A llah writes that the narration o f  Suliam an Ibn M usa is that, he 

had seen N afi‘[freed slave o f  Ibn ‘Umar] Ibn ‘U m ar was dictating him  and 

N afi‘was w riting.73

‘A bd Allah Ibn M as‘u d ’s book o f  Hadith:

Ibn M as‘ud had also w ritten  a book. His son ‘A bd al R ahm an  b rough t a 

book and sw ear that it has been written by Ibn M as‘ud.

oZil

He sw ears before us that this is m y father’s hand w riting.74 

D isciples o f  B ra’ used to write Ahadith:

People used to write down Ahad ith [w hich they hear from  B ra’] in front o f

him .75

Sa‘id Ibn R ab i‘’s book o f  Hadith:

Sa‘id I b n R a b i ‘ too had written book, D r H am id  A llah h a s  d iscussed his75
book in forew ord o f  Sahifah H am am .

H adith B ook o f  M u ‘adh Ibn Jabal:

It is leant from the com piled books o f  A had ith  that M u‘adh had com piled 

book o f  Ahad ith Ibn Taw us from his father Taw us Ibn K aisan narrates:

•—a a 'i.q ] ' , i  ,nj j-^J LJb jl ^u u

It was in the book o f  M u‘adh Ibn Jabal that the person w ho m ortgages the7*7
land will rem ain ow ner o f  the land w ith its fruits.

Journals o f  H asan and Husain:

M uham m ad Ibn Ishaq has written in K itab  a l F ahrist that I have seen the 

written A had ith (w hich were written on the orders o f  R a s u l - A l l a h a n d  some

71
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A had ith w hich w ere written by ‘Aliyy, Hasan and H usain and o ther78
Com panions.

Zaid Ibn T hab it’s H ad ith book:

It is in Tawjih a l N azar  that Zaid Ibn T hab it had  w ritten a book about the79
laws o f  inheritance.

W e have discussed three m ajor m ethods undertaken by the Com panions o f  

M uham m ad R a s u l-A lla h ^  to preserve the A had ith. A n objective study o f  these 

m ethods w ould prove that although w riting w as not the sole m ethod o f  their 

preservation, yet it w as never neglected in this process. Inspired by M uham m ad 

Rasul-A llah  ̂  h im self, a large num ber o f  his Com panions as w e m entioned above 

in detail used to secure the A had ith in w ritten form. W h en  we study individual 

efforts o f  the C om panions for com piling A had ith, and his four successors. These 

au thentic narrations had  proved it beyond any doubt that the propaganda o f  some 

orientalists and M unkir-i-H adith  ‘those w ho did not except A had ith as legal 

authority’ that H ad ith collection took place only under the rule o f  ‘U m ar Ibn ‘A bd 

al ‘A ziz and book o f  Ahadith were com piled only in 3rd and 4 th century A.H till 

then people used to rely on their m em ory only, is absolutely baseless. As far as 

narration o f  A had ith is concerned before we conclude first phase o f  this chapter 

we w ish to write down some dictations o f  M uham m ad Rasul-A llah  ̂  wh ich were 

put into w riting by his Companions.

1 M uham m ad R a s u l - A l l a h h a s  d ictated docum ents containing rules o f

Shari ‘ah  about the levy o f  zakah, and specifying the quantum  and the 

rate o f  zakah  in respect o f  different assets. Th is docum ent was named

K itab  a l Sadqah  80

2. In 10 A.H when N ajran w as conquered by  the M uslim s, M uham m ad 

Rasul-A llah  ̂  appointed h  is C om panion ‘ A m r Ibn H azm  a s g ovem or 

o f  the province o f  Yem en, at this tim e M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^  d ictated a detailed book to U bai Ibn K a‘b and handed it over to 

‘A m r Ibn Hazm.

3. W hen M uham m ad Rasul-A llah  ̂ a p p o i n t e d  some o f  his Com panions 

as governors o f  different provinces h  e used to dictate to them  sim ilar 

docum ents as his directives which they could follow  w hile perform ing 

their duties as rulers or as judges. W hen he appointed A bu H urairah and 

A la’ Ibn al Hazrami as his envoy to the Zoroastrians o f  Hajar, he
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dictated to them  a directive containing certain rules o f  Sh a ri'a h  about

zakah  and ‘ushr ,81

4. Certain A rab tribes who lived in rem ote areas far from  M adinah, after

em bracing I slam  u sed t o s end t heir d elegations t o M  uham m ad R asul- 

A l l a h ^  .These delegations used to stay at M adinah for a considerable 

period during which they w ould learn the teachings o f  Islam , read the 

Q ur’an and listen the sayings o f  M uham m ad Rasul - A llah .W hen they 

returned to their hom es, some o f  them  requested M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^ t o  dictate som e instructions for them  and for their tribes. 

M uham m ad R a s u l-A lla h ^  used to accept there requests and w ould 

dictate som e directions containing rules o f  S h a ri ‘ah.

1. W a’il Ibn H ujr cam e form  Yem en and before leav ing for hom e, 

requested M uham m ad Rasul-A llah *^P.

m\~S*\

W rite me a book addressed to m y tribe.

M uham m ad R a s u l-A l la h ^  d ictated th ree  docum ents to  M a ‘w iyah o ne o f

these docum ents pertained to personal problem s o f  W a’il Ibn Hujr, while the other

tw o consisted o f  certain general precepts o f  S h a r i‘ah  concerning salah, za ka h ,83
prohibition o f  w ine, usury and certain matters.

2. M unqiz I bn H ayyan, a m em ber o f  th e  tr ib e  o f  ‘ A bd a l  Q a is  cam e to  th e  

M uham m ad R a s u l - A l l a h a n d  em braced Islam , w hile returning to hom e he was 

given a w ritten docum ent by M uham m ad R asul-A llah  ̂ !P w h ich he carried to his 

tribe but initially he did not disclose it to anyone when, due to his efforts his 

father-in-law  em braced Islam, he handed over the docum ent to him  who in turn 

read it before his tribe w hich subsequently em braced Islam.

3. The delegation o f  the tribe o f  G ham id cam e to M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^ a n d  em braced Islam. M uham m ad R a s u l-A lla h ^  sent them  to Ubai Ibn 

K a‘b who taught them  the Q ur’an and:

A±& ullS"" ,Jytt,1 JuT"«

Rasu l-A llah *§P wrote docum ent for them  regarding the teachings o f 

Islam .84
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4. The delegation o f  the tribe K hath‘am cam e to M uham m ad Rasul- 

A llah 4̂  w h ile discussing their arrival Ibn Sa‘id reports on the authority o f  

different reliable narrators.
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They said ‘W e believe in Allah, His R a s u l a n d  w hatever has com e from 

A llah’. So write for us a docum ent that w e m ay follow . M uham m ad Rasul- 

A l la h ^ 1 w ro te a docum ent for them, Jarir Ibn ‘A bd A llah and those present stood85
as w itnesses to that document.

5. The delegation o f  the tribe o f  Sum alah and H uddan cam e after the conquest 

o f  M akkah. They em braced Islam. M uham m ad R a s u l-A lla h ^  dictated for them  a 

document containing Islam ic injunctions about za k a h , T hab it Ibn Qais had written 

the docum ent and Sa‘id Ibn ‘U badah and M uham m ad Ibn M asllam ah stood as 

w itnesses.86

6. The sam e Thab it Ibn Qais also w rote a docum ent dictated by M uham m ad 

Rasul-Allah ̂  for the delegation o f  the tribe o f  A slam . The w itnesses w ere Abu 

‘U baidah Ibn Jarah and ‘U m ar Ibn K hittab.87

We have seen how M uham m ad Rasul-A llah  ̂  taught his A had ith and Sunnah 

and how it was received by the Com panions. As the Com panions w ere direct 

disciples o f  M uham m ad Rasul-A llah ,they had the special privilege and duty to

spread his teachings. H ow ever in later days, (in the period o f  tab 'in and tab 'tab ‘in 

which we will discuss little later) as the know ledge o f  A had ith spread all over the 

M uslim  w orld, gathering o f  knowledge or collection o f  A had ith required m uch 

more extensive travelling, so new m ethods o f  learning had to be developed. Im am  

Ibn Taim iyyah discussed them  in his F ataw a  at length; w e will discuss them  here 

briefly:

1. H addathana

2. A khbarana

3. A nb  ’ana

4. Sam a ‘

5. A rd  (Q ira ’t)

6. al M ushafah  w al M unaw alah

7. al M akatibah

8. al Ijazah

9. al W ajadah

10. W asiyah

: He narrated to us.

: He inform ed us.

: W e were told.

: Listening.

: Reading.

:Handing over the book. 

C orrespondence.

Perm ission .

: Finding the book.

:To m ake som e one trustw orthy
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There are m any term s em ployed by m uhadditun  for this purpose. As every 

isnad  contains m any nam es therefore these term s are repeated frequently b rie f

definition o f  these term s is as follows:

1. H addathana  : is used m ostly to denote learning through the reading by

teacher. (1st m ethod)

2. A khbarana  : is used to denote learning through the second method,

though some o f  the scholars used these tw o term s interchangeably.

3. A n b ’ana  : is used in Ijazah  and M unaw alah  and som etim es even88
H addathana, Ijaza tana  is used in M unaw alah.

A ccord ing to Im am  Ibn Taim iyyah all these term s are not o f  equal value, 

S a m i'tu  H addathana, H addathani, A khbarana  and A kh b a ra n i are the m ost 

superior, though the authorities differ about w hich is best am ong them . How ever, 

‘an is very inferior.

4. Sam a ‘ : read ing by t he teacher t o s tudents, this m  ethod h as the

following features, oral recitation, reading from  books, question and answ er and 

dictation.

a) Oral recitation o f  A had ith by the teacher

This practice began to decline from the second h a lf  o f  the second century 

A.H, through it persisted to a much lesser extent for a long period. U sually, the 

students m ore attached to a certain teacher for a very long tim e, until they were 

believed to be authorities on the Ahad ith o f  their teachers. Som e tim es they were 

called ra w i, or sah ib  o f  so and so. Even i f  regular m eetings w ere held for the 

teaching, only a few A had ith were taught in one lesson say about three or four.

b) Read ing from  books

Read ing by the teacher from his work, this m ethod had great pitfalls for the 

teachers who did not learn their A had ith by heart. Some students and scholars 

played tricks. They w ould insert Ahad ith here and there into the teacher’s Ahadith 

and hand over the book to the teacher for reading, to exam ine the soundness o f  his 

know ledge and m em ory. Teachers w ho failed to recognize the additional material 

were denounced and declared untrustworthy.

c) Q uestion and answ er

In this m ethod students used to read a part o f  the H ad ith and the teacher 

read it in full.
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d) D ictating the A had ith

A part from  M uham m ad R asul-A llah’s * ^  d ictation and his C om panion’s 

rare dictation o f  Ahad ith, perhaps the Com panion W athilah Ibn A sqa was the first 

w ho held classes for dictation. There w ere certain scholars w ho had an extreme 

distaste for dictation and did not allow  writing dow n the Ahad ith. There were 

others w ho did not transm it Ahad ith until the students w rote them  down. Some o f 

them  even refused to dictate Ahad ith i f  the students used w ooden boards from 

which the w riting could be erased. There w ere som e students w ho wrote down 

Ahad ith and after m em orizing them , erase them , and som e used to learn them by 

heart and w rite dow n them  only after m em orizing them.

e) The m ethod o f  dictation

For dictation, two methods w ere em ployed either from  a book or by 

m em ory. In som e cases the students refused to w rite A had ith  being dictated from 

m em ory. Y et it seem s that it was the fashion o f  the tim e to rely o n  m em ory in 

transm itting or dictating Ahadith.

f) The M ustam lis

The d ictation m ethod, due to large audience, gave rise to a new type o f  

w ork for certain people w ho were called M ustam ils. They used to repeat the words 

o f  Shaikh  in a loud voice to the audience.

g) To select som eone for writing

As a 111 he s tudents c ould n ot w rite r apidly, som e t im es a f  ast w riter w as 

chosen to w rite down A hadith, while other w atched him  w riting, 1 est he should 

make any m istake. Later, either they borrow ed the books or copied them in 

presence o f  the owner, in literary circles a class o f  scribes or w arraqun  was found 

for the purpose o f  copying.

h) The correction o f  w ritten copies

It seem s that the s cholars w ere aware o f  the im portance o f  revision after 

copying. Therefore we find them constantly advising their students, even helping 

them, in revision after copying. A fter copying or dictating, either the students 

helped e ach o ther t o e  orrect t he c opies o r d id s o u nder t he s upervision o f t  heir 

teachers.
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It seem s that w ooden boards were m ostly used for w riting dictation and 

taking n otes, f  rom  w hich, 1 ater o n, f  air, c opies w ere m  ade. A s pecial s horthand 

m ethod was som etim es used to save tim e and space.

5 . ‘A rd  :reading to teachers:

A nother m ethod was that the book was read by  the students to the teacher 

or by  a certain m an called a qari and other students’ com pared A had ith  w ith their 

books or only listened attentatively. Later they copied from  the books. This book 

m ethod was called ‘A rd  unfam iliarity w ith this term inology m ay cause 

m isunderstanding even to Arabs.

It seem s that ‘A rd  was the m ost comm on practice from  the beginning o f  the 

second century A.H. In this case either copy w ere provided by  the teachers 

them selves as m any o f  them  had their own scribes, ka tib  or w arraq  o r students had 

their own books, copied earlier either from the original or from  another copy o f  

the same work. In copying they usually made a circular m ark after every Hadith. 

W henever a student finished the reading o f  a H ad ith he m akes a sign in the circle 

or some where else to show that this Had ith had been read to the teacher. This was 

necessary because even w hen a student knew A had ith  through books he w as not 

entitled to use these m aterials for teaching or for his own com pilation till he 

received them through properly recognized m ethods o f  learning. I f  one did not 

follow this m ethod, he could be accused o f stealing Hadith, sariq  a l H adith  which 

m eant that a scholar used m aterials in teaching or in com piling his book which 

even though genuine, were not obtained through the proper way.

W hen a H ad ith was read m ore than once the students m ade additional 

m arks for every reading. Som etim es scholars read the sam e book several times.

6. al Ijazah  perm ission .

In Hadith term inology ijazah  m eans to perm it som eone to transm it a Hadith 

or a book on the authority o f  a certain scholar w ho gave this perm ission, without 

having read the book to him. There have been different kinds o f  ijazah. Until the 

third century A .H  it is d ifficult to find signs o f  the ijazah  system , but after that it 

was widely used. There have been differences o f  opinion about its validity.

This system  in certain cases provided a kind o f  safeguard for the text also.

7. al M unaw alah  : Hand ing over the book to a student.

i) The writing m aterials:
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W hen teacher gave a student a m anuscript along w ith the authority to 

transm it it, for exam ple, Zuhri gave his m anuscript to several scholars, like Thauri, 

A uza i‘ and ‘U baid A llah Ibn ‘Umar. It was called m unaw alah . Th is was not a 

comm on practice in the early days.

8. al M akatibah  :Correspondence.

Th is m eans to handover Ahad ith to som eone else to transm it them. In 

m odem  term inology this could be called learning by  correspondence. There were 

quite good deals o f  activities o f  this sort. Th is practice started from  very early 

days, and can be assum ed to have started from  the very  beginning. O fficial letters 

o f  the rightly guided K hulfah  ’ contained m any A had ith  w hich were transm itted by 

scholars. B esides this m any Com panions and their follow ers wrote dow n Ahad ith 

and sent them  to their students.

9. al W ajadah  :to find som eone’s book.

Tha t is to find som eone’s book w ithout any sort o f  perm ission to transm it 

on anyone’s authority. This was not a recognized w ay o f  learning a Hadith. 

A ccord ing to the standard o f  the m uhaddithun  one m ust state explicitly that theOQ
inform ation he presented had been taken from  the book o f  such a man.

10. r ia m  :to inform  about Ahadith:

I  ‘lam  to inform  som eone that inform er has perm ission to transm it a certain 

book on certain scholars’ authority. Some o f  the scholars perm itted this m ethod o f 

transm itting a H ad ith while others rejected it. The only benefit from it w as that the 

second person had to find the original copy w hich bore the certificate and the 

name o f  the person w ho gave permission.

11. W asiyah  :make som eone trust worthy:

To entrust som eone the book which m ay be transm itted on the authority o f  

the one w ho entrusted the books.907

C om p ila tio n  o f  A h ad ith  in T a b ‘in

1. ‘U m ar Ibn ‘Abd al ‘Aziz in his K hila fah  draw the attention o f  some o f  the 

scholars, w ho w ere fam ous for Hadith narration that, they  should collect Ahadith 

in written form , Im am  Bukhari narrates:
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‘U m ar Ibn ‘A bd al ‘A ziz wrote to A bu B akr Ibn H azm  that keep w atch on 

the Had ith o f  M uham m ad R a s u l-A lla h ^  and put them  in writing. I am  afraid that 

religious know ledge w ill vanish and the learned m en will decrease. Do not accept 

any narration other than Had ith o f  M uham m ad Rasul-A llah A nd you m ust 

spread know ledge and do not take rest until people com e to know  w hat they do not 

know, know ledge dies only w hen concealed.91

‘ A llam ah Ibn al B irr w rites that A bu B akr H azm  in accordance to this order 

com piled a book o f  A had ith but ‘U m ar Ibn ‘A bd al ‘A z iz passed aw ay before this 

book reached to h im .‘U m ar Ibn ‘A bd al ‘A z iz had also directed sim ilar order to 

Imam Zuhri. Orders o f  ‘U m ar Ibn ‘A bd al ‘A z iz  about H ad ith collection reached 

everywhere after collecting these A had ith copies o f  com piled A had ith w ere sent to 

every M uslim  city.

2. H am m am  Ibn M unabbih was also contem porary to ‘U m ar Ibn ‘A bd al 

‘Aziz, he also had obtained collection o f  A had ith from  his teacher A bu Hurairah 

and later-on not only narrated these A had ith to his disciple M u‘am ar Ibn Rash id 

but also handed over to him  all these A had ith after him  this collection o f  Ahad ith 

passed on to his disciple ‘A bd al Rahm an Ibn Ham an Ibn N afi‘ Im am  A hm ad Ibn 

Hanbal got it from  him  and pu t it in his fam ous M u sa n a d  A h m a d  tw o m anuscripts 

o f  this Sahifah  H am m am  Ibn M unabbih  has been recovered from the libraries o f  

Berlin and D am ascus. Dr. H am id Allah has done good research w ork on it.

3. ‘A llam ah Ibn Shahab Zuhri also started H ad ith w riting on the instructions 

o f  ‘U m ar Ibn ‘A bd al ‘Aziz, Saleh Ibn K aysan also used to write H ad ith  w ith him, 

he said:
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Ibn Shahab Zuhri and I used to search for A had ith  jo intly , w e w ere in 

agreem ent that we will write down A had ith thus, we w rote every thing we heard 

o f  M uham m ad R a s u l-A lla h ^  then w e decided to write narrations o f  Com panions 

too but I said I will not write it as it is not Sunnah, Zuhri replied that it is also 

Sunnah thus, he wrote and succeeded and I w asted m y time.

4. Collection o f  Im am  S h a ‘bi w as com piled b y  ‘ A llam ah Sha‘b i he h im se lf  

has done its chapterization. It was the first book o f  A had ith which w as com piled in
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chapters; this book has been discussed in a l K ifayah  o f  Khatib Baghdadi and 

Fatah a l B a ri o f  H afiz Ibn Hajr.

M u h a d d ith u n  am ong  th e  T a b ‘in

A m ong the t a b ‘in Hasan Basri (d. 110, A .H) M akhul (d. I l l  A .H) Salim 

(d.104 A .H ) ‘A tta Ibn Rabah (d. 115 A.H) Sa‘id Ibn M usaib (d.93 A .H ) Sa‘id Ibn 

Jubair (d.95 A .H ) Q ais Ibn Abi H azim  (d.118 A .H) and H isham  Ibn ‘Arwah 

(d.146 A .H) w ere k n o w n  m uhaddithun  w h o  w orked s incere ly  a n d  courageously 

for the collection and p reservation o f  Ahadith. It is true that the com pilation o f  

Ahad ith in a organized w ay and system atic m anner took place only in the latter 

period o f  tab ‘in but to claim  that collection and w riting o f  A had ith started in this 

latter period and nothing was done for the com pilation o f  A had ith before it, is 

absolutely baseless claim . W e have seen above w ith certain continuity that the 

collection and com pilation o f  Ahad ith was carried out from  the period o f  Rasul- 

A l l a h ^  itself, and w ith every passing day this w ork w as done in m ore and m ore 

disciplined w ay and very soon it got official patronage w hich ultim ately paved the 

way for its concrete preservation.

7/m  a l H a d ith  in 2nd C e n tu ry  A.H

A fter tab ‘in this m ission was carried on by their successors (tab 'tab ‘in) it 

was in this period  w hen taba ‘ tab ‘in com piled book o f  A had ith, those who earn 

name in this regard were: M usa Ibn ‘Aqbah (d.144 A .H ) w riter o f  M aghazi, Ibn 

Juraij R om u (d.150 A .H ), M u‘m ar Ibn Rash id (d.184 A .H ) in M akkah, Imam 

‘Awzai (d.157 A .H) in Yem en, Sa‘id Ibn ‘A ruba (d.156 A .H ) in Syria, Imam 

M alik (d.179 A .H) and Ibn Abi Z ai’b (d.159 A.H) in M ad inah, Rab ih  Ibn Sabih 

(d.160 A .H ) and H am ad Ibn Salma (d.167 A.H) in Basra, Sufiyan Thouri (d. 181 

A.H) Im am  Abu Y usu f (d. 182 A.H), Imam M uham m ad (d.189 A.H) H ashim  Ibn 

Bashir (d. 183 A .H ) Im am  ‘Abd A llah Ibn M ubarak (d.182 A.H) M u‘m ar Ibn 

Suliam an (d.187 A .H) in Kufah w riter o f  M aghazi Jarir Ibn ‘A bd al H am id Razi 

(d. 188 A .H ), Im am  W aki‘ Ibn al Jarah (d.196 A .H) and Sufyan Ibn ‘U yaynah 

(d. 198 A .H ) etc.

A ll these w ere contem porary it is difficult to point out any one specifically 

among them  for w riting systematic book o f  Ahad ith, but three nam es are on the 

top o f  the list: Ibn Juriaj w riter o f  K itab  a l A thar, M u‘m ar Ibn R ash id w riter o f  al 

J a m i ' and Im am  M alik w riter o f  M uw atta93

M aulana ‘Abd al Hai is o f  the opinion that the first system atic book o f 

A had ith is Ibn Ju ria j’s K itab  al A thar, copy o f  J a m i ' M u‘m ar’s m anuscript is 

available in Turkey. M u ‘m ar was d isciple o f  H am am  Ibn M unabbih \vhose book
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Sahifah H am m am  Ibn M unabbih  is available now  scholars consider it m ost ancient 

book o f  A had ith  available in these days. Com prehensive and system atic book o f  

Ahad ith is no doubt M uw atta  o f  Im am  M alik, scholars consider this M uw atta  first 

com plete book o f  A had ith after this, credit goes to Im am  A bu Y usu f and Imam 

M uham m ad who edited K itab  a l A th a r  according to ju ristic  chapters and collected 

all A had ith favourable or unfavourable regarding this book  thus, laid foundation 

for research and creative exertion Qadi Y usuf in know n as M u sa n if  f i l  H adith  

(A u thor o f  A had ith) K itab  a l H ujjah  and M uw atta  o f  Im am  M uham m ad are also 

very ancient books o f  A had ith.94

A fter this period, begins period o f  M a sa n id  w here A had ith w ere com piled 

on the basis o f  Com panions names: these H ad ith  books are nam ed M asan id  (p l.o f 

M usanad) M u sa n a d  Abu Dawud Taiyalisi (d.204 A .H ) M u sa n a d  Im am  Shafi’i 

(d.204 A .H ) M u sa n a d  Asad Ibn M usa al A m w i (d.212 A .H ) M u sa n a d  ‘A bd Allah 

Ibn M usa (d.213 A.H) N a‘im Ibn H am ad al K huza i‘ (d.228 A .H) Ishaq Ibn 

Rahw iyah (d.238 A.H) ‘U thm an Ibn ‘A liyy S ha 'iba  (d.239 A .H) and Im am  

A hm ad Ibn Hanbal (d.241 A.H) are very known.

T e c h n ic a l a sp e c t  o f  H a d ith  C o m p ila t io n  o r  G o ld e n  e r a  o f  H a d ith  C o m p ila tio n

A fter the period o f  ta b ' tab 'in collection o f  H ad ith  reaches on its peak 

when distinguished scholars o f  Had ith like Im am  B ukhari (d.256 A.H), Imam 

M uslim  (d.261 A.H), Imam Abu D aw ud (d.275 A .H ), Im am  A bu ‘Isa (d.279 A.H), 

Imam N asa’i (d.303 A.H), and Im am  Ibn M ajah (d.273 A.H), com piled their 

authentic and reliable books o f  A had ith called S ih a i Sittah. There w ere other 

scholars also who com piled Hadith books like Darim i (d.255 A.H) Dhabi (d.258 

A.H) M uzni (d.274 A.H) Abu Yala M ousali (d.307 A .H ) Ibn Jarir Tabri (d.310 

A .H) ‘A llam ahA bu Ja ‘far Tahawi (d.321 A.H) Ibn K huzim a (d.321 A.H) Abu 

‘ Aw ana (d .3 16 A .H) but their books d id not get as reputation as Siha i Sittah.

F o u rth  p h a se  o f  H a d ith  C o m p ila tio n

The H ad ith com pilation o f  4th phase ends in the 5th century A.H the traces 

o f  the first era Had ith com pilations are found in the afterw ard com pilations almost 

everywhere. The m aterial o f  2nd era Had ith books is available in the Had ith books 

o f  3rd era. A nd now  this whole stock o f  A had ith o f  every period spread over 

thousands o f  pages is available to us. Am ong the know n m uhaddithun  o f  forth 

phase were Ibn Abi al ‘ Aw am  (d.335 A.H) A bu M uham m ad al Harthi (d.340 A .H) 

Ibn Hayan (d .354 A.H) Tabrani (d.360 A.H) A bu M uham m ad Hasan Ibn 

M uham m ad (d.360 A.H) Ibn ‘Idi (d.365 A .H ) Ibn Shahin (d.370 A .H) Ibn Hazm 

(d.454 A.H) Hakim  (d.405 A.H) Abu N a ‘im  A sfahani (d.430 A.H) al Baihaqi
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(d.458 A .H ) Khatib Baghdadi (d.403 A.H) Ibn ‘A bd al B ir (d.463 A.H) whose 

services to ‘Ilm  al H adith  will be rem em bered all tim es to come.

F ifth  p h ase  o f  H a d ith  C om p ila tion

From  the last h a lf  o f  the 5th century A.H up to the 7th century A .H  is 5th era 

o f  m uhaddithun  w ith this period comes to an end to technical efforts and works, 

after this phase their rem ains no field for serving ‘Ilm  H adith  as for as its technical 

and creative aspect is concerned except ‘Ilm  A sm a  a l R ija l, takhrija t and 

com m entaries. Fam ous and reputed m uhaddithun  o f  this last phase w ere Baghwi 

(d.516 A .H ) Q ad i ‘A yyad (d.544 A.H) Ibn A sakar (d.571 A.H) H afiz  ‘A bd al 

Ghani al M uqadasi (d.600 A.H) Ibn Salah (d.693 A .H) Im am  Ibn Taim iyyah 

(d.727 A .H ) Im am  Naw aw i (d.676 A.H) Ibn al Q ayyim  (d.751 A .H) who with 

other fields o f  Islam  served ‘Ilm  H adith  in various capacities.

B y narrating above details about H ad ith  com pilation our prim ary objective 

is to highlight the efforts o f  Had ith com pilation right from  the days o f  M uham m ad 

R a s u l-A lla h ^  up to 7th century A .H . All the procedures and m ethods w hich were 

possible and practicable in order to collect any know ledge w ere adopted to collect 

and com pile the A had ith o f  R a s u l - A l l a h g r a d i n g  o f  m uhaddithun  and Ahad ith 

gives m ore authenticity, accuracy and reliability to A had ith a com plete and 

com prehensive ‘Ilm  regarding Ahadith cam e into existence called ‘Ilm  a l H adith  

which discusses each and every aspect o f  A had ith, not only the chain o f  narrators 

but some tim es very text o f  the Had ith com es under scrutiny. By the grace o f  

Allah and His prom ise for the preservation o f  the Q ur’an and the Had ith, it 

becam e possible for us even after 14 hundred years to know  the sayings and 

actions o f  M uham m ad R a s u l - A l l a h w i t h o u t  any a m biguity a nd confusion and 

being a last revelation it will rem ain available to m ankind for guidance for ever.

H ad ith  a n d  S u n n a h

In the religious literature o f  Islam  these tw o term s are considered to be 

synonym ous w ith each other. W e have discussed term  Sunnah in chapter one o f  

this research w ork in detail here we will discuss literal and technical m eaning o f 

H adith only.

T he  m ean in g  o f  w o rd  H ad ith  in the  Q u r ’an

The Arab ic word Hadith literally m eans com m unication, story, 

conversations, religious or secular, historical or recent. It has been used in the 

Q ur’an 23 tim es. Here are few examples:
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a) Religious com m unication

* *

Allah has revealed (from  tim e to tim e) the m ost beautiful M essage in the 

form o f  a Book, (al Zum ar 39:23)

b) Story o f  a secular or general nature

6
* A*

J O  <_r"2

W hen thou seest men engaged in vain discourse about O ur Signs, turn away 

from them  unless they turn to a different them e, (al A n ‘am 6:68)

c) Historical story

O-J J_3>- (ililil jjjfe

Has the H ad ith  [story] o f  M usa reached thee? (al N azi‘at 79:15)

d) Current story or conversation

W hen N abiyy  ̂  confided a H ad ith  [a secret] to one o f  his w ives (al Tahrim

66:3)

T h e  m e a n in g  o f  w o r d  H a d ith  in th e  H a d ith

The w ord was used in the sam e sense by M uham m ad R a s u l - A l l a h a s  it 

has been used in the Q ur’an. H ere are some examples:

a) Religious com m unication

O  <jj| oULS’

The best Had ith is the Book o f  A llah.95
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b) Secular a general conversation or tale

1 « .' I»n̂ n  *<L«» *jA$ f t ^  £*jL>|l ̂ A

One who tries to eavesdrop on the H ad ith  (conversation) o f  the people 

when they dislike his doing and want to keep aw ay from  him , in the H ereafter hot 

copper w ill be poured in his ear.96

c) H istorical story

97
Y ou m ay transm it Had ith from B anu Isra ’il.

d) C urrent story, secret or conversation

<s W «~ s ifi U sLi—

If  som eone tells a H ad ith [secret] then goes his w ay, his w ords becom e a

trust.98

In the early days o f  M uham m ad Rasul-A llah ’ s ̂  N ubbuw ah  the stories and 

com m unications o f  M uham m ad Rasul-A llah  ̂ ( H a d i t h )  dom inated all other kinds 

o f  com m unications, so this word began to be used  alm ost exclusively for the 

narration about or from  M u h a m m a d .

T h e  m e a n in g  o f  H a d ith  a c c o r d in g  to  m uhaddithun  a n d  ju r is ts

A ccord ing to m uhaddithun  it stands for w hat was transm itted on the 

authority o f  M uham m ad R a s u l - A l l a h h i s  deeds, sayings, tacit approvals, or 

description o f  his S ifa t (features) m eaning his physical appearance. How ever, 

physical appearance o f  M u h a m m a d  ̂  is not included in the definition used by the
oo

junsts.

Im am  Ibn T a im iyyah’s definition o f  word Hadith

W h ile  r e p ly in g  to  a q u e s tio n  w h a t is  l im t (h a d d )  o f  H ad ith ?

Im a m  said: A ll  p ra ise  to  A lla h ; H adith  N a b a w i  m e a n s  w h a te v e r  

h a s b e e n  rep o rted  fro m  M u h a m m a d  R a s u l - A l la h * ^  a fter  h is  

N u bbu w ah , h is  s a y in g s , d e e d s  an d  w h a t h e  a p p r o v e d , th e  H a d ith , 

c o n s is t s  a ll th e se  th ree a sp e c ts . W h a tev e r  h e  sa id  e v e n  i f  it is  

m ere in fo r m a tio n , its  a ffir m a tio n  is  o b lig a to r y  an d  w h e n  h e  

p r e sc r ib e s  a n y th in g  as la w fu l or  u n la w fu l, u n d e s ir a b le  or  

p e r m is s ib le  o b e d ie n c e  to  h is  c o m m a n d s  is  o b lig a to r y  a lso . T h ere  

are m a n y  Q u ra n ic  v e r se s  w h ic h  n o t  o n ly  sp e a k  a b o u t th e  

N u bu w ah  o f  A n biya  ’ b ut th e ir  in fa llib ility  a ls o  w h e n  th e y  narrate  

a n y th in g  fr o m  A lla h  th u s, th e ir  in fo rm a tio n  is  n o th in g  b u t truth
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(,h aqq ) th a t’s  w h a t N ubuw ah  s ta n d s for . R a s u l - A l l a h i s  b o u n d  

to  in v ite  p e o p le  to  A l la h ’s  r e lig io n  a n d  to  c o n v e y  H is  te a c h in g s  

an d  c o m m a n d s  to  th em . In n u tsh e ll th e  w o r d  H a d ith  c o n s is t  

e v e r y  th in g  N a b i y y ^ -  sa id , d id  o r  a p p r o v e d  a fter  h is  N u bu w ah , 

p a r ticu la r ly  w h e n  th ere is  a c le a r  d ir e c t io n  fo r  u s  to  f o l lo w  w h a t  

h e  sa id  or d id .100
0

O ffer salah  as you see m e offering sa la h .m  
' '  f i 4

[I am here] so that you learn your rituals from m e.102

W hat the A llah has made law ful or unlaw ful for him  is law ful or unlaw ful 

for um m ah  also, except there is concrete exception about any thing.

Behold! thou didst say to one who had received the grace o f  A llah and thy 

favour: Retain thou [in wedlock] thy wife, and fear Allah. Bu t thou didst hide in 

thy heart that w hich Allah was abou t to make m anifest: thou didst fear the people, 

but it is m ore fitting that thou shouldst fear Allah. Then w hen Zaid had dissolved 

[his marriage] w ith her, with the necessary [form ality], W e jo ined  her in m arriage 

to thee: in order that [in future] there m ay be no difficulty to the Believers in [the 

m atter of] m arriage w ith the wives o f  their adopted sons, w hen the latter have 

dissolved with the necessary (form ality) (their m arriage) with them . A nd Allah's 

com m and m ust be fulfilled, (al Ahzab 33:37)



4_Lc^c ol^jJclj diiuc tjl]S ' 1' ■i- o L S jj  (2JJL^j j S  dJLJ —̂^aJl3- j l  ^  «; l l 5 i l t —^ J  ^ a_j,  nI ". 1 VI L/CJ ^  « lc- 1  ̂ L_£ 1 I 4jC- J—S <|11
^  Ul (L-3—̂  u.3"^? ̂  &*' 4jl

O N a b i y y ^ ! W e have made lawful to thee thy w ives to w hom  thou hast 

paid their dow ers; and those w hom  thy right hand possesses out o f  the prisoners o f  

w ar whom  A llah  has assigned to thee; and daughters o f  thy paternal uncles and 

aunts, and daughters o f  thy m aternal uncles and aunts, w ho m igrated [from 

M akkah] w ith thee; and any believing w om an w ho dedicates her soul to the 

N a b i y y ^ i f  the N a b iy y S w is h e s  to wed her; this only for thee, and not for the 

Believers [at large]: W e know w hat We have appointed for them  as to their wives 

and the captives w hom  their right hands Possess; in order that there should be no 

difficulty for thee. A nd Allah is Oft-Forgiving, M ost M erciful, (al Ahzab 33:50)

H a d ith  a ls o  c o n s is t s  R a s u l-A lla h ’s ^ - a s s e n t ,  R a su l-  

A l la h ’s ^ *  a s se n t  a b o u t m adaribah  a s  it w a s  c o m m o n  p r a c t ic e  in  

h is  d a y s , h is  a s s e n t  o v e r  ‘A ’is h a ’s  p la y  w ith  h er  fr ie n d s  an d  

d o lls ,  h is  a s se n t  fo r  s in g in g  b y  litt le  g ir ls  e tc . a ll th e s e  th in g s  are  

in c lu d e d  in  H a d ith  b e c a u se  o b je c t iv e  or H a d ith  is  to  p r o v id e  

r e lig io u s  p r o o f  an d  it ca n  b e  d e r iv e d  fro m  R a su l-  

A lla h ’s ^  s a y in g s , d e e d s  an d  w h a t h e  h a s  a p p ro v ed .

S o m e  pre-N ubu w ah  h a p p e n in g s  o f  R a s u l - A l l a h ^ - a n d  h is  s ira h  

ta yy ib a h  ( l i f e  h is to r y  o f  R a su l-A lla h  ̂ * - )  is  a ls o  in c lu d e d  in  th e  

te c h n ic a l m e a n in g  o f  th e H ad ith , h is  c o n f in e m e n t  in  H ira  c a v e  

a n d  h i l f  a l  F a d u l  e tc . an d  h is  e x c e l le n t  m o r a ls  an d  g o o d  m a n n ers  

a b o u t w h ic h  K h a d ija h  reported:

B y  A lla h !A lla h  w il l  n e v e r  d isg r a c e  y o u , th at y o u , t ie  k in sh ip , 

h e lp  th e  p o o r  an d , ser v e  y o u r  g u e s ts  g e n e r o u s ly  and  a id  th e

n e e d y .103
tiii  M St li IjLff <UJI U J j l j

Accord ing to Im am  Ibn Taim iyyah all these things give help in recognition 

and truthfulness o f  his N ubuw ah, it is because scholars o f  sirah  included all these 

things in sirah  books, all these things too are included in the m eaning o f  the 

Hadith.
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S c h o la r s  h a v e  narrated  in  s ira h  b o o k s  v a r io u s  pv t-N u b b u w a h  

h a p p e n in g  o f  M u h a m m a d  R a su l-A lla h ® ® - a ls o  b u t th e y  d id  n o t  

m e n t io n e d  th e se  h a p p e n in g s  a s  S h a 'r i hujjah  (r e l ig io u s  p r o o f)  

n e ith e r  o n e  ca n  d er iv e  r e lig io u s  p r o o f  fr o m  th e s e  pre-N u bu w ah  

h a p p e n in g s , M u h a m m a d  R a su l A l l a h u s e d  to  v i s i t  H ira  c a v e  

a s  it w a s  la w fu l th en  to  rem a in  in  c o n f in e m e n t  a s  fo r  a s  o n e  

w is h e s  b u t after N u bu w ah  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h ^ S -  g a v e  u p  

th is  p r a c t ic e  th u s, it is  n o t  p e r m is s ib le  fo r  a n y o n e  to d a y  to  m a k e  

th is  p r a c t ic e , r e lig io u s  p r o o f  or  ju s t if ic a t io n  fo r h is  s e l f  s ty le d  

c o n f in e m e n t  b e c a u se  sa la h  b il  ja m  'at a n d  sa la h  a l  ju m  ‘a  w a s  n o t  

o b lig a to r y  t h en  a s i t is  n  o w  t h ere  is  a c  o n s e n s u s  th a t M  u s lim s  

h a v e  to  b ea r  w itn e s s  to  th e se  pre-N ubu w ah  h a p p e n in g s  i f  p r o v e d  

a u th e n t ic a lly  b u t a s  fo r  a s  d e r iv a tio n  o f  r e lig io u s  p r o o f  is  

c o n c e r n e d  o n e  h a s to  g e t  it o n ly  fr o m  post-N u b u w a h  s a y in g s ,  

d e e d s  a n d  a p p ro v a ls  o f  M u h a m m a d  R a s u l-A l la h * 3 -  ,104
T ypes o f A h a d ith

Every H ad ith  consists two parts; the first part is called isnad  (chain) while 

the actual statem ent or information relating to M uham m ad Rasul-A llah is called

m atn  (text) isn a d , according to Arabic lexicography, m eans the thing on which 

another relies. As we rely on the narrators for the know ledge o f  the statem ent o f  

M uham m ad R a s u l - A l la h ^ , this chain is called isnad  m ostly  H ad ith  grading takes 

place on the basis o f  narrators, here we will narrate chart o f  H ad ith grading with 

b rie f definitions.

As we m entioned above Hadith is prim arily o f  three kinds:

a) Sayings w hich M uham m ad Rasul-A llah b u t t e r e d  (H adith  qaw li)

b) Actions w hich M uham m ad Rasul-A llah  ̂  d id and Com panions reported 

those in their own language (H adith j i  ‘li)

c) Confirm ation or approval w hich he m ade to an act w hich takes place in his 

presence and he raised no objections. (H adith  taqriri)

H ad ith has again been divided m ainly into tw o im portant classes:

a) M utaw atir : literal meaning: to be one after another.

b) Ahad. : literal meaning: one

Technical m eaning o f  M utaw atir.

Is a report o f  a large num ber o f  narrators w hose agreem ent upon a lie is 

inconceivable. This condition m ust be m et in the entire chain from  the origin o f  

the report to the very end.
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In the view  o f  M uslim  scholars any H ad ith  w hich has been transm itted by 

taw atur  and whose reporters based their reports on direct, unam biguous 

perception, unm ixed w ith rationalization w ould produce know ledge with 

certainty .105

A ccord ing to Im am  Ibn Taim iyyah m ain objective o f  taw atur  is to produce 

know ledge w ith certainty, but some scholars defined m utaw atir  Hadith, only such 

Hadith w hich has been narrated by  m any narrators because they think certainty o f  

know ledge can be obtained only when m ore narrators narrate the Hadith, 

according to Im am  Ibn Taim iyyah this version o f  m utaw atir  Had ith is weak, the 

truth is w hat m ajority o f  scholars have said about the inform ation (khabr) 

som etim es know ledge can be obtained by their p iety  and m em ory and som etim es 

even circum stance around inform ation can provide know ledge thus know ledge can 

be obtained by all these m eans.106

There is a difference o f  opinion about the required num ber o f  narrators for 

m utaw atir  H ad ith, som e scholars have given specific num ber ranging from  four
1 0 7

(4) to three hundred and thirteen (313) but these are baseless claims.

M utaw atir  H ad ith  is classified into tw o sub-divisions:

a) M utaw atir  in words: It is a H ad ith w hose w ords are narrated by  such

a large num ber, in a m anner that all the narrators are unanim ous in

reporting it w ith the same w ords w ithout any substantial

discrepancy.

Example:

W hoever a ttributed lie to me [intentionally] he w ill occupy, a seat in Hell-

fire .108

b) M utaw atir  in meaning: It is a m utaw atir  H ad ith w hich is not 

reported by the narrators in the sam e w ords. The words o f  the 

narrators are different. Sometimes even the reported events are not 

the sam e. B u t all th e  narrators a re  unan im ous in  reporting  a basic  

concept/m eaning w hich is com m on in all the reports.

Example:

t J I  |*Ss-L?^_S  t—i t  J U s  a U !

‘Abd Allah Narrated: N a b iy y ^ s a id :  I am  your predecessor at lake 

foun t.109
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As we m entioned above m utaw atir is a H ad ith  reported by  a large num ber 

o f  people in d ifferent tim es, so as to make it im possible for having any falsehood 

crept into it. The fact is that it is com m only accepted, m akes its authority 

unquestionable. To this category belong the A had ith  that have been accepted by 

every M uslim  generation form  the time o f  M uham m ad R asul-A llah  ̂  ,It is not 

com pulsory to discuss its narrators, but it is the extensive and universal acceptance 

o f  a H ad ith w hich raises it to the rank o f  m utaw atir.

Technical m eaning o f  A h a d  :it is that inform ation w hich does not fall on the 

conditions o f  the H ad ith  m utaw atir.

The au thenticity  o f  this kind o f  H ad ith  depends on the veracity o f  its 

narrators. I f  the narrator is trustw orthy in all respects, the report given by  him  can 

be accepted, but i f  the single reporter is believed to be doubtful, the entire report 

subsequently rem ains doubtful.

There is a difference o f  opinion w hether H ad ith  a h a d  can produce certain 

know ledge or not? Im am  N aw aw i is o f  the opinion that it can provide speculative 

know ledge only, bu t m ajority o f  m uhaddithun  are o f  the opinion that i f  Hadith 

w ahid  has been narrated by Im am  Bukhari and Im am  M uslim  it can produce 

certain know ledge, some scholars are o f  the opinion that i f  H ad ith w ahid  is sahih  

w hether narrated by  Im am  Bukhari or Im am  M uslim s or other m uhaddithun  it will 

provide c ertain k now ledge a s H adith m utaw atir  i s p reducing c ertain k  nowledge 

Im am  Ibn T a im iyyah a s  we m entioned  earlier is o f  the sam e opinion according 

that i f  the text is sahih  it will definitely produce certain know ledge.110

Three kinds o f  H ad ith  A h a d :

a) M a sh h u r  :well known

b) ‘A z iz  :powerful, corroborative.

c) G harib  :strange, loneliness, unfam iliar.

M ashhur  :is a H ad ith transmitted by three o r  m ore transm itters in every 

stage. To this class, som etim es also known as a l m usta fid , belong a large num ber 

o f  Ahad ith w hich are included in all the collections o f  A had ith  and constitute the 

m ain foundations o f  Islamic law.

Example:

0  , u L j |  'o & j  I f  t i y l i  jilJ l iyM * *  m  U

Allah does not take the knowledge, by taking it aw ay from  the peop le .111
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G hair istalahi m ashhur  :non technical

G hair ista lah i m ashhur  H ad ith is a H ad ith w hich does not carry  conditions 

o f  m ashhur H adith  but it becom es very com m on and know n am ong the elites as 

well as in com m ons.

Example:

a) know n am ong the m uhadd ithun :

& *3 f t r p I

Rasul-A llah  ̂  rec ited the despair invocation for a period  o f  one m onth 

asking Allah to punish the tribes o f  R a‘l and D hakw an.112

b) Know n am ong the m uhaddithun, scholars and com m on people as 

well.

Example:

113
M uslim  is one from  whose tongue and hand other M uslim s are safe.

c) know n am ong the jurists:

Example:

0  JjiAlaJI <JJI fjhitf

The m ost detestable o f  law ful things near A llah is d ivorce.114

d) know n am ong the jurists o f  A su l f iq h :

Example:

My um m ah  w ill not be, accountable for w hat they do unintentionally, for 

forgetfulness and upon w hat they w ere forced.115

e) Know n am ong the grammarian:

Example:

\ t j j  <*6u u » _ j ? u  j J > ju it

How nice is Suhaib i f  he would have not afraid o f  A llah even then he 

w ould have not com m it sin .116

f) know n am ong the com m on people:

Example:
A. j  ^

D ifferences among m y um m ah  is b lessing .174
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It is not possible to declare Ahadith w hether m ashhur  or g h a ir  istalahi 

m ashhur as sahih  or g h a ir sahih. It is also possible som e o f  them  m ay be sahih, 

hasan, da ‘i f  or even m a u d u ‘ also i f  it is sahih  then it w ill be given priority over 

‘aziz and g h a r ib } 18

‘A ziz  :that is a Had ith transm itted by  at least tw o narrators in every 

generation.

Example:

0  33 t ^ 3  ^

N one o f  you is believer till I am  dearer to him  than his child, his father and 

the whole o f  m ankind .119

G harib  :if an isnad  had a single narrator either throughout its isnad  after 

the Com panion or in any stage, it is called gharib .

G harib m uta lq  :is a narration in w hich only one person narrates from the 

beginning o f  the isn a d , only one Com panion narrates from  Rasul- A llah  ̂ : • 

Example: 0 p l 4lJL  J U iV l U il

1 90
But the deeds depend upon the intentions.

G harib nasbi: at the beginning o f  isnad  m ore than one person narrated 

Hadith but and then after only one person narrated from  them .

Example:

&  J $

N a b iy y C e n te re d  M akkah, wearing a helm et on his head .121

The legal im portance o f  these three degrees (m ashhur, ‘aziz, g harib ) o f 

Ahadith are abundantly discussed in the w orks o f  Islamic jurisprudence. The first 

two classes are recognized by all the im portant Sunn i ju rists as the second source 

o f  Islamic law, after the Q ur’an. The a h a d  w h ich too can produce certain 

know ledge if  proved sahih  are accepted as taking precedence over qiyas 

(analogical induction) by all Sunni schools o f  thought.

G ra d in g  o f  A h a d ith

Hadith ahad  can be graded into two groups as far as their authenticity or 

weakness is concerned:
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M aqbul •.accepted

M ardud re jec ted

M aqbul :the M a q b u l m ay be divided into tw o groups

Sahih au then tic

H asan : agreeable

Both groups are sub-divided into two sub-groups:

Sahih li dhath i au then tic  by  itself.

Sahih li gha irih i au then tic  ow ing to presence o f  others.

H asan li dha tih i :agreeable by  itself.

H asan li gha irih i :agreeable owing to the existence o f  others.

M uhadithun  has also graded A had ith in three different kinds they gave 

priority to this grading over above m entioned grading as there is no H ad ith which 

does not falls in one o f  these three grades:

a) Sahih : correct

b) H asan : approved

c) D a 'i f :weak

Imam Ibn T a im iyyah’s views about this G rading

A s for as g ra d in g  o f  A h a d ith  in  sah ih , hasan  a n d  d a ' i f  are 

c o n c e r n e d , first p e r so n  w h o  in tro d u ced  th is  g ra d in g  w a s  A b u  ‘Isa  

T irm id h i n o b o d y  w a s  a w a re  o f  th is  g ra d in g  b e fo r e  h im , sc h o la r s  

o f  A h a d ith  u s e d  to  gra d e  A h a d ith  o n ly  in  tw o  c a te g o r ie s  sahih  

an d  hasan. Im a m  T irm id h i n o t o n ly  in tro d u c ed  t h i s  th r e e  ty p e  

g ra d in g  b u t a ls o  d e f in e d  th em  in d e ta il . A c c o r d in g  to  h im  H a d ith  

h a sa n  is  a H a d ith  w h ic h  h a s  b e e n  n arra ted  b y  m o r e  th an  o n e  

ch a in  o f  narra tors an d  n o n e  a m o n g  th e  narra tors o f  th is  H a d ith  

h a s b e e n  a c c u s e d  o f  fa ls e h o o d  n o r  th is  H a d ith  is  sh adh , I t’s 

g ra d in g  is  o n ly  n e x t  to  sah ih  H a d ith . Im a m  T ir m id h i’s v ie w  

a b o u t da  'if  H a d ith  is  that th e  da  ‘i f  H a d ith  is  a H a d ith  w h o s e
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narra tors are a c c u s e d  o f  u n in ten tio n a l errors or  w e a k  m e m o r y , 

s im ila r ly  w h e n  an u n k n o w n  p e r so n  n arrates  H a d ith  a c c o r d in g  to  

Im a m  Ibn  T a im iy y a h  it is  p o s s ib le  h e  m a y  b e  lia r or  h e  m a y  h a v e  

w e a k  m e m o r y .122
A ccord ing to Im am  Ibn Taim iyyah som e scholars did not accept Imam 

T irm idhi’s th is  H ad ith grading, according to them  Im am  T irm idhi c la im s hasan  

gharib  is a H ad ith from  w hich ahad  is separate and H ad ith  sahih  can be gharib  

also.

0  p lilJL  JU iV l Ull 

But the deeds depend upon the intentions.

0  £ 4 h  J P 3 ;

Rasul-A llah  ̂  had forbidden the selling or donation the loyalty o f  a freed 

slave.124

These A had ith  are sahih  although first H ad ith w as narrated by ‘U m ar only 

and second H ad ith  was narrated by his son ‘A bd A llah Ibn ‘U m ar alone, according 

to Im am  Ibn Taim iyyah, those who argues w ith Im am  T irm idhi actually fail to 

understand his view s regarding this grading because w hen m uhaddithun  said ‘this 

Hadith is g h a r ib ’ w hat actually they m ean  is that, this H ad ith by th is  particular 

isnad  (chain) is gharib  but Had ith has been narrated by  another isnad  w hich made 

it sahih  w hen text o f  the H ad ith narrated by tw o chains is authentic Im am  T irm idhi 

calls it hasan g harib  ns

There are some A had ith which has been graded by Im am  T irm idhi as sahih  

but other m uhaddithun  differ with him, sim ilarly som etim es Im am  T irm idhi 

grades any H ad ith  as da ‘i f  but Imam Bukhari calls it sah ih  Had ith.

Example:

^ t s J  £>* I/s-* j  W

$  J I-1-* J (-£> 4  1 Vit3 iSj3 tiJLJI

‘A bd A llah narrated: N a b iy y ^  felt need to answ er the call o f  nature. He 

asked me to bring three stones. I found only tw o stones and searched for the third, 

but could not find it. So I took a dried piece o f  dung and brought it to him. He took 

the two stones and threw  aw ay the ding and said: this is filthy th ing .126

A bout one narrator A b i Ishaq there is a d ifference o f  opinion am ong the 

m uhaddithun , Im am  T irm idhi presented this difference o f  opinion as ‘Illah  thus, 

grade this H ad ith as da ‘i f  but Imam Bukhari while narrating the same H ad ith with 

another chain graded it as sahih  Hadith.
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Definition o f  sahih  H a d ith :

A -Lg\. _-x - ■ <ti,U *,2'u —j! j  w 5 -^  *’,i ««i * ^

N jL t*  ' i ,  VSJl  j X ;  Y .  A j ^  .1 . U  » W i i -  ^  .* ^ ta 1 3 1  J j — ^ ^ 3 1  w r» i i j  J S a .

5a/z//z H adith  m eans m usanad  H ad ith  w hich has been narrated by  a pious 

person w ho has a firm  m em ory from  a pious person w ho is good in his m em ory till 

it reaches to R a s u l-A lla h ^  or his Com panion or to taba ’ tab ‘in, it is neither shadh  

nor m u 'a lla l. 127

Requ irem ents for sahih  H a d ith :

a) Itisa l sa n a d  : continuity o f  the chain m ust be preserved, which 

means the com pleteness o f  the chain o f  transm itters all the w ay back  to the final 

authority.

b) ‘A d a la t :every narrator o f  the chain m ust be sane and pious 

M uslim  who saves h im self from sinfulness and impiety.

c) H ifz  :every narrator o f  the chain m ust have firm  m em ory w hether 

he com m itted H ad ith to m em ory or preserve it in a w ritten form.

d) ‘A dm  shadh  :should not be as isolated one, w hich m eans that

particular H ad ith m ust not be in contradiction w ith the narrations o f  the other 

authorities w ho were m ore in num ber while belonging to the same group or must

not be in disagreem ent with an authority that has higher reputation than the one1 28
under discussion

e) ‘A dm  ‘Illah : should not have any hidden defect.

G ra d es  o f  Sah ih  A hadith

Im am  N aw aw i has divided A had ith sahih  into seven categories:

a) A H  adith a ccepted a nd n arrated b oth b y I m am  B ukhari a nd I m am 

M uslim  in their books is the m ost authentic and has been described 

as m utafaqun ‘aliah  (agreed upon).

b) A H ad ith narrated by Im am  Bukhari alone in his Sahih B ukhari.

c) A H ad ith narrated by Im am  M uslim  alone in his Sahih M uslim .

d) A H ad ith based on the conditions laid dow n in Sahih B ukhari and 

Sahih M uslim .

e) A H ad ith  based on the conditions o f  Sahih  B ukhari alone.

f) A H ad ith based on the conditions o f  Sahih  M uslim  alone.

g) A H ad ith accepted by all other m uhaddithun  except Im am  Bukhari
1 90

and Im am  Muslim.
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D ifferent cities too had a role in the grading o f  sahih  A hadith , some 

scholars claim  w ithout any hesitation that, m ost authentic narrations are those 

which have been narrated by ahl M adinah  (narrators from  M adinah) because 

M adinah Tayy ibah is like hom e for Had ith and Sunnah. Im am  Ibn Taim iyyah said: 

There is an agreem ent among the m uhaddithun  that, m ost authentic Ahadith 

are those w hich have been narrated by  ahl M adinah , after them  it is a h l Basrah  

and third grade is for ah l S yria h .no

G e n e r a l q u a lif ic a t io n s  fo r  N a r r a to r s

a) The nam e, nicknam e, title, parentage and occupation o f  a narrator

m ust have been known.

b) He m ust not have spoken lie in relating any H ad ith  from  M uham m ad

Rasul-A llah  ̂ .

c) He m ust not have been accused o f  any crim e or know n to have been

a liar.

d) He m ust not have com m itted frequent m istakes and blunders.

e) He m ust not have been careless in relating Ahad ith.

f) He m ust not have been w icked in words and deeds.

g) He m ust not have spoken from Im aginations.

h) He m ust not have spoken anything against reliable persons.

i) He m ust not have been illiterate and fool.

j) He m ust not have held any peculiar religious view  o f  his own.

k) He m ust not have had bad memory.

1) He m ust have exam ined every report m inutely .131

Sahih lidhatihv.

Literal m eaning :word sahih  (authentic) is used in opposite to word 

( ‘illah), m etaphorically w ord sahih  is used for authentic Hadith.

Technical definition:

Had ith narrated by such chain o f  narrators w here every narrator right from 

the beginning to end, is pious and having retentive m em ory. H ad ith is neither 

shadh  nor m ua ‘llal.

Example:

JLs jLjf (>? c- iU U  J l i  4JJI ju t VfV

Jubair Ibn M ut‘im narrated: M y father said, I heard R a s u l - A l l a h r e c i t i n g132
al Tur in the sunset salah.

166



Sahih ligharihv.

Is a H ad ith w hich is basically hasan lidha tih i but due to another authentic 

chain o f  narrators this Hadith becom es sahih. Th is H ad ith  is called sahih  ligharihi 

because it got grade o f  sahih H adith  due to another sa n a d  (chain).

Status o f  sahih  lighairihv. Its status is h igher than hasan lidhatih i but less 

than sahih lidhatihi.

Example:

J S  j iic  £\j-LSL j i- if  ^  j .j-O  ^  o*-

Abu H urriarah narrated: R asul-A llah^fcsa id: I f  I had not found it hard for 

m y follow ers, I w ould have ordered them  to brush their teeth  w ith S iw a k  for every 

S a la h m

D efinition o f  H adith  hasa n :

A l L J l .  t l o & L o J l , 3 ^ * ?  *■-*«■»«» L *  j a

H asan H adith  : Hadith w ith continuous chain and every narrator o f  this 

chain is sane and pious M uslim  with com m on m em ory, H ad ith is neither shadh  

nor m ua ‘lla l.134

H a s a n  l id h a tih i .

Literal m eaning .agreeable by itself; beauty, elegance.

Technical definition :there are different sayings o f  Had ith  scholars about the

exact definition o f  Had ith hasan  because this H ad ith is m iddle link in betw een

Had ith sahih  and H ad ith  da ‘if, here we will narrate the com prehensive definition 

o f  H ad ith hasan  w hich has been quoted by  Im am  Ibn Taim iyyah from  Imam 

T irm idhi, hasan  is that Hadith whose narrators are equitable, upright and having 

retentive m em ory, its chain m ust be continuous and it m ust not be shadh  it is 

called then sahih  lidhatihi but i f  its m em ory is w eak it becom es hasan

lidhah tih i.n 5 

Example:j*a  -II ,_ l̂ <X ^  *lUI 44c  TVV
* "" * ' #

4_UI J> ~ ,3 $  ’o -f J~f£  J L i  <t_alkCri Cr  ̂ d j f  I  $ a l f c l j + * •

0
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‘A bd A llah Ibn A w fa narrated that, R a s u l-A lla h  ̂  said: no doubt doors o f  

paradise are under the shades o f  sw ords.136

H asan  lig h a ir ih i: :is a da ‘i f  Hadith, w hich has m ore than one chain o f

narrators w hich m akes it has an lighairihi, its w eakness is not due to narrators 

falsehood or im piety but due to narrators w eak m em ory, discontinuation the chain 

or infam ousness o f  any narrator o f  the chain.

Status o f  Had ith hasan  lighairih i :it is low er in status than hasan  lidhatih i 

but higher than da  ‘z/H ad ith.

Exam ple :

^  9 JLS |4Jti oJLS 4JLII -̂~'3 jjLJL&

‘A m ir Ibn R ab i‘ narrated from his father that a w om an from  Bani Fazarah 

tribe m arried herse lf against alim ony o f  one pair shoes, R asul-A llah t a s k e d  her, 

are you satisfied with this pair o f  shoes, ‘she replied yes’, thus he m ade her137
marriage lawful.

Tw o m ore  g ro u p s  o f M a q b u l H a d ith .

1. M uhkam  and M ukhta la f.

2. N asikh  and M ansukh .

1) M u h k a m  H a d ith .

Literal m eaning :strong, powerful.

Technical m eaning \hadith m aqbul is a hadith w hich does contradict with 

a Hadith having sim ilar (m aqbul) status, although they are contradictory to each 

other m uhaddithun  used to create tatbiq  (harm onization) betw een them.

Example:

0  ^ 3 1#3^ ^

There is no contagious disease which is conveyed, nor is there any bad 

omen (from  b ird ).138

jfl ^  US' I 'jjA sj S j

And one should run away from the leper as one runs aw ay from a lion .139

H afiz Ibn Hajar has given tatbiq  betw een these tw o A had ith in such a way 

that there rem ains no contradiction betw een the two.
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2) H adith  N a s ik h

Literal m eaning :abrogation, transfer.

Technical m eaning : abrogation o f  any previous or existing religious order 

by Rasul-A llah  ̂  by issuing new order.

A broga ted order is called m ansukh  and one w ho abrogates is called nasikh. 

Example:

f  #  S  ^  j  «* i  *  ̂  ̂

0  iiyZ  is j  ItJI S j l j

I use to stop you from visiting graves, now  you visit them , it rem inds40
M ardud:

Definition o f  H ad ith da ‘if.

W  j> V -

H ad ith da ‘i f  m eans a Hadith w hich does not carry qualities o f  H adith  sahih  

or hadith h a sa n .141

death.140

H adith  D a 'if .

Literal m eaning :weak, feeble.

Technical m eaning :da ‘i f  H adith  is that in w hich there is some defect either in 

the chain o f  transm ission, or in the proper understanding o f  the transm itter, or its 

contents are not in perfect agreem ent with Islam ic beliefs and practices. It is infact 

a Hadith o f  w eak or less reliable authority.

Example:

g> j . J j_ if  L i. y J i S  jJLs LLali' j f  U t  ^  o *

W hoever has intercourse with a w om an during her m enstrual periods, or in 

her rectum , visits w izard he nullifies w hat have been revealed on 

M u h a m m a d ^  .142

A ccord ing to Im am  Ibn Taimiyyah there are two types o f  da ‘i f  Ahad ith, a) 

da ‘i f  H ad ith w hose (du ‘af) weakness did not stop us to accept this H ad ith  and we 

can act on it also. This kind o f  weak H ad ith  is same H ad ith  for w hich Imam 

T irm idhi used term  hasan. Second type o f  d a ' i f  H ad ith is neither acceptable nor 

one can act on it, it is absolutely baseless narration .143
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W e have d iscussed earlier the requirem ents and conditions for accepting 

any Had ith. A had ith w hich did not posses anyone o f  these w as rejected (m ardud). 

However, the causes o f  rejection m ay be derived into tw o groups:

a) W eakness owing to discontinuity o f  isnad.

b) Rejection owing to defect in narrator.

Group ‘A ’ (w eakness ow ing to discontinuity o f  isnad) is d ivided into six (6) types 

o f  Ahadith.

A. l ) M u ‘allaq

A.2) M ursa l

A.3) M u ‘da l

A .4) M u n q a f

A .5) M udllas

A .6) M ursa l K hafi

a) H a d ith  M u ‘allaq\

Literal m eaning :hanging, suspended.

Technical m eaning :an isnad  in w hich one or m ore authorities (narrators) from 

the beginning is om itted or unknown.

Example:

^U lc . j&k. A iiiTj

Abu M usa reported, N a b i y y ^  covered his leg w hen ‘U thm an entered.144 

Note: this Had ith is m u 'a lla q  because Im am  B ukhari quote A bu M usa 

(Com panion) only and om itted w hole chain.

b) H a d ith  M u rsa l.

Literal m eaning :which has been left, defective.

Technical m eaning transm ission  o f  a successor from  M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^  d irectly, dropping the Com panion from  the isnad.

Example:

0  O1 - .'J j j i u u -  -x-

R a s u l-A lla h ^ h a d  forb idden the sale o f  m uza b a n a .n9 

Note: this Had ith is m ursal because Sa‘id Ibn M usaib (ta b 'i)  narrated it from 

R a s u l-A lla h ^ th u s , om itted sahabi.
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c) H a d ith  M u ‘ddal.

L iteral m eaning problem atic.

Technical m eaning :an isnad  in w hich two continuous links are m issing in 

one or m ore than one place.

Example:

—jjjl « -  — ’J  Ax Ls Ajl ̂ -C IU  -X- , u  w ll -x.- - y v  w  y*,>  . * w  * v / v

Abu H urairah reported: Rasul-A llah  ̂  said: A slave shall ge t his food and 

clothing and shall not be troubled with work but w hat he is capable o f .146

Note: this H ad ith is m u ‘dal because two narrators (M uham m ad Ibn ‘ Ajlan and 

his father) betw een Im am  M alik and Abu H urairah have been om itted.

d) H a d ith  M u n q a t‘:

L iteral m eaning : broken.

Technical m eaning :an isnad  having a single link m issing som ew here in the 

middle, in one place or more.

Example:

: ' x . j t .  -ji jX. ^al -x . j ;j «!Lfl -jc.

■jXa \ i  S it U  U  .  J l

N ote:this H ad ith  is m u n q a t‘ because one narrator (Sharik) w ho actually 

narrated this H ad ith to al Thauri is m issing in this chain .147

e) H a d ith  M u d a lla s  :there are two types o f  tadlis a) m udallas a l asnad  b) 

m udallas a l shayukh.

Literal m eaning : concealm ent o f  defect.

M udallas a l a sn a d :

technical m eaning :a transm itter narrated a H ad ith from  an authority whom 

he m et but from w hom  he did not learned that particular Hadith. Thus he did 

not m ention the im m ediate authority and transm itted it from  higher authority 

using a term  w hich can be used for both direct and indirect learning.
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Example:

i 4 8 ^ ; J1 ̂ ^ ^  ^

Note: w hile narrating the Hadith Ibn U yayanah used word (“^ )  he w as asked! 

Did you hear this H ad ith directly form  Zuhri? He replied no this Hadith was

narrated to me by A dd al Razaq. Bu t word w hich he used gave

im pression to reader as the (Ibn U yayanah) had learned this H ad ith directly 

from  Zuhri w hich w as not fact.149

M udallas a l shayukh'.

technical m eaning :narrator used a scholar’s nam e, alias w hich was not 

com m only know n instead o f  using the name for w hich he was fam ous just to 

conceal his identity.

Example:

a1]1 -IsX- Z ic .  --s S L i tJ li
‘A bd A llah Ibn A bu ‘Abd A llah is actually A bu D aw ud Sajistani well 

know n m uhaddith  b u t  h e  is  n o t k now n  b y  his actual n am e w h ich  A b u  B akr 

used in this narration.

f) H adith  M u rsa l Khafi:

Literal m eaning :to leave som ething loose.

Technical m eaning :narrator narrated H ad ith from his contem porary whom 

he used to even m eet but did not listen that p articular Hadith from him, but 

when he narrated that Had ith he use word (*■>'*) w hich gives im pression that he 

had heard H ad ith from  him.

Example:

1̂ J ;  - ;,| A l]   ̂ I. «>4 i£> -ml A iiiiaSiXî  •«£* m̂i 1̂  Mil? f * * aj . t  T ’  " JC*
A qbah Ibn ‘A m ir narrated that R a su l-A lla h ^ s a id :  M ay Allah show mercy 

to protector o f  guardians.150

Group ‘B ’(rejection owing to defect in narrator) is divided into two sub

groups.

B. l )  Regard ing ‘A da lah  :piety

B.2) Regard ing D a b t  .memory, discipline.

172



Again group B .l is sub-divided into five categories.

Regard ing ‘A d a la t:

B . 1.1: K idhb  : falsehood.

B .l .2: Tuahm at K idhb  :accusation o f  kidhb.

B .l .3: F isq  :impiety.

B .l .4: B id 'a h  innovation .

B . l .5: Jahalah  :ignorance.151

Group B 11 :is sub-d ivided into five categories.

Regard ing Dabt:

B . 11.1 \K tharat g h a lt 

B .l 1.2: Su ’ hifz 

B .l 1.3: G hfla t 

B .l 1.4: W aham

: erroneous. 

:vicious m emory. 

:negligence. 

:negligence.

B. 11.5: M ukha la fa t thaqat opposition  to reliable persons.
152

Imam Ibn T aim iyyah’s views regard ing khabar  (inform ation)

A ccord ing to Im am  Ibn Taim iyyah error in khabar  takes p lace due to its

narrator either by m istake ('•*-") or intentionally ( , i *£-). T ha t’s w hy ‘A dalah  (piety 

in its com prehensive sense) has been m ade an obligatory quality for the narrators, 

so that Ahadith can be saved from intentional falsehood and accordingly reventive 

m em ory and sharpness has been also made necessary qualities for narrators to

same A had ith from ( -~r“") unintentional m istakes.

Imam Ibn Taim iyyah said khabar  m ay be either true or false. He finds some 

reasons responsible for narra tor’s unintentional m istakes.

a) W hen narrator besides 7/m H adith  involves h im self in other Islamic 

sciences resultant his m em ory regarding H ad ith  does not rem ain intact.

b) He gives up his attachm ent to 7/m H adith  due to some reasons.

c) One w ho listens Hadith, but everyone can not m em orize everything he 

heard.

d) Text o f  H ad ith he narrates carry such w ords w hich w ere not actual part 

o f  the text thus, he speaks lie.
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e) W hile narrating A had ith to his disciples, som e tim es disciples consider 

his w ords as part o f  the Hadith, he does no t clarify this thing to them.

f) Som etim es narrator reads from his w ritten book where differences exist, 

which causes error.

g) W hen he narrates H ad ith against his w ish, thus com m its error.

Intentional error or falsehood:

a) H ypocrisy and heresy.

b) To support any particular f iq h i  M adhhab  or sect or for another evil

desires, this trend is com m on in ju ristic  principles and its branches.

c) In targhib  and tarhib  (inducem ent and persuasion) w hen narrator thinks 

it perm issible to narrate w eak or false A had ith.

d) For vested interests and w orldly gains.
• 1

e) Lust for pow er, to fabricate A had ith to achieve this goal.

T itles o f  A had ith w hich came into existence due to reasons m entioned above.

B. l ) M audu

B.2) M atruk.

B.3) M unkar

B.4) M u ‘alal.

B.5) M udrij.

B.6) M aqlub.

B.7) M a zid  f i  M utsil al asanid.

B.8) M udtarab.

B.9) M usahaf.

B.10) Shadh.

B . l l )  M ajhul.

Rejection owing to defect in narrators.

B. 1) M a u d u  ‘ h a d ith :

Literal m eaning :to pull down some thing.

Technical m eaning :is a Had ith o f  which the narrator is know n for fabrication o f

Hadith and falsehood, absolutely baseless narration.154

Example:

fcMi . ■*■ ilk . I * *1 will A33 1 J

Rasul-A llah  ̂  w ent to group o f  saints and danced till he tore his sh irt.155
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The a ttribution o f  false statements to M uham m ad R asul-A llah  ̂  may be 

divided into the categories.

a) Intentional fabrication o f  H ad ith.That is usually called H ad ith m audu  ‘ .

b)U nintentional attribution o f  a false H ad ith to M uham m ad R asul-A llah by 

m istake despite due care or due to carelessness. Tha t is usually called Hadith

batil.

Example:

X . x  -A

One who know s h im self thus, know s his R abb.156

Scholars have laid down certain rules according to w hich one could reach 

conclusions about the spurious or genuineness o f  H ad ith  even w ithout going into 

detailed study o f  isnad. Here is a sum m ary o f  the m ethod described by Ibn al 

Qayyim.

a) I f  the H ad ith contains an exaggerated statem ent that the M uham m ad 

Rasul-A llah  ̂  could not have made.

b) Experim ent rejects it.

c) R idiculous kind o f  attribution.

d) Contradicts a well known Sunnah.

e) A ttributes a statem ent to M uham m ad R a s u l-A lla h ^  w h ich was

supposed to have been m ade in the present o f  a thousand Com panions 

but all o f  them  supposedly concealed it.

f) The statem ent has no resem blance to other statem ents o f

M u h a m m a d ^  .Sounds like the saying o f  m ystics or medical 

practitioners.

g) Contradicts the clear and obvious m eanings o f  the Q ur’an inadequate in 

its style.

Besides these general rules, the entire system  o f  isnad  w as applied to detect157
the fabrication 

Ibn Jauzi said

• j 'u_: .~i ij jI.:! JJ-*

X J—*= f  1c. l i  J j  . 1 j a i l i u  *\

Som ebody has said nice thing that, w hen you find any H ad ith  against• 158
reason, established narration and against principle, m ind it ,it is fabricated one.
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L iteral m eaning :useless thing.

Technical m eaning :is a Had ith o f  which the narrators are accused for lie or

falsehood in other m atters but not in narrating Hadith.

Example:

~~ ' 9 I -<C —J i ^  ' X  ..aw • * C~

~i U M \-ij 1 * oljJtil a * y . K L 3  -i£L: • -TsiJI A •
vySy r - ^ ^ -  C “ > w/ >  ' -/*■ >  * “>> - ^5 **

Imam N asa i’ and Darqutni reported that,‘A m ar Ibn Shum r is m atruk al 

H adith. 159

B.3) M u n k a r  h a d ith :

Literal m eaning :to refuse

Technical m eaning :is a Hadith as opposed to m a r u f  in which narrator is known

for his im piety or m istakes in narration or is negligent.154

Example:

A  r . « i f -  '  M C~‘r  ~ ’iiC*  0  t  mi* * ‘ m2 -  f .  . W , -1^ ‘ mJ ~mm * ■' î mm him '  ■ £ .
^"^irr «-# ** * w  w  * * W- ^  ** W * 1 * W

« iri lil . J  -«\i u * J L u T
W  * r  w  ♦ W  ^  ' >

‘A rw ah reported from  his father he reported from  ‘A ’isha that: eat unripe 

dates w ith dry dates i f  anyone eats unripe dates only Shaitan  (devil) becom es 

furious.

Accord ing to Imam N asai’ this Hadith is m unkar  because this Hadith has 

been narrated by Abi Zakir alone and when he narrates Hadith alone he is not 

reliable.160

B .4) M u ‘a lla l h a d ith :

Literal m eaning : to presum e.

Technical m eaning :is a Hadith which apparently seems accurate but has some 

hidden defect. This defect occurs m ostly in isnad. Som etim es it occurs in the text 

itself.161

B .2) M a tru k  h ad ith .
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Example:

j t i - j  ccUl yyt X'Jj\ JJ~j %Z U_fl j U  J l i i  ^  Jjl i t f  j i i  ^

tiy3 f  ̂ *0 ^  'j3*^ d^ " 3  i f$i! ijjXiJI (>L»-J d&~J »̂-Vl ^£4 J l^J \ IfgJ0  i iU Ji r *; ^_^Ji i l ;  r iT ^

Abu H urairah reported that R a s u l-A lla h ^  took hold o f  m y hands and said: 

Allah, the Exalted and Glorious, created the clay on Saturday and created the 

m ountains on Sunday and created the trees on M onday and created the things 

entailing labour on Tuesday an d  created light on W ednesday and he caused the 

anim als to spread on Thursday and created A dam  on friday .162

A ccord ing to Im am  Ibn Taim iyyah this H ad ith  is m u ‘alla l, due to one o f  its 

narrator.163

Rejection owing to opposition to reliable narrators 

B.5) M u d rij hadith :

Literal m eaning :to insert one thing into another thing.

Two types o f  H adith  mudrij:

a) M udrij a l asnad.

b) M udrij al m atn.

M udrij a l asnad:

Technical m eaning :is a Hadith w hose chain o f  narrators has been changed. 

Example:

L^£-1 • -X. J j u ] '  jX- -JZ.

J-r' „-C_ * J**’ JT*' ^

W asil in his narration did not m entioned ‘A m r Ibn Shurjail he narrated 

directly from  A bu W a’il and he narrated from  Ibn M as‘ud thus in W a iT s 

narration ‘A m r Ibn Shurjail’s name has been inserted in the chain .164

177



M udrij al m a tn :

Technical m eaning :is a Had ith in whose text (m atn) w ords m ostly o f  its narrator 

have been inserted.

Example:

0  jiLn J 4 3  j* )  ^  j t -

Abu H urrairah narrated perform  ablu tion properly  w oe to the heels from  the 

Hell fire .165

U nderlined words are not o f  M uham m ad R a s u l - A l la h ^ ,  these are its 

narrator’s (A bu H urairah’s) words w hich creep into original text (m a tn ).166

B.6) M a q lu b  h a d ith .

Literal m eaning :to upside down anything.

Two types o f  H adith  m aqlub.

a) M aqlub a l sa n a d

b) M aqlub  a l m atn.

M aqlub al sa n a d : is a Had ith in whose chain nam es o f  one or more than one 

narrator have been reversed.

Example:

m JnWii W  A -J ' —C* li* f * , >X* ̂ i j  I <"l

W hen you m eet polytheists do not initiate greetings to them .167

Imam Bukhari calls al Nasibi m unkar a l hadith , Im am  N asai’ calls him  

m atruk  a nd I m am  Z argani a s 1 iar. H e ( al N asibi) u sed n ame o f  A ’m ash i n t he 

chain while actual person who narrated this H ad ith from  his father was Suhail Ibn 

Abi Salih.

M aqlub  al matn: is a Hadith whose text (m atn) has been changed by reversing its 

words.

Example:

0  iJUui Ut i^Jjo 'i j j - i s
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A person who gives sadqah  and conceals it, that the right hand does not 

given. Some narrators reve

I s L i  i J l i i  f * - ^ 1 ^ '

know what the left has given. Some narrators reversed this text w hile the actual 

words o f  m atn  a re :168

The left hand does not know w hat the right hand has g iven.169 

B.7) al M a z id  f i  m u ts il  a l asanid.

Literal m eaning : attach.

Technical m eaning :is a Had ith whose chain is m utsil (continuous) and one extra 

narrator has been added to this chain.

Example:

V «U1 J y j ’j  JU J yC, 11 C«i*i J>>1< £-i-I<Vt y  iiilj   Jtf a> C-»4.̂  JLJ *JJI

Abu M arthad Ghanaw i reported that: I heard Rasul-A llah  ̂  as saying: Do
170

not sit on the graves and do not pray tow ards them.

Two underlined narrators have been added in this chain due to anxiety o f 

Ibn M ubarak and other narrators.

B.8) M u d ta ra b  h a d ith :

Literal m eaning :discom fort, clash o f  sea waves.

Technical m eaning :is a Had ith in which narrating authority differed to each 

other and it was not possible to prefer one narration to another, as both narrators 

were o f  equal standard.

Tw o types o f  M u d ta ra b .

a) M udtarab  a l sanad.

b) M udtarab  al m atn

M udtarab a l sanad:

Technical m eaning :is a Hadith in whose chain is id tirab  (anxiety) this defect 

occurs m ostly in isnad.
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<#'1

Example:

&■ J l i  ^ 4 4  ^  14 $$  J IJ

A bu B akr said: R a s u l-A lla h ^ y o u  are look ing old, he replied, it is because
171

o f  [chapter] H ud and its sister [chapters].

A ccord ing to Im am  Darqutni this H ad ith is m udtarb  because some have 

narrated this H ad ith from Sa‘id and some from ‘A ’isha.

M udtarab  a l m a tn :

Technical m eaning :is a Had ith in whose text (m atn) is id tirab  (anxiety). 

Example:

J'f-' c J t i  c J l i  lj>SfS i  (jfi- & ij2 >  &■

Q 'ilfjJI tSy* liieJ JUII ^  ol JLii

Fatim ah bin t Qaiys reported R asul-A llah  ̂  w as asked abou t zakah  he said 

there is a right [o f poor] in ones m oney besides za k a h } 12

Ibn M ajah narrated this Had ith by sim ilar chain but w ords are:

■e * * ^

(JUJI (^4 t?*4̂  isi**

1 7̂
There is nothing obligatory to pay from  m oney except zakah.

B.9) M u s a h a f  ha d ith .

Literal m eaning :mistake in reciting.

Technical m eaning :is a Had ith whose text narrated by  reliable narrators has been 

changed either by different words or in m eaning.

M u sa h a f hadith  is divided into three sub-groups every sub-group has two

types.

Group A -1 M u sa h a f a l basar.

A-2 M u sa h a f a l s a m a '.
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Group B -l M u sa h a f a l sanad.

B-2 M u sa h a f a l m atn.

Group C -1 M u sa h a f a l lafz.

C-2 M u sa h a f a l m a n t

A -l M u sa h a f a l basar

Technical m eaning :is a Had ith in whose text ta sh if  (m istake in reciting) takes 

place because o f  poor hand writing or due to lack o f  nuqa t (points or dots).

Example:

0  Or?

He w ho keeps saw m  for the m onth o f  R am adan  and then follow ed it with

six days o f  S h a w w a l .174

Abu Bakr Sauli com m itted m istake and narrated this as:’

He w ho keeps saw m  for the m onth o f  R am adan  and then follow ed it with 

anything from Shaw al.

He narrated w ord (anything) instead o f  (six days).

A .2 M u sa h a f a l sam a ‘

Technical m eaning :is a Had ith in w hich narrator com m its m istake in listening 

either by his w eak s a m a ‘t (listening) or by any other reason.

Example:

N arra tor instead o f  ‘Asim  al Ahwal com m itted m istake in listening and 

narrated narrators nam e as ‘Asim  al Ahdab.

B .l M u sa h a f a l sanad

Technical m eaning :is a Hadith in whose chain ta sh if  takes place.

Example:

Sha‘ba narrates H ad ith from ‘A w am  Ibn M arajam  ( ^  rV* f '^ )  but Ibn Mu 

‘in com m itted m istake and narrated his nam e as ‘A w am  Ibn M azaham. (f*'
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Technical m eaning :is a Hadith in whose text ta sh if  takes place.

Example:

Zaid Ibn T hab it narrated Hadith:

R a s u l-A lla h ^  constructed small room  in mosque.

Ibn L ahi‘ya com m itted m istake and narrated the same H ad ith  with 

follow ing words.

R a s u l-A lla h ^  took copping in mosque,

C -l M u sa h a f a l lafzi:

Technical m eaning :is a Hadith w here ta sh if  takes place in its w ords.

N ote:above m entioned exam ples are o f  the same kind.

C-2 M u sa h a f al m a ‘n w i:

Technical m eaning :is a Had ith whose m eaning has been changed by its

narrator.

Example:

A bu M usa ‘Anzi reported that our nation got honour as M uham m ad Rasul- 

A lla h C o f fe re d  salah  in d irection  o f  our nation ‘A nazah . H e  was talking about 

Had ith w here it has been narrated that R asul-A llah^P  pu t ‘A nazah  (stick w ith iron 

curve w hich R a s u l-A lla h ^  used as sutra) before h im self and offered salah. Abu 

M usa ‘Anazi m isunderstood m eaning o f  ‘A nazah  and instead o f  stick he m eant it 

as his na tion .175

B.2 M u sa h a f a l m atn.

Ibn ‘U m ar narrated that: N a b iy y ^ u s e d  to pitch stick [as salah  hedge] and 

offered salah  tow ards it .176

B.10) S h a d h  had ith .

Literal m eaning :apart from m ajority, unique.

Technical m eaning :is a H ad ith although narrated by  a trustw orthy narrator but 

it is contradictory to m ore trustw orthy narration.
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a) Shadh a l sanad.

b) Shadh a l m atn.

Shadh a l sanad'.

Technical m eaning :is a Had ith in whose chain is shadhudh  (uniqueness) 

Example: ; • r. ._;1 - jc. A J J 1t— j * X  - X .  / u - 1-  - J  _ « X  - X -  < 11 I f -  - X -
m ix i ** UVujl« jo j  ««]Jt J * —j  ^ ic . o

‘Aw sajah narrated from Ibn ‘Abbas that: a person passes aw ay during the 

life time o f  M uham m ad R a s u l-A lla h ^ h e  d id not left any heir except his slave 

whom  he had freed .177

*
y ^ , , •X' ^  *£■> X* .UJ«2 • J  # w% J  X

* ^  W  * - /  vy: >  -  «*»• > >  *  M 1*  W

In above m entioned two narrations Ibn U yayanah’s narration is m utsil 

[joined] as he m entioned Ibn A bbas’s nam e in his narration. Ham ad Ibn Zaid too 

narrated the same H ad ith but as m ursa l [defective] narration, he did not m ention 

Ibn A bbas’s nam e in his narration although H am ad Ibn Zaid is pious and reliable 

but those narrators who m entioned Ibn ‘A bbas’s nam e are know n reliable and 

trustw orthy narrators thus, Hamad Ibn Z aid’s narration is shadh  narration. A nd Ibn 

U yayanah’s narration is m ahfuz.

Shadh a l m a tn :

Two types o f  Shadh h a d ith :

Technical m eaning :is a Hadith in whose text is shadhudh.

Exam ple :

J ’J  -X . a  ^ i\ •£ , J y ; ,  i+c. -x .

&  <UI JLS

Abu H urairah narrated that: R a su l-A lla h ^ f said: w hen anyone among you 

offer fa ja r  salah  [Sunnah] he should lie down on his right side.178

A ccord ing to Im am  Baihaqi ‘A bd al W ah id  has opposed m any pious and 

reliable narrators as for as this Had ith is concerned, w ho has narrated this Hadith
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as (F i'l  R asul)  (R asul-A llah’s ^ 1 act) not as (Q w al R asu l) (Rasul- 

A llah’s ^  saying) as ‘A bd al W ah id has narrated in above m entioned narration 

thus, ‘A bd al W ah id ’s narration is shadh.

^  V'***' i>  ̂j j itl l$/IP Voor̂ 3 1  i tui &A iiii id* Lai' Juy i>is ̂ a i i
o a& I  **•& ^Js. £>r U i i i  p  j >.ciJI S}Li> J i i  ') 4S>tj 3  cW I

0  jiU d l^ L y i '<&t

‘A ’isha narrated: R a s u l-A lla h ^ u s e d  to lie down on his right side,after 

offering two ra k 'a t  o f fa jr  Sunnah till m audhin  proclaim s a d h a n .179

B .l 1) M a jh u l hadith:

Literal m eaning :ignorance.

Technical m eaning :is a Had ith w hich has been narrated by unknow n narrator.

Some narrators have attributed M uham m ad Ibn S a’ib Ibn B ashr Kalbi to his 

grandfather and nam ed his M uham m ad Ibn B ashir som e narrators m entioned his

nam e as Ham ad, and some as Abu N asr, Abu Sa‘id, A bu H isham  thus there is a lot
180

o f  am biguity about his name.

As for as attribution o f  khabar  (inform ation) is concerned there are four 

types o f  akhbar.

a) H adith  a l qudsi.

b) M arfu  ‘

c) M a u q u f

d) M aqtu  ‘

a) H a d ith  a l Q u d s i:

Literal m eaning :cleanliness, chastity.

Technical m eaning :is a Had ith narrated by M uham m ad R a s u l - A l la h ^ , saying 

that A llah says so and so. These A had ith are called H adith  a l qudsi.

Exam ple

Ĵ£■ jUlaJI 14 JLS <Ol JjL-P * J J I ( j p  J *  t s j }  O * ’

Abi D har reported that R a s u l-A lla h ^  had said that Allah, the Exalted and

G lorious, said: M y servants, I have forbidden oppression on me and also betw een
181

you, so do not com m it oppression.
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b) H a d ith  M a r fu

L iteral m eaning :raised one.

Technical m eaning :is a Hadith attributed to M uham m ad R a s u l-A lla h ^  

w ithout any break or defect in transmission.

Four types o f  M arfu  ‘ h ad ith :

a) M a r fu ‘ qaw li :sayings o f  R a s u l - A l la h ^ .

b) M arfu  ‘ f i  ‘li :actions o f  R a s u l - A l l a h .

c) M arfu ‘ taqriri :approvals o f  R a s u l - A l la h ^ .

d) M arfu  ‘ w asfi :physical, spiritual or moral virtues o f  R asul-A llah  ̂ .182

M arfu  ‘ q a w li:

Exam ple:

AiLII (JLS VI J3** * * 113 j— U'yi? oTW

'j , . - 
O I

Abu M usa reported that R a s u l-A lla h ^  said: feed the hungry, visit the sick183
and free the captive.

M arfu  ’f i 'l i:

Example:

-̂>1 jJLi- xl& jl̂ .1 ^  gtti

Jl j~ •$ *4-i yJLc j$ is  j \  jy is  J j& - i j j t  J j  ids’ c J j  J l i  aJJI t-\ji î l [yfc V «J JULs
- * '  . ' '

0  lil Jiiii

Ibn ‘A bbas reported that R a s u l-A lla h ^ w e n t to see a desert ‘Arab in his 

sickness.184

M arfu  ‘ ta q riri:

Example:

i^J\ J l i  ^

Jabir narrated: we used to practice coitus interrupts during the life time o f  

M uham m ad R a s u l-A lla h ^  ,185

185



M arfu ‘ wasfi:

Example:

JU J  ^  u &z J j& \  j j  J e H 1 U & .  ^ j l j a j l  >*£ •* J jl ^  bV  irn

Jli -ujfj cJLlj j i j  il3 Jj?"3 J9 3̂ 1 t r ^  J  >**3 ‘■•'̂ 3

O \lZuu» lA-li (jiLrtt

Abu Tufail reported :I saw M uham m ad R a s u l - A l la h ^ , He had an elegant
1 fifi

white colour and he was o f  an average height.

C) H a d ith  M a u q u f:

L iteral m eaning suspended , depended.

Technical m eaning :the isnad  o f  Had ith goes back to the Com panion only.

Three types o f  H adith  m auquf.

a) M a u q u f qaw li : sayings o f  Com panion.

b) M a u q u f f i  ‘li :actions o f  Companion.
1 8 7

c) M a u q u f taqriri app rova ls o f  Com panion.

a) M a u q u f qawli'.

Example:

0  <dJI 1̂ Li> ^ouJI tJL-®3 ^

‘A liyy Ibn Talib said: talk to people in a w ay they can understand you, do 

you want they should falsify Allah and His R a s u l ^  ,188

b) M a u q u f F i ‘li:

Example:

>*3 <>?!

Imam Bukhari said: Ibn ‘Abbas led the Salah  w hile he had tayyam um .m

c) M a u q u f taqriri:

Example:

^jic- J&-Z -̂2* Cil i» l jX.

A successor reported that: I did this in presence o f  Com panions they did not

prohibit me
190
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d) H adith  M a q tu  ‘

L iteral m eaning :broken.

Technical m eaning : a Had ith going back to successor only.

Two types o f  H adith  m a q tu 1".

a) M aqtu  ‘ qaw li :sayings o f  Successor.

b) M aqtu  ‘f i  ‘li ’.actions o f  Successor.

a) M aqtu  ‘ q a w li:

Example:

Im am  H asan Basri was asked w he ther it is perm issible to follow  m ubtadi 

(innovater) a sa lah  he replied:
a  ■ r .  '  ■

1 09
O ffer [your sa la h ] he is h im self accountable for his innovation.

b) M aqtu ‘f i  ‘li:

M-2— ,~>"a j i t  « a Ia I

Ibrahim  Ibn M untashir reported that M asruq used  to draw a curtain between 

h im self and his fam ily and engaged him  se lf  in Salah  thus rem ained unaware 

about them  and their w orld .192

1. H adith  M uttasil:

Literal m eaning :attached.

Technical m eaning :that is, isnad  o f  the H ad ith is unbroken.

Example:

l z t y . n -x* - x

It is a com plete chain from M alik to R asul-A llah thus, it is m uttasil.

2. H a d ith  M u sa n a d :

Literal m eaning a ttribu tion .

Technical m eaning :that is, isnad  o f  the Had ith is uninterrupted and goes back to 

M uham m ad R asul-A llah  ̂ .
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Example: u J j  O-ijj ’<**' j*-~* I *  14* <JS^JI j-**~  CH tA*- tfJ * 3 ^

3 *|-L.jJL̂J j«i ' f £ f ^ i  l>4 v*l ĴI £ j j  1*1 J-f^j t l^  *j4tj*

0  «ii_̂ J-* (J-̂ -H <di-« iLL̂ VI I Ly.i<cVl i l j £>? J —**L| Ia â** j *LLa JI ^  ■>♦'»* *c

A bu H urairah reported that: Rasul-A llah  ̂  said: when dog drank from 

your utensil w ash it seven tim es.193

3. H adith  M a ru f

Literal m eaning :know n, famous.

Technical m eaning :is Hadith narrated from  pious and trustw orthy narrator and 

contradicts narration o f  w eak narrator, opposed to m unkar.

4. H adith M uttafaqun aliah:

Literal m eaning :agreed upon.

Technical m eaning :a Hadith accepted and narrated by  Im am  Bukhari and Imam 

M uslim  in their respective collections.

Example:

'J  l Ji AJ\ ju* & \ o*- c£ J***- Ulj*- j ^ s  ^  I m r
*  ̂ # * *

* J L J I  J y L j  U l s  J L J  C j ( J L ? u  '̂ rJT  ( > 4  S ' * *  ^  < " ■ * » <  K 4 - J J I
* i \ S  J *Z - ’< ? > - )  jLLsil * j L  lit * U \  J y L j  ' o l S j  j j j J :Jl <4**3 i i s ~ e  y * j

0  *La ilJi <_jlIS'3 j*i iiia i

K a‘b Ibn M alik reported: w henever R a s u l-A l la h ^  becam e pleased, his 

face turned shinning, so that his face becom e as it w ere a b it o f  the m oon, and we 

were fam iliar with th a t.194

W e have discussed above in detail how  the A had ith w ere compiled, 

collected, preserved and practically p u t  in th e  shape o f  books in w h ich  we find 

them now. The present collections in the six authentic books (Sihah S ittah ) are no 

doubt correct and can be unhesitatingly taken as authentic, the m ost authentic
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books on A had ith according to Im am  Ibn Taim iyyah are the Sahih  o f  Imam 

Bukhari and Imam M uslim , there place is next to the Q ur’an from  a religious point 

o f  view and as such they com m and universal respect.

It is true that though M uham m ad Rasul-A llah A m o v e d  in an historical age, all his 

Ahad ith w ere not recorded in black and white during his life time. Nevertheless 

these A had ith were faithfully kept in repositories o f  m em ories w hich form ed the 

ch ief historical back ground for recording A had ith  o f  M uham m ad R a s u l - A l l a h . 

M uham m ad R asul-A llah’s ^ p i o u s  life being a ( ‘u-4a' •>**').

? S* &  -  *  m* ic !  &  i  •- "  »5
- »  ̂11 - ~ Itl I * - - ~ I - '  '  - ‘

Ye have indeed in the R a s u l-A lla h ^  a beau tiful pattern [o f conduct] fo r  

any one whose hope is in A llah and the Final Day, and w ho engages m uch in the 

praise o f  Allah, (al A hzab 33:21) [excellent exam ple to follow] for m ankind all his 

doings and actions w hich occurred during his hayat tayyibah  w ere recorded, and 

nothing sm all or great, public or private escaped the careful and vigilant notice o f  

his Com panions. Q uestions m ay arise that, it is im possible for m an to know  all the 

sayings a nd d oings o f  M uham m ad R asul-A llah .The a ctivities o f  M uham m ad 

Rasul-A llah  ̂  m ight have been broad and m any sided, and public sermons 

delivered in presence o f  the public or host o f  Com panions m ight have been kept in 

m emory, but it is rather im possible in cases w hen he live and m oved in his family! 

Firstly one has to keep this in m i n d  that ( )  does not m ean  exam ple for 

public affairs only w hat it m eant is com plete and com prehensive character which 

was always under D ivine guidance and which has to be follow ed in public as well 

as in private or individual m atters, th a t’s w hy •>**') o f  M u h a m m a d ^  was 

preserved so m inutely. Secondly he had several wives all o f  whom  w ere lodged in 

his house by Divine w isdom  for observation o f  his deeds in his private life.

And recite w hat is rehearsed to you in your hom es, o f  the Signs o f  Allah 

and His h ikm a h : for A llah understands the finest m ysteries and is w ell-acquainted 

[with them], (al Ahzab 33:34)
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and they faithfully transm itted them to the public for guidance. His servant, Anas 

who served him  for nearly ten (10) years, his daughter Fatim ah, his wives ‘A ’isha, 

M aim unah U m m  Salma, Hafsa, Zainab and o thers w ere the depositaries o f  

Ahadith concerning dom estic life, and thus hundreds o f  A had ith  w ere narrated by 

them. T h irdly preservation o f  A had ith was greatly assured by  the fact that 

M uham m ad R a su l-A U a h ^  had a band o f devoted follow ers and adherents from 

the beginning o f  his N ubuw ah  upto his demise particularly  A sh a b  a h l Sufah  who 

devoted their whole lives for Hadith learning w ho not only sacrificed their lives, 

properties, hearth and home, for the propagation o f  Islam . So great was their 

devotion, fidelity, respect, love and attachm ent for M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^ t h a t  they held  his life dearer to them  than their ow n lives and there was 

nothing w hich t hey could n ot d o f  or t he p reservation o f  h  is s ayings a nd d eeds. 

Thus it is no w ondered therefore that the sayings and doings o f  M uham m ad Rasul- 

A l l a h ^  w ere preserved by his Com panions and follow ed in their practical life 

w ithout any doubt or question. These were the ch ie f causes that we find every 

thing o f  M uham m ad Rasul -Al lah’s s a y i n g s  and deeds recorded either in their 

m inds depository or on tangible something.

The A had ith  cam e down from Com panions o f  M uham m ad Rasul-A llah  ̂  to 

their successors (tab 'in) and for them  to their successors (taba ‘ tab ‘in) who had 

them recorded in books.

In the selection o f  sahih  Ahad ith m uhaddithun  established certain methods 

in order to gather the authentic Ahadith from vast treasure o f  Ahad ith then 

existing. W e have m entioned earlier some conditions and rules adopted by the 

m uhaddithun  w hich show s how particular, laborious, sincere and strict were they 

in taking the A had ith as authentic. M uhaddithun  approached the subject in various 

ways and it developed into a system o f  com plete science. The narrators had certain 

qualifications w hich w ere known to public. A nybody and everybody did not 

collect Ahad ith; and i f  they collected, they w ould not be heard on account o f  their 

character not being established. In addition to this m uhaddithun , w ere at pains to 

ascertain, w hether the narrator had conveyed the sense o f  w hat he had heard from 

the actual words o f  M uham m ad Rasul-A llah .Only in the case o f  a person who 

is proved to have been known for his piety, know ledge and retentive m emory 

narrations were accepted.

A ccord ing to Im am  Ibn Taim iyyah ‘Ilm  ja ra h  w al ta d 'i l  (science o f  

scrutiny o f  t he r eporters o f  A hadith) b ecame s ource o f  p reservation o f  r eligion, 

some a m ong t he I slam ic s cholars a re n arrators o f  A  had ith  a nd som e h ave d eep 

understanding o f  A had ith and darayat (know ledge o f  A had ith particularly its 

texts), som e have com m itted Ahadith to their m em ory and some have 

specialization in its m ean ing .195
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In this way, they felt the necessity o f  know ing the biographies o f  the 

narrators, and thus there grew the science o f  A sm a  a l R ija l (com prehensive 

biographies o f  n arrators) i t i s s aid th a t th e  1 ives o f  n early  1 9, 0 0 , 000 narrators 

have been put in black and white by experts o f  ‘Ilm  A sm  a l R ijal.

M uhaddithun  also made a distinction betw een A had ith  relating to matters 

o f  faith and jurisprudence and other Ahadith relating to  persuasion for good deeds, 

history and biography. W ith regard to the form er, they w ere m ore strict Imam Ibn 

Taim iyyah quoted Im am  Ahm ad Ibn Hanbal.

W h e n  w e  narrate fro m  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  a b o u t, w h a t

is  la w fu l or p ro h ib ite d  w e  are str ic t a b o u t th e  c h a in  o f  

tr a n sm iss io n  an d  in  th e c r it ic ism  o f  n arrators, b u t w h e n  w e  re la te  

rep o rts  o n  th e m erits  o f  p e o p le  an d  a b o u t ta rg h ib  w a  ta rh ib  

(p e r su a s io n  an d  p r o h ib itio n ) w e  are le n ie n t  a b o u t tr a n sm iss io n  

an d  o v e r lo o k  th e  d e fe c ts  o f  th e  na rrators.196
Im am  Ibn Taim iyyah says that i f  it is proved that H ad ith  is not m a u d u ‘ but 

w eak only it is perm issible to narrate and to act on this H ad ith he says: as every 

person know s that, business is alw ays profitable than he com e to know that 

business gives huge profit, i f  this is true he w ill get this huge benefit and i f  this 

(inform ation) is false it will not harm  him  any w ay (even then he w ill get what is 

due benefit from it) .197

A bou t ‘Ilm  a l sa n a d  Im am  Ibn Taim iyyah said it is distinctive feature o f  

U m m at-i-M uham m adi that they introduced ‘Ilm  a l sa n a d  w hich becam e stairs for 

understanding and differentiating betw een sahih  (authentic) and saqim  (poor), 

established and baseless narrations, ‘Ilm  a l sa n a d  and ‘Ilm  a l riw aya t is A llah’s 

favour unto U m m at-i-M uham m adi, ahl al K itab  (Jew s and Christians) were 

deprived o f  this favour and som e m isguided sects too are deprived o f  this 

favour.198
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I M A M  I B N  T A I M I Y Y A H ’S E R A  A N D  T H O U G H T

T a q iy y  al D in  A b u  a l ‘A b b a s  A h m a d  a ls o  k n o w n  a s  H a f iz  Ib n  T a im iy y a h . 
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A b u  a l M u h a s in  ‘A b d  a l H a lim  Ib n  M u jja d a d  a l D in  A b u  a l B a rk a t  ‘A b d  a l S a la m  

Ib n  A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  A lla h  Ib n  A b u  a l Q a s im  a l K h a d ir  Ib n  a l K h a d ir  Ib n  

‘A liy y  Ib n  ‘A b d  A l l a h 1.

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s d y n a s ty  b e c a m e  fa m o u s  a f te r  th e  n a m e  o f  

T a im iy y a h . Ib n  K h a lk a n  h a s  n a r ra te d  th e  b a s is  o f  its  n o m e n c la tu re  o n  th e  a u th o r i ty  

o f  Ib n  a l M u s ta w a f f i  th a t  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s g re a t  g ra n d fa th e r  A b u  a l Q a s im  

a l K h a d ir ’s e ld e r  s o n  F a k h r  al D in  M u h a m m a d  a l K h a tib  (d .6 0 4  A .H )  p a s s e d  

th ro u g h  a  v i l la g e  n a m e ly  ‘A rb a l’ w h i le  g o in g  to  p e r fo rm  ha jj.  Ib n  a l M u s ta w a ff i  

m e t  h im , a n d  a s k e d  h im  a b o u t  th e  b a s is  o f  T a im iy y a h  n o m e n c la tu re . H e  re p lie d  

th a t  h is  m a te rn a l  g r a n d  fa th e r  p e r fo rm e d  th e  h a j j  a t  th a t  t im e  h is  g ra n d  m o th e r  w a s  

e x p e c tin g  c h ild . W h e n  h e  a rr iv e d  a t ‘T a im a h ’, s m a ll  v il la g e  in  th e  d e s e r t  o f  

‘T a b u k ’ h e  sa w  a  b e a u t ifu l  g ir l c o m in g  o u t o f  th e  c a m p . W h e n  h e  r e tu rn e d  to  h is  

c o u n try  a f te r  p e r fo rm in g  h a j j , g la d  t id in g  o f  b ir th  o f  g ir l  w a s  c o n v e y e d  to  h im , a n d  

w h e n  th a t  g ir l  w a s  p re s e n te d  to  h im  h e  sa w  sh e  h a d  a  re s e m b la n c e  w ith  th e  g ir l 

w h o m  h e  h a d  s e e n  in  ‘T a im a h ’ so  h e  s p o n ta n e o u s ly  s h o u te d  ya! T a im iy y a h : Y a! 

T a im iy y a h !  A n d  la te r  o n  th is  g ir l a c h ie v e d  so  fa m e  th a t  a ll  h e r  c h ild re n  b e c a m e'y
f a m o u s  b y  th e  n a m e  o f  T a im iy y a h  .

W h ile  n a r ra t in g  th is  in c id e n t  Ib n  K h a lk a n  h a s  e x p re s s e d  th e  d o u b t  th a t  i f  it  

is  im p u te d  to  ‘T a im iy y a h ’ th e n  s y n ta c t ic a lly  i t  s h o u ld  h a v e  b e e n  ‘T a im a w iy a h 3. 

H a f iz  Ibn  R a ja b  h a s  q u o te d  o n  a c c o u n t  o f  M u h a m m a d  Ib n  a l N a ja r , w h o  w a s  o n e  

o f  th e  fa m o u s  d is c ip le s  o f  F a k h r  a l D in  M u h a m m a d  a l K h a tib , th a t  th e  n a m e  o f  

A b u  a l Q a s im  a l K h a d i r ’s g ra n d  m o th e r  w a s  T a im iy y a h , S h e  w a s  p io u s , w e ll 

le a rn e d  a n d  in te l l ig e n t  a n d  u s e d  to  d e liv e r  s e rm o n 4.

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s fa m o u s  d is c ip le  H a f iz  Ib n  K a th ir  (d .7 7 4  A .H ) h a s  

s u p p o r te d  th is  n a r ra t io n  in  h is  b o o k  I k h t i s a r  a l  ‘U lum  a l  H a d i th , in  w h ic h  h e  h a s  

m e n t io n e d  th a t  n a m e  o f  o n e  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s g re a t  g ra n d m o th e r  w a s  

T a im iy y a h .5.
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Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s A n c es to rs  a n d  F a m ily  

A b u  a l Q a sim  al k h a d ir  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  a l K h a d ir  Ib n  A liyy  Ib h  ‘A b d  A llah  a lia s  Ib n  T a im iy y a h

A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  A l la h

M u ja d a d  a l D in  A b u  a l  B a r k a t  ‘A b d  a l S a la m  

(  5 9 0 - 6 5 2  A . H )

M a r r ie d  to  Shahafb  a l D in  

S a t  a l M u n ' im  A b u  a l M u h a s in

F a tim a  A b d  a l H a l im

b in t  ‘A b d  a l R a h m a n  ( s e c o n d  h u s b a n d )  

( - 7 1 6  A . H )  (  6 2 7 - 6 8 2  A . H )

Q a s im  B a d r  a l D in  

(H er so n  from  first h u sb a n d )

S a t  a l D a r  ‘A b d  a l  ‘A z iz

‘A b d  a l  L a t i f

A b u  M u h a m m a d  A b d  a l  A z i z  

( 6 6 4 - 7 3 6  A . H )

S h a r f  a l D in  

( 6 6 6 - 7 2 7  A .H )

Z a in a b  

( -  7 9 9  A .H )

Z a in  a l  D in  T a q iy y  a l D in  A b u  a l ‘A b b a s  A h m a d

‘A b d  a l R a h m a n  

( 6 6 3 - 7 4 7  A .H )

I b n  T a i m i y y a h

( 6 6 1 - 7 2 8  A .H )

M a r r ie d  to

F a k h r  a l  D in  A b u  ‘A b d  A l la h  M u h a m m a d  a l K h a tib  

( 5 4 2 - 6 2 1  A . H )

U m m - i- B a d r a h  A b u  M u h a m m a d  A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  a l H a l im  

( - 6 5 2  A .H )  S a i f  a l D in  ( 5 7 3 - 6 0 3  A .H  )

‘A b d  a l  G h a n i  

( 5 1 8 - 6 3 9  A . H )

M u h a m m a d  A b d  a l L a t i f  A b u  a l  Q a s im  A l iy y A b u  a l F araj  

F a k h r  a l D in  

( 6 1 9 - 7 0 1  A .H )  A b d  a l Q a h ir  

( 6 1 1 - 6 7 1  A .H )U m m - i - K h a la f  

Z a in  a l N is a

J a w a r ia h  ‘A b d  a l A h a d(630-712 A .H ) ‘A b d  a l R a h m a n  

( - 7 0 1  A . H )

‘A l i y y

A m in  a l  D in  ‘A b d  a l M u h s in  

( -  7 2 0  A . H )

A m in  a l D in  Ib r a h im

M u h a m m a d  N a s ir  a l D in  

( 7 5 7  -  8 3 7  A .H )



B ir th  a n d  E m ig r a t io n

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  b o m  o n  10th o f  R a b i ‘ a l A w w a l,  661 A .H  in  

H a rra n , H a rra n  h a s  b e e n  th e  c ra d le  o f  p h ilo s o p h y  a n d  p h i lo s o p h e rs .  S a b in  c re e d  

w a s  p ro p a g a te d  h e re  a n d  b e fo re  th e  e m e rg e n c e  o f  I s la m . S a b in  s e c t  p ro g re s s e d  a n d  

a d v a n c e d  a t la rg e  e x te n t  in  H a rra n .

U p to  th e  a g e  o f  s ix  (6 ) y e a rs , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s ta y e d  in  h is  o w n  

c o u n try  a n d  it  w a s  th e  b e g in n in g  o f  h is  s e v e n th  y e a r  T a ta r  b e g a n  to  lo o t  th e  c ity  o f  

H a r ra n , w h o le  c ity  g o t a f f l ic te d  b y  th e  m a s sa c re , e v e ry o n e  ra n  h e re  a n d  th e re  to  

s a v e  h is  o n e s l if e  a n d  h o n o u r . S o m e  a f f l ic te d  a n d  v ic t im iz e d  m e m b e rs  o f  

T a im iy y a h  fa m ily  w e n t  to  D a m a sc u s . A f te r  c o rd o n in g  th e  a re a  T a r ta r  m e n  w e re  

lo o tin g  a n d  p lu n d e r in g  th e  c ity , e v e ry  p e rs o n  w a s  u n d e r  a t ta c k  o f  T a ta r  m e n . T h e re  

w a s  h a rd ly  a n y  p la c e  u n a ffe c te d . N o t  o n ly  th e  c ity  b u t  o u tg o in g  ro a d s  to o  w e re  

u n s a fe  e v e n  th e n  th is  re p u te d  a n d  w e ll  re a d  f a m ily  c o n tin u e d  th e i r  jo u r n e y  to  

D a m a s c u s  d u r in g  n ig h ts .  B e in g  a  fa m ily  o f  s c h o la rs  a n d  ju r i s t s  th e i r  im p o r ta n t 

a s s e t  w a s  th e ir  b o o k s . It w a s  n o t  q u e s t io n  o f  th e  s a fe ty  o f  th e i r  l iv e s  o n ly  b u t  fo r  

th e m  m o re  p r e c io u s  w a s  th e ir  l ib ra ry . B y  th e  g ra c e  o f  A lm ig h ty  A lla h  a f te r  fa tig u e  

a n d  h a rd s h ip  T a im iy y a h  fa m ily  c a m e  o u t o f  th e  d a n g e r  o f  T a r ta r  e n e m ie s .6

W ith  A l la h ’s g ra c e  a n d  a s s is ta n c e  w h o le  f a m ily  a r r iv e d  a t  D a m a s c u s  sa fe ly . 

W h e re  th e y  fe lt  s ig h  o f  r e l i e f  a n d  sa tis fa c tio n . S e v e n  y e a r  o ld  Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  u s e d  to  l is te n  s e n sa tio n a l a n d  b a f f l in g  e v e n ts , a n d  h e  h a s  b e e n  v ie w in g  

th e  b lo o d ie s t  fa b le s  b y  h im s e lf . H e  k n e w  h o w  h is  f a m ily  l iv in g  th e  l ife  o f  c o m fo r t  

a n d  s a t is fa c tio n , w o n d e re d  fo r  sa fe ty . T h is  h o r r ib le  j o u r n e y  le f t  u n fo rg e t ta b le  

im p a c t  o n  h is  m in d  as  h e  w a s  e y e w itn e s s  to  T a r t a r ’s b a rb a r is m , th e  e m o tio n s  o f  

c o n te m p t a n d  h a tr e d  fo r  T a r ta rs  g re w  in  h is  h e a r t  l ik e  a  s t i f f  r o c k  w h ic h  m o u ld s  

h is  n a tu re  in  su c h  a  w a y  th a t  h e  re s is te d  b a rb a r i ty  o f  u n ju s t  ru le r s  a n d  fo u n d  

h im s e l f  a lw a y s  r e a d y  to  f ig h t T a r ta rs .

T h o u g h  T a r ta r s  h a d  e m b ra c e d  Is la m  a t th a t  t im e  a n d  h a d  b e g in  to  liv e  lik e  

o th e r  M u s lim s , b u t  b a rb a r is m  a n d  c ru e lty  h a d  b e c a m e  th e i r  h a b it . Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  w a s  k n o w in g  w e ll th a t  tra n s g re s s io n  a n d  o p p re s s io n  is m in g le d  in  th e ir  

te m p e r . T h e re fo re  till  th e y  d id  n o t  a b s ta in  f ro m  th e ir  m is c h ie v o u s  a c tio n s  a n d  

r e p e n t  w h o le  h e a r te d ly , th e  o n ly  w a y  to  m a k e  th e m  s u b s e rv ie n t  is  to  f ig h t  th e m 7

I m a m  Ib n  T a im iy y a h ’s fa th e r  a n d  a n c e s tr a l  le g a c y

W h e n  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s fa m ily  s e t t le d  in  D a m a s c u s  a f te r  th e  

m ig ra tio n  f ro m  th e i r  c o u n try , a n d  c o m m e n c e d  to  l iv e  in  p e a c e  a n d  h a rm o n y . Im a m  

Ib n  T a im iy y a h ’s e s te e m e d  fa th e r  ‘A b d  al H a lim  S h a h a b  al D in  b e c a m e  fa m o u s  fo r
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h is  p ie ty  a n d  k n o w le d g e , h e  w a s  a p p o in te d  te a c h e r  in  r e p u te d  C e n tra l  E d u c a tio n a l 

In s ti tu tio n  o f  D a m a s c u s , th u s  p e o p le  u se d  to  le a rn  Is la m ic  s c ie n c e s  f ro m  h im  a n d  

v e ry  so o n  h e  w a s  a p p o in te d  te a c h e r  in  D a r  a l  'U lum  a l  S a k r iy a h .

P e d ig r e e  o f  I m a m ’s m o th e r

A ll th e  h is to r ia n s  s e e m  to  b e  s i le n t a b o u t  th e  p e d ig re e  o f  Im a m  Ib n  

T a im iy y a h ’s m o th e r ;  th e y  d o  n o t  im p u te  h e r  to  a n y  d y n a s ty  o r  c la n . O u r  

c o n c e p tio n  re a c h e s  to  s o m e  e x te n t  o f  b e lie v in g  th a t  h is  m o th e r ,  to o  w a s  n o t  A ra b  

b o m . S h e  l iv e d  u p  to  th e  p e r io d  o f  fa m e  o f  h e r  so n ; s h e  u s e d  to  e n c o u ra g e  h im  

p ro v id in g  th e  in s t ru m e n ts  a n d  to o ls  o f  j i h a d  o n  th e  o c c a s io n  o f  j i h a d .  D u r in g  th e  

p e r io d s  o f  w o e s  a n d  w o rr ie s  in  E g y p t, Im a m  Ib n  T a im iy y a h  u s e d  to  c o n s o le  a n d  

so la c e  h is  r e s p e c te d  m o th e r  b y  w r i t in g  le tte rs  to  h e r 8.

I m a m  I b n  T a im iy y a h ’s  c h i ld h o o d  a n d  e d u c a t io n

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s w h o le  fa m ily  h a s  b e e n  th e  p o s s e s s o r s  o f  re te n tiv e  

m e m o ry  a n d  a r t  o f  le c tu r in g . E v e ry  m e m b e r  o f  th is  f a m ily  h a d  d e v o te d  h im s e l f  to  

th e  a c q u ire m e n t o f  k n o w le d g e  a n d  s u b lim ity , i t  w a s  b e c a u s e  o f  th is  fa m ily  

tra d i t io n  th a t , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  in  h is  v e ry  c h ild h o o d  s h o w e d  in te re s t  in  

le a rn in g  a n d  b e fo re  th e  a c h ie v e m e n t o f  a d o le s c e n c e  h e  c o m m itte d  th e  Q u r ’a n  to  

h is  m e m o ry  a n d  m a d e  re c i ta t io n  o f  th e  Q u r ’a n  h is  h a b it ,  h e  d id  n o t  e v e n  g a v e  u p  

th is  h a b it  in  th e  c o n f in e m e n t  o f  p r is o n  a n d  a p p ro x im a te ly  h e  a c c o m p lis h e d  th e  

re c i ta t io n  o f  th e  Q u r ’a n  th e re  e ig h ty  (8 0 )  t im e s . A f te r  c o m m itt in g  th e  Q u r ’a n  to  h is  

m e m o ry  h e  d e v o te d  h im s e l f  f o r  H a d ith  le a rn in g  b e s id e s  th is  h e  a ls o  le a rn e d  b a s ic  

p r in c ip le s  o f  p h i lo lo g y  a n d  I s la m ic  ju r is p ru d e n c e 9.

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  p o s s e s s e d  th re e  su c h  q u a li t ie s , im p a c t  o f  w h ic h  la te r  

b o re  a  lo t  to  h is  l ife . T h e s e  q u a li t ie s  a re  as u n d e r :

a )  H e  h a d  n o  in te re s t  in  g a m e s  in  h is  c h ild h o o d ;  h e  a lw a y s  a v o id e d  c o m p a n y  

o f  su c h  f r ie n d s  w h o  w e re  in te re s te d  in  p la y in g . H e  a lw a y s  u s e d  to  e n g a g e  h im s e l f  

in  le a rn in g .

b )  H e  le a rn e d  a  lo t  f ro m  m u tu a l c o n v e rs a t io n s  a n d  d is c u s s io n s  h e  c o m m itte d  

to  h is  m e m o ry  lo t  o f  I s la m ic  sc ie n c e s .

c ) H e  w a s  in te l l ig e n t  a n d  p o s s e s s e d  r e te n tiv e  m e m o ry , h is  a p p ro a c h  w a s  

a lw a y s  s tra ig h t  fo rw a rd , h e  p ro v e d  to  b e  s a g a c io u s  a n d  d i s c e r n .10

It is k n o w n  b y  v a r io u s  n a rra tio n s  th a t b e fo re  r e a c h in g  to  D a m a s c u s  h e  h a d  

s ta r te d  h is  e d u c a tio n  in  H a r ra n  a c c o rd in g  to  th e  f a m ily  tra d i t io n . H e  h a s  q u o te d  a 

H a d ith , h e a rd  in  6 6 6  A .H  w h e n  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  j u s t  f iv e  y e a rs  o f  a g e , in  

h is  b o o k le t  A r b a 'u n  H a d i th .  S o o n  a f te r  h e  r e a c h e d  D a m a s c u s  h e  r e s u m e d  h is
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e d u c a tio n  in  a  s y s te m a tic  m a n n e r . In  th e  7 th c e n tu ry  th e re  w a s  n o  d e a r th  o f  

s e m in a r ie s  a n d  s c h o la rs  in  D a m a s c u s . E v e ry w h e re  th e  s c h o la r s  o f  v a r io u s  Is la m ic  

sc ie n c e s  w e re  a v a ila b le . T h e re  w e re  t w o  r e p u te d  in s t i tu te s  o f  H a n b a li  s c h o o l o f  

th o u g h t  in  D a m a s c u s , o n e  w a s  s i tu a te d  in  v ic in i ty  o f  Q a s s a ‘in  n a m e ly  D a r  a l  

H a d ith  a l  S a k a r iy a h ,  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s f a th e r  ‘A b d  a l H a lim  w a s  S h a ik h  a l  

H a d ith  o f  th is  in s t i tu t io n , a n o th e r  s e m in a ry  w a s  M a d r a s a t  a l  H a n b l iy a h  w h ic h  w a s  

lo c a te d  in  S a fa h q a s iy u n  D a m a sc u s , th is  s e m in a ry  w a s  a ls o  k n o w n  a s  M a d ra s a h  

A b i  ‘U m a r  b e c a u s e  fa m o u s  H a n b a li  s c h o la r  S h a ik h  A b u  ‘U m a r  M u h a m m a d  Ib n  

Q u d d a m a  M a q d a s i  h a d  la id  th e  fo u n d a tio n  o f  th is  s e m in a ry  in  5 9 8  A .H . Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  u s e d  to  le a rn e d  k n o w le d g e  f ro m  th e  te a c h e rs  o f  b o th  th e s e  se m in a r ie s .

S h a r p  a n d  r e t e n t iv e  m e m o r y

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  m ira c u lo u s  m e m o ry . S to r ie s  o f  h is  re te n tiv e  

m e m o ry  a re  fa m o u s . H e  u s e d  to  m e m o r ie s  n u m b e r  o f  p a s s a g e s  ju s t  b y  re a d in g  

th e m  o n c e  o n ly . S in c e  h e  h a d  a  s p e c ia l  in te re s t  in  a r t  o f  H a d ith  h e  c o m m itte d  to  

h is  m e m o ry  la rg e  n u m b e r  o f  A h a d ith  b o o k s . I t  is  b e c a u s e  o f  h is  r e te n t iv e  m e m o ry  

h e  w ro te  v a r io u s  b o o k le ts  e x c lu s iv e ly  o n  th e  b a s is  o f  h is  m e m o ry . H a l lm a rk  o f  h is  

w o rk s  is th a t  h e  f re q u e n tly  q u o te d  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  A h a d i th  in  it.

H a f iz  Ib n  ‘A b d  al H a d i h a s  c ite d  a  n a r ra t io n  in  h is  b o o k  a V U q u d  a l  

D u r r iy y a h ,  h e  m e n tio n s  th a t , o n c e  a  s c h o la r  c a m e  to  D a m a s c u s  f ro m  H a lb , w h e re  

h e  h a d  h e a rd  a b o u t  th e  re te n tiv e  m e m o ry  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , so  h e  b e c o m e  

c u r io u s  to  se e  h im , h e  w e n t  to  th e  sh o p  o f  a  ta i lo r  a n d  a s k e d  h im  w h e re a b o u ts  o f  

Im a m  Ib n  T a im iy y a h , ta i lo r  re p lie d , th e  t im e  o f  s e m in a ry  is  o v e r , h e  w il l  s o o n  p a ss  

b y  th is  w a y , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  c h ild  a t  th a t  t im e , w h e n  h e  p a s s e d  b y  th e  

w a y , ta i lo r  w h ile  in tim a tin g  to w a rd s  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s a id  h e  is  th e  b o y  y o u  

w e re  lo o k in g  fo r , s c h o la r  c a l le d  h im  a n d  a s k e d  h im  s o m e th in g  a b o u t  h is  e d u c a tio n . 

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  h o ld in g  ta b le t  in  h is  h a n d s , s c h o la r  a sk e d  h im  to  c le a n  

th is  ta b le t , th e n  h e  m a d e  h im  to  w r ite  a b o u t  e le v e n  o r  tw e lv e  A h a d ith  a n d  a sk e d  

h im  to  re c i te  th e m  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  a  p ro fo u n d  lo o k  a t h is  ta b le t  a n d  

h a n d e d  o v e r  it to  h im  a n d  re c i te d  a ll th e s e  A h a d i th  w ith o u t  a  s in g le  m is ta k e , 

s c h o la r  w a s  a s to n is h e d  b y  th is  m ira c u lo u s  m e m o ry . H e  a g a in  te s te d  h is  m e m o ry  

b y  d ic ta t in g  s o m e  n a rra t io n s  o f  A h a d ith  a n d  a sk e d  h im  to  re c i te  th e m  w ith o u t  

re a d in g  th e m  fro m  h is  ta b le t  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  r e a d  th e m  o n c e  o n ly  a n d  

a c c o rd in g ly  re c i te  th e m , s c h o la r  w a s  s u rp r is e d  o v e r  th is , a n d  s a id  i f  th is  b o y  liv e s , 

d e f in i te ly  h e  w ill  a c h ie v e  h ig h  s ta tu s  as  h e  h a d  e x tr a o rd in a ry  m e m o ry  w h ic h  I 

h a v e  n o t s e e n  a n y w h e r e 11.

M o re  b a f f l in g  e v e n t  th a n  th is  h a s  b e e n  n a r r a te d  b y  Im a m  A b u  a l M u z a fa r  

Y u s u f  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  M a s ‘u d  a l S a rm a v i a l D a m s h a q i  (d .7 7 4  A .H ) in  h is  

b o o k  Im a l i  u n d e r  th e  to p ic  m e m o ry  a n d  re m e m b ra n c e .
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A m o n g  t h e  u n iq u e  a n d  m a t c h le s s  m e m o r iz e r s  o f  o u r  e r a  w a s  

A b u  a l ‘A b b a s  A h m a d  Ib n  ‘A b d  a l H a l im  I m a m  Ib n  T a im iy y a h  

w h e n e v e r  h e  u s e  to  s tu d y  a  b o o k  h e  g o t  it  p r e s e r v e d  in  h is  

m e m o r y ,  a n d  h e  c a n  q u o t e  th e n  n u m b e r  o f  p a g e s  f r o m  th is  b o o k  

w it h o u t  l o o k in g  in t o  it.

M o s t  s u r p r is in g  a n d  w o n d e r f u l  e v e n t  w h ic h  w a s  n a r r a te d  to  m e  

b y  h is  f r ie n d s  i s  th a t o n c e  S h a ik h  ‘A b d  a l  H a l im  d e s ir e d  to  v i s i t  a  

g a r d e n  w i t h  h i s  c h ild r e n . I m a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  a  k id  a t  th a t  

t im e ;  h is  fa th e r  a s k e d  h im  to  c o m e  a lo n g  w i t h  t h e m  b u t  in  s p it e  

o f  in s is t  h e  r e f u s e d  to  g o ,  o u t  o f  c o m p u ls io n ,  h e  h a d  t o  l e a v e  h im  

a t h  o m e  a  n d  w  e n t  t o  g  a r d e n  w  ith  h  is  o  th e r  c  h ild r e n .  W  h e n  h  e  

r e tu r n e d  in  th e  e v e n in g ,  h e  t o ld  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w e  e n j o y e d  

o u r  v i s i t  to  g a r d e n  v e r y  m u c h  b u t h o w  s a d  y o u  d id  n o t  c a m e  w i t h  

u s . I m a m  Ib n  T a im iy y a h  w h i le  in t im a t in g  to w a r d s  th e  b o o k  h e  

w a s  h o ld in g ,  s a id  h o w  c o u ld  h a v e  I m  e m o r iz e  t h is  b o o k  h a d  I 

b e e n  w it h  y o u ?  ‘ A b d  a l H a l im  w a s  s u r p r is e d  o v e r  t h is  r e p ly  fr o m  

h is  s o n  a n d  a s k e d  h im  d id  y o u  m e m o r iz e  e n t ir e  b o o k ?  H e  r e p l ie d  

y e s ,  S h a ik h  ‘A b d  a l H a l im  t o o k  th e  b o o k  f r o m  h im  a n d  a s k e d  

h im  to  r e c i t e  it . H e  r e c i t e d  w h o le  b o o k . S h a ik h  ‘A b d  a l  H a l im ’s  

j o y  k n e w  n o  b o u n d s  a n d  h e  e m b r a c e d  h is  s o n  a d v is e d  h im !  D o  

n o t  r e la te  th is  th in g  to  a n y b o d y  o t h e r w is e  y o u  s h a l l  c o m e  u n d e r  

th e  in f lu e n c e  o f  e v i l  e y e 12.

T e a c h e r s  o f  H a d i th

Im a m  I b n  T  a im iy y a h  h a d  u  tm o s t  i n te re s t  i n  H  a d ith  le a rn in g . B  e s id e s  t h e  

c o n te m p o ra ry  s c ie n c e s , h e  u s e d  to  le a m  A h a d ith  b y  r e c i t in g  th e m  b e fo re  h is  

te a c h e rs  a n d  h a d  d e lib e ra t io n s  o v e r  A h a d ith  w ith  h is  te a c h e rs .  H a f iz  Ib n  ‘A b d  al 

H a d i h a s  w r i t te n  th a t th e  n u m b e r  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s te a c h e rs  o f  H a d ith  is 

m o re  t h a n  t w o  h u n d r e d  ( 2 0 0 ) .  W e  h a v e  c o m p i le d  a  b r i e f  l i s t  o f  h i s  t e a c h e r s  o f  

H a d ith  f ro m  h is  b o o k le t  ‘A rb a  ‘un  H a d ith  w ith  e v e ry  H a d ith ,  h e  h a s  m e n t io n e d  th e  

d a te  o f  l is te n in g  H a d ith , a lso . It a lso  h e lp s  to  k n o w  a b o u t  h is  e d u c a tio n  p e r io d . H e  

u s e d  to  b e  p r e s e n t  in  s e rv ic e  o f  h is  te a c h e rs  f ro m  6 6 2  A .H  to  6 8 4  A .H . I t  is 

n o te w o r th y  to  m e n tio n  h e re  th a t  h is  te a c h e rs  o f  H a d i th  c o m p r is e  s o m e  w o m e n  

a lso . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  th e s e  A h a d ith  f ro m  h is  te a c h e r s  w h e n  h e  w a s  

tw e n ty  (2 0 )  o r  tw e n ty  tw o  (2 2 )  y e a rs  o f  age .

— S h a ik h  Z a in  a l D in  A b u  a l ‘A b b a s  A h m a d  Ib n  ‘A b d  a l D a ’im  Ib n  N u ‘a m a  Ib n  

A h m a d  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  Ib ra h im  Ib n  A h m a d  Ib n  B a k ir  N a b la s i  M a q d a s i  w as 

b o m  in  575  A .H . H e  t r a v e le d  to  v a r io u s  c o u n tr ie s  fo r  th e  sa k e  o f  k n o w le d g e  a n d  

g o t s p e c ia l iz a t io n  in  7 /m  a l  H a d i th .  H e  d ie d  in  6 6 8  A .H , a n d  is  b u r ie d  in  th e  

g ra v e y a rd  o f  Q a s iy u n  D a m a sc u s . I t  is  m a n ife s te d  f ro m  th e  n a r ra t io n s  th a t  a f te r  

a r r iv in g  a t D a m a s c u s . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  as a  b e n e d ic t io n  le a rn e d  A h a d i th  fro m  

h im . In  6 6 7  A .H  h e  le a rn e d  H a d ith  b o o k le t  J u z  Ib n  ‘A r fa h  f ro m  h im .
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— C h ie f  ju s t ic e  S h a m s  a l D in  A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  A l la h  Ib n  S h a ik h  S h a r f  al 

D in  M u h a m m a d  Ib n  A f te r  Ib n  H a sa n  Ib n  ‘A tta  Ib n  J u b a i r  Ib n  J a b ir  Ib n  W a h a ib  al 

A d h r i ‘a l H a n f i  w a s  b o m  in  59 8  A .H . H e  g o t  s p e c ia l iz a t io n  in  H a n fi  ju r is p ru d e n c e . 

H e  w  o rk e d  a  s d e p u ty  to  S h a f i ‘i c h i e f  j  u s tic e  f  o r  s o m e  t  im e . W h e n  j  u d g e s  f  ro m  

fo u r  s c h o o ls  o f  th o u g h t  w e re  r e c ru i te d  in  E g y p t, S h a m s  a l D in  w a s  a p p o in te d  as  

f i r s t  c h ie f  ju s t ic e  o f  H a n f i  sc h o o l o f  th o u g h t, h e  w a s  fa m o u s  fo r  h is  p ie ty  a n d  

o u ts p o k e n n e s s .  H e  d ie d  in  67 3  A .H  a n d  w a s  b u r ie d  in  th e  v a l le y  o f  Q a s iy u n . Im a m  

Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  f ro m  h im  in  6 6 7  A .H .

— C h ie f  ju s t ic e  S h a m s  al D in  A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  a l R a h m a n  Ib n  S h a ik h  A b u  

‘U m a r  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  A h m a d  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  Q u d a m a  M a q d a s i  H a n b a li  

w a s  b o m  in  5 9 6  A .H . H e  w a s  f ir s t  c h ie f  ju s t ic e  o f  H a n b a l i  s c h o o l o f  th o u g h t  in  

D a m a s c u s , b u t  a f te r  s o m e  tim e  h e  re s ig n e d  f ro m  th is  p o s t  a n d  d e c id e d  to  b e  

te a c h e r , h e  w a s  p io u s  a n d  v ir tu o u s . H e  d ie d  in  6 8 3  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  

h e a rd  H a d i th  f ro m  h im  in  6 67  A .H  a t Q a s iy u n .

— M u jja d a d  a l D in  A b u  ‘A b d  A lla h  M u h a m m a d  Ib n  I s m a 'i l  Ib n  ‘U th m a n  Ib n  al 

M u z a fa r  Ib n  H a b a t  A lla h  Ib n  ‘A s a k ir  a l D a m s h a q i  w a s  b o m  in  5 8 7  A .H . h e  d ie d  

in  6 6 9  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  heaird  H a d ith  f ro m  h im  in  6 6 7  A .H .

----- A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  al W a s i ‘ A b u  B a k r  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  A b i B a k r  ‘A b d

a l W a s ‘ a l H a rw i w a s  b o m  in  59 4  A .H  a n d  d ie d  in  6 7 3  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  

n a r ra te d  H a d ith  f ro m  h im  w h ic h  h e  h e a rd  f ro m  h im  in  6 6 8  A .H , h e  a ls o  re a d  Ib n  

I s h a q ’s b o o k  a l  G h a z i  f ro m  h im .

----- K a m a l al D in  A b u  Z a k a r ia  Y a h y a  Ib n  M a n s u r  Ib n  A b i a l F a te h  Ib n  R a f  Ib n

‘A liy y  Ib n  a l S a irf i  a l H a ra n i .Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  f ro m  h im  in  66 8  

A .H .

------ J a m a l a l D in  A b u  a l F a rj ‘A b d  a l R a h m a n  Ib n  S u la im a n  Ib n  S y id  Ib n

S u la im a n  a l B a g h d a d i  w a s  b o m  in  585  A .H  in  H a r ra n  a n d  d ie d  in  6 7 0  in  

D a m a sc u s . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d ith  f ro m  h im  in  6 6 8  A .H .

----- Z a in  a l D in  A b u  B a k r  M u h a m m a d  Ib n  A b i T a h ir  I s m a ‘il Ib n  ‘A b d  A lla h  Ib n

‘A b d  a l  M u h s i n  a l  I n m a t i  w a s  b o m  i n  6 0 9  A .H  a n d  d i e d  i n  6 8 4  A .H  i n  C a iro .  

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a r d  H a d ith  f ro m  h im  in  6 6 8  A .H .

----- Ja m a l a l D in  A b u  H a m id  M u h a m m a d  Ib n  ‘A liy y  Ib n  M a h m u d  Ib n  A h m a d  Ib n

‘A liy y  Ib n  a l S a b u n i w a s  b o m  in  6 0 4  A .H  a n d  d ie d  in  6 8 0  A .H . Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  fro m  h im  in  66 8  A .H .

----- K a m a l a l D in  A b u  N a s r  ‘A b d  al ‘A z iz  Ib n  ‘A b d  a l M u n i ‘m  Ib n  a l K h a d ir  Ib n

S h a b a l Ib n  ‘A b d  a l H a r th i  w a s  b o m  in  585  A .H . a n d  d ie d  in  6 8 0  A .H . Im a m  

Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  fro m  h im  in 6 6 9  A .H .

------ T a q iy y  al D in  A b u  M u h a m m a d  I s m a 'i l  Ib n  Ib ra h im  Ib n  A b i a l Y a s ir  al

T a n u k h i w a s  b o m  in  5 8 9  A .H  a n d  d ie d  in  6 7 2  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  

H a d ith  f ro m  h im  in  6 6 9  A .H .

197



------ S a i f  a l D in  A b u  Z a k a r ia  Y a h y a  Ib n  ‘A b d  a l R a h m a n  Ib n  N a jm  Ib n  ‘A b d  al

W a h a b  al H a n b li  w a s  b o m  in  592  A .H  a n d  d ie d  in  6 7 2  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  

h e a rd  H a d ith  fro m  h im  in  6 6 9  A .H .

----- Z a in  a l D in  A b u  a l ‘A b b a s  a l M o u m il Ib n  M u h a m m a d  Ib n  ‘A liy y  Ib n

M u h a m m a d  Ib n  ‘A liy y  Ib n  M a n s u r  a l M a u m il a l B a s i  w a s  b o m  in  6 0 3  A .H  a n d  

d ie d  in  6 7 7  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  f ro m  h im  in  6 6 9  A .H .

----- R a s h id  a l D in  A b u  ‘A b d  A lla h  M u h a m m a d  Ib n  A b u  B a k r  M u h a m m a d  Ib n

M u h a m m a d  S u la im a n  a l ‘A m ir i  d ie d  in  6 8 2  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a s  

n a r ra te d  A h a d ith  w h ic h  h e  h e a rd  f ro m  h im  in  6 6 9  A .H  a n d  6 7 7  A .H .

------ K a m a l al D in  A b u  Is h a q  Ib ra h im  Ib n  A h m a d  Ib n  I s m a ‘il  Ib n  F a ra s  a l T a m im i

a l S a ‘d  w a s  b o m  in  5 9 6  A .H  a n d  d ie d  in  6 7 6  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  

H a d ith  f ro m  h im  in  6 7 4  A .H .

----- S h a r f  al D in  A b u  ‘A b d  A lla h  M u h a m m a d  Ib n  ‘A b d  a l M u ‘n im  Ib n  ‘U m a r  Ib n

‘A b d  A lla h  Ib n  ‘A z iz  Ib n  ‘A b d  a l Q a w a s  a l T a i ‘ w a s  b o m  in  601 A .H  a n d  d ie d  in  

68 3  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d ith  f ro m  h im  in  6 7 5  A .H .

------ A b u  ‘A b d  A  l la h  M u h a m m a d  I b n  B  a d r  Ib n  M  u h a m m a d  I b n  B  i ‘e s h  a  1 J  a z ri

d ie d  in  6 7 5  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  f ro m  h im  in  th e  s a m e  m o n th .

----- Z a in  a l D in  A b u  I s h a q  Ib ra h im  Ib n  A h m a d  Ib n  A b i a l F a ra j Ib n  A b i Z a h ir  Ib n

M u h a m m a d  Ib n  N a s r  a lia s  B a b n  a l S a d id  a l A n s a r i  a l H a n f i  d ie d  in  6 7 7  A .H  a t 

th e  a g e  o f  s e v e n ty  th re e  (7 3 )  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d ith  fro m  h im  in  67 5  

A .H .

----- Z a in  al D in  A b u  a l ‘A b b a s  A h m a d  Ib n  A b i a l K h a ir  S la m a  Ib n  Ib ra h im  Ib n

S a la m a  Ib n  al H a d a d  a l D a m s h a q i  w a s  b o m  in  6 0 9  A .H  a n d  d ie d  in  6 7 8  A .H . 

Im a m  Ibn  T a im iy y a h  h e a rd  H a d ith  f ro m  h im  in  6 7 5  A .H .

----- ‘A m a d  al D in  A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  a l R a h m a n  Ib n  A b i a l S a ’r  Ib n  a l S a m a d

Ib n  al S a ‘ig  al A n s a r i  d ie d  in  67 9  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  f ro m  

h im  in  6 7 6  A .H .

----- A m in  al D in  A b u  M u h a m m a d  a l Q a s im  Ib n  A b i B a k r  Ib n  Q a s im  Ib n

G h a n im a t al A rb a li  w a s  b o m  in 5 9 5  A .H  a n d  d ie d  in  6 8 0  A .H . Im a m  Ibn  

T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  f ro m  h im  in  6 7 7  A .H .

----- A b u  B a k r  Ib n  ‘U m a r  Ib n  Y u n u s  a l M u z i a l H a n f i  w a s  b o m  in  593  A .H  a n d

d ie d  in  6 8 0  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d ith  f ro m  h im  in  6 7 7  A .H .

------ C h ie f  ju s t ic e  N a f is  a l D in  A b u  a l Q a s im  H a b t  A lla h  Ib n  M u h a m m a d  Ib n

‘A liy y  Ib n  J a r ir  al H a r th i  a l S h a f i ‘i d ie d  in  6 8 0  A .H  a t  th e  a g e  o f  s e v e n ty  th re e  

(7 3 ) . Im a m  Ibn  T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  f ro m  h im  in  6 7 9  A .H .

----- S h a m s  al D in  A b u  a l G h a n a 1 im  a l M u s lim  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  M u s lim  M a k k i

Ib n  K h a la f  Ib n  G h a ila n  a l Q a is i al D a m s h a q i  w a s  b o m  in  5 9 4  A .H  a n d  d ie d  in  68 0  

A .H  h e  w a s  b u r ie d  in  Q a is y u n . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  H a d ith  f ro m  h im  in  

6 8 0  A .H .
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-----S h a ik h  B u rh a n  a l D in  A b u  Is h a q  Ib ra h im  Ib n  S h a ik h  S a f i a l D in  A b u  a l F id a

I s m a ‘il Ib n  Ib ra h im  Ib n  Y a h y a  Ib n  ‘A lw i Ib n  H u s a in  Ib n  R a d i a l A z ji  a l Q a rsh i a l 

H a n fi w a s  b o m  in  5 9 9  A .H  a n d  d ie d  in  681 A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  

H a d ith  f ro m  h im  in  6 8 0  A .H .

----- S h a ik h  N a jib  a l D in  A b u  al M a r h a f  a l M a q d a d  Ib n  A b i a l Q a s im  H a b a t  A lla h

Ib n  al M a q d u d  Ib n  ‘A liy y  a l Q a is i w a s  b o m  in  6 0 0  A .H  a n d  d ie d  in  681  A .H .

----- K a m a l a l D in  A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  a l R a h im  a l M u lk  Ib n  Y u s u f  Ib n  Q u d a m a

a l M a q d a s i  w a s  b o m  in  59 8  A .H  a n d  d ie d  in  6 8 0  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  

H a d ith  f ro m  h im  in  6 8 0  A .H .

----- S h a ik h  N a jm  a l D in  A b u  al ‘Iz z  Y u s u f  Ib n  Y a q u b  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  ‘A liy y

al M a ja w ir  a l S h a ib a n i  w a s  b o m  in  601 A .H  a n d  d ie d  in  6 9 0  A .H . Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  h e a rd  H a d i th  in  6 8 0  A .H .

----- Ja m a l al D in  A h m a d  Ib n  A b i B a k r  Ib n  S u la im a n  a l W a iz  a l H a m w i w a s  b o m

in  6 0 0  A .H  a n d  d ie d  in  6 8 7  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  h e a rd  H a d i th  f ro m  h im  

in  6 8 0  A .H .

------ F a k h r  al D in  A b u  a l H a sa n  ‘A liy y  Ib n  A h m a d  Ib n  ‘A b d  a l W a h id  a l M a q d a s i

a l H a n b li a lia s  B a b u  a l N a ja r  w a s  b o m  in  5 9 6  A .H  a n d  d ie d  in  6 9 0  A .H . Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  h a d  h e a r d  H a d ith  f ro m  h im  in  681 A .H .

----- A b u  Y a h y a  I s m a ‘il Ib n  A b i ‘A b d  A lla h  Ib n  H a m a d  Ib n  ‘A b d  a l K a r im  al

A s q a la n i w a s  b o m  in  5 9 9  A .H  a n d  d ie d  in  6 82 A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  

h e a rd  H a d ith  f ro m  h im  in  681 A .H .

-----S h a ik h  ‘A liy y  Ib n  M a h m u d  Ib n  S h a h a b  w a s  b o m  in  5 9 5  A .H  a n d  d ie d  in  6 8 0

A .H .

------- S h a m s  a l D in  A b u  a l F a ra j ‘A b d  al R a h m a n  Ib n  A h m a d  Ib n  ‘A b d  a l M u lk

Ib n  ‘U th m a n  Ib n  A b u  A lla h  S a ‘d  a l M a q d a s i  w a s  b o m  in  6 0 6  A .H  a n d  d ie d  in  68 9  

A .H .

------ S h a m s  al D in  ‘A b d  a l R a h m a n  a l M a q d a s i  w a s  b o m  in  6 0 7  A .H  a n d  d ie d  in

68 8  A .H .

------ U m m  al K h a ir  b in t  a l A ra b  b in t  Y a h y a  Ib n  Q a im a z  Ib n  ‘A b d  A l la h  a l T a jih  al

K in d iy a h  w a s  b o m  in  5 9 9  A .H  a n d  d ie d  in  6 8 4  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  

h e a rd  H a d ith  f ro m  h e r  in  68 5  A .H .

------ U m m  al ‘A ra b  F a t im a h  b in t  A b i al Q a s im  ‘A liy y  Ib n  A b i M u h a m m a d  al

Q a s im  Ib n  A b i a l Q a s im  ‘A liy y  Ib n  a l H a sa n  Ib n  H a b a t  A lla h  Ib n  ‘A b d  A lla h  Ib n  

a l H u s a in  Ib n  ‘A s a k ir  w a s  b o m  in  598  A .H  a n d  d ie d  in  6 8 3  A .H . Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  h a d  h e a r d  H a d ith  f ro m  h e r  in  681 A .H .

........A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  al R a h m a n  Ib n  A h m a d  Ib n  ‘A b b a s  a l F a q u s i  d ie d  in

68 2  A .H  a t th e  a g e  o f  75  y e a rs .

------ S h a m s  al D in  A b u  ‘A b d  A lla h  M u h a m m a d  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  ‘A b b a s  Ib n

A b i J a fw a n  a l A n s a r i  a l D a m a sh q i d ie d  in  6 8 2  A .H .
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------ S h a ik h  S h a m s  a l D in  A b u  ‘A b d  A lla h  M u h a m m a d  Ib n  ‘A m ir  Ib n  A b i B a k r  al

G h a su li al H a n b li  d ie d  in  6 8 4  A .H  a t th e  a g e  o f  80  y e a rs .

------ M u h iy y  al D in  A b u  H a fa s  ‘U m a r  Ib n  M u h a m m a d  Ib n  ‘A b d  A lla h  Ib n

M u h a m m a d  Ib n  A b i ‘A s ru n  T a m im i w a s  b o m  in  5 9 9  A .H  a n d  d ie d  in  683  A .H . 

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  h e a rd  H a d ith  f ro m  h im  in  th e  s a m e  y e a r .

------ S a t a l D a r  b in t  M u ja d d  a l D in  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  (p a te rn a l  a u n t  o f  Im a m

Ib n  T a im iy y a h ) . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  re a d  B a n i y a s i ’s  o n e  p a r t  f ro m  h e r  in  68 3  

A .H .

------ A b u  a l ‘A b b a s  A h m a d  Ib n  S h a ib a n  Ib n  T a q h la b  Ib n  H a d a ra t  a l S h a ib a n i w a s

b o m  in  5 9 9  A .H  a n d  d ie d  in  68 5  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  h e a rd  H a d ith  

f ro m  h im  in  6 8 4  A .H .

----- a l S h a ik h  al S a d u q  al A m in  S h a m  al D in  A b u  G h a lib  a l M u z a fa r  Ib n  ‘A b d  al

S a m a d  Ib n  K h a lil  a l A n s a r i  d ie d  in  6 8 8  a t th e  a g e  o f  e ig h ty  tw o  (8 2 )  y e a rs .

----- U m m  M u h a m m a d  Z a in a b  b in t  A h m a d  Ib n  ‘U m a r  Ib n  K a m il  a l M u q d a s ia h

w a s  b o m  in  601 A .H  a n d  d ie d  in  6 8 7  A .H . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  h e a rd  H a d ith  

f ro m  h e r  in  6 8 4  13.

O t h e r  t e a c h e r s

B e s id e s  th e s e  te a c h e rs , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h e a rd  A h a d i th  f ro m  v a r io u s  

m u h a d d i th u n  w  h o s e  n  a m e s  a  re  n  o t  k n o w n  t o u s .  H e r  e a d  v a r io u s  H  a d ith  b  o o k s  

f ro m  d if fe re n t  te a c h e rs  a n d  h a d  d e lib e ra t io n s  w ith  th e m  o v e r  th e s e  H a d ith  b o o k s . 

I t  is  b e c a u s e  o f  th is  e x tra o rd in a ry  s p e c ia liz a t io n  in  ‘I lm  a l  H a d i th  it  w a s  sa id  a b o u t  

Im a m  Ib n  T a im iy y a h :

. j l 'A i 'j u  V >-Lu

T h e  H a d ith  w h ic h  is n o t  k n o w n  to  Ib n  T a im iy y a h  is  n o t  a  H a d i th .14

S h a ik h  S u la im a n  Ib n  ‘A b d  a l Q a w i w a s  c o n s id e re d  a s  a n  a u th o r i ty  o n

A ra b ic  l i te ra tu re  a t th a t  t im e . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  re a d  m o s t  o f  l i te ra ry  b o o k s  

fro m  h im . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  r e a d  b o o k s  o n  ju r is p r u d e n c e  a n d  p r in c ip le s  o f  

ju r is p ru d e n c e  fro m  h is  e s te e m e d  fa th e r  S h a h a b  a l D in  ‘A b d  a l H a lim  Ib n  

T a im iy y a h . H e  a ls o  s tu d ie d  p r in c ip le s  o f  ju r is p ru d e n c e  a n d  f i q h  f ro m  S h a ik h  

S h a m s  al D in  Ib n  A b i ‘U m a r  a n d  S h a ik h  Z a in  a l D in  Ib n  a l M a n ja .

E n c y c lo p a e d ia  o f  K n o w le d g e

T h o u g h , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  re a d  v a r io u s  b o o k s  o n  A ra b ic  li te ra tu re , 

e ty m o lo g y , s y n ta x , rh e to r ic a l  d e v ic e s , c o m m e n ta ry , ju r is p ru d e n c e ,  H a d ith  

th e o lo g y , p h i lo s o p h y , m  a th e m a tic s , g e o m e try , lo g ic  f ro m  d  i f f e re n t  te a c h e rs . B u t
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h e  so lv e d  m o s t  o f  th e s e  b o o k s  b y  s e l f  s tu d y  a n d  c o n te m p la tio n . H e  s o lv e d  

S a b v ia h ’s b o o k  b y  h im s e lf .  T h e re  w a s  n o  b o o k  a v a ila b le  a t th a t  t im e  w h ic h  h e  g o t 

b u t d id  n o t  re a d  it. T h is  r e g u la r  s tu d y  o f  e v e ry  b ra n c h  o f  k n o w le d g e  o p e n e d  n e w  

w a y s  o f  c o n te m p la t io n  to  h im . H e  b e g a n  to  e x a m in e  e v e ry  b r a n c h  o f  Is la m ic  

k n o w le d g e  o n  th e  c r i te r ia  o f  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  H a d ith . H e  e x tr a c te d  n e w  je w e ls  

o f  k n o w le d g e  f ro m  th e  l ife  h is to ry  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^  w h ic h  g a v e  h im  

e d g e  o v e r  h is  c o n te m p o ra ry  s c h o la rs . S in c e  h e  h a d  a lr e a d y  sh a rp n e s s  in  

te m p e ra m e n t th e re fo re ,  h e  u s e d  to  d is c u s s  d if f ic u lt  a n d  a m b ig u o u s  is s u e s  w ith  h is  

f r ie n d s  w ith  e n th u s ia s m  a n d  s o m e  tim e s  h e  m a d e  th e m  d u m b  b y  h is  a rg u m e n ts  a n d  

e v id e n c e s , h is  re te n tiv e  m e m o ry  w a s  m o s t  im p o r ta n t  a s s e t  fo r  h im . W h e n  th e ir  

d o u b t a n d  s u s p ic io n  w e re  n o t  b e c o m in g  c le a r  b y  m e re  s tu d y  o f  b o o k s  h e  u s e d  to  

sa tis fy  t h e m  b  y  g  i v in g  r  e fe re n c e s  f  ro m  t  h e  Q u ra n ic  v  e rs e s  a  n d  t  h e  A  h a d ith . H e  

w a s  f re q u e n tly  p r a y in g  b e fo re  A lla h  O ! T e a c h e r  o f  Ib ra h im !  B e s to w  u p o n  m e  

u n d e rs ta n d in g . W ith  e v e ry  p a s s in g  d a y  h is  th ru s t  fo r  k n o w le d g e  w a s  in c re a s in g , 

a n d  in  h is  la s t  p h a s e  o f  l ife  h e  e x c lu s iv e ly  d e v o te d  h im s e l f  fo r  s tu d y in g . I t  w a s  

b e c a u se  o f  Im a m  Ib n  T a im ia y y a h  s o m e  a n c ie n t  b o o k s  w h ic h  w e re  e a t in g  d u s t  a t 

th a t  t im e  sa w  l ig h t  o f  th e  d a y  h is  c o n te m p o ra ry  s c h o la r s  w e re  to ta l ly  ig n o ra n t  a n d  

u n a w a re  a b o u t  th e s e  b o o k s  th u s , h e  in v ite d  th e i r  a t te n t io n  to w a rd s  th e s e  fo rg o tte n  

b o o k s , w h e n  w e  re a d  e x tra c ts  o f  th e s e  b o o k s  in  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s b o o k s  it  

s u rp r ise s  u s  h o w  a n d  f ro m  w h e re  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  g o t  th e s e  a n c ie n t  b o o k s . 

H e , b y  h is  v a s t  k n o w le d g e , b e c a m e  lib ra ry  in  i ts e lf . C h ie f  J u s tic e  T a q iy y  a l D in  

Ib n  D a q i q  w a s  o n c e  a s k e d  a b o u t  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s v a s t  k n o w le d g e , h e  

re p l ie d  I h a v e  m e t a  p e rs o n ;  e v e ry  k in d  o f  k n o w le d g e  is  b e fo re  h is  tw o  e y e s . A b u  

H a y a n  A n d lu s i ,  b e c a u s e  o f  h is  e n c y c lo p e d ic  k n o w le d g e , c a l le d  h im  Im a m  M a h d i 

a n d  w ro te  e n c o m iu m  a b o u t  h im , h e re  a re  s o m e  v e rs e s  o f  th is  e n c o m iu m :

j U  a J 'u  u J  r  V t*Ji
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W h e n  w e  c a m e  to  T a q iy y  a l D in  w e  c a m e  to  k n o w  th a t  h e  lo n e ly  c a lls  to  

A lla h  w ith o u t a n y  e rro r .

H is  fa c e  g l is te n s  w ith  th e  g lo w  [n u r ] o f  th e  b ro w  o f  th o s e  p e o p le  w h o  h a d  

b e e n  in  c o m p a n y  o f  N o b le s t  C re a tu re  [M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ ] .  T h is  g lo w  o u t 

w e ig h s  th e  lu m in o s i ty  o f  th e  m o o n .
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H e  is th e  g re a te s t  s c h o la r  w h o  m a d e  th e  t im e  to  p u t  o n  th e  c lo a k  o f  

s c h o la rs h ip . H e  is l ik e  th a t  o c e a n  w h o s e  su rg e s  to s s  a w a y  th e  p e a r ls .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s to o d  fo r  o u r  la w  [S h a r i ‘ah ]  a s  i f  th e  le a d e r  o f  Taym  

t r ib e  [ i.e . M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h s t o o d  w h e n  th e  t r ib e  o f  M u d r  f lo u te d .

H e  s u r fa c e d  th e  tru th  [a l h a q q ] w h e n  its  m a rk s  w h e re  w a s h e d  o u t a n d  

e x tin g u is h e d  th e  sp a rk s  o f  e v il w h e n  th e re  w a s  s p a rk l in g .

W e  w e re  d is c u s s in g  a b o u t th a t  s c h o la r  w h o  w a s  to  c o m e ; a n d  so  y o u  a re  

th a t  Im a m  to  w h o m  w e  w e re  w a itin g  f o r .15

P le a s u r e  f o r  p o e t r y

A lla h  h a d  n o t  c re a te d  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  fo r  th e  p o e try  b u t  a s  a  r e fo rm is t  

a n d  re v iv a lis t .  H e  h a d  d e v o te d  w h o le  o f  h is  l if e  fo r  th e  w e lfa re  a n d  b e t te rm e n t  o f  

M u s lim  um m a h .  A l th o u g h  he  h a d  p o e tic  in s t in c ts  to o  in  h is  n a tu re  b u t  h e  d id  n o t  

u til iz e  th is  e n d o w m e n t.  H o w e v e r  w h e n e v e r  a n y  p e r s o n  a s k e d  h im  q u e s t io n  in  

p o e tic  s ty le  h e  to o  r e p l ie d  in  th e  s a m e  p o e tic  fa sh io n . O n c e  h e  w a s  a s k e d  a b o u t  th e  

is su e  o f  p r e d e s t in a t io n  in  p o e tic  s ty le  h e  g a v e  a n s w e r  in  a  lo n g  p o e m . H is  

C o m p a n io n s  n a r ra te  th a t  w h e n  h e  c o m m e n c e d  to  w r i te  th e  a n s w e r  o f  th e s e  

c o u p le ts , i t  w a s  th o u g h t  in  th e  b e g in n in g  th a t  h e  is  w r i t in g  r e p ly  in  p ro s e , b u t  th e ir  

a s to n is h m e n t  k n e w  n o  b o u n d s  w h e n  th e y  c a m e  to  k n o w  th a t  h e  w a s  w r it in g  

a n s w e r  to  th e s e  c o u p le ts  in  p o e try . I t  c a n  b e  g u e s s e d  th a t  h e  c o u ld  h a v e  w r it te n  

th e s e  c o u p le t  a n d  v e rs e s  in  th e  s a m e  f lo w  a n d  lu c id i ty  w ith  w h ic h  h e  u s e d  to  w r ite  

p ro se .

H e  u s e d  to  re c i te  fo llo w in g  c o u p le ts  in  p r is o n ;  e v e ry  v e rs e  o f  i t  d e n o te s  h is  

h u m ili ty  a n d  h u m b le n e s s .

.J K  U  £  — -5' u»

0—lie- Aj « J L J U k jJUalUjl

« ~  »1 . Im  l i  i i  '  J |  t - f . i V l i  -  V  «  '4l £ L i  j. *  I  ■%- . . J n  *  « ~  - - « l V

 ̂ C r  a

oL'  Vl j  u v . -j ViaUrk J  -w* 1^OkW a! . <iiSXA «~iu>i«
t i l  V j

I— *..u5^ S y i i ji  <

2 0 2



j j L J I , . ,  ^  l k »  J  A i l l i  j ^ l f l l M  jL]

« ^ U  J « « U  * \ L l  J  i T t *  AjC*A.1 Qj SZJI #

-J 1 *m4 * ..in^a W  A i J  J mI  wmAJI *«4 ji i* *  A j  > 4> ^5 w ' — ^  — «✓ ^  V
, 5 ^ « W • ^ 5 ^ 1«J1 lit

I a m  im p o v e r is h e d  n e a r  th e  R a b b  o f  c re a t io n s  a n d  n e c e s s i to u s  in  all 

s i tu a tio n s.

I ty ra n n iz e  m y  s o le  a n d  m y  e s se n c e  o p p re s s e s  m e . I f  th e re  is  a n  a d v a n ta g e  

fo r  u s  i t  c o m e s  f ro m  H im .

N e i th e r  c a n  I b e n e f i t  m y  s e l f  a n d  n o r  c a n  I p u ll  a w a y  th e  a d v e rs e  f ro m  m y

b e in g .

I h a v e  n o  R a b b  e x c e p t  H im  w h o  c a n  m a k e  p ro v is io n s  fo r  m e  a n d  th e re  is  n o  

in te rc e s s o r  fo r  m e  w h e n  I a m  s c ra m b le d  b y  m y  e v ils .

B u t b y  o u r  m o s t  c o m p a s s io n a te  C r e a to r ’s p e rm is s io n  m y  R a b b  is  to  

in te rc e d e  fo r  m e  as  is  g iv e n  in  th e  v e rs e s  [ o f  th e  Q u r ’a n ].

I c a n  n o t  b e  th e  o w n e r  o f  a n y  th in g  w ith o u t  H is  w il l  a n d  th e re  is  n o  o n e  

a s so c ia te d  to  H im  w h o  c a n  fu lf il l  m y  n e e d s .

A s  th e  m a s te rs  a n d  th e  ru le rs  h a v e  th e  h e lp e rs  th e re  is  n o  o n e  to  h e lp  A lla h  

to  w h o m  I c a n  h e lp .

N e e d  is m y  u n e n d in g , in d is p e n s a b le  a n d  p e rs o n a l  q u a li ty  a s  S e lf-  

S u ff ic ie n c y  is  th e  E te rn a l a tt r ib u te  o f  A lla h .

T h is  is  th e  s ta te  o f  a ll c re a tu re s . A l l  th e  p e o p le  a re  h is  s e r v a n ts  a n d  w ill 

s u r re n d e r  th e ir  w ill  to  H im .

S o th e  p e rs o n  w h o  c a lls  u p o n  o th e rs  e x c e p t  H im  fo r  h is  p u rp o s e s  is 

ig n o ra n t, o p p re s s o r ,  p o ly th e is t  a n d  a rro g a n t.

A ll p ra is e s  o f  th e  u n iv e rs e , w h ic h  h a v e  b e e n  d o n e  so  fa r  a n d  w h ic h  w ill  b e  

u t te re d  in  fu tu re , b e  to  H im .

T h e  s a la h  b e  u p o n  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ̂  w h o  is  th e  n o b le s t  a m o n g  all 

c re a te d  a n d  to  b e  c re a te d .

I a m  ru m b lin g  b e g g a r  I a m  ru m b lin g  b e g g a r  m y  fa th e r  a n d  fo re fa th e rs  to o  

w e re  ru m b lin g  b e g g a r s .16

I m a m  I b n  T a i m i y y a h ’s E r a

Im a m  Ibn  T a im iy y a h ’s e ra  w a s  b y  e v e ry  a s p e c t  fu ll  o f  d is tu rb a n c e s  a n d  

e v e n ts . P o li t ic a l ly , so c ia lly , m o ra lly , s c ie n t if ic a l ly  a n d  r e l ig io u s ly  th is  w a s  v e ry  

im p o r ta n t p e r io d . In  o rd e r  to  u n d e rs ta n d  th e  r e fo rm is t  s t ru g g le  a n d  s c ie n tif ic  a n d  

re v iv a lis t  te m p e ra m e n t  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , it  is  n e c e s s a ry  to  a n a ly z e  th e
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e n v iro n m e n t o f  th a t  p e r io d  in  d e ta il  in  w h ic h  h e  w a s  b ro u g h t  u p  a n d  w h e re  h e  

p e rfo rm e d  h is  re v iv a l is t  a n d  re fo rm a tic  w o rk .

W h e n  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  k e p t  h is  s te p  in  th e  a g e  o f  m a tu r ity , h e  w a s  in 

s tran g e  m e n ta l  d i le m m a  b e c a u s e  w h a te v e r  h e  re a d  a b o u t  I s la m  as  is e v id e n t  b y  its  

te a c h in g s , th a t  I s la m  is  a  ra d ia n t  l ig h t  b u t  th e re  w a s  d a rk n e s s  a n d  c h a o s  

e v e ry w h e re . C o n f l ic ts  a n d  c o n fu s io n  w a s  o rd e r  o f  th e  d a y , M u s lim s  w h e re  a t th e ir  

lo w e s t e b b , s e c ta r ia n is m  a n d  g ro u p ie s  w e re  c o m m o n  a m o n g  th e m , th e y  w e re  

liv in g  in  to ta l  d isg ra c e . B e in g  a n  o u ts ta n d in g  s c h o la r  o f  h is to ry , Im a m  w a s  v e ry  

m u c h  d is tu rb e d  b y  th e  c o n d it io n s  o f  M u s lim s , p e a c e , j u s t ic e  a n d  h a rm o n y  a m o n g  

th e  M u s lim s  w h ic h  w e re  im p o r ta n t  c o m p o n e n ts  o f  M u s lim  so c ie t ie s , w e re  n o t 

th e ir , c o n s u l ta t iv e  n a tu re  o f  g o v e rn m e n t w a s  n o  m o r e  th e r e  w h ic h  r e s u l t s  ru le rs  

h a d  n o t  c o rd ia l  r e la t io n s  w ith  th e ir  su b je c ts , in ju s tic e , ty r a n n y  a n d  o p p re s s io n  w a s  

c o m m o n , p e o p le  a t th e  h e lm  o f  a ffa irs  w e re  o p p re s s in g  th e i r  su b o rd in a te s  b y  e v e ry  

m e a n s . P e o p le  w e re  l iv in g  u n d e r  th re a t ,  th e ir  l ife , p ro p e r ty  a n d  h o n o u r  n o th in g  

w a s  sa fe , c h a o s  a n d  c o n f l ic t  h a d  d a m a g e d  M u s lim  s o c ie ty  d e e p ly  in  n u t  sh e ll ,  w e  

c a n  c a ll  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s e ra  a n  e ra  o f  c h a o s , c o n fu s io n  a n d  d is tu rb a n c e  

w h e re  p e o p le  w e re  a c c u s to m e d  o f  m is c h ie f  a n d  d is s e n s io n , th e re  w a s  id e o lo g ic a l  

s ta g n a tio n  as  w e ll  as m o ra l  d e g ra d a tio n  in  th e  so c ie ty . W e  w il l  d is c u s s  th is  h e re  in  

b r ie f .

P o l i t ic a l  s i t u a t i o n

In  e  v e ry  p  a rt  o f  t  h e  w  o rld , t  h e  c  o n d itio n  o  f  M u s lim s  w a s  t  h a t  t  h e y  w e re  

d iv id e d  in to  sm a ll  k in g d o m s  a n d  w e re  a t w a r  a lw a y s , in s te a d  o f  lo v e  a n d  h a rm o n y  

th e y  w e re  a lw a y s  e a g e r  to  h a rm  e a c h  o th e r , a n d  u n ju s t  ru le r s  w e re  p e rs e c u tin g  

th e ir  su b je c ts  re g u la r ly . W o r ld  re p u te d  M u s lim  h is to r ia n  Ib n  A th ir  w r i te s  a b o u t 

th e s e  p o li t ic a l  c ris e s :

I s la m  a n d  M u s l im s  h a d  to  c o n fr o n t  s u c h  c a la m it ie s  a n d  

c a t a s tr o p h e s  n o  n a t io n  or  c o m m u n it y  h a d  e v e r  c o n f r o n t e d  in  

h is to r y . P r im a r y  c a u s e  o f  t h e s e  c a la m it ie s  w a s  T a ta r s  w h o  w e r e  

a p p r o a c h in g  to w a r d s  th e  c i t y  fr o m  th e  e a s t  w h o  w e r e  in v o lv e d  in  

s u c h  a c t iv i t i e s  w h o s o e v e r  h e a r d  a b o u t  t h e m  g o t  s h o c k e d .

A n o th e r  c o n c e r n  w a s  o f  C h r is tia n s  t h e y  w e r e  p r o c e e d in g  to w a r d s  

S y r ia  fr o m  w e s t  s id e  a n d  w e r e  d o in g  th e ir  b e s t  to  o c c u p y  E g y p t ,  

th e y  h a d  a lr e a d y  e r e c t e d  th e ir  f la g  o n  E g y p t ia n  b o r d e r s ,  t h e y  

w o u ld  h a v e  o c c u p ie d  th e  w h o le  E g y p t ,  h a d  A l l a h  n o t  b e e n  

m e r c i fu l  a n d  M u s l im s  h a d  fa i le d  to  r e s is t  t h e m .17
T h e s e  a re  w o rd s  o f  re p u te d  a n d  w o r ld  fa m o u s  h is to r ia n  Ib n  A th ir ,  w h o  w a s  

a liv e  d u r in g  th is  la te r  m a s s a c re . H e  c o m m e n ts  th a t  w h o s o e v e r  w itn e s s e d  th e se  

e v e n ts  k n o w s  th a t  I s la m  a n d  M u s lim s  w e re  u n d e r  a s s a u l t  f ro m  th re e  d if fe re n t
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d ire c tio n s . T a ta r s  a tta c k e d  th e m  fro m  e a s t, C h r is t ia n s  w e re  a p p ro a c h in g  to w a rd s  

th e m  f ro m  w e s t  s id e  a n d  m o s t  d is a s tro u s  a s p e c t  o f  th is  s i tu a t io n  w a s  m u tu a l 

c o n f l ic t  o f  M u s lim s , d if f e re n t  M u s lim  ru le rs  a n d  se c ts  w e re  a t w a r  to  e a c h  o th e r , it 

w a s  th is  in te rn a l  c h a o s  a n d  w a r  lik e  s i tu a t io n  w h ic h  u l t im a te ly  in v ite d  fo re ig n  

a g g re s s o rs , a n o th e r  n e g a tiv e  fo rc e  w a s  o f  d h im i  w h o  w e re  w o rk in g  fo r  fo re ig n  

e n e m ie s , th e re  w a s  a n o th e r  so  c a lle d  M u s lim  s e c t  w h o  u s e d  to  o f fe r  sa la h  to w a rd s  

K a ‘b a , b u t  th e y  w e re  d o in g  e sp io n a g e  fo r  T a ta rs . L e t  u s  e x a m in e  a ll  th e s e  fo e s  o f  

M u s lim s  h e re  in  b r ie f :

F ir s t  w e re  th o s e  C h r is t ia n s  w h o  h a d  b e e n  f ig h tin g  w ith  M u s lim s  s in c e  5th 

c e n tu ry  A .H  a n d  i t  c o n tin u e d  till 11 th c e n tu ry  A .H . S im ila r  p o l i t ic a l  c r is e s  w e re  

th e re  in  e a s t  a n d  w e s t.

B a s ic a lly ,  b e fo re  th e  e ra  o f  M u s lim s  f ro m  a n c ie n t  t im e s  P e r s ia  a n d  G re e c e  

h a d  b e e n  f ig h tin g  w ith  e a c h  o th e r  w h e n  R o m e  to o k  o v e r  a s  d o m in a n t  p o w e r  th e  

se r ie s  o f  w a r  b e g a n  b e tw e e n  R o m e  a n d  P e rs ia , s o m e  t im e s  fo rm e r  g o t  u p p e r  h a n d  

a n d  so m e  t im e s  la tte r . W h e n  Is la m  sp re a d  a n d  M u s lim s  s ta r te d  J ih a d  e v e ry th in g  

c h a n g e d  a n d  M u s lim s  to o k  o v e r  th e  le a d e rs h ip  o f  e a s t . R o m a n s  fo u g h t  w ith  th e ir  

fu ll m ig h t  b u t  g o t  d e fe a te d , th u s  M u s lim s  o c c u p ie d  S y r ia  a n d  E g y p t  a n d  h o is te d  

f la g  o f  ju s t ic e  a n d  p e a c e  in  th e s e  c o u n tr ie s . D u r in g  th e  U m m a w i a n d  ‘A b b a s i  ru le  

M u s lim s  c o m p le te ly  d e m o lis h e d  th e  p o w e r  a n d  s tre n g th  o f  R o m a n s .

B u t s o o n  th is  p h a s e  o f  m il i ta ry  su c c e s s e s  c a m e  to  a n  e n d . M u s lim  s ta te  w a s  

d iv id e d  in to  sm a ll  s ta te s , th e  p e r io d  o f  d e c lin e  a n d  d e g e n e ra t io n  o f  M u s lim  um m ah  

c o m m e n c e d  a n d  th is  p ro c e s s  o f  d iv is io n  a n d  d e c l in e  r e a c h e d  a t  its  p e a k  s in c e  

a n a th e m a  o f  n a tio n  s ta te s  c o n c e p t  g o t in tro d u c e d  in  th e  M u s lim  um m a h  in  19th 

c e n tu ry . M u s lim s  b e g a n  to  f ig h t w ith  e a c h  o th e r  w h ic h  a lw a y s  h a v e  p a v e d  w a y  fo r 

d is s e n s io n  a n d  d is p e rs io n . T h is  d is tu rb a n c e  a m o n g  th e  M u s lim s , g a v e  o p p o r tu n ity  

to  C h r is t ia n s  to  u n ite  th e i r  m ig h t  a g a in s t  M u s lim s  th u s , th e y  s ta r te d  to  fu lf ill  th e ir  

e v il d e s ig n s  i t  w a s  r ip e  t im e  fo r  th e m  to  a tta c k  M u s lim  s ta te s  b u t  th e y  fa ile d  to  

a c h ie v e  th e i r  g o a l as  a  n e w  M u s lim  g o v e rn m e n t ‘S a l jo k ia ’ c a m e  in to  p o w e r . T h e se  

S a l jo k ’s e m e rg e d  f ro m  th e  p la in s  o f  T u rk is ta n  a n d  e m b ra c e d  I s la m  a n d  w ith in  no  

t im e  ta k e  o v e r  g o v e rn m e n t  o f  K h u ra sa n . T h e y  a ls o  g o t  m o ra l su p p o r t  f ro m  

‘A b b a s i  ru le r s ,  th is  s u p p o r t  g a v e  fu r th e r  f lip  to  th e i r  m o v e m e n t ,  th e y  sn a tc h e d  

E g y p t, S y r ia  a n d  P a le s tin e  fro m  F a tim i ru le r s  a n d  o c c u p ie d  K o c h a n  w h ic h  w as 

ru le d  b y  th e n  R o m a n s , th e y  a lso  b ro k e  B y z a n tin e  k in g d o m  in to  p ie c e s .  B y z a n tin e  

E m p ire  n o w  b e g a n  to  c o n c e rn  o v e r  C o n s ta n tin o p le ;  th e y  w e re  o f  th e  o p in io n  th a t  

i f  S a l jo k ’s w ill  m o v e  to w a rd s  it n o b o d y  c a n  s to p  th e m  f ro m  o c c u p y in g  

C o n s ta n tin o p le .
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C a u se s  o f  C r u s a d e  w a r s

T h e re  w a s  n o  w a y  fo r  th e  C h r is t ia n s  b u t  to  s e e k  h e lp  a n d  a s s is ta n c e  fro m  

th e ir  L a tin  b re th re n  i .e . R o m e , F ra n c e  a n d  E u ro p e , L a t in ’s a v a i le d  th is  o p p o r tu n ity  

as  th e y  w e re  lo o k in g  fo r  i t  fo r  lo n g  p e rio d , th e re  p r im a ry  o b je c tiv e  w a s  to  ta k e  

c o n tro l  o f  C h u rc h  in  C o n s ta n tin o p le  a n d  to  o c c u p y  B a i t  al M u q a d a s  b e c a u s e  o f  its  

im p o r ta n c e  a s  a  f i r s t  c ra d le  o f  C h r is tia n ity . F ir s t  b a t t le  w ith  C h r is t ia n s  to o k  p la c e  

w h e n  P e te r  in s p ire d  h i s  p e o p le  to  ta k e  c o n tro l o f  h o ly  c ity  B a it  a l M u q a d d a s , h e  

m o tiv a te d  p e o p le  in  f a r  f lu n g  a re a s  fo r  th is  b a t t le  w h ic h  h e  c o n s id e re d  o f  re lig io u s  

n a tu re  a n d  o b l ig a to ry  fo r  th e  C h r is t ia n s , h e  w a s  th e  m a n  w h o  a c tu a l ly  c re a te d  th e  

a tm o sp h e re  fo r  th is  f i r s t  c ru s a d e  b a tt le . L a tin  g o v e rn m e n t  w a s  a lr e a d y  lo o k in g  fo r  

an  o p p o r tu n ity  to  c ru s h  M u s lim s , in  m e d ie v a l a re a s  o f  S p a in  a n d  W h ite  S e a , i t  h a d  

b e e n  c o n s ta n tly  in tr ig u in g . Ib n  A th ir  w r ite s  a b o u t  th is  s itu a tio n :

C h r is t ia n s  s ta r te d  th e ir  a tt a c k s  o n  M u s l im  s t a t e s  in  4 7 8  A .H ,  

d u r in g  t h i s  p h a s e  L a t in ’s  d e f e a t e d  M u s l im s  in  S p a in  a n d  T o le d o ,  

t h e y  o c c u p ie d  S i s l y  in la n d  in  4 8 4  A .H  a n d  m a r c h e d  to w a r d s  

A f r ic a n  s ta te s  a n d  o c c u p ie d  m a n y  c i t i e s  th e r e ,  a n d  in  4 9 0  A .H  

th e y  a t t a c k e d  S y r ia .18

D h im i  C h r i s t i a n s

A m o n g  th e s e  te r r ib le  a n d  d re a d fu l b a tt le s  w h ic h  M u s lim s  fo u g h t  w ith  

C h r is tia n s  th e re  w a s  a n  a n o th e r  is s u e  p e r ta in in g  to  d h im is ,  a  g o o d  n u m b e r  o f  th e m  

w e re  liv in g  in  P a le s t in e , w h o  w e re  w o rk in g  as g u a rd ia n s  o f  s a c re d  la n d  a n d  fo r  

th e m  it w a s  a n  h o n o u r  to  lo o k  a f te r  th e se  s a c re d  la n d s . A l th o u g h  th e y  w e re  n o t 

w o rk in g  as sp ie s  fo r  th e i r  C h r is t ia n  b re th re n  b u t  th e ir  h e a r ts  w e re  in c l in e d  to w a rd s  

th e m , th e y  u s e d  to  e x p re s s  th e ir  c o n c e rn  a b o u t  th e i r  C h r is t ia n  b re th re n , w h e n e v e r  

C h r is t ia n s  d e fe a te d  M u s lim s  th e y  w e re  d e lig h te d  o n  th e s e  o c c a s io n s  a n d  fa ile d  to  

c o n c e a l th e ir  jo y .  S o m e  a m o n g  th e m  w e re  so  b ia s e d  th a t  th e y  w e re  re a d y  to  

to le ra te  th e  ill  t r e a tm e n t  o f  th e ir  C h r is t ia n  b ro th e rs  in  c o m p a r is o n  to  M u s lim s . 

T h e ir  in c lin a t io n  to w a rd s  fe llo w  C h r is t ia n s  is u n d e rs to o d  th u s  it  w a s  n e c e s s a ry  fo r  

M u s lim  ru le r s  to  ta k e  p re c a u t io n a ry  m e a su re s . O n  c e r ta in  o c c a s io n s  th e y  w e re  

k e p t  a w a y  f ro m  b a tt le  f ie ld s  le s t  th e y  w o u ld  h e lp  th e i r  b re th re n  o r  c o n v e y  th e m  

se c re ts . It w a s  n o t  p o l i t ic a l  w a r  a t a ll , b o th  s id e s  h a d  r e l ig io u s  in s p ira t io n . T h u s  it 

w a s  n e c e s s a ry  to  ta k e  p re c a u t io n a ry  m e a s u re s  re g a rd s  d h im i ’s  e v e ry  C h r is t ia n  w a s  

c o n s id e re d  e n e m y  b y  M u s lim s  a n d  e v e ry  M u s lim  w a s  e n e m y  fo r  C h r is t ia n s . In  

th is  c irc u m s ta n c e  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s o p in io n  to  f ix  s p e c if ic  s y m b o ls  fo r  

d h im is  w a s  b a s e d  o n  g re a t  e x p e d ie n c y . In  a  w a r  l ik e  s i tu a t io n  it  w a s  m u s t  to  m a k e  

su c h  a n a  r r a n g e m e n t  f  o r  C  h r is t ia n s  b  y  g iv in g  t  h e m  a  n y  s p e c if ic  s y m b o l s o t  h a t
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th e y  c a n  b e  id e n tif ie d  w h e re  e v e r  th e y  go , a n d  M u s lim  c a n  ru n  th e ir  a ffa irs  

s e c re tly .

A s s a u lt  o f  T a t a r s

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  e y e w itn e s s  to  th e s e  c ru s a d e  w a rs , the  

d e s tru c t io n s  it  le f t  w a s  h o rr ib le . S o o n  a f te r  th e s e  w a rs  s ta r te d , a b o u t T a ta r  

a g g re s s io n , Ib n  A th i r  w rite s :

I i g n o r e d  to  w r it e  a b o u t T a ta r  m a s s a c r e s  fo r  m a n y  y e a r s  h o w  is  it 

p o s s ib l e  fo r  a n y o n e  to  w r it e  a b o u t  m a s s a c r e  o f  M u s l im s ,  n o  

h u m a n  b e in g  c a n  d a re  to  l is t e n  a b o u t t h e s e  m a s s a c r e s ,  h o w  b e tte r  

it  w o u ld  h a v e  b e e n  i f  m y  m o th e r  w o u ld  h a v e  n o t  g iv e n  m e  b ir th , 

b u t  s o m e  o f  m y  fr ie n d s  c o m p e l le d  m e  to  w r it e  d o w n  t h e s e  

h o r r ib le  e v e n t s ,  to  n o t  to  w r it e  t h e s e  e v e n t s  w o u ld  h a v e  n o t  b e e n  

b e n e f i c i a l  e v e n  th u s , I to o k  p e n  to  w r it e  d o w n  t h e s e  e v e n t s .

T h e s e  h o r r ib le  in c id e n t s  a n d  d r a s tic  c a t a s tr o p h e s  v a n is h e d  th e  

d a y s  a n d  n ig h t s ,  h is t o r y  f a i le d  to  g i v e  s u c h  a n  e x a m p le ,  a l th o u g h  

T a ta r s  a t ta c k e d  e v e r y o n e  e v e r y w h e r e  b u t M u s l im s  b e c a m e  th e ir  

m a in  ta r g e t,  it w o u ld  n o t  b e  e x a g g e r a t io n  to  s a y  th a t n e ith e r  

h is t o r y  r ig h t  fr o m  th e  A d a m  h a d  w i t n e s s e d  s u c h  h o r r ib le  e v e n t s  

n o r  m  a n k in d  w  i l l  e v e r  w  i tn e s s  s  u c h  b  a r b a r ic  e  v e n t s  t i l l  d  o o m s  

d a y . T a ta r s  w e r e  n o t  f o r g iv in g  a n y b o d y ;  t h e y  w o u ld  c u t o f f  

b e l l i e s  o f  w o m e n  a n d  w o u ld  n o t s p a r e  e v e n  in fa n ts  in  w o m b s .

F la m e s  o f  th e ir  b a r b a r is m  r e a c h e d  th e  s k y  w h e r e v e r  th e y  g o  th e y  

d e s t r o y  e v e r y t h in g  w h ic h  c a m e  b e f o r e  th e m .

A l l  th e  h is t o r ia n s  are  u n a n im o u s  th a t A le x a n d e r  h a d  c o n q u e r e d  

th e  m a jo r  p a rt o f  th e  w o r ld  b u t h e  to o  la c k e d  s w i f t n e s s  a s  T a ta r s  

h a d . It t o o k  h im  te n  y e a r s  to  o c c u p y  th e  m a jo r  p art o f  th e  w o r ld ,  

b u t t h e s e  T a ta r s  d e s tr o y e d  n u m b e r  o f  w e l l  d e v e lo p e d  c i t i e s  in  

d a y s  a n d  o c c u p ie d  th e m  b y  o p p r e s s io n  a n d  s u p p r e s s io n .  T h e y  

s p r e a d  s u c h  a  terror a n d  s c a r e  a ll o v e r  th a t, p e o p le  l i v in g  in  s u c h  

a r e a s  w h e r e  T a ta r s  d id  n o t r e a c h e d  to o  w e r e  a fr a id  o f  th e m , th e y  

t o o  w e r e  l i v in g  u n d e r  fe a r  a n d  th re at.

T h e ir  r e l ig io u s  c o n d it io n  w a s  th a t, t h e y  w e r e  w o r s h ip in g  su n .

T h e y  u  s e d  to  p  r o str a te  a t su n  r i s in g ,  n  o t h in g  w  a s  u  n la w f u l  f  o r  

t h e m , t h e y  u s e d  to  e a t e v e r y  ty p e  o f  m e a t ,  f l e s h  o f  d o g  a n d  s w in e  

w a s  th e ir  c o m m o n  m e a l.  T h e y  d id  n o t b e l i e v e  in  m a r r ie d  l i f e  a n d  

m a t r im o n ia l .  O n e  w o m a n  u s e d  to  l i v e  a s  a w i f e  o f  s e v e r a l  m e n 19.

C o n d it io n s  o f  M u s l im  S ta te s  a t  th e  t im e  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa w  th a t E g y p t w a s  s a fe  p la c e  fo r  M u s lim s . A ll th e  

m e a s u re s  fo r  th e ir  p ro te c tio n  a n d  s a fe ty  w e re  in ta c t  th e re . H e  n o t ic e d  th a t  ru le rs , 

th e i r  m in is te rs  a n d  o f f ic ia ls  h a v e  d e v o te d  th e m , se lv e s  fo r  th e  b e t te rm e n t  o f  th e
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s ta te  a n d  su b je c ts . I f  th e re  m in is te r s  c o m m itte d  a n y th in g  w ro n g  o r  in ju s tic e  w ith  

Im a m  Ibn  T a im iy y a h  h e  a lw a y s  fo rg a v e  th e m  b e c a u s e  o f  th e ir  s in c e re  se rv ic e s  to  

th e  s ta te  a n d  c o m m o n  p e o p le , a n o th e r  re a so n  fo r  th is  a t t i tu d e  w a s  b e c a u s e  E g y p t 

w a s  m o s t p o w e r fu l  M u s lim  s ta te  a t th a t  t im e . E n e m ie s  o f  I s la m  w e re  a fra id  o f  

E g y p tia n  g o v e rn m e n t .  In  I m a m  I b n  T a im iy y a h ’s e r a  a tm o s p h e r e  w a s  a b s o lu te ly  

p o lit ic a l  p a r t ic u la r ly  E g y p t a n d  S y r ia  w a s  p o li t ic a l  b a tt le  f ie ld  it w a s  p e r io d  o f  

p o li t ic a l  in s ta b il ity . A n d  O n ly  S y ria n  a n d  E g y p tia n  g o v e rn m e n ts  w e re  

in d e p e n d e n t , a ll o th e r  M u s lim  S ta te s  w e re  u n d e r  th e ir  p a tro n a g e  a n d  th e ir  w a s  n o  

la w  e x c e p t  th e  o rd in a n c e s  o f  ru le rs . T h e re  w a s  n o  q u e s t io n  o f  c o n s u lta tiv e  ty p e  o f  

g o v e rn m e n t in  th e s e  sm a ll s ta te s  g o v e rn m e n t o f f ic ia ls  w e re  o b e y in g  o rd e rs  fro m  

d o m in io n s  ju s t  a s  s to o g e s , g o v e rn m e n t s e rv a n ts  w e re  w o rk in g  a c c o rd in g  to  w ish  

a n d  w ill o f  ru le rs , th e i r  w a s  n o  a c c o u n ta b il i ty , p e o p le  w e re  w o rr ie d  a b o u t th is  

d e sp o tic  sy s te m  o f  g o v e rn m e n t. W o rd  o f  k in g  w a s  la w  o f  th e  lan d ; n o b o d y  h a d  

c o u ra g e  to  d is o b e y  k in g ’s o rd e r . T h is  w a s  th e  s i tu a t io n  w h ic h  Im a m  Ibn  

T a im iy y a h  w a s  w a tc h in g .

D if f e r e n t  S e c ts  in  I m a m  Ib n  T a im iy y a h ’s E r a

T h e re  w e re  m a n y  s e c ta r ia n  g ro u p s  in  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s p e rio d ; he  

c o n fro n te d  th e m  in o n e  w a y  o r  th e  o th e r . W e  w ill  d is c u s s  so m e  m a in  g ro u p s  h e re  

b r ie f ly :

S h i ‘i

O f  all M u s lim  s e c ta r ia n  g ro u p s , S h i‘i s e c t  is m o s t  a n c ie n t, its  h is to ry  b e g in s  

r ig h t  f ro m  th e  p e r io d  o f  ‘U th m a n  b u t  so m e  h is to r ia n s  a re  o f  th e  o p in io n  th a t, th e  

b a s is  o f  th is  s e c t  h a d  b e e n  la id  so o n  a f te r  th e  d e m is e  o f  M u h a m m a d  R a su l- 

A l l a h ^ . O n e  g ro u p  a m o n g  th e  M u s lim s  w a s  c o n s id e r in g  ‘A liy y  g e n u in e  an d  

d e s e rv in g  s u c c e s s o r  o f  R a s u l - A l l a h i t  is  a ls o  sa id  th a t o n e  p e rs o n  n a m e ly  ‘A b d  

A lla h  Ib n  S a b a  w a s  p io n e e r  o f  th is  c re e d . O n e  th in g  is  e v id e n t  f ro m  th e  h is to ry  o f  

th is  se c t th a t  b y  n a tu re  it w a s  a  p o lit ic a l  s e c t  w h ic h  w ith  th e  p a s s a g e  o f  tim e  

a d o p te d  re l ig io u s  c o lo u r . T w o  th in g s  a re  im p o r ta n t  as  fo r  as  th e ir  b a s ic  p r in c ip le s  

a re  c o n c e rn e d  a) im am a h  is th e  b a s ic  p i l la r  o f  Is la m , m o re o v e r  e v e ry  R a su l is 

b o u n d  to  a p p o in t  h is  s u c c e s s o r  it  is  o b lig a to ry  d u ty  o f  R a su l b )  ‘A liy y  w as m o s t 

c o m p e te n t  a n d  d e s e rv in g  s u c c e s s o r  o f  R a s u l-A lla h  ̂ , h e  w a s  th e  m o s t 

d is t in g u is h e d  o f  th e  C o m p a n io n s .

Z a id iy a h

A m o n g  th e  S h i‘i s e c t  o n e  g ro u p  is Z a id iy a h , th e ir  p r im a ry  o p in io n  a b o u t 

k h ila fa h  is  th a t  it s h o u ld  n o t b e  p e rs o n a l b u t  v ir tu a l.  T h e y  a re  th e  fo llo w e rs  o f  Z a id
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Ibn  ‘A liy y  Z a in  a l ‘A b id in , a c c o rd in g  to  th e m  w h o s o e v e r  p o s s e s s  q u a li t ie s  o f  

im am a h ,  It  is la w fu l  to  ta k e  o a th  o f  a lle g ia n c e  to  h im . T h e y  a ls o  m a d e  so m e  

q u a li t ie s  o b l ig a to ry  fo r  im a m a h :

a) T h e  p e rs o n  s h o u ld  b e  o n ly  o f  F a tim i ra c e .

b )  P ie ty .

c ) K n o w le d g e  a n d  g o o d  c h a ra c te r .

d ) G e n e ro u s  a n d  m u n if ic e n t .

e) H e  sh o u ld  m a d e  c la im  fo r  h is  k h ila fa h  a n d  s h o u ld  in v ite  p e o p le  to  h is  im am a h .  

K e s a n iy a h

T h is  g ro u p  a m o n g  th e  S h i‘i se c t  b e lie v e d  th a t  a f te r  th e  m a r ty rd o m  o f  

H u s a in , im am a h  w a s  th e  r ig h t  o f  M u h a m m a d  Ib n  H a n a f iy a h , h is  s te p  b ro th e r . It 

w a s  th e i r  b  e l i e f  t h a t  I m a m  i s i n fa l l ib le , m o re o v e r  M  u h a m m a d  I b n  H  a n a f iy a h  is 

a liv e  a n d  h e  h a d  c o n f in e d  h im s e l f  in  a  m o u n ta in . T h is  g ro u p  a lso  b e lie v e s  in 

m e te m p s y c h o s is ,  th a t  is  t r a n s m ig ra t io n  o f  so u l, th is  b e l i e f  is  v e ry  c o m m o n  a m o n g  

th e  A ry a n s .

I th n a  ‘A s h r iy a h

T h e y  b e l ie v e  th a t  a f te r  th e  m a r ty rd o m  o f  H u s a in , h is  so n  ‘A liy y  Z a in  al 

‘A b id in  g o t th e  im am a h  h e  w a s  s u c c e e d e d  b y  h is  so n  in  im am a h  th e y  b e lie v e  in 

tw e lv e  a ’im a h :

1. ‘A liy y .

2. H a sa n .

3. H u sa in .

4. Z a in  al ‘A b id in .

5. M u h a m m a d  B a q ir .

6. J a ‘fa r  S a d iq .

7. M u sa  K a z im .

8. ‘A liy y  R a d a .

9 . M u h a m m a d  T a q iy y .

10. ‘A liy y  N a q iy y

11. H a s a n ‘A s k a r i .

12. M u h a m m a d  [ Im a m  M a h d i] ,

M u h a m m a d  [ Im a m  M a h d i]  w a s  tw e lf th  Im a m  a c c o rd in g  to  I th n a  ‘A s h r iy a h  

s e c t  w h o  a re  e x is t in g  e v e n  to d a y  is  o f  th e  o p in io n  th a t  Im a m  M u h a m m a d  is a liv e
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b u t h e  is h id d e n , th e re  is a  d if fe re n c e  o f  o p in io n  a m o n g  th e m  w h e n  Im am  

M u h a m m a d  b e c a m e  in v is ib le  so m e  sa y  h e  w a s  o f  fo u r  (4 )  y e a rs  a g e  w h e n  he  w e n t 

fo r  h id e  a n d  so m e  sa y  h e  w a s  th e n  e ig h t (8 ) y e a rs  o f  a g e , th e re  a re  d if fe re n c e  a lso  

a b o u t h is  s ta tu s , s o m e  o f  S h i ‘i p e o p le  b e lie v e  th a t  h e  h a d  a ll th o s e  q u a li t ie s  w h ic h  

a re  n e c e s s a ry  fo r  im am a h  in  h is  c h ild h o o d  th u s , h e  is  a  p e r fe c t  Im a m  h o w e v e r  

so m e  c la im  th a t  h e  w a s  n o t Im a m  b u t a s c h o la r .

I s m a ‘i l iy a h

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a d  a  se r io u s  d is a g re e m e n t  w ith  th is  se c t a n d  h e  sp e n t 

lo t  o  f  t im e  i n  d  is c u s s io n s  a  n d  d  e b a te s  w  ith  th e m , h  e  u  s e d  e  v e ry  th in g , h  is p  en , 

to n g u e  a n d  e v e n  sw o rd  to  d e fe a t  th is  sec t. I s m a 'l iy a h  g ro u p  is a t t r ib u te d  to  I s m a ‘il 

Ib n  J a ‘fa r  th e y  b e l ie v e  th a t  a f te r  Im a m  J a ‘fa r  S a d iq  im am a h  w a s  ta k e n  b y  h is  son  

I s m a ‘il, th is  g ro u p  is in  a g re e m e n t w ith  I th n a  ‘A s h r iy a h  as fo r  as  im am a h  o f  f irs t 

s ix  Im a m s  a re  c o n c e rn e d  th e ir  d is a g re e m e n t s ta r ts  o n  th e  is su e  o f  se v e n th  

s u c c e s s o r  o f  im am a h  I th n a  ‘A s h r iy a h  a re  o f  th e  o p in io n  th a t  le g a l h e ir  o f  J a ‘fa r 

S a d iq  fo r  im am a h  w a s  M u s a  K a z im  n o t I s m a ‘il.

B a tn iy a h

T h is  s e c t  w a s  h e re t ic a l  o n e  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  fo u g h t w ith  th em  

th ro u g h o u t  h is  l ife  a lth o u g h  th is  g ro u p  w a s  liv in g  w ith  M u s lim s  b u t th e y  had  

s tro n g  tie s  w ith  T a ta rs  a n d  C h r is t ia n s , h e ig h t o f  th e ir  h e re s y  w a s  th a t  th e y  w e re  

c a p tu r in g  M  u s l im s  a n d  h a n d  o v e r  t h e m  to  e n e m ie s , it w a s  b e c a u s e  o f  th e ir  ev il 

in te n tio n s  a n d  d e s ig n s  d o w n fa ll  o f  B a g h d a d  to o k  p la c e  th e i r  c o n s p ira c ie s  w ith  

e n e m ie s  p  a v e d  t h e  w  a y  f  o r  d  e s tru c tio n  o f  K  h ila fa h  I s l a m ia .  11 w a s  t r e a c h e ry  o  f  

S h i ‘i b a tn i  m in is te r  w h o  in v ite d  T a ta rs  to  d e s tro y  B a g d a d  K h ila fa h  a n d  its 

m in is te rs  w e re  a s s a s s in a te d ;  B a g h d a d  b e c a m e  s la u g h te r  h o u s e  d u r in g  th e se  T a ta r  

a tta c k s . T h is  s e c t  is k n o w n  as B a tin i o r  B a tin y a h  se c t , th e re  a re  m a n y  n a rra tio n s  

w h y  th is  s e c t  w a s  n a m e d  B a tin iy a h . A s  th e ir  Im a m  w a s  in  h id in g  th a t  is w h y  th e  

w e re  c a lle d  B a tin iy a h , a n o th e r  sa y in g  is th a t  a s  th e y  b e l ie v e  th a t  S h a r i 'a h  h a v e  

tw o  a sp e c ts  e x p lic i t  a n d  im p lic it  a n d  m a sse s  a re  fo l lo w in g  o n ly  e x p lic i t  a s p e c t o f  

th e  S h a r i ‘a h . It  is  b e c a u s e  o f  th is  m y th  th e y  in te rp re t  th e  w o rd s  a n d  v e rs e s  o f  th e  

Q u r ’an  b y  s tra n g e  a n d  u n iq u e  e lu c id a tio n s . T h e y  c a ll  th e s e  s tra n g e  e lu c id a t io n s  as 

im p lic it  a sp e c t  o f  S h a r i ‘a h . A c c o rd in g  to  th e m  it is o n ly  Im a m  w h o  k n o w s  h id d e n  

a s p e c t  o f  th e s e  im p lic i t  te a c h in g s  o f  S h a r i 'a h .  M o s tly  th e ir  p ra c t ic e s  a re  b a se d  on 

‘T a q iy a h ’ S u b te r fu g e , th e y  a lw a y s  c o n c e a l th e ir  id e a s  a n d  p la n s , a n d  m a d e  th em  

p u b lic  o n ly  w h e n  th e y  fee l fa v o u ra b le  a tm o s p h e re  th u s  it is  b e c a u s e  o f  th e ir  

h id d e n  a g e n d a  a n d  p ra c t ic e  th is  se c t  is c a lle d  B a tin iy a h  se c t.. .
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H a k m iy a h

A c c o rd in g  to  th e ir  id e o lo g ie s  a n d  v ie w s  i f  w e  c a n  n o t ca ll th e m  in f id e ls  at 

le a s it is  e s ta b l is h e d  tru th  th a t  th e ir  fu n d a m e n ta l  te a c h in g s  a re  n o t in  a c c o rd a n c e  

w ith  th e  te a c h in g s  o f  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  H a d ith . W h e n  th e i r  id e a s  a d o p t  e x tre m e  

p o s tu re  th e y  c ro s s e d  b in d in g s  o f  S h a n ia ’s, th e y  c la im  H a lu l ,  s l ig h tin g  o f  D iv in e  

so u l in  th e ir  Im am . T h e  fo u n d e r  o f  th is  s e c t  w a s  o n e  F a tim i K h a li fa h ,  H a k im  Ibn  

‘A m a r A lla h  h e  c la im e d  h im s e l f  as  t r a n s m ig ra te d  so u l o f  A lla h  a n d  o rd e re d  p e o p le  

to  w o rs h ip  h im .

T h is  H  a k im  Ibn  ‘ A m a r  A  lla h  d  ie d  i n  a  s ta te  o  f  h  id in g , a  c c o rd in g  to  o ne  

n a rra tio n  h is  d e a th  w a s  n o t  n a tu ra l b u t  h e  w a s  a s s a s s in a te d  b y  so m e  o f  h is  

re la tiv e s , b u t  h is  fo l lo w e rs  d e n ie d  h is  d e a th  a n d  b e lie v e  th a t  H a k im  is a liv e  an d  

h a v e  ta k e n  h id in g , H e  sh a ll  c o m e  so m e  d a y . I t  is th is  g ro u p  w h ic h  w a s  n a m e d  b y  

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  a s  H a k im iy a h .

N u s a ir iy a h

B e s id e s  H a k im iy a h  g ro u p , a n o th e r  g ro u p , th o u g h  th e y  w e re  n o t c a llin g  

th e m se lv e s  a s  I s m a ‘ilie s , b u t  th e y  w e re  n o t  d if fe re n t  f ro m  th e m  as fo r  a s  th e ir  

o p p o s it io n  to  c o m m o n  a n d  u n a n im o u s  te a c h in g s  o f  Is la m  a re  c o n c e rn e d . 

N u s a ir iy a h  g ro u p  w a s  e x is t in g  d u r in g  th e  e ra  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , c o m m o n ly  

n o t k n o w n  a s  I s m a ‘lie s  b u t  th e ir  id ea s  a n d  o th e r  v ie w s  re g a rd in g  re lig io n  w e re  

e x tra c te d  f ro m  e x tre m is t  te a c h in g s  o f  I s m a ‘ili sec t.

A c c o rd in g  to  th is  s e c t  a h l  a l  B a y t  (m e m b e rs  o f  M u h a m m a d  R a su l-  

A l la h ’s ^ P  fa m ily )  p o s s e s s e d  c o m p le te  k n o w le d g e  a n d  th e ir  b e l ie f

w as th a t  ‘A liy y  is e i th e r  A lla h  o r  a t le a s t  e q u a l to  A lla h , th e y  to o  w e re  o f  th e  

o p in io n  as  B a tin iy a h  u s e d  to  b e lie v e  th a t  S h a r i 'a h  h a d  tw o  a s p e c ts  i.e . e x p lic i t  an d  

im p lic it. Im a m  Ib n  T a im iy y a h  fo u g h t w ith  th e m  b e c a u s e  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w as 

n o t c o n s id e r in g  th e m  a s  M u s lim s ; th e y  d id  n o t h a v e  a n y  in c l in a t io n  to w a rd s  Islam .

H a s h a s h in

T h is  e x tr e m is t  g ro u p  d e m o lis h e d  th e  v e ry  fa b r ic  o f  Is la m ic  e th ic s  a n d  w e n t 

fa r  a w a y  f ro m  its  sp ir i tu a l  a sp e c t. T h e y  in sp ire  th e  e n e m ie s  o f  Is la m  to  o p p o se  th e  

e s ta b lis h e d  M u s lim  g o v e rn m e n t  a n d  ig n ite d  th e  f ire  o f  h a t  re d n e s s  a m o n g  th e  

M u s lim s  w h ic h  re s u lts  re v o lt  a n d  re b e ll io n  b ro k e  o u t in  B a g h d a d , r io ts  an d  

c o n flic ts  to o k  p la c e  in  P e rs ia , K h u ra sa n  a n d  Q a z w a in . D u e  to  m il i ta ry  m ig h t  o f  

M a h m u d  Z a n g i a n d  S a la h  a l D in  A y u b i th e y  w e n t  in  h id in g , d u r in g  Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  w h e n  T a ta rs  w e re  d e fe a te d  th e y  a g a in  w e n t  to  h i l ly  a re a s  so  th a t  th e y  

c a n  p ro p a g a te  th e ir  c re e d  fro m  th e se  s a fe  z o n e s  b u t  d u e  to  r ig o ro u s  e ffo r ts  o f
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Im am  Ib n  T a im iy y a h  th e y  g a v e  up  th e ir  re s is ta n c e , c a m e  o u t  o f  th e ir  h illy  d e n s 

a n d  e m b ra c e d  I s la m .20

N o w  w e  w ill  n a r ra te  s o m e  o th e r  se c ts  w ith  w h o m  o r th o d o x  M u s lim s  had  

d if fe re n c e s  p e r ta in in g  t o  th e ir  b e lie f . B u t th e y  w e r e  n o t  o n ly  fa m o u s  d u r in g  th e  

p e r io d  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  b u t  h a d  g re a t  in f lu e n c e  o v e r  p e o p le  to o . Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  fo u g h t  w ith  th e m  on  th e  b a s is  o f  re a so n  a n d  lo g ic . W e  w ill  g iv e  b r ie f  

a c c o u n t o f  th re e  g ro u p s  a b o u t w h o m  w e  h a v e  re a d  in  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s 

b o o k s .

J a h im iy a h  o r  J a b r iy a h

Is s u e  o f  c o m p u ls io n  a n d  free  w ill e m e rg e d  d u r in g  th e  e a r ly  p h a s e  o f  

U m a y y a h  ru le  b u t  v e ry  so o n  it p ro g re s s e d  in su c h  a  w a y  th a t  it b e c a m e  a  c re e d  an d  

d u r in g  th e  la s t  d a y s  o f  U m a y y a h  ru le , th is  c re e d  g o t its  p e a k  b y  K ita b  a l  M in a t  w a l  

A m a l  th e re  a re  tw o  le t te r s  w r it te n  b y  Ibn  ‘A b b a s  a n d  H a s a n  B a sri w h ic h  n o t on ly  

in d ic a te  th e  e x is te n c e  o f  th is  s e c t  b u t a lso  m a k e s  it c le a r  th a t ,  m a n  e a rn s  h is  o w n  

d e e d s , it  is  a ls o  e v id e n t  th a t  m a n  is a c c o u n ta b le  fo r  h is  a c t io n s  b e fo re  A lla h  th u s , it
_ n .

is tru e  th a t  A lla h  is ‘c r e a to r ’ o f  e v e ry th in g  in c lu d in g  th e  d e e d s  a n d  a c tio n s

o f  h u m a n  b e in g  b u t  a t th e  s a m e  tim e  m a n  p o s s e s s  a b il i ty  o f  e a rn in g  ( ) .

A c c o rd in g  to  o n e  n a rra t io n , J a b r iy a h  sc h o o l o f  th o u g h t  w a s  fo u n d e d  b y  a 

Je w , a n o th e r  n a r ra t io n  te lls  u s th a t, th e  f irs t p e rs o n  w h o  p ro p a g a te d  th is  J a b r iy a h

c re e d  w a s  J a ‘d  Ib n  D a rh a m , m a n  w h o  p re s e n te d  th e  c o n c e p t  o f  ‘the

Q u r ’a n  is c r e a t io n ’, w h ic h  h e  b o r ro w e d  fro m  a  S y r ia n  Je w , th is  s e c t  ta k e s  th e ir  

d e n o m in a tio n  f ro m  ( ja b r ), w h ic h  s ig n if ie s  ‘n e c e s s i ty  o r  c o m p u ls io n ’ b e c a u s e  th e y  

h o ld  m a n  to  b e  n e c e s s a r i ly  a n d  in e v ita b ly  c o n s tra in e d  to  a c t  b y  fo rc e  o f  A l la h ’s 

e te rn a l a n d  im m u ta b le  d e c re e . T h e y  w ill  n o t a llo w  m e n  to  sa id  e ith e r  to  le t, o r  to 

h a v e  a n y  p o w e r  a t a ll , e i th e r  o p e ra t iv e  o r  a c q u ir in g , a s s e r t in g  m a n  c a n  do  n o th in g , 

b u t p ro d u c e s  a ll h is  a c t io n s  b y  n e c e s s ity , h a v in g  n e i th e r  p o w e r , n o r  w ill, n o r  

c h o ic e , a n y  m o re  th a n  an  in a n im a te  a g en t. T h is  s e c t  g o t  its  m o m e n tu m  w h en  

Ja h a m  Ib n  S u fw a n  to o k  its  le a d e rs h ip  th a t ’s w h y  th is  s e c t  is  c a lle d  J a h im iy a h  a lso . 

A c c o rd in g  to  h im  re w a rd in g  a n d  p u n is h in g  a re  a lso  th e  e f fe c ts  o f  n e c e s s ity ;  and  

th e  sa m e  h e  s a y  o f  th e  im p o s in g  o f  c o m m a n d s . T h is  w a s  th e  d o c tr in e  o f  

J a h im iy a h ’s, th a t  P a ra d is e  a n d  H e ll w ill v a n is h  o r b e  a n n ih i la te d , a f te r  th o se  w h o  

a re  d e s t in e d  th e re to  r e s p e c t iv e ly  sh a ll  h a v e  e n te re d  th e m , a n d  a t la s t  th e re  w ill 

e x is t  n o th in g  b u t  A lla h , s u p p o s in g  th o se  v e rs e s  o f  th e  Q u r ’an  w h ic h  d e c la re  th a t 

th e  in h a b ita n ts  o f  P a ra d is e  a n d  o f  H e ll sh a ll  r e m a in  th e re in  fo r  e v e r , to  be  

h y p e rb o lic a l  o n ly , a n d  in te n d e d  fo r  c o r ro b o ra tio n , a n d  n o t  to  b e  d e n o te  an  e te rn a l 

d u ra t io n  in  re a lity . A c c o rd in g  to  th is  se c t  Im a m  is o n ly  th e  n a m e  o f  c o g n iz a n c e , 

a n d  th e  m e a n in g  o f  k u fr  (h e re s y )  is  m e re  ig n o ra n c e  a n d  fo o lis h n e s s , D iv in e  

k n o w le d g e  a n d  D iv in e  s p e e c h  b o th  a re  h a d is  (c re a te d )  i.e . th e y  w ill  h a v e  to  ge t
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a n n ih ila te d . A lla h  is n e i th e r  th in g  n o r  a liv e , a c c o rd in g  to  th e m  A lla h  can  n o t be  

d e s c r ib e d  o r  a t t r ib u te d  w ith  s u c h  ‘a t t r ib u te s ’ w h ic h  a re  c re a te d . N o r  o n e

c a n  se e  A lla h  in p a ra d is e  a n d  th a t , th e  Q u r ’an  is  c re a te d , lo t o f  p e o p le  w ere  

in f lu e n c e d  b y  th e s e  v ie w s  a n d  e v e n  so m e  s c h o la rs  u s e d  to  h a v e  s im ila r  v iew s  

a b o u t  th e  d e e d  a n d  a c t io n s  o f  m an .

L a rg e  g ro u p  o f  o r th o d o x  s c h o la rs  r e fu te d  th e s e  v ie w s  a n d  re s is te d  th e ir  

in f lu e n c e , a n o th e r  g ro u p  w h o  h a d  a lm o s t  s im ila r  b e l ie f s  a s  o f  J a h im iy a h ’s b u t th e ir  

a p p ro a c h  a n d  m o d e  w a s  d if fe re n t, h is to r ia n s  n a m e d  th e m  A s h a ‘r iy a h .21

In  a d d it io n  to  th is , o th e r  g ro u p  o f  s c h o la rs  w a s  fa m o u s  b y  th e  n a m e  o f  

M u ‘ta z il la h  th e ir  v ie w s  w e re  w h o lly  a g a in s t  th e  v ie w s  o f  J a h im iy a h  se c t, th e ir  

m a in  c re e d  w a s  o f  f re e  w ill  o f  m an .

M u ‘ta z i l la h

T h is  s e c t w a s  fo u n d e d  b y  W a s il  Ib n  ‘A ta , w h o  s e p a ra te d  fro m  h is  te a c h e r  

H a sa n  a l B a s r i ,  th e  fo l lo w in g  a re  th e i r  c h ie f  te n e ts , a ) T h e y  e n tire ly  re je c te d  all 

e te rn a l a t t r ib u te s  o f  A lla h , to  a v o id  th e  d is t in c t io n s  o f  p e rs o n s  m a d e  b y  th e  

C h r is t ia n s , s a y in g  th a t  e te rn ity  is th e  p ro p e r  o r  fo rm a l a tt r ib u te  o f  h is  e sse n c e ; th a t  

A lla h  k n o w s  b y  th is  e s s e n c e , a n d  n o t b y  H is  K n o w le d g e ;  a n d  th e  sa m e  th e y  a ff irm  

o f  H is  o th e r  a tt r ib u te s . H e n c e  th is  s e c t  is a ls o  n a m e d  M u ‘a ta z i l la h , f ro m  th e ir  

d iv e s tin g  A lla h  o f  H is  a ttr ib u te s ;  fo r  th e y  w e n t  so  fa r  as  to  sa y , th a t  to  a ff irm  th ese  

a ttr ib u te s  o n  th e  s a m e  th in g  as to  m a k e  m o re  e te rn a l th a n  o n e , a n d  th a t  th e  u n ity  o f  

A lla h  is in c o n s is te n t  w ith  su c h  an  o p in io n . T h is  w a s  th e  tru e  d o c tr in e  o f  W asil, 

w h o  d e c la re d  th a t  w h o e v e r  a s s e r te d  a n  e te rn a l a t t r ib u te  a s s e r te d  th e re  w e re  tw o  

A lla h s . b )  T h e y  b e l ie v e  th e  w o rd  o f  A lla h  to  h a v e  b e e n  c re a te d  in su b je c ts , a n d  to  

c o n s is t  o f  le t te r s  a n d  so u n d ; c o p ie s  th e r e o f  b e in g  w r i t te n  in  b o o k s , to  e x p re s s  o r  

im ita te  th e  o r ig in a l. D u r in g  th e  re ig n s  o f  th e  ‘A b b a s i  K h u lfa h  ’ al M a m u n , al 

M u ‘ta s im  a n d  al W a s iq  (A .H  1 9 8 -2 2 8 ) a t B a g h d a d  th is  c re e d  w a s  in  h ig h  fav o u r, 

c o m m o n  p e o p le  in  g e n e ra l  a n d  s c h o la rs  in  p a r t ic u la r  w e re  fo rc e d  to  a d o p t th is  

c re e d , Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l le a d  th e  r e s is ta n c e  to  th is  c re e d  fo r  w h ic h  h e  w as 

re g u la r ly  p e rs e c u te d  b y  th e  ru le rs , c )  T h e y  a ls o  g o  fa r th e r , a n d  a ff irm  th a t 

w h a te v e r  w  as c re a te d  in s u b je c ts  i s a  Iso  a  n a c c id e n t, a  n d  1 ia b le  t o p  e rish . T  h ey  

d e n y  a b so lu te  p re d e s t in a t io n , h o ld in g  th a t  A lla h  is  n o t  a u th o r  o r  c re a to r  o r  c re a to r  

o f  e v il , b u t o f  g o o d  o n ly ; a n d  th a t m a n  is f re e  a g e n t;  w h ic h  is th e  o p in io n  o f  th e  

Q a d r iy a h  s e c t, i t  is  s a id  th a t  p io n e e r  o f  th is  o  p in io n  w  as G h a ila n  D  a m s h a q i, he  

u se d  to  p ro p a g a te  th is  v ie w  d u r in g  th e  re ig n  o f  ‘U m a r  Ib n  ‘A b d  al ‘A z iz  u l tim a te ly  

h e  w a s  a s s a s s in a te d  b y  H ish a m  Ib n  ‘A b d  a l M u lk , a c c o rd in g  to  so m e  h is to r ia n  it 

w a s  b a s ic a lly  re l ig io u s  s e c t  c a lle d  Q a d r ia y a h  d ) th e y  h o ld  th a t  i f  a M u s lim  b e  

g u ilty  o f  a  g r ie v o u s  s in , h e  is  n e ith e r  M u s lim  n o r  ) ‘in f id e l ’ he  b e c o m e s  

‘tr a n s g re s s o r ’ w h ic h  is  in -b e tw e e n  s ta te  o f  k u fr  a n d  I s la m , b u t h e  w ill n o t e n te r
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in to  p a ra d is e ,  as  h e  h a s  re c ite d  k a lim a  h e  is M u s lim  b u t  n o t M u m in . e ) T h e y  d e n y

se e in g  o f  A lla h  in  p a ra d is e  b y  th e  c o rp o re a l  e y e , a n d  re je c t  all c o m p a r is o n s  o r• 22 
s im ili tu d e  a p p lie d  to  A lla h .

I s h a ‘ra

D u r in g  th e  r e ig n  o f  M u tw a k il  M u ‘ta z il la h  s e c t  lo s t  p a tro n a g e  o f  ru le rs  

w h ic h  re s u lts  th e re  o p p o n e n ts  b e c a m e  d o m in a n t  o v e r  th e m  all s c h o la rs  w h o  h a v e  

d if fe re n c e s  w ith  th e m  jo in e d  h a n d s  to  c o u n te r  th e m , in  th e  b e g in n in g  o f  fo u r th  4 th 

c e n tu ry  A .H  g re a t  p e rs o n a l i ty  e m e rg e d  on  th e  sc e n e  n a m e ly  A b u  al H a sa n  al 

A s h ‘ari.

In  th e  b e g in n in g  A b u  a l H a s a n  a l A s h ‘ari w a s  M u ‘a ta z il li  a n d  w h e n  h e  g a v e  

u p  M u ‘a ta z i l la h  c re e d , g re a t  c h a n g e  o c c u r re d  in  h is  v ie w s  a lso , h e  fo u n d  h im s e l f  

c lo s e  to  o r th o d o x  Is la m ic  s c h o la rs  a n d  m u h a d d i th u n ,  w h ic h  can  b e  a s s e s s e d  fro m  

th e  fo l lo w in g  v ie w s :

a) I s la m ic  b e l ie f s  c a n  b e  d e r iv e d  o n ly  fro m  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  H a d ith .

b ) T h o s e  v e rs e s  w h ic h  p re s e n t  th e  r e s e m b la n c e  ( e x p lic i t ly  p e r ta in in g  to  

A lla h  sh o u ld  b e  re l ie d  u p o n  n a s s ,  o n ly  e .g . A c c o rd in g  to  h im  A lla h  h a s  fa c e  n o t as 

o f  h u m a n  b e in g s  h a v e , h e  h a s  h a n d s  to o  b u t n o t  as  h u m a n  b e in g s  h a v e .

c) B e lie f s  c a n  b e  p ro v e d  b y  A h a d ith  a lso , h e  p u b l ic ly  a n n o u n c e d  all su c h  

b e lie fs  w h ic h  h a v e  b e e n  p ro v e d  b y  k h a b r - i -a h a d  a re  r e l ia b le .23

Ib n  T a im iy y a h  a n d  Tasawwuf

I t  s e e m s  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s e ra  w a s  fu ll o f  d if fe re n c e  a n d  d is se n s io n s , 

m o s tly  p e o p le  in  th e i r  b e lie f s  a n d  p ra c t ic e s  u s e d  to  e m u la te  th e ir  s c h o la rs , th is  e ra  

w a s  im p o r ta n t  a s  s o m e  sa in ts  (s u f i  ’s )  c la im e d  to  h a v e  in tro d u c e d  n e w  c o n c e p ts  in 

th e  m y s tic is m , b u t  th e y  w e re  n o t  n e w , e ith e r  th e y  w e re  v ie w s  o f  a n c ie n t 

p h ilo s o p h e rs  w ith  d i f f e re n t  m o d e  o f  e x p re s s io n  o r  so m e  p h ilo s o p h ic a l  te a c h in g s  o f  

n o n  S e m itic  re lig io n s . In  n u tsh e ll  Im a m  Ibn  T a im iy y a h  c o n fro n te d  th re e  m a jo r  s u f i  

c o n c e p ts  th e y  w e re :

a) W ahd a t a l  w a ju d .

b) A s q a t  a l  w a s a ’it  : s u f i ’s  c la im  th a t  w h o s e  h e a r t  is e x c lu s iv e ly

a tta c h e d  t o  A  lla h , h e n  e e d s  n o t t o  w  o rs h ip  b e c a u s e  o  b e d ie n c e  a n d

d is o b e d ie n c e  is m e a n in g le s s  fo r  h im .

c) D u p in g s  o f  s u f i ’s  w h ic h  h a d  b e c o m e  im p o r ta n t  c o m p o n e n t  o f

t a s a w u f  a t  th a t  tim e .
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D u rin g  th e  p e r io d  o f  Im a m  Ibn  T a im iy y a h  a ll th e s e  c o n c e p ts  w ere  

in te rm in g le d , d e n ia l  o f  w o r ld  h a d  b e c o m e  fa m o u s  c re e d , p e o p le  u se d  to  a c c e p t an d  

p ra c tic e  G re e k  p h i lo s o p h y  as it  w e re  D iv in e  S h a r i 'a h  su f i  c o n c e p t o f  

t r a n s m ig ra t io n  w a s  v e ry  c o m m o n  a m o n g  th e  p e o p le . B e s id e s  it, p a n th e is m  to o  w as 

on  its  h ig h  fa v o u r , e v e ry th in g  w a s  in c lu d e d  in  ta s a w u f ,  in  5 th a n d  6 th c e n tu ry  A .H  

th e s e  c o n c e p ts  w e re  e m e rg in g  ra p id ly  a n d  th e y  r e a c h e d  a t th e ir  c l im a x  in  7 th an d  

8th c e n tu ry  A .H , th is  w a s  a n  e ra  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w h o  fo u g h t  w ith  th ese  

g ro u p s  w ith  fu ll m ig h t.

In  a d d it io n  to  th is , th e re  w a s  n o  h a rm o n iz a t io n  a m o n g  th e  v a r io u s  s u f i  sec ts , 

so m e  w e re  in f lu e n c e d  b y  p la to n ic  m y s tic ism  a n d  s o m e  w e re  p u b l ic ly  sa y in g  th a t 

A lla h  c a n  t r a n s m ig ra te  in to  h u m a n  b o d y  a n d  so m e  o f  th e m  e x p e r ie n c in g  

p a n th e ism ; c o n c e p t  o f  w ila y a h  ( s a in th o o d )  w a s  e m e rg in g  a s  s u b s ti tu te  o f  N u b uw a h  

o r  m o re  im p o r ta n t  th a n  th a t.

P u r ity  o f  S u f is

S u f is  s a y  th a t  p u r i ty  in  o u r  m a s la k  ( s c h o o l o f  th o u g h t)  is m e a n in g le s s , 

b e c a u se  p u r i ty  is  r e s u l t  o f  im p u r ity  a n d  im p u r i ty  is  p sy c h o lo g ic a l  c o n d it io n  w h ic h  

is p a r t  o f  h u m a n  e s s e n c e , th e re fo re  h o w  it is p o s s ib le  to  b r in g  a  p sy c h o lo g ic a l  

c o n d itio n  in  c o n tra s t  to  its  e s se n c e , to  p u r ity  f ro m  v e ry  e s se n c e  is  its  a b so lu te  

d e n ia l, w h e n  v e ry  e s s e n c e  is  n o t th e re  w h o  w ill  w o rs h ip  a n d  to  w h o m . A s th e re  is 

n o th in g  b u t  A lla h , I t  is  p r o o f  o f  o u r  a rg u m e n t th a t , o u r  c o n c e p t  o f  ta h a ra  

(p u r if ic a t io n )  is u n th in k a b le ,  th u s  in  o u r  w o rs h ip  o u r  e a rs  a n d  e y e s  s h o u ld  b e c o m e  

h a q q ,  fu r th e r  e v e ry th in g , a n d  e v e ry  a c tio n  sh o u ld  b e c o m e  h a q q .24

S o m e  f a m o u s  a n d  e m p h a t ic  c o n c e p ts  in  S u f is m

In  th e  w o r ld  o f  s u f ism ,  d u e  to  th e s e  d if fe re n t  c o n c e p ts  e v e ry o n e  m a d e  h is 

o w n  g ro u p  o n  th e  b a s is  o f  th e ir  p r in c ip le s . T h e  f irs t  sc h o o l o f  th o u g h t  w h o  

a p p e a re d  in  th is  e ra  w a s  o f  p la to n ic  m y s tic s . H o w e v e r , s o m e  o f  th e m  b e lie v e d  in 

tra n s m ig ra t io n  a n d  p a n th e is m , s o m e  o f  th e m  w e re  c o n f in e d  to  th e  ab o v e  

m e n tio n e d  lim its .

S e c o n d  g ro u p  w a s  p r o p a g a t in g  h a lu l  e x c lu s iv e ly , th e ir  p r im a ry  v ie w  w as 

th a t, e s s e n c e  o f  A lla h  is tra n s m ig ra t in g  in to  h u m a n  b o d y , th e  p io n e e r  o f  th is  c re e d  

w a s  M a n s u r  H a lla j, fo l lo w in g  c o u p le ts  c a n  c la r ify  th e ir  c re e d  u n a m b ig u o u s ly :

■ nift t-s-H A3 * £  "V i —  ; Vt' -a  *

.  j f  ;  U -  J  U i  A l i i .
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G lo r if ie d  is H e  e x p o se d  to  n a s u t  [p h y s ic a l u n iv e rs e ]  h is  b o n d m a n  la h u t,  

a n d  th e n  c a m e  in to  th e  sh a p e  o f  th o se  w h o  e a ts  a n d  d r in k s . E v e n  H is  c re a tu re s  sa w  

H im  p u b lic ly .

T h ird  fa m o u s  sc h o o l o f  s u f ism  w a s  o f  w a h d a t  a l  w a ju d ,  w h o s e  b a s ic  c re e d  

is th a t, th e re  is  n o th in g  b u t  A lla h ; m o re  th a n  o n e  f ig u re s  w h ic h  w e  se e  a re  n o t th e  

f ig u re s  o f  v a r io u s  e x is te n c e s  b u t th e  m a n ife s ta t io n s  o f  o n ly  o n e  e x is te n c e .

A lth o u g h  Ib n  ‘A ra b i w a s  n o t  p io n e e r  o f  th is  c re e d  as c o m m o n  p e o p le  

b e lie v e , a n c ie n t  H in d u  re lig io u s  b o o k s  p a r t ic u la r ly  V e d a s  a re  fu ll o f  p a n th e tic  

te a c h in g s , b u t  Ib n  ‘A rb i g a v e  it n e w  so u l a n d  b o d y  a n d  p re s e n te d  it in  a  Is la m ic  

c lo a k , a c c o rd in g  to  Ib n  ‘A rb i e v e ry th in g  in  th is  u n iv e rs e  is  m a n ife s ta t io n  o f  A lla h , 

n o th in g  e x is ts  sa n s  A lla h , h e re  a re  so m e  v e rs e s  a b o u t  th is  c re ed :

'w

• . . 1 jjl  »%»* - C11

O ! H e  w h o  is th e  c re a to r  o f  e v e ry th in g  in  H im , Y o u  a re  th e  c e n tre  o f  Y o u r  

c re a tio n , Y o u r  c re a t io n s  d is a p p e a rs  b y  m in g lin g  w ith  Y o u , Y o u  a re  sm a ll p o sse s s  

th e  c a p a c ity  o f  b e in g  v a s t .24

In  th e  p e r io d  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  th e  s u f i s  h a d  g o t fu ll p re s tig e  an d  

re s p e c t, g o v e rn o rs  o f  E g y p t  h a d  c o n s tru c te d  s h r in e s  fo r  th e s e  su f is ,  e s ta te s  w e re  

g ra n te d  to  th e m  ru le rs  f ix e d  s c h o la rs h ip s  to  th e m , to  th e ir  re q u ire m e n ts  a n d  o th e r  

n e e d s , e x p e n s e s  o f  th e ir  k itc h e n  w h e re  h u n d re d s  o f  p e o p le  u se d  to  tak e  th e ir  m e a ls  

to o  w e re  b e a rd  b y  th e  ru le rs . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  n o t  a g a in s t  th e  c o n c e p t o f  

t a s a w u f  a n d  ta z k iy a h ,  d e r iv e d  f ro m  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h , Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  w a s  r e s is t in g  a n d  re fu t in g  u n - I s la m ic  in f lu e n c e s  c re p t  in to  th e se  

c o n c e p ts . T h e  v ir tu o u s  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  h im s e l f  a  w a li  k a m i l  g re a t su fi ,  

h e  h a d  a lle g ia n c e  w ith  Q a d ir iy a h  s u f i  o rd e r , h e  h a d  u s e d  w o rd s  lik e  al S h a ik h  al 

k a m il, s y e d i  fo r  g re a t  w a li  o f  I s la m ic  h is to ry  S h a ik h  ‘A b d  al Q a d ir  al J ila n i, he  

h im s e l f  h a d  w r it te n  a b o u t  ( ) ‘p u r if ic a t io n  o f  h e a r t ’ in h is  b o o k s .

T h e  P o ly t h e is t ic  b e l ie f s  a n d  c u s t o m s  in  I m a m  I b n  T a im iy y a h ’s E r a

T h e  in tim a c y  o f  n o n -M u s lim s  a n d  n o n -A ra b s  a n d  in f lu e n c e  o f  I s m a ‘ili an d  

B a tn i s e c ts  in a d d it io n  to  th is , d u e  to  p re a c h in g  o f  so m e  m is g u id e d  s u f is ,  in Im am  

Ibn  T a im iy y a h ’s e ra  p e o p le  u s e d  to  h a v e  p o ly th e is t ic  th o u g h ts  an d  b e lie fs . 

R e g a rd in g  th e ir  r e l ig io u s  le a d e rs  p e o p le  w e re  h a v in g  e x a g g e ra te d  a n d  p o ly th e is t ic  

a tt i tu d e s . T h e y  u s e d  to  h a v e  s a m e  th in k in g  a n d  e x p e c ta tio n s  fro m  th e ir  s c h o la rs
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an d  s a in ts  a s  J e w s  a n d  C h ris t ia n s  u se d  to  h a v e  a b o u t  ‘U z a ir  a n d  ‘Issa . W h a te v e r  

w a s  h a p p e n in g  a t g ra v e y a rd s  w a s  c le a r  p r o o f  o f  th is  s i tu a tio n . In v o c a tio n s  at 

g ra v e y a rd s  p a r t ic u la r ly  a t th e  g ra v e s  o f  s a in ts  w a s  v e ry  c o m m o n , m o sq u e s  an d  

sh r in e s  w e re  c o n s tru c te d  o n  th e s e  g ra v e s , p e o p le  u s e d  to  o rg a n iz e  y e a r ly  fe s tiv a ls  

in th e s e  sh r in e s . P e o p le  u s e d  to  v is i t  th e s e  sh r in e s , o f f e r  th e ir  d o n a tio n s  a n d  a lm s , 

th e re  p ro s tra te  to w a rd s  g ra v e s , s a c r if ic e  th e ir  a n im a ls , in  s h o r t  p o ly th e is m  w ith  

v a rio u s  m a n ife s ta t io n s  w a s  c o m m o n  in  th e  e ra  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h . W e  w ill 

n a rra te  b e lo w  so m e  e x tra c ts  f ro m  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s b o o k s  w h ic h  th ro w s  

lig h t on  th e s e  c o n d it io n s .

A  lo t  o f  p e o p le  h a v e  g iv e n  d e a d  p e r s o n  th e  s ta tu s  o f  A l la h  a n d  

h a v e  g iv e n  a tt e n d a n ts  o f  th e s e  s h r in e s  o r  g r a v e s  s ta tu s  o f  R a s u l-  

A l l a h ^ S - , t h e y  s e e k  h e lp  fr o m  th e s e  d e a d  s a in t s  fo r  th e ir  d a y  to  

d a y  m  a t te r s ,  a n d  t h e y  c o n s id e r  th e m , a s  t h e y  c a n  r e m o v e  th e ir  

d i f f i c u l t i e s .  T h e y  c o n s id e r  th e ir  s a in t s  a s  l a w g iv e r s ,  w h a t  th e y  

p r e s c r ib e  la w f u l  i s  la w f u l  fo r  th e m  a n d  w h a t  t h e y  p r e s c r ib e  

u n la w f u l  b e c o m e s  u n la w f u l  fo r  th e m , p r a c t ic a l ly  t h e y  h a v e  

d is c h a r g e d  A l la h  fo r m  h is  d iv in i t y  a n d  M u h a m m a d  R a s u l-  

A l la h ^ S -  fo r m  h is  Nubuwah, m o s t ly  w h a t  is  h a p p e n in g  o n  t h e s e  

s h r in e s  a n d  to m b s  is  th a t, w h e n e v e r  a n y  n e o - M u s l im  a f o l lo w e r  

o f  s a in t v i s i t s  th e r e  t h e y  s e e k  h e lp  fr o m  d e a d  s a in t s  to  g e t  r id  o f  

s u p p r e s s io n  o f  r u le r s  o r  fo r  a n y  o th e r  n e e d ,  a tt e n d a n t o f  to m b s  o r  

s h r in e  u s e d  to  g o  in s id e  a n d  a fte r  s o m e t im e  c o m e s  o u t a n d  

a s s u r e s  th is  h e lp  s e e k e r  w e l l  I h a v e  to ld  y o u r  p r o b le m  to  s a in t  h e  

h a d  c o n v e y e d  it  to  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ P h e  h a d  c o n v e y e d  

it t o  A l la h  a n d  A l la h  h a d  s e n t  h is  R a s u l - A l l a h ^ P  to  ru ler: th a t h e  

s h o u ld  n o t  o p p r e s s  s o  a n d  s o  p e r s o n . I s n o t  th is  r e l ig io n  o f  

p o ly t h e i s t s  a n d  C h r is t ia n s ?  E v e n  C h r is tia n  a n d  p o ly t h e i s t  c a n  n o t  

to le r a te  th is  s tu p id ity  h e n c e  c a n  n o t b e  d e c e iv e d  b y  th is  

n o n s e n s e .  T h e  w a y ,  in  w h ic h  th e s e  a tt e n d a n ts  a r e  m in t in g  m o n e y  

a n d  a c c e p t in g  o f f e r in g s ,  it i s  p r a c t ic a l  m a n if e s t a t io n  o f  th is  

Q u r a n ic  v e r s e .26

O  y e  w h o  b e lie v e !  T h e re  a re  in d e e d  m a n y  a m o n g  th e  p r ie s ts  a n d  a n c h o r ite s , 

w h o  in fa ls e h o o d  d e v o u r  th e  s u b s ta n c e  o f  m e n  a n d  h in d e r  ( th e m )  f ro m  th e  W a y  o f
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A llah . A n d  th e re  a re  th o s e  w h o  b u ry  g o ld  a n d  s i lv e r  a n d  sp e n d  it n o t in  th e  W a y  o f  

A llah : a n n o u n c e  u n to  th e m  a m o s t g r ie v o u s  p e n a l ty .( a l  T a u b a h  9 :3 4 )

T o m b  w o r s h ip

A m o n g  t h e s e  ig n o r a n t p e r s o n s ,  s o m e  u s e d  to  o f f e r  salah  in  

d ir e c t io n  o  f  t h e  t o m b ,  t h e y  r e q u e s t  d e a d  s a i n t s  to  f o r g iv e  t h e ir  

s in s  a n d  h a v e  b le s s in g s  o n  th e m . S o m e  p e o p le  u s e d  to  o f f e r  

salah  w h i le  f a c in g  th e  to m b  a n d  k e e p in g  th e ir  b a c k  to w a r d s  th e  

K a ‘b a , t h e y  c la im  th a t to m b  i s  qibla fo r  p a r t ic u la r  p e r s o n s  w h i le  

K a 'b a  i s  qibla  fo r  g e n e r a l m a s s e s .  T h is  is  p r a c t ic e  o f  th a t p e r s o n  

w h o  a r e  p r o m in e n t  a m o n g  th e m  a n d  a r e  fa m o u s  fo r  th e ir  

w o r s h ip ,  th e y  a re  k n o w n  fo r  th e ir  p ie t y  a n d  s im p l ic i t y ,  w h e n  a n y  

d is c ip le  w a n ts  to  r e p e n t  b e f o r e  th e m  t h e y  p r e s c r ib e  h im  to  s p e n t  

f o r ty  ( 4 0 )  d a y s , a t S h a ik h ’s g r a v e  j u s t  a s  p o ly t h e i s t s  u s e d  to  s it  

b e f o r e  th e ir  id o ls .  A m o n g  t h e s e  to m b s  w o r s h ip p e r s  s o m e  u s e d  to  

h a v e  t e n d e r n e s s  a n d  h u m il i ty  w h i le  s i t t in g  b e f o r e  th e  g r a v e  th e y  

f e e l  tr a n q u il i ty  o f  h e a r t  w h i le  w o r s h ip p in g  th e  t o m b s ,  w h ic h  th e y  

n e v e r  f e e l  in  th e  m o s q u e s  A l la h  A lm ig h t y  s a y s  in  H is  b o o k .27
F e a r le s s n e s s  to  A l la h  a n d  fe a r  o f  b u r ie d  S a in ts

T h e ir  b e l i e f  a n d  in v o lv e m e n t w ith  th e s e  g ra v e s  a re  so  d e e p  th a t ,  n o rm a lly  

th e y  o p e n ly  c o m m it  s in s  e v e ry w h e re , w h e n  th e y  se e  d o m e  o r  sp ire  o f  th e  sh rin e  

th e y  u s e d  to  s a y  to  e a c h  o th e r , b e  a w a re !  D o  y o u  n o t  lo o k  a t th is  do m e! th e y  h a v e  

fe a r  o f  th e s e  b u r ie d  sa in ts  b u t  th e y  do  n o t h a v e  a n y  r e s p e c t  a n d  re g a rd  fo r A llah  

w h o  is th e  c re a to r  o f  h e a v e n s  a n d  e a r th , b y  w h o s e  o rd e r  m o o n  d e c re a s e s  and  

in c re a se s . W h o s o e v e r  d e b a te s  w ith  th e m  th e y  te r r i fy  th e ir  o p p o n e n ts  w ith  

g ra n d e u r  a n d  p o w e r  o f  th o se  re s p e c te d  sa in ts  j u s t  as  p o ly th e is ts  te r r if ie d  Ib rah im , 

A lla h  A lm ig h ty  s a y s :28
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H o w  sh o u ld  I fe a r  [th e  b e in g s ]  ye  a s s o c ia te  w ith  A lla h , w h e n  ye  fe a r  n o t to  

g iv e  p a r tn e rs  to  A lla h  w ith o u t  a n y  w a rra n t  h a v in g  b e e n  g iv e n  to  y o u ?  W h ic h  o f  

[us] tw o  p a r t ie s  h a th  m o re  r ig h t  to  se c u r ity ?  [T e ll m e] i f  ye  k n o w . It is th o se  w h o  

b e lie v e  a n d  c o n fu s e  n o t th e ir  b e lie f s  w ith  w ro n g , th a t  a re  [ tru ly ]  in  s e c u r ity , fo r 

th e y  a re  o n  r ig h t]  g u id a n c e . T h a t  w a s  th e  re a s o n in g  a b o u t  U s , w h ic h  W e  g a v e  to  

Ib ra h im  [to  u se ]  a g a in s t  h is  p e o p le :  W e  ra is e  w h o m  W e  w ill ,  d e g re e  a f te r  d e g re e : 

fo r  th y  R a b b  is  fu ll o f  w is d o m  a n d  k n o w le d g e , (a l A n ‘a m  6 :8 1 -8 3 )

V il if ic a t io n  to  A l la h ’s S ig n s

T h e s e  to m b  w o rs h ip p e rs  u s e d  to  j e s t  w ith  th e  u n i ty  o f  A lla h  a n d  th e  

w o rs h ip  o f  A lla h  a lo n e , th e y  c o n s id e r  th e ir  s a in ts  as  th e ir  in te rc e s s o rs , th e y  re s p e c t 

a n d  o b e y  th e m  w ith o u t  t ry in g  to  k n o w  w h e th e r  th e ir  o rd e rs  a n d  c o m m a n d s  a re  

p e rm iss ib le  o r  u n la w fu l  in  I s la m ic  S h a r i ‘a h .  S o m e  o f  th e m  e v e n  c o n te m p t K a ‘b a  

a n d  p i lg r im s , th e ir  b e l i e f  is  th a t  t h e  p r iv ile g e  o f  s e e in g  o n e s  S h a ik h  is su p re m e  

th a n  h a jj  to  K a ‘b a . S o m e  o f  th e m  d id  n o t c a re  fo r  s a l  ah  a n d  h a d  n o  re s p e c t fo r  

m o sq u e s , t h e i r  b e l i e f  is th a t  th e  b le s s in g s  o f  S h a ik h  is s u p re m e  it i s e v id e n t b y  

th e ir  song :

•jU J. J x j ± .  j  J u  .
w -» >
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C o m e  l e t ’s d e s e r t  th e  m o s q u e  a n d  e s ta b lis h  t h e  w in e  sh o p  in it a n d  a f te r  

b re a k in g  d o w n  th e  p u lp i t  to  m a k e  m u s ic a l  in s tru m e n t o f  it w e  sh a ll  te a r  th e  Q u r ’an 

in to  p ie c e s  to  m a k e  th e  f lu te  w ith  it  a n d  p u ll  o u t  th e  b e a rd  o f  ju d g e  to  m a k e  c h o rd  

o f  g u ita r  fo rm  i t .29

D iv in ity  o f  N o b le s

M a n y  ig n o ra n t  a n d  p o ly th e is ts  h a v e  th is  b e l i e f  th a t  w o r ld  is ru n n in g  b y  

A n b iy a  ’ a n d  s a in ts ,  t h e y  a re  c r e a to r s  o f  m a n y  th in g s  in c lu d in g  f o o d ,  t h e y  so lv e  

p ro b le m s  o f  m a n k in d , a t le a s t  i t  c a n  n o t b e  a  b e l i e f  o f  tru e  M u s lim . C h r is t ia n s  to o  

h a v e  s im ila r  b e lie f s  o n ly  a b o u t  ‘Isa  b e c a u se  th e y  b e lie v e  in  tra n s m ig ra t io n . T h e y  

do  n o t h a v e  s u c h  b e l ie f s  e v e n  w ith  Ib ra h im  a n d  M u s a , a lth o u g h  th e y  a re  ig n o ra n t 

p e o p le / 0

L o t o f  p e o p le  b e l ie v e  th a t  th e  sh r in e  o f  a n y  n o b le  p e rs o n  w h ic h  is s itu a te d  

in  a n y  to w n  o r  c ity , it  is  d u e  to  its  b le s s in g s  p e o p le  o f  th is  to w n  o r  c ity  o r  g e ttin g
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liv e lih o o d , th e s e  to m b s  a lw a y s  sa v e  th e m  fro m  e n e m ie s  th u s , c it ie s  re m a in e d  sa fe  

b e c a u se  o f  th e s e  to m b s  a n d  sh r in e s . T h e  p e rs o n  w ith  w h o m  th e y  h a v e  th e  fa ith , it 

is sa id  r e g a rd in g  h im  th a t  so  a n d  so  is th e  p ro te c to r  o f  s u c h  a n d  su c h  p la c e , like 

S y id a  N a f is a h  is  p ro te c to r  o f  E g y p t a n d  C a iro , so  a n d  so  p e rs o n  is  th e  p ro te c to r  o f  

D a m a s c u s  e tc  so  a n d  so  is g u a rd ia n  o f  B a g h d a d  i t  is  th e i r  f irm  fa ith  th a t, it is 

b e c a u s e  o f  th e  b le s s in g s  o f  th e s e  n o b le  p e rs o n s  c it ie s  a n d  to w n s  r e m a in e d  sa fe  

fro m  c a la m itie s .

S i tu a t io n  o f  th e s e  p e o p le  is th a t, w h e n  e n e m ie s  w e re  m a rc h in g  to w a rd s  

D a m a s c u s  in s te a d  o f  re s is ta n c e  to  e n e m ie s , th e s e  to m b  w o rs h ip p e rs  p ro c e e d e d  to  

d if fe re n t  t o m b s  a n d  g ra v e y a rd s  t o  s e e k  h e lp  fro m  b u r i e d  n o b le s , a n d  th e y  w e r e  

o p tim is tic  th a t ,  th e s e  b u r ie d  n o b le s  w ill c o m e  to  th e ir  re s c u e .

-*x- _•) J j J '
S O ’ -x ' X -/ y  w  w -  “

O! w ho are a fraid  o f  T a ta r - com e under the  p ro tec tio n  o f  T atar

G et the  p ro tec tio n  from  A b i 'U m a r’s grave - H e w ill save  you  from  calam ity .31

It is  o b v io u s  f ro m  th e  a b o v e  m e n tio n e d  e x c e rp ts  th a t  in th e  7 th and  8 th 

c e n tu ry  A .H  in  sp ite  o f  p o w e rfu l  Is la m ic  e m p ire s , ju r i s t s  a n d  m u h a d d ith u n  an d  

n u m b e r  o f  I s la m ic  c e n te rs ,  p e o p le  w e re  in v o lv e d  in  h e re t ic a l  id e o lo g ie s  a n d  un- 

Is la m ic  p ra c t ic e s .  It w a s  g e n e ra l  s i tu a tio n , e v e n  s o m e  s c h o la rs  to o  w e re  u n c e rta in  

a n d  c o n fu s e d  a b o u t th e s e  id e o lo g ie s  a n d  p ra c t ic e s , it is  e v id e n t  fro m  th e ir  b o o k s  

th a t  th e ir  m in d s  to o  w e re  n o t  c le a re d  a b o u t th e s e  th in g s , a s  o n e  m u s t h a v e  a f te r  

s tu d y in g  th e  Q u r ’an  a n d  H a d ith . Im a m  Ibn  T a im iy y a h ’s c o n te m p o ra ry  sc h o la rs  

S h a ik h  ‘A liy y  Ib n  Y a q u b  al B a k ri a n d  al A k h n a i ’s b o o k s  a re  w itn e s s  to  th is  

c o n fu s io n  a n d  a m b ig u ity . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w ro te  tw o  b o o k s  a g a in s t  th e ir  

id e o lo g ie s  f ro m  w h ic h  w e  q u o te d  s o m e  e x c e rp ts  a b o v e .

I m p o r t a n c e  o f  S u n n a h  in  I m a m  Ib n  T a im iy y a h ’s E r a

T h e re  w a s  n o  p ro b le m  fo r  th e  S a h a b a h  to  s o lv e  th e ir  d a y  to  d a y  m  a tte rs  

w h e th e r  m u n d a n e  o r  re l ig io u s  d u r in g  th e  l ife  t im e  o f  M u h a m m a d  R a su l-  

A l l a h ^  .P e o p le  u s e d  to  c o m e  to  R a su l-A lla h  a n d  in q u ire  a b o u t  th e ir  p ro b le m s  an d  

R a s u l - A l l a h ^ u s e d  to  a n s w e r  th e m  e ith e r  o n  th e  b a s is  o f  w a h i j a l l i  ( th e  Q u r ’an) 

o r  w a h i k h a fi  ( th e  A h a d ith )  th e se  F a ta w a  o f  R a s u l - A l l a h a r e  a v a ila b le  in 

A h a d ith  b o o k s , H a f iz  Ib n  al Q a y y im  h a s  n a rra te d  m o re  th a n  th o u s a n d  (1 0 0 0 )  su ch  

F a ta w a  in  h is  1 ‘lam  a l  M u w a q q i ' i n ’. A f te r  th e  d e m is e  o f  M u h a m m a d  R a su l-  

A l l a h ^ P  ,th e  n o b le  C o m p a n io n s  u s e d  to  r e c o n c ile  th e ir  p ro b le m s  th ro u g h  th e  B o ok
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o f  A lla h  a n d  S u n n a h  o f  R a s u l-A lla h  a n d  w h e n  th e y  d id  n o t  f in d  a n y  th in g  fro m  

th ese  p r im a ry  s o u rc e s  th e n  th e y  u s e d  to  c o n su lt  w e ll  le a rn e d  C o m p a n io n s  a m o n g  

th e m , lik e  A b u  B a k r , ‘U m a r, ‘A liy y  Z a id  Ib n  T h a b it ,  M u ‘a d h  Ib n  J a b a l ,‘A b d  

A lla h  Ibn  ‘A b b a s , ‘A b d  A lla h  I b n M a s ‘u d  e tc  th e y  to o  d e r iv e  th e ir  c o n c lu s io n s  

fro m  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h , C o m p a n io n s  u s e d  to  s o lv e  th e ir  c o lle c tiv e  

m a tte rs  b y  c o n s u lta tio n . F ro m  h e re  tw o  s e c o n d a ry  s o u rc e s  o f  S h a r i 'a h  e m e rg e  i.e ., 

i jm a ‘ a n d  q iy a s .

A fte r  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^  , ‘U m a r  a n d  h is  s u c c e s s o rs  h a d  a p p o in te d  

ju d g e s  a n d  m u f t i ’s  fo r  d if fe re n t  p ro v in c e s  so  th a t  th e y  c a n  te a c h  th e  Q u r ’an  a n d  th e  

S u n n a h  to  p e o p le ,  a n d  s e ttle  th e ir  d a y  to  d a y  a f fa irs  a c c o rd in g  to  S h a r i ‘ah . 

C o m p a n io n s  u s e d  to  c o n v e y  th e  fe llo w  M u s lim s  w h a t  th e y  h a d  le a rn e d  fro m  

R a s u l - A l l a h ^ , th e y  u s e d  to  g iv e  re fe re n c e s  f ro m  th e  a c t io n s  a n d  sa y in g s  o f  

M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ ,  d i f f e re n t  C o m p a n io n s  h a d  s p e c ia liz a t io n  in  d if fe re n t  

b ra n c h e s  o f  I s la m ic  k n o w le d g e , Z a id  Ib n  T h a b it  w a s  e x p e r t  o n  la w s  o f  in h e r ita n c e , 

M u ‘a d h  Ib n  J a b a l h a d  an  a u th o r i ty  o v e r  ju r is p ru d e n c e ,  U b a i Ib n  K a ‘b  w a s  e x p e r t  

o f  Q u r ’an  re c i ta t io n  e tc . ‘U m a r  Ib n  K h a ta b  w h ile  a d d re s s in g  p e o p le  in J a b ia  o n c e  

sa id  th a t , a n y  o n e  w a n t  to  in q u ire  a b o u t th e  la w s  o f  in h e r i ta n c e  sh o u ld  c o n su lt  

Z a id  Ib n  T h a b i t  a n d  o n e  w h o  w a n ts  to  k n o w  a n y th in g  a b o u t  I s la m ic  la w  le t h im  

c o n su lt  M u ‘a d h  Ib n  J a b a l, a n d  w h o s o e v e r  n e e d s  a n y  f in a n c ia l  h e lp  sh o u ld  c o m e  to 

m e .32

T h e  re s u lt  o f  th is  w a s  th a t , a n y  p e rs o n  w h o  h a d  s p e c ia liz a t io n  o f  a n y  b ra n c h  

o f  k n o w le d g e , q u e s t io n s  w e re  a s k e d  to  h im  re g a rd in g  th a t  p a r t ic u la r  b ra n c h  o f  

k n o w le d g e . A m o n g  th e  C o m p a n io n s  w h o  h a d  g iv e n  th e  f a ta w a  th e ir  n u m b e r  a re  

l it t le  m o re  th a n  130. H a f iz  Ib n  al Q a y y im  h a s  c o lle c te d  th e ir  n a m e s  in h is  fa m o u s  

b o o k  I  ‘lam  a l  M u w a q q i  ‘in  ’. A  m o n g  a  111 h e se  C  o m p a n io n s , w  h o  g av e  f  a taw a  in 

a b u n d a n c e  a re  s e v e n , ‘U m a r, ‘A liy y , ‘A b d  A lla h  Ib n  M a s ‘u d , ‘A ‘ish a , Z a id  Ibn  

T h a b it, ‘A b d  A lla h  Ib n  ‘A b b a s  a n d  ‘A b d  A lla h  Ib n  ‘U m a r. T h e n  a m o n g  th e se  

se v e n  C o m p a n io n s  fo u r  C o m p a n io n s  s p re a d  te a c h in g s  o f  Is la m  in d if fe re n t 

p ro v in c e s  th e y  w e re  Z a id  Ib n  T h a b it  a n d  ‘A b d  A lla h  Ib n  ‘U m a r  w h o  m ad e  

M a d in a h  c e n tre  o f  le a rn in g  d u r in g  th e  p e r io d  o f  k h u l f a i ’ R a s h id in ,  ‘A b d  A lla h  Ibn  

‘A b b a s  m a d e  h i s  s e a t  i n  M a k k a h  th u s , p e o p le  u s e d  to  le a rn  t h e  Q u r ’an  a n d  th e  

S u n n a h  f  ro m  h  im , ‘ A b d  A  lla h  I b n  M a s ‘u d  m a d e  ‘ I ra q  a  s h  is h  o m e  t h u s  p  e o p le
*  33

th e re  le a rn e d  Is la m ic  te a c h in g s  f ro m  h im .

T h e  p e r io d  o f  Tab in

D u rin g  th e  p e r io d  o f  t a b ‘in  in  M a d in a h , M a k k a h , B a s ra , K u fa h  S y ria , 

E g y p t, Y a m a m a , Y e m e n , K h u ra s a n  e tc  e v e ry w h e re  a  g o o d  n u m b e r  o f  s c h o la rs  an d  

ju r is ts  w e re  p re s e n t . A m o n g  w h ic h  S a ‘id  Ib n  al M u s a ib , ‘A rw a h  Ibn  Z u b a ir , 

Q a s im  Ibn  M u h a m m a d  K h a i ja h  Ib n  Z a id , S u la im a n  Ib n  Y a s a r  ‘U b a id  A lla h  Ibn
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‘A b d  A lla h  ‘U tb a h  Ib n  M a s ‘u d , A b a n  Ibn  ‘U th m a n , S a lim , N a f i ‘, ‘A tta  Ibn  R ib a h , 

T a ’u s Ib n  K a is a n , M u ja h id  Ib n  J u b a ir ,  ‘A m r  Ib n  D in a r , ‘A b d  al M u lk  Ib n  ‘A b d  al 

‘A z iz , Ibn  J u ra i j ,  S u fy a n  Ib n  ‘U y y a n a h , H a s a n  al B a s r i ,  M u h a m m a d  Ibn  S a rin , 

M u s lim  Ibn  Y a s a r ,  A b u  B a rd a h  Ib n  A b i M u s a , ‘I lq a m a h  Ib n  Q a is  a l N a k h i, ‘A m r 

Ibn  S h u rja il  Ib ra h im  a l N a k h i, S a ‘id  Ibn  J u b a ir  A b u  Id r is  al K h o u ta n i Q a b is a  Ibn  

D h u w a ib  a l K h a z ra m i, M a k h u l a l S h a m i, Y a z id  Ib n  A b i H a b ib , L a ith  Ib n  S a ‘d  e tc . 

w h e n  c o m m o n  p e o p le  a sk e d  th e m  a b o u t a n y  p ro b le m , th e y  u s e d  to  g iv e  a n sw e r  in 

a c c o rd a n c e  w ith  th e  B o o k  o f  A lla h , S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h ^ a n d  th e  tra d itio n s  o f  

th e  C o m p a n io n s . T h e y  a lw a y s  k e e p  in  m in d  th e  d e c is io n s  o f  th e  n o b le  

C o m p a n io n s . I f  a n y  d if fe re n c e  o c c u r  a m o n g  th e m  th e y  u s e d  to  g iv e  p re fe re n c e  to 

a n y  o n e  s a y in g  o n  th e  b a s is  o f  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h .

C o m p ila t io n  o f  A h a d it h  a n d  Fiqh

I t is a f te r  th e  d e m ise  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^  th a t, sy s te m a tic  

a rra n g e m e n t fo r  th e  c o lle c t io n  a n d  c o m p ila t io n  o f  A h a d ith  s ta r te d . A n y  o n e  w h o  

k n o w s  a n y  H a d i th  u s e d  to  w r i te  it  d o w n ; b e s id e s  th e s e  A h a d i th  th e y  a lso  c o m p ile d  

sa y in g s  o f  C o m p a n io n s . It is  s a id  th a t, v e rd ic ts  o f  H a s a n  a l B a s r i  a n d  S h a h a b  Z u h ri 

w e re  c o m p ile d  in  la rg e  v o lu m e s  th u s ; p e o p le  g o t th e s e  c o m p ile d  w o rk s  as le g a c y  

fro m  o n e  a n o th e r . B y  th is  p ro c e d u re  b ig  tre a s u re  o f  A h a d ith , t r a d i t io n s  a n d  

v e rd ic ts  o f  n o b le  C o m p a n io n s  a n d  th e ir  su c c e s s o rs  w a s  a c c u m u la te d  in  th e  h e a rts  

an d  b o o k s . T h e s e  c o m p ile d  w o rk s  th e n  b e c a m e  p r im a ry  so u rc e  fo r  fu tu re  H a d ith  

a n d  f i q h  b o o k s .

F o u r  A ’imah

M a n y  s c h o la rs  in  v a r io u s  b ra n c h e s  o f  I s la m ic  k n o w le d g e  g o t re p u ta tio n  a n d  

fam e , b u t  th e  re p u ta t io n  w h ic h  fo u r  p e rso n s  g o t w a s  u n iq u e  a n d  u n c h a lle n g e d  th e y  

w e re : Im a m  N u ‘m a n  Ib n  T h a b i t  A b u  H a n ifa h  (d . 150 A .H ) , Im a m  M a lik  Ibn  A n s 

(d . 179 A .H ), Im a m  M u h a m m a d  Ib n  Id ris  al S h a f i ’i (d . 2 0 4  A .H .)  a n d  Im am  

A h m a d  Ib n  H a n b a l  (d . 241 A .H ) , Im a m  A b u  H a n ifa h  g o t tw o  g re a t  d isc ip le s , 

Im a m  A b u  Y  u s u f  ( d . 183 A  .H ) a  n d  I m am  M  u h a m m a d  I b n  a  1 H  a sa n  a  1 S h a ib a n i 

w h o  c o m p ile d  h is  f i q h  a n d  a d d e d  to  it th e ir  o w n  c o n tr ib u tio n  to  f i q h ,  Im a m  A bu  

Y u s u f  w a s  a p p o in te d  a s  c h ie f  ju s t ic e  in  ‘A b b a s i  ru le r  H a ru n  al R a s h id ’s re ig n . H is 

C o m p a n io n  Im a m  M u h a m m a d  w ro te  m a n y  b o o k s  a f te r  th a t  h e  w e n t  to  M a d in a h  

w h e re  h e  re a d  A h a d i th  f ro m  Im a m  M a lik , h e  w ro te  a  b o o k  o n  a r t  o f  H a d ith  th e re , 

in  w h ic h  h e  p r e s e n te d  Im a m  A b u  H a n ifa h ’s o p in io n s  w ith  th e  v ie w s  o f  Im am  

M a lik  re g a rd in g  v a r io u s  re l ig io u s  issu e s . D u e  to  Im a m  A b u  Y u s u f  a n d  Im am  

M u h a m m a d , Im a m  A b u  H a n ifa h ’s sc h o o l o f  th o u g h t  g o t p o p u la r i ty  in  Ira q  an d  

K h u ra sa n . Im a m  M a lik  w ro te  h is  M uw a tta  a n d  ta u g h t  it to  v a r io u s  d is c ip le s  w h o
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p ro p a g a te d  h is  s c h o o l o f  th o u g h t in  w e s te rn  A fr ic a . D is c ip le s  o f  Im a m  S h a f i’i 

p ro p a g a te d  h is  sc h o o l o f  th o u g h t  in  S y ria , E g y p t a n d  o th e r  s ta te s , Im a m  A h m a d  

Ibn  H a n b a l w h ile  s ta y in g  in  B a g h d a d  re s is te d  m i s c h i e f s  o f  M u ‘ta z il la h  c re e d  an d  

su ffe re d  a  lo t  d u e  to  th is  re s is ta n c e , A h a d ith  N a b w i  h a d  so  m u c h  in f lu e n c e  o v e r  

h im  t h a t  h e n  e v e r  g  a v e  p  re fe re n c e  t  o  a  n y  o p in io n  o r  p  re s u m p tio n  a  g a in s t  i t, h  e 

h im s e lf  u s e d  to  say :

<1a1 * „-c' j Z' zJH \

. J IN I j  S ̂  iifcij J •

Y our trad itions are best source 

o f  know ledge  for young  m en.

O p in ion  is like a  n igh t and 

H adith  is a day.

A lthough the  rays o f  sun keep 

sh in ing .34

N a tu ra l  d if fe re n c e s  b e tw e e n  th e  h u m a n  n a tu re s  is th e  p r im a ry  re a so n  o f  the  

d if fe re n c e s  a m o n g  th e  ju r is ts  r e g a rd in g  v a r io u s  ju r is t ic e  is su e s , b u t the se  

d if fe re n c e s  d id  n o t o c c u r  d u e  to  p re ju d ic e  a  b l in d  e m u la t io n  ra th e r  e v e ry  ju r is t  

th o u g h t th a t ,  in  so  a n d  so  is su e  h is  o p in io n  is b a s e d  o n  th e  Q u r ’an , th e  S u n n a h  an d  

tra d itio n s  o f  th e  C o m p a n io n s , th a t ’s w h y  e v e ry  o n e  a m o n g  th e m  p ro h ib ite d  th e ir  

d isc ip le s  f ro m  b lin d  e m u la t io n . Im a m  A b u  H a n ifa h  u s e d  to  s a y  ‘w e ll th is  is m y  

o p in io n  w h o s o e v e r  b r in g s  b e tte r  o p in io n  th a n  m in e  w e  w ill  a c c e p t it, it w as 

b e c a u se  o f  th is  a p p ro a c h  Im a m  A b u  Y u s u f  d a re d  to  d i f f e r  w ith  h is  te a c h e r  on  

v a rio u s  re l ig io u s  is su e s , h e  u s e d  to  sa y  th a t, it  is n o t p e rm is s ib le  fo r  a n y b o d y  to  

fo llo w  u s  u n ti l  h e  k n o w s  th e  o r ig in  fro m  w h e re  w e  h a v e  d e r iv e d  o u r  o p in io n . 

D u rin g  h a j j  Im a m  A b u  Y u s u f  m e t Im a m  M a lik  a n d  in q u ire d  a b o u t  th e  S a ‘ (e x a c t 

q u a n tity  o f  it)  a n d  z a k a h  o n  v e g e ta b le s !  Im a m  M a lik  to ld  h im  a b o u t th e  p ra c tic e  o f  

p e o p le  in  M a d in a h  re g a rd in g  th e  e x a c t  q u a n ti ty  o f  S a ', Im a m  A b u  Y u s u f  a c c e p te d  

th e  d e f in i t io n  o f  Sa  ‘ p re s e n te d  b y  Im a m  M a lik  a n d  sa id  O ! A b u  ‘ A b d  A lla h  i f  m y  

C o m p a n io n  ( Im a m  A b u  H a n ifa h )  w o u ld  h a v e  se e , w h a t  I h a v e  s e e n  h e re  h e  to o  

w o u ld  h a v e  a c c e p t  th e  q u a n ti ty  o f  S a  ‘ as  y o u  h a v e  m e n tio n e d . Im a m  M a lik  u se d  to  

sa y  th a t I a m  a lso  a  h u m a n  b e in g , m y  sa y in g  c a n  b e  c o r re c t  b u t  c a n  b e  w ro n g  a lso  

th u s , p re s e n t  m y  sa y in g  b e fo re  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h  i f  i t  is c o rre c t  a d o p t it 

an d  i f  y o u  f in d  it a g a in s t  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  le a v e  it. S a y in g  o f  Im am

a  5 1 , 1  A i j

l a

N abiyy’s re lig ion  is h is relics.

Y ou w ou ld  no t be  deceived  by  

A hadith and muhaddithun.
Som e tim es a person  gets d istrac ted. 

From  the  gu idance

D if fe r e n c e s  in  J u r is t ic  is s u e s
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S h a f i‘i a b o u t  b l in d  e m u la t io n  is  th a t  s o m e  o n e  w h o  se e k s  k n o w le d g e  w ith o u t a n y  

p ro o f  ( f ro m  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h )  is lik e  a p e rs o n  w h o  h a s  l if te d  b u n d le  o f  

tim b e r o n  h is  h e a d  d u r in g  th e  n ig h t a n d  d o e s  n o t k n o w  th a t  th e re  is a  sn a k e  in th e  

b u n d le  w h o  is b i t in g  h im  h e  h a s  a lso  sa id  th a t  w h e n  y o u  f in d  s a h ih  H a d ith , th ro w  

aw ay  m y  s a y in g  o n  th e  w a ll. Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l o n c e  s a id  to  h is  d isc ip le  

does n o t  fo l lo w  m e  o r  Im a m  M a lik , T h a u r i  o r  A w z a i ’ b l in d ly , o b ta in  y o u r 

k n o w le d g e  f ro m  th e  s a m e  s o u rc e s  fro m  w h e re  th e y  g o t  th e i r  k n o w le d g e . It can  be  

e s tim a te d  f ro m  a b o v e  m e n t io n e d  e x a m p le s  th a t e v e ry  Im a m  a n d  ju r is t  h a s  d raw n  

th e  a tte n t io n  o f  th e ir  d is c ip le s  a n d  fo llo w e rs  to w a rd s  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h .35

B e g in n in g  a n d  d e v e lo p m e n t  o f  Taqlid

A fte r  th e  p e r io d  o f  fo u r  a ’im a h  w h e n  c o m p ila t io n  o f  th e ir  v ie w s  an d  

o p in io n s  to o k  p la c e , p e o p le  s ta r t  w r i t in g  e x e g e s is  o v e r  th e ir  o p in io n s , d e b a te s  an d  

d isc u ss io n  o v e r  th e ir  o p in io n s  b e c a m e  c u ltu re  o f  r e l ig io u s  in s t i tu t io n s  it p a v e d  w a y  

fo r g ro u p ie s  f i r s t  a m o n g  th e  sc h o la rs  a n d  e m u la tio n  o f  p a r t ic u la r  Im a m  a n d  g ro u p  

o f  sc h o la rs  a m o n g  th e  g e n e ra l  p u b lic . E v e ry  s c h o la r  g o t in f lu e n c e d  b y  the  

e n v iro n m e n t h e  l iv e  in  a n d  b y  th e  sc h o la rs  o r in s t i tu t io n s  fro m  w h e re  h e  s tu d ie d ,

Im am  M u h a m m a d  h a s  re p e a te d ly  u s e d  w o rd s  lik e  ( Yr )  in  h is  

b o o k s , s o m e  s c h o la rs  u s e d  to  sa y  ( t hus  in  th e  la s t p h a se  o f  3 rd 

c e n tu ry  A .H  s e c ta r ia n  g ro u p in g  w a s  a lre a d y  th e ir , b u t  p e o p le  w e re  n o t u s in g  title s  

lik e  M a lk i, H a n f i, S h a f i ’i a n d  H a n b a li w ith  th e ir  n a m e s , it  w a s  in  4 th c e n tu ry  A .H

th a t e  m u la tio n  o  f  p  a r t ic u la r  I m a m  o r S c h o o l o  f  t h o u g h t  ( t o o k  p  lace ,

sc h o la rs  s ta r t  w r i t in g  b o o k s  a n d  c o m m e n ta r ie s  fo r  th e ir  p a r t ic u la r  s c h o o ls , p r im a ry  

o b je c tiv e  o f  th is  w h o le  e x e rc is e  o f  s c h o la rs  fro m  e v e ry  sc h o o l o f  th o u g h t  w a s  to  

g iv e  a n  im p re s s io n  th a t  th e ir  s c h o o l o f  th o u g h t is b a s e d  o n  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  

S u n n a h  th u s , is  m o re  r e le v a n t  th a n  o th e r  sc h o o ls  o f  th o u g h t,  o n c e  th is  t re n d  sta rts , 

p re ju d ic e  a n d  r iv a lry  a m o n g  th e  sc h o la rs  a n d  c h a o s  a n d  c o n fu s io n  a m o n g  the  

m a sse s  w a s  e x p e c te d , e v e n  to d a y  in  th is  s c ie n tif ic  a n d  c o m p u te r  a g e  w h e re  um m ah  

is a t th e ir  lo w e s t  e b b  le a d e rs , re l ig io u s  in s ti tu t io n s  a n d  c o u n tr ie s  w h o  are  

p a tro n iz in g  d if fe re n t  s c h o o ls  o f  th o u g h t a re  w a s t in g  m il l io n s  o n  th is  se c ta r ia n  

r iv a lry , th is  s e c ta r ia n  h a s  d a m a g e d  th e  u n ity  o f  um m a h  b e y o n d  re p a ir in g  29 . In 5th 

an d  6 th c e n tu ry  A .H  s c h o la rs  u s e d  to  a ttr ib u te  th e m s e lv e s  to  sp e c if ic  se c ta r ia n  

sc h o o ls  a n d  s ta r t  w r i t in g  H a n f i ,  M a lk i, S h a f i ‘i a n d  H a n b a li  w ith  th e ir  n a m e s , th en  

s ta r te d  a n o th e r  tre n d  w h e re  p e o p le  u se d  to w r ite  a b o u t  s c h o la rs  a c c o rd in g  to  th e ir  

s e c ta r ia n  a f f i l ia t io n s  a n d  v e ry  so o n  fo llo w e rs  o f  th e s e  fo u r  s c h o o ls  o f  th o u g h t 

c o n s tru c t th e ir  s e p a ra te  re lig io u s  sc h o o ls  a n d  m o s q u e s , as  th is  tre n d  c o n tin u e s  

e v e n  to d a y  w ith  m o re  r iv a lry  a n d  p re ju d ic e , th is  re s e a rc h  s c h o la r  d a re s  to  sa y  th a t 

it re q u ire s  c o m p le te  r e s e a rc h  th e s is  to  d e fin e  a n d  d is c u s s  th e  d is a s tro u s  im p a c t o f  

th is  d iv is io n  o n  M u s lim  u m m a h , a n d  it  is  n o t Is la m  b u t  s e c ta r ia n  in te rp re ta t io n  o f
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Is la m  w h ic h  m o s t  o f  th e s e  re lig io u s  in s titu tio n s  a re  p ro p a g a tin g . In  E g y p t, in th e  

y e a r  66 3  A .H  ru le rs  w e re  fo u n d  to  a p p o in t  ju d g e s  f ro m  a ll s c h o o ls  o f  th o u g h t, th e y  

w e re  b o u n d  to  g iv e  d e c is io n s  a c c o rd in g  to  th e ir  s c h o o ls  o f  th o u g h t, n a tu ra lly  th e y  

re ly  m o re  o n  th e ir  f i q h i  b o o k s  a n d  ra re ly  c o n su lt  th e  Q u r ’a n  a n d  A h a d ith .

C o n d it io n  o f  S c h o la r s  a n d  J u r is t s  d u r in g  th e  p e r io d  o f  I m a m  I b n  T a im iy y a h

In  th e  e ra  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s c h o la rs  u s e  to  d e r iv e  th e ir  o p in io n s  

fro m  th e  b o o k s  o f  ju r is p ru d e n c e ,  th is  t re n d  c o n tin u e s  e v e n  to  th is  d a y , s c h o la rs  d id  

n o t  d e r iv e  th e ir  d e c re e s  d ire c tly  f ro m  th e  Q u r ’a n , th e  S u n n a h  a n d  tra d itio n s  o f  

C o m p a n io n s , th e y  c o n s id e r  it o d d  to  q u o te  th e  Q u ra n ic  v e rs e s  o r  A h a d ith  to  se ttle  

a n y  issu e . Ib n  al Q a y y im  w rite s :

^ U  ^  ̂ 1 «lfl % a O

'aJ iut* ; • S z  ~;»^j >n ul’.STi • • • £  >1 niiU

S o m e  p e o p le  th o u g h t  it to  b e  d e fe c tiv e  to  g iv e  a rg u e  o n  th e  v e rd ic ts , w ell 

th is  d e fe c t  is in  i t s e l f  im p ro p e r , th e  sou l o f  th e  v e rd ic t  is  to  m e n tio n  p r o o f  o f  the  

v e rd ic t, h o w  it c a n  b e  d e fe c tiv e  to  m e n tio n  B o o k  o f  A lla h  o r  s a y in g  o f  H is 

R a s u l ^ ,c o n s e n s u s  o r  p ro p e r  a n a lo g y  to  g iv e  p r o o f  f ro m  th e  Q u r ’a n  an d  th e  

S u n n a h  is to  b e a u t ify  th e  v e rd ic t .36

W h e n e v e r  C o m p a n io n s  w e re  a sk e d  a b o u t a n y  m a tte r , th e y  im m e d ia te ly  

u se d  to  n a r ra te  th e  Q u ra n ic  v e rs e s  a n d  A h a d ith  in  o r ig in a l a n d  sa y  A lla h  says: 

( ^  J - )  o r  R a s u l - A l l a h ^ s a y s :  it is  b e c a u s e  o f  th is  s tr ic t  o b e d ie n c e

to  th e  Q u r ’an  a n d  th e  A h a d ith  th e y  re m a in e d  u n i te d  a n d  sa v e d  th e m s e lv e s  fo rm  

th e  d is tu rb a n c e s  a n d  c o n fu s io n , b u t  w ith  th e  p a s s a g e  o f  tim e  th is  g o ld e n  p r in c ip le  

w a s  fo rg o t te n ,  a n d  s c h o la r s  c o n f in e d  th e m s e lv e s  t o  p a r t i c u la r  sc h o o l o f  th o u g h t  

a n d  c o n s id e r  it b e lo w  th e ir  d ig n ity  to  d e riv e  c o n c lu s io n  d ire c tly  fro m  th e  Q u r ’an 

a n d  th e  A h a d ith . W o rs t  p h a s e  o f  th is  tre n d  w a s  th a t ,  s o m e  sc h o la rs  e v e n  d a re d  to 

sa y  th a t  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  A h a d ith  c a n  n o t s o lv e  n e w  e m e rg in g  p ro b le m s  th u s , it 

is f i q h  w h ic h  c a n  s a t is fy  e v e ry  b o d y ; a c c o rd in g  to  th e m  o n ly  H a sh w iy a h , an d  

T a js im iy a h  (m is g u id e d  se c ts )a re  a rg u in g  b y  th e  B o o k  o f  A lla h , a n d  S u n n a h  o f  

R a s u l - A l l a h ^  ,th e y  re ly  s o le ly  o n  th e  b o o k s  o f  th e ir  s c h o la rs  a n d  th e y  ra re ly  h a v e  

q u o te d  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  A h a d ith .
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W h e n  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  e m e rg e d  in  S y r ia  w ith  th e  m e s s a g e  o f  p e a c e  

a n d  p ie ty , th e re  w a s  c h a o s  a n d  c o n fu s io n  a ll o v e r  a s i tu a t io n  w h ic h  w e  h a v e  

d isc u sse d  a b o v e  in  d e ta il ;  h e re  w e  w ill p u t th is  w h o le  s i tu a t io n  in few  lin e s .

a) P o l i t ic a l ly  th e  Is la m ic  k h ila fa h  w a s  s c a t te re d  a n d  d id  n o t e x is t 

a n y w h e re . P o li t ic a l  u n ity  a n d  s ta b i l i ty  m ig h t  a n d  g ra n d e r  o f  M u s lim s  

h a d  b e c o m e  f ic tio n . E n e m ie s  w e re  n o  m o re  a fra id  o f  th e m , th e ir  m u tu a l 

c o n f l ic ts  w a s  o r d e r  o f  th e  d a y , c e n tra l  a u th o r i ty  w a s  f in ish e d , u m m a h  

w a s  in  d iv is iv e  p h a s e , n o n  M u s lim  n a tio n s  w e re  m a rc h in g  to w a rd s  

M u s lim  s ta te s .

b )  T h e  w h o le  e a r th  h a d  b e c o m e  b lo o d y  d u e  to  C h r is t ia n  im p e r ia l is m  an d  

T a ta r  c ru e l t ie s , m u rd e r  a n d  d e s tru c t io n  w a s  c o m m o n  p h e n o m e n o n , d u e  

to  im p ru d e n t  ru le rs  w h o  w e re  c o w a rd  a n d  in c o m p e te n t, th e ir  w a s  no  

s e c u r i ty  o r  p e a c e  fo r  o p p re s se d  M u s lim s , e n e m ie s  w e re  m a s s a c r in g  

th e m , lo o tin g  th e ir  p ro p e r t ie s , d is h o n o u r in g  th e ir  w o m e n  b u t  th e y  u se d  

to  w a tc h  e v e ry  th in g  l ik e  h a p le s s  sp e c ta to rs .

c) S e c ta r ia n is m  h a d  d iv id e d  um m ah  in  m o re  th a n  s e v e n ty  (7 0 )  s e c ts , th e re  

w a s  r iv a lry  a m o n g  th e s e  se c ts , th e y  u s e  to  k ill  e a c h  o th e r , d e s tro y  

p ro p e r t ie s  o f  e a c h  o th e r , it  is a  h is to r ic a l  fa c t  th a t , it w a s  m u tu a l r iv a lry  

a n d  c o n f l ic t  w h ic h  in v ite d  T a ta rs  to  B a g h d a d , p re ju d ic e  a m o n g  th e  

s c h o la rs  w a s  d iv id in g  th e ir  fo llo w e rs  in to  v a r io u s  g ro u p s  a n d  th e y  w e re  

a lw a y s  a t w a r .

d ) S a in t  w  o rs h ip , g  ra v e  w o rs h ip , c u s to m  w o rs h ip  a  n d  b  l in d  f  o l lo w in g  t o 

s c h o la rs  w a s  c o m m o n , in  sh o r t p e o p le  w e re  w o rs h ip p in g  e v e ry th in g  

o th e r  th a n  A lla h , s in c e r i ty  a n d  p ie ty  w a s  n o w h e re , s e lf -c e n te re d n e s s  an d  

m a te r ia l is m  w a s  c o m m o n  in s te a d  o f  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h , 

fa b r ic a te d  A h a d ith  w e re  c o m m o n  a m o n g  th e  m a s se s , s o -c a l le d  m y s tic s  

w e re  m is le a d in g  p e o p le ,  p e o p le  h a d  b e c o m e  a d d ic ts  o f  in n o v a tio n s .

e) B lin d  e m u la t io n  w a s  c o m m o n , th u s  th e re  w a s  c o m p le te  s ta g n a tio n  in  th e  

s o c ie ty , m e a n  m e n ta l i ty , sh o r t s ig h te d n e s s  a n d  v e s te d  in te re s ts  o f  

s c h o la rs  in  g e n e ra l  a n d  c o n fu s io n  a m o n g  th e  m a s s e s  h a d  d e s tro y e d  

p e a c e  a n d  h a rm o n y  in  th e  so c ie ty .

In th is  e ra  o f  c h a o s , c o n fu s io n  a n d  p e s s im is m  e m e rg e s  th e  se lf le ss  

p e rso n a li ty  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , w h o  w ith  h is  s in c e r i ty , p ie ty , s im p lic ity , 

s tre n g th  fo rw a rd n e s s , r e fo rm is t  z e a l a n d  e n c y c lo p e d ic  k n o w le d g e  la id  th e  

fo u n d a tio n  o f  h o p e , d y n a m is m  a n d  r e fo rm is t  m o v e m e n t. W e  h a v e n ’t  se e n  an y  

p ra c tic a l f ie ld  o f  th is  e ra  w h e re  h e  d id  n o t  fo u g h t, h e  fo u g h t  w ith  T a ta rs , h e  

d e s tro y e d  c e n te rs  o f  p o ly th e is m  a n d  w in e  sh o p s  a n d  re s is te d  in f lu e n c e  o f  G re ek  

p h ilo so p h y , m is g u id e d  S u fis  a n d  h e re tic a l s e c ts , h e  d id  h is  b e s t  to  re fo rm  th e
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so c ie ty , h e  to u c h e d  e v e ry  b r a n c h  o f  Is la m ic  k n o w le d g e , h e  w ro te  b o o k s  on  

g o v e rn m e n t fu n c tio n in g  a n d  re la tio n s  o f  ru le rs  w ith  th e ir  s u b je c ts , a n d  w ro te  

c o m p re h e n s iv e ly  o n  e c o n o m ic  is su e s  a n d  g a v e  leg a l v e rd ic ts  in  th o u s a n d s , he  w as 

p e rs e c u te d , im p r is o n e d  fo r  h is  v ie w s  on  v a r io u s  is su e s  o n  m a n y  o c c a s io n s  b u t he  

d id  n o t y ie ld  to  th is  p re s s u re  a n d  re m a in e d  f irm  o n  h is  m is s io n  l ik e  a  m o u n ta in . 

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  a  g re a t  m u jja d id  a n d  m u jta h id  w ith  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  

S u n n a h  in  th e  o n e  h a n d  a n d  sw o rd  in  th e  o th e r .

B e fo re  w e  d is c u s s  Im a m  T a im iy y a h ’s v ie w s  a b o u t  th e  p r im a ry  so u rc e s  o f  

S h a r i  ‘ah  h e re  is b r i e f  a c c o u n t  o f  tw o  k in d s  o f  so u rc e s :

a ) M u ta fa q u n  ‘ a l ia h  :a g re e d  u p o n .

b ) M u k h ta la f f i h i  d is a g re e d .

M u ta fa q u n  ‘a lia h  a re  th e  so u rc e s  o f  Is la m ic  S h a r i  ‘ah  o n  w h ic h  th e re  is  a 

c o n se n su s  a m o n g  th e  sc h o la rs .

M u k h ta la f  f i h i  a r e  t h e  s o u r c e s  o f  I s la m ic  S h a r i ‘a h  a b o u t  w h ic h  th e r e  a r e  

d i f fe re n c e s  a m o n g  th e  p io n e e rs  o f  fo u r  sc h o o ls  o f  th o u g h t  in  p a r t ic u la r  a n d  a m o n g  

o th e r  ju r is t s  in  g e n e ra l.

Mutafaqun ‘aliah S o u r c e s :

i) P r im a ry  s o u rc e s a) K ita b  A lla h  (B o o k  o f  A lla h ) .

b )  S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h ^  ( s a y in g s , a c tio n s  a n d  

a p p ro v a ls  o f  R a s u l-A lla h ^ fc ) .

ii) S e c o n d a ry  s o u rc e s  a )  I jm a  ‘ (C o n se n su s ) .

b )  Q iy a s  (A n a lo g y ) .

Mukhtalaf fih i  S o u r c e s .

a) I s t ih s a n

b) M a s la h a h  M u r s a la h

c) ‘U r f

d ) S a d d  a l  D h a r a i '

e) Q aw li  S a h a b a

f) S h a r a i  ‘ m a  Q a b l

g) I s t is a h a b

ju r i s t i c  p re fe re n c e s . 

:c o n s id e ra tio n s  o f  p u b lic  in te re s t. 

:cu s to m .

:b lo c k in g  th e  m e a n s .

:sa y in g s  o f  C o m p a n io n s , 

• .previous re v e a le d  la w s . 

:p re s u m p tio n  o f  c o n tin u ity .
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W a h i  J a ll i  

w a  

m a tlu  

a l Q u r ’a n  

( w o r d s  a n d  m e a n in g )

Wahi

( tw o  k in d s  o f  r e v e la t io n )

W a h i K h a f i  

w a

g h a ir  m a tlu

a l H a d it hL

H a d it h  

( m e a n in g  o n ly )

H a d it h  Q u d s i  

( m e a n in g  d ir e c t ly  

a t tr ib u te d  to  A l la h )

it s  t h r e e  k in d s  o f  le g a l  s ta tu s

M u s t a q i l a h  M u b i n a h  M u  k a d a h

t h r e e  k i n d s  o f  H a d i t h

T a q r i r i  F i ' i l i  Q a w l i

g r a d i n g  o f  A h a d i t h

K h a b r - i - A h a d  M u t a w a t i r



S o u rc e s  o f  S h a r i  ‘ah

M u k h t a l a f  f i h i

I s t i s a h a b S h a r i ‘a h  

m a  

q a b a l

Q a w l - i -

s a h a b i

S a d  d h a r a r i a ’

w h e r e om m ain d  o f  In su c h  m atters  T o  k e e f
S h a r i 'a h  is  b a s e d  o n  a n y  p r o o f ,  w h e r e  a c t u a l  

t h i s  c o m m a n d  w i l l  r e m a i n  p o s i t i o n  i s  

in  o r d e r  t i l l  t h e  r e a s o n  

e x i s t s .

o f  n o n  

e x i s t e n t  i t  

w i l l  r e m a i n  

s o  t i l l  a n y  

t h i n g  i s  p r o v e d  

a g a i n s t  i t .

t h r e e  k i n d s  o f  p r e v i o u s  c

P r e v i o u s  c o m m a n d s  

a b o u t  w h i c h  s h a r i ' a h  

i s  s i l e n t .

a l s o .

t w o  k i n d s  o f a q w a l s a h a h i

p e r m i s -  

i b i l i t y  o  

t h i n g s  ir  

o r d e r  t i  

t h e r e  is  

a n y  c o r r l m a n d  

w h i c h  m  i k e s  t h e s e  

t h i n g s  u i  l a w f u l

A t h a r  A t h a r

C o m p a n i o n s  s a y i n g  C o m p  

w h i c h  c o u l d  b e  b a s e d  s a y in g

o n  t h e i r  c r e a t i v e  

e x e r t i o n  o r  

o p i n i o n .

c o u ld  ni t b e  b a sed
o n  t h e i  

e x e r t i o n

o m m a n d s  o f  s h a r i ' a h

2-------------- 11

P r e v i o u s  c o m m a n d s  P r e v i o u s  c o m i  

w h i c h  r e m a i n e d  i n  w h i c h  h a s  b e e r  

o r d e r  i n  t h i s  s h a r i ' a h  b y  s h a r i ' a h

G r a d i n g  o f

M u t a  

S e c o n d a r y  S o u r c e  

4 3

J r f M a s a l e h

m u r s a l a h

I s t i h s a n Q i y a s

2

‘UI

t w o  k i n d s  o f ‘ U

in io n sw h ich
f  F i ' l i

K i n d s  of  
2

‘ U r f Q a w l i

U r f  a c c o r d i n g  t o  t h e i r  s c o p e

1

U r f  ' A mc r e a t i v e  ‘ U r f  K h a t  

o r  o p i n i o n .K in d s o f  ‘ U r f  a c c o rd in g  to th e ir  a u th e n tic ity
2T

‘ U r f  F a s i d

l l
‘ U r f  S a h i h

i j n a n d s

a b r o g a t e d

I
I j m a '  S a k u t i

' a q u n  ‘A l i a h

P r i m a r y  S o u r c e  

2

I j m a
T

S u n n a h  o f  

R a s u l  A l l a h

T a q r i r F i ' l Q a w l

I j m a '  Q a w l i

I s t i h s a n

b i l q i y a s

K h a f i .

I s t i h s a n  

b i l  m a s l a h

I s t i h s a n  I s t i h s a n  

b i l  d a r u r a h  b i l  u r f

I s t i h s a n  

b i l  i j m a h

I s t i h s a n  

b i l  n a s s

S a d  d h a r a r i a '

3

A n y  a c t  w h i c h  r a r e l y  

l e a d s  t o  a n  e v i l .

(  L a w f u l )

A n y  a c t  w h i c h  f r e q u e n t l y  l e a d s  

t o  a n  e v i l  b u t  t h e r e  i s  n o  

c e r t a i n t y ,  n o r  e v e n  a  p r o b a b i l i t y  

t h a t  t h i s  w i l l  a l w a y s  b e  t h e  c a s e .  

(  U n l a w f u l )

A n y  l a w f u l  a c t  w h i c h  c a n  A n y  l a w f u l  a c t  w h i c h  w i l l  

p a v e  t h e  w a y  f o r  a n y  e v i l ,  d e f i n i t e l y  l e a d  t o  a n  e v i l  

( i . e  o n  t h e  b a s i s  o f  s t r o n g  (  U n l a w f u l )

p r e s u m p t i o n ) .

( U n l a w f u l )

1

K i t a b

A l l a h



T w o  P r im a r y  s o u r c e s

Kitab Allah (wahi matlu)

T h e  w o rd  o f  A lla h  :th is  B o o k  in A ra b ic  la n g u a g e , w h ic h  h a s  b e e n  

re v e a le d  b y  A lla h  to  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h b o t h  th e  w o rd s  as  w e ll as its 

m e a n in g  w e re  r e v e a le d  b y  A lla h , a n d  re a c h e d  to  u s  in  ‘c o n t in u i ty ’ . It b e g in s

fro m  su r a h  a l  F a tih a h  a n d  e n d s  w ith  su r a h  a l  N a s .  It c o n s is ts  114 su w a r  

(c h a p te rs ) . C la s s i f ic a t io n  o f  its  c h a p te r  a n d  v e rs e s  a re  a lso  b a s e d  o n  re v e la tio n  

( ). T h e  w h o le  B o o k  w a s  p u t  in to  w r i t in g  b y  th e  C o m p a n io n s  o f  R a su l-

A l l a h ^ o n  h is  o rd e rs  a n d  u n d e r  h is  su p e rv is io n . I t ’s v a r io u s  n a m e s  a re  a l  Q u r ’a n , 

a l  F u rq a n , a l  K ita b , a l  D h ik ir , a l  T an z il.

T h e  Q u r ’a n  a c c o rd in g  to  Im a m  A b u  H a n ifa h

T h e  Q u r ’a n  is  e te r n a l in  its  o r ig in a l  e s s e n c e .  T h e  Q u r ’a n  is  w o r d

o f  A l la h ,  a n d  is  H is  in s p ir e d  w o r d  a n d  r e v e la t io n .  It i s  a

n e c e s s a r y  a ttr ib u te  (sifah)  o f  A l la h .  It is  n o t  A l la h ,  b u t s t i l l  it  i s  

in s e p a r a b le  fr o m  A l la h .  It is  w r it te n  in  a  v o lu m e ,  it  i s  r e a d  in  a 

la n g u a g e ,  it i s  r e m e m b e r e d  in  th e  h e a r t, a n d  its  le t t e r s  a n d  its  

v o w e l  p o in t s ,  a n d  its  w r it in g  are  a ll c r e a te d , fo r  t h e s e  are  th e  

w o r k s  o f  m a n , b u t A l l a h ’s w o r d  is  u n c r e a te d  (ghair makhluq). Its  

w o r d s ,  its  w r it in g ,  its  le t t e r s  a n d  its  v e r s e s  a r e  fo r  th e  n e c e s s i t i e s  

o f  m a n , fo r  its  m e a n in g  is  a r r iv e d  a t b y  th e ir  u s e ,  b u t  th e  w o r d  o f  

A lla h  i s  f ix e d  in  th e  e s s e n c e  (dhat)  o f  A l la h ,  a n d  h e  w h o  s a y s  

th a t th e  w o r d  o f  A l la h  i s  c r e a te d  is  a n  i n f i d e l .37
S u n n a h  o f  R a s u l- A l la h  ^  (wahy ghair matlu)

T h e  Q u ra n ic  v e rs e s  a re  w itn e s s  to  it th a t, M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ ,in

a d d itio n  to  th e  r e v e la t io n  c o n ta in e d  in  th e  Q u r ’a n , r e c e iv e d  th e  w a h i  g h a ir  m a t lu ,

it c o n s is ts  w h a t  h e  d id  (h a d ith  f i ' l i ) ,  w h a t  h e  e n jo in e d  (h a d ith  q a w l i ) a n d  w h a t w as 

d o n e  in  h is  p re s e n c e  a n d  h e  d id  n o t fo rb id  (h a d ith  ta q r ir i ) ,  p lu s  a ll th e  re p o r ts  

w h ic h  d e s c r ib e s  h is  p h y s ic a l  a ttr ib u te s  a n d  c h a ra c te r .T h e  ‘u la m a  h a v e  u se d  

S u n n a h  a n d  H a d ith  a lm o s t  in te rc h a n g e a b ly , a l th o u g h  tw o  te rm s  h a v e  m e a n in g  o f  

th e ir  o w n  w h ic h  w e  h a v e  d is c u s se d  in  d e ta il  in  f i r s t  c h a p te r .

ljm ai

L ite ra l  m e a n in g  :i jm a  ‘ is th e  v e rb a l n o u n  o f  th e  A ra b ic  w o rd  a jm a  ‘a  w h ic h  has 

tw o  m e a n in g s , to  d e te rm in e  a n d  to  a g re e  u p o n  s o m e th in g .
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A c c o rd in g  to  ju r is ts  i jm a '  m e a n s  th e  u n a n im o u s  c o n s e n t  o f  th e  Is la m ic  

s c h o la rs ;  te c h n ic a l ly  s p e a k in g , it  is  u n a n im ity  o f  m u jta h id u n  o n  a n y  re l ig io u s  is su e  

w h ic h  o c c u rs  a f te r  th e  d e m ise  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ . I jm a '  d o e s  n o t 

m e a n  c o n s e n s u s  o f  c o m m o n  p e o p le  n o r  it in c lu d e s  c o n s e n s u s  o f  M u s lim s  on  an y  

m u n d a n e  issu e .

T h e r e  a r e  th r e e  k in d s  o i I j m a ‘

a) I jm a  ‘ Q a w li  : u n a n im o u s  c o n se n t e x p re s s e d  in d e c la ra tio n  o f

b ) I jm a  ‘ F i  'li e x p r e s s e d  in  u n a n im ity  o f  p ra c t ic e .

c ) I jm a  ‘ S a k u t i  : w h e n  th e  m u jta h id u n  s ig n if ie d  th e ir  ta c it  a s s e n t  to

th e  o p in io n s  o f  o th e r  m u j ta h id  o r  m u jta h id u n .

I jm a  ' is a lw a y s  b a s e d  o n  re l ig io u s  p r o o f  w h ic h  is c a l le d  s a n a d  i jm a ' (p ro o fs  o f  

c o n s e n s u s ) .T h e re  a re  fo u r  p ro o fs  o f  i jm a '.

a) K ita b  A l la h  b )  S u n n a h  o f  R a su l-A l la h *&  c) Q iy a s  d ) M a s la h a h .38

Qiyas
L ite ra l m e a n in g  : q iy a s  m e a n s  m e a s u r in g  o r  a s c e r ta in in g  th e  le n g th , w e ig h t, 

o r  q u a li ty  o f  s o m e th in g , th a t  is w h y  th e  sc a le s  a re  c a l le d  m iq y a s  39

T e c h n ic a lly , q iy a s  ( th e  a n a lo g ic a l r e a s o n in g )  is th e  e x te n s io n  o f  a  S h a r i ‘ah  v a lu e  

f ro m  th e  o r ig in a l c a se , ( - H 1' )  to  a  n e w  c a se  ( & J ), b e c a u s e  th e  la t te r  h a s  th e  sa m e  

e f fe c t iv e  c a u se  as th e  fo rm e r .

T h e r e  a r e  fo u r  fu n d a m e n t a l  r e q u ir e m e n ts  o f  qiyas

a) A s l  b ) F a r ‘ c ) iI l la h  d ) H u km

a) A s l  :th e  o r ig in a l  c a se , o n  w h ic h  a  ru l in g  is g iv e n  in  th e  te x t a n d  a n a lo g y  

se e k s  to  e x te n d  it  to  a  n e w  c a se , i t  is a lso  c a l le d  ( <̂ i c - - ^ * )  (m a q is  ‘a lia h )

b ) F a r '  :th e  n e w  c a s e  o n  w h ic h  a  ru lin g  is re q u ire d , a ls o  c a l le d  (~“ ^ * ) (m a q is )

c) ‘I l la h  :th e  e f fe c t iv e  c a u se  w h ic h  is an  a ttr ib u te  o f  th e  a s l  a n d  it is fo u n d  to  

b e  in  c o m m o n  b e tw e e n  th e  o r ig in a l  a n d  th e  n e w  case .

d ) H u km  :th e  ru le  g o v e rn in g  th e  o r ig in a l c a s e  w h ic h  is to  b e  e x te n d e d  to  th e  

n e w  case .

T h e r e  a r e  fo u r  c o n d i t io n s  o f  qiyas

a) T h a t  th e  p r e c e p t  o r  p ra c t ic e  u p o n  w h ic h  it is fo u n d e d  m u s t b e  o f  c o m m o n  

( a n d  n o t s p e c ia l  ( ° ‘a i i ) a p p lic a tio n .
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b) T h e  c a u s e  ( ‘i l la h )  o f  th e  in ju n c tio n s  m u s t  b e  k n o w n  a n d  u n d e rs to o d .

c) T h e  d e c is io n  m u s t b e  b a se d  up o n  e i th e r  th e  Q u r ’an , th e  H a d ith , o r  th e  

i jm a '.

d ) T h e  d e c is io n  a r r iv e d  a t m o s t  n o t b e  c o n tra ry  to  a n y th in g  d e c la re d  e ls e w h e re  

in  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  H a d ith .

Q iya s  is o f  tw o  k in d s

a) Q iy a s  j a l l i  (e v id e n t) .

b )  Q iy a s  k h a f i  (h id d e n ) .

A n  e x a m p le  o f  Q iy a s  J a l l i

W in e  is  fo rb id d e n  in  th e  Q u r ’an  u n d e r  th e  w o rd  k h um r ,  w h ic h  l ite ra lly  

m e a n s  a n y th in g  in to x ic a t in g ;  it is , th e re fo re  e v id e n t  th a t  o p iu m  a n d  a ll in to x ic a tin g  

a re  a lso  fo rb id d e n .

A n  e x a m p le  o f  Q iy a s  K h a f i

In  th e  H a d ith  it  is e n jo in e d  th a t  o n e  g o a t  in  fo r ty  m u s t  b e  g iv e n  as za k a h .  

T o  so m e  p o o r  p e rs o n s  th e  m o n e y  m a y  b e  m o re  a c c e p ta b le ;  th e re fo re  th e  v a lu e  o f  

th e  g o a t m a y  b e  g iv e n  in s te a d  o f  th e  goa t.

M u k h ta la f f i h i  :s o u rc e s  o f  S h a r i 'a h  on  w h ic h  th e re  e x is ts  d if fe re n c e s  a m o n g  the  

ju r is ts .

a) I s t ih s a n

L ite ra l m e a n in g  :to  a p p ro v e  o r  to  d e e m  so m e  th in g  p re fe ra b le .  It is a  d e r iv a tio n  o f  

h a su n a  w h ic h  m e a n s  b e in g  g o o d  o r  b e a u tifu l.

a) Is t ih sa n  b i l  n a s ip re fe re n c e  d u e  to  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h

b) I s t ih sa n  b i l  i jm a  ‘ :p re fe re n c e  d u e  to  c o n s e n s u s .

c) I s t ih s a n  b i l  'u r f ip re fe re n c e  d u e  to  c u s to m .

d ) I s t ih sa n  b i l  d a r u r a h :p re fe re n c e  d u e  to  n e c e s s ity .

e ) I s t ih sa n  b i l  M a s la h a h ip re fe re n c e  d u e  to  e x p e d ie n c y .

f) I s t ih s a n  b i l  q iy a s  k h a fi  ip re fe re n c e  d u e  to h id d e n  a n a lo g y .40
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Istihsan t e c h n ic a l ly  m e a n s  to  a p p ro v e  o r  to  d e e m  s o m e th in g  p re fe ra b le ,  istihsan is 

a m e th o d  o f  e x e rc is in g  p e rs o n a l  o p in io n  in  o rd e r  to  a v o id  r ig id i ty  a n d  u n fa irn e ss  

th a t m ig h t r e s u l t  f ro m  th e  lite ra l e n fo rc e m e n t o f  th e  e x is tin g  law .

T h e  H a n b a li  d e f in i t io n  o f  istihsan a ls o  se e k s  to  re la te  istihsan c lo s e ly  to  th e  

Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h . A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , istihsan is th e  

a b a n d o n m e n t o f  o n e  le g a l n o rm  fo r  a n o th e r  w h ic h  is  c o n s id e re d  b e t te r  o n  th e  b a s is  

o f  th e  Q u r ’a n  th e  S u n n a h , o r  c o n se n s u s .

b )  M a s la h a h  M u r s a la h

L ite ra l  m e a n in g  .maslahah m e a n s  b e n e f i t  o r  in te re s t;  w h e n  it is q u a lif ie d  

as maslahah mursalah, it  re fe r s  to  u n re s tr ic te d  p u b lic  in te re s t  in  th e  se n se  o f  no t 

h a v in g  b e e n  re g u la te d  b y  th e  la w  g iv e r  a n d  n o  te x tu a l a u th o r i ty  can  b e  fo u n d  on  its 

v a lid ity  o r  o th e rw is e .Maslahah mursalah te c h n ic a l ly , m e a n s  a  c o n s id e ra t io n  w h ic h  is  p ro p e r  an d  

h a rm o n io u s  to  th e  o b je c tiv e s  o f  th e  la w g iv e r , it  s e c u re  a  b e n e f i t  o r  p re v e n ts  a

h a rm ; a n d  th e  Shari ‘ah p ro v id e s  n o  in d ic a t io n  as to  its  v a lid i ty  o r o th e rw is e . T h e‘ulama a re  in  a g re e m e n t th a t  maslahah is n o t a  p r o o f  in  re s p e c t  o f  d e v o tio n a l

m a tte rs  i.e ., ‘Ibadat, hadud a n d  al fara ’id e tc .

T h e r e  a r e  th r e e  k in d s  o f  M a s la h a h  M u r s a la h

1) Daruriyyat :th e  e s se n tia ls .

2 ) Hajiyyat :the  c o m p le m e n ta ry .

3 ) Tahsiniyat :th e  e m b e llish m e n ts .

T h e r e  a r e  th r e e  c o n d it io n s  fo r  M a s la h a h  M u r s a la h

1. T h e  maslahah m u s t b e  g e n u in e  (haqiqiyyah), as o p p o s e d  to  a p la u s ib le  (maslahah wahmiyyah), w h ic h  is n o t p ro p e r  g ro u n d  fo r  le g is la tio n .

2. T h e  maslahah m u s t b e  g e n e ra l  ( ‘am) in  th a t  it s e c u re s  b e n e f i t ,  o r  p re v e n ts  

h a rm , to  th e  p e o p le  as  a  w h o le  a n d  n o t to  a p a r t ic u la r  p e rs o n  o r  g ro u p  o f  p e rso n s .

3. T h e  maslahah is n o t  in  c o n f l ic t  w ith  a  p r in c ip le  o r  v a lu e  w h ic h  is u p h e ld  b y  

th e  Q u r ’an , th e  S u n n a h  o r  ijma\4X
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c )  ‘Urf

L ite ra l  m e a n in g  :as a  n o u n  fro m  its  A ra b ic  ro o t  ‘arafa ( to  k n o w ) , ‘urf 
li te ra lly  m e a n s  th a t  w h ic h  is k n o w n  in its  p r im a ry  s e n se , it is th e  k n o w n  as 

o p p o se d  to  th e  u n k n o w n , th e  fa m ilia r  a n d  c u s to m a ry  a s  o p p o s e d  to  th e  u n fa m ilia r  

an d  s tra n g e .'Urf te c h n ic a l ly  m e a n s  re c u r r in g  p ra c t ic e s  w h ic h  a re  a c c e p ta b le  to  th e  p e o p le  o f  

sou n d  n a tu re . I f  it d o e s  n o t c o n tra v e n e  th e  p r in c ip le s  o f  Sharia'ah is v a lid  and  

a u th o r ita tiv e : it m u s t  b e  o b s e rv e d  a n d  u p h e ld  b y  th e  c o u r t  o f  law .

T h e r e  a r e  tw o  ty p e s  o f  ‘U r f

i) Qawli ‘urf (v e rb a l  c u s to m )  ii)  Fi ’li ‘urf (p ra c tic a l  c u s to m )

i) Qawli ‘urf :c o n s is ts  g e n e ra l  a g re e m e n t o f  th e  p e o p le  o n  th e  u sa g e  a n d  m e a n in g  

o f  w o rd s  fo r  p u rp o s e s  o th e r  th a n  th e ir  lite ra l m e a n in g s .

ii) F i‘li ‘urf :c o n s is ts  o f  c o m m o n ly  re c u r re n t  p ra c t ic e s  w h ic h  h a v e  b e e n  a c c e p te d  

b y  th e  p e o p le .‘Urf w h e th e r  p ra c t ic a l  o r  v e rb a l is o n c e  a g a in  d iv id e d  in to  tw o  ty p e s  o f  g e n e ra l 

and  s p e c ia l, ‘Urf‘am and ‘Urfkhas.‘Urf ‘am is o n e  w h ic h  is p re v a le n t  e v e ry w h e re  a n d  th e  p e o p le  a g re e  w ith  it 

re g a rd le s s  o f  th e  p a s s a g e  o f  tim e .‘Urfkhas is  p re v a le n t  in  a  p a r t ic u la r  lo c a li ty , p ro fe s s io n  o r  tra d e .

F ro m  th e  v ie w  p o in t  o f  its  c o n fo rm ity  o r  o th e rw is e  w ith  th e  Shari‘ah 
c u s to m  is o n c e  a g a in  d iv id e d  in to  tw o  ty p e s  o f  a p p ro v e d  c u s to m  ( ‘Urf al sahih) 
a n d  d is a p p ro v e d  c u s to m  ( ‘Urf al fasid).

A p p ro v e d  c u s to m  is  o n e  w h ic h  is o b se rv e d  b y  th e  p e o p le  a t la rg e  a n d  th e re  

is no  in d ic a t io n  in  th e  Shari'ah th a t  it c o n tra v e n e s  a n y  o f  its p r in c ip le s . T he  

d is a p p ro v e d  c u s to m  is  a ls o  p ra c t ic e d  b y  th e  p e o p le  b u t  th e re  is e v id e n c e  to  sh o w  

th a t it is r e p u g n a n t  to  th e  p r in c ip le s  o f  Shari ‘ah 42
d) S a d d  a l  D h a r a  ‘i

L ite ra l m e a n in g  :is a  s y n o n y m o u s  w ith  wasilah w h ic h  s ig n if ie s  th e  m e a n s  

to  o b ta in in g  a  c e r ta in  e n d , w h e re a s  sadd l i te ra l ly  m e a n s  b lo c k in g . Sadd al
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d h a r a 'i  th u s  im p lie s  b lo c k in g  th e  (e v il)  m e a n s  to  an  e x p e c te d  e n d  w h ic h  is l ik e ly  

to  m a te r ia liz e  i f  th e  m e a n s  to w a rd s  it is n o t  o b s tru c te d .

S a d d  a l  d h a r a ' i  te c h n ic a l ly  m e a n s  to  b lo c k  th e  m e a n s  to  e v il . W h e n  a  la w fu l 

m e a n s  is  e x p e c te d  to  le a d  a n  u n la w fu l  re s u l t ,  o r  th a t  a  la w fu l m e a n s  w h ic h  

n o rm a lly  le a d s  to  a  la w fu l  re s u l t  is u s e d  to  p ro c u re  a n  u n la w fu l  e n d . T h e  c o n c e p t 

o f  s a d d  a l  d h a r a  ‘i is  fo u n d e d  in  th e  id e a  o f  p re v e n t in g  a n  e v il  b e fo re  it a c tu a lly  

m a te r ia lis e s . I t  is th e re fo re  n o t a lw a y s  n e c e s s a ry  th a t  th e  r e s u l t  w ill b e  an  ev il. It is 

ra th e r  th e  o b je c tiv e  e x p e c ta tio n  th a t  a  m e a n s  is  l ik e ly  to  le a d  to  an  ev il re su lt 

w h ic h  re n d e rs  th e  m e a n s  in  q u e s tio n  u n la w fu l  e v e n  w ith o u t  th e  re a liz a t io n  o f  th e  

e x p e c te d  re s u lt .

F ro m  th e  v ie w  p o in t  o f  th e  d e g re e  o f  p ro b a b i l i ty  o r  o th e rw is e  th a t  a  m e a n s  

is e x p e c te d  to  le a d  to  a n  e v il e n d , s c h o la rs  h a v e  d iv id e d  th e  d h a ra  ‘i in to  fo u r  ty p e s  

as fo llo w s:

a) M e a n s  w h ic h  d e f in i te ly  le a d  to  a n  e v il.

b )  M e a n s  w h ic h  m u s t  l ik e ly  le a d  to  an  e v il a n d  is  r a re ly , i f  e v e r , e x p e c te d

to  le a d  to  a  b e n e f it .

c ) M e a n s  w h ic h  f re q u e n tly  le a d s  to  a n  e v il  b u t  th e re  is  n o  c e r ta in ty , n o r

e v e n  a  d o m in a n t  p ro b a b i l i ty  th a t  th is  w ill  a lw a y s  b e  th e  c a se .

d ) T h e  la s t  o f  th e  fo u r  v a r ie tie s  o f  m e a n s  is th a t  w h ic h  is ra re ly  e x p e c te d  to  

le a d  to  an  e v il a n d  it is m o s t l ik e ly  to  le a d  to  b e n e f i t .43

e) Q aw li  S a h a b a h

L ite ra l  m e a n s  :s a y in g s  o f  C o m p a n io n s .

A c c o rd in g  to  th e  m a jo r ity  o f  sc h o la rs , a n y o n e  w h o  h a s  m e t M u h a m m a d  

R a s u l - A l l a h ^ , w h ile  b e l ie v in g  in  h im  e v e n  fo r  a  m o m e n t,  a n d  d ie s  as  a  b e lie v e r , 

is a  C o m p a n io n  (S a h a b i ) re g a rd le s s  as  to  w h e th e r  h e  o r  sh e  n a r ra te d  a n y  H ad ith  

fro m  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ̂  o r  n o t.

Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l h a s  d is t in g u is h e d  th e  s a y in g s  o r  v e rd ic ts  o f  

C o m p a n io n  in to  tw o  ty p e s ,  o n e  b e in g  q a w l  o r  f a tw a  w h ic h  is n o t o p p o s e d  b y  a n y  

o th e r  C o m p a n io n , o r  th a t  n o  v a r ia n t i j t ih a d  h a s  b e e n  a d v a n c e d  o n  th e  sa m e  p o in t. 

Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l re g a rd s  th is  v a r ie ty  o f  f a tw a  to  b e  a u th o r ita t iv e . T h e  

se c o n d  v a r ie ty  is o n e  o n  w h ic h  th e  C o m p a n io n s  h a v e  d is a g re e d , a n d  h a v e  issu ed  

tw o  o r th re e  d if f e re n t  ru l in g s  c o n c e rn in g  th e  s a m e  p ro b le m . In  th is  s i tu a tio n  Im am  

A h m a d  Ib n  H a n b a l c o n s id e rs  th e m  all to  b e  v a lid  a n d  e q u a l ly  a u th o r i ta t iv e .44

233



f) S h a r a ‘i  m a  q a b l

L ite ra l  m e a n s  :p re v io u s  re v e a le d  S h a ra  ‘i.

L a w s  o f  p re v io u s  re v e a le d  re l ig io n s  w h ic h  s till  e x is t  in p re s e n t  fo rm  o f  

th e se  b o o k s  b u t  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  is  s i le n t a b o u t  th e s e  la w s . T h e s e  law s 

h a v e  n o  re le v a n c e  n o r  th e y  c a n  b e  re ly in g  u p o n  as d is to r tio n  an d  

m is in te rp re ta t io n s  h a v e  ta k e n  p la c e  in  th e m . L a w s  r e v e a le d  in  p re v io u s  re lig io n s  

a re  o f  th re e  k in d s :

a) L a w s  w h ic h  h a v e  b e e n  a b ro g a te d  b y  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h  

u n a m b ig u o u s ly .

b ) L a w s  w h ic h  r e m a in e d  in ta c t  e v e n  in  th is  S h a r i  ‘ah .

c) L a w s  a b o u t  w h ic h  p re s e n t  S h a r i  ‘ah  is s i le n t .45

g) I s t i s a h a b

L ite ra l  m e a n in g  - .is tisahab  m e a n s  e s c o r t in g  o r  C o m p a n io n s h ip . I t  is ra tio n a l 

p r o o f  w h ic h  m a y  b e  e m p lo y e d  in  th e  a b se n c e  o f  o th e r  in d ic a t io n s .

T e c h n ic a lly , i s t is a h a b  d e n o te s  th a t, fa c ts , o r  ru le s  o f  la w  a n d  re a so n , w h o se  

e x is te n c e  o r  n o n -e x is te n c e  h a d  b e e n  p ro v e d  in  th e  p a s t  a re  p re s u m e d  to  re m a in  so  

fo r lac k  o f  e v id e n c e  to  e s ta b l is h  a n y  c h a n g e .

F ro m  th e  v ie w  p o in t  o f  th e  n a tu re  o f  th e  c o n d it io n s  th a t  a re  p re s u m e d  to 

c o n tin u e , is t is a h a b  is d iv id e d  in to  fo u r  ty p e s  a s  fo llo w s :

a) P re s u m p tio n  o f  o r ig in a l  a b se n c e  ( i s t is a h a b  a l  ‘a d am  a l  a s l i ), w h ic h  m e a n s  

th a t  a  fa c t  o r  ru le  o f  la w  w h ic h  h a d  n o t  e x is te d  in  th e  p a s t  is p re s u m e d  to  be  

n o n -e x is te n t  u n til  th e  c o n tra ry  is p ro v e d .

b ) P re s u m p tio n  o f  o r ig in a l  p re s e n c e  ( is t is a h a b  a l  w a ju d  a l  a s li) .  T h is  v a rie ty  

o f  is t is a h a b  ta k e s  fo r  g ra n te d  th e  p re s e n c e  o f  e x is te n c e  o f  th a t  w h ic h  is 

in d ic a te d  b y  th e  la w  o r  re a so n .

c) I s t is a h a b  a l  h u km  o r  is t is a h a b  w h ic h  p re s u m e s  th e  c o n tin u ity  o f  th e  g e n e ra l 

ru le s  a n d  p r in c ip le s  o f  th e  la w . W h e n  th e re  is  a  ru l in g  in  th e  la w , w h e th e r  

p ro h ib ito ry  o r  p e rm is s iv e , it w ill  b e  p re s u m e d  to  c o n tin u e  u n til  th e  c o n tra ry  

is p ro v e d . W h e n  th e  la w  is  s i le n t o n  a m a tte r  a n d  it is n o t re p u g n a n t to  

re a s o n  it w ill  b e  p re s u m e d  to  b e  p e rm is s ib le .

d) I s t is a h a b  a l  w a s f  o r  c o n tin u ity  o f  a ttr ib u te s  s u c h  as p re s u m in g  c le a n  w a te r  

to  re m a in  so  u n til  th e  c o n tra ry  is  e s ta b l is h e d  to  b e  th e  c a s e .46
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Im a m  Ibn  T a im iy y a h  in  o n e  o f  h is  b o o k le t  t i t le d  A h k a m  S h a r i 'a h  h as  

d is c u s se d  th e  s o u rc e s  o f  S h a r i  ‘ah  a c c o rd in g  to  h im  th e re  is an  c o n s e n s u s  a m o n g  

th e  M u s lim s  re g a rd in g  th e  so u rc e s  o f  Is la m , e v e ry b o d y  b e lie v e s  th a t  f irs t  a m o n g  

th ese  so u rc e s  is k i ta b  A lla h ,  n o n e  a m o n g  th e  le a d e rs  o f  I s la m  h a v e  d i f f e r  w ith  th is .

B e s id e s  k i ta b  A lla h ,  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a s  d is c u s s e d  fo l lo w in g  so u rc e s  

o f  S h a r ia  ‘ah  in  h is  b o o k s :

a) S u n n a h  o f  R a su l-A l la h  .

b) I jm a '.

c) Q iy a s .  (q iy a s  b a s e d  o n  th e  Q u r ’a n , th e  S u n n a h  a n d  i jm a  ‘ o n ly ) .

d ) I s t i s a h a b .

e) M a s la h a h  m u r sa la h .

f) I s t ih s a n  ( a c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  is t ih s a n  is a  b ra n c h  o f  

M a s la h a h  m u r sa la ) .

g) S a d d  a l  d h a r a  ‘a

A lth o u g h  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a s  m e n t io n e d  a b o v e  c ite d  c la s s if ic a t io n  o f  

th e  so u rc e s  o f  S h a r i 'a h  b u t  h is  fa m o u s  d is c ip le  H a fiz  Ib n  al Q a y y im  w h ile  

d is c u s s in g  Im a m  Ib n  H a n b a l ’s p r in c ip le s  o f  S h a r i 'a h  h a s  d e c la re d  k i ta b  A lla h  and  

S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h ^  o n e  a n d  th e  sa m e  s o u rc e  as  h e  c o n s id e rs  m a s la h a h  

m u r sa la h  a n d  q iy a s  a s  o n e  a n d  th e  sa m e  th in g . A c c o rd in g  to  h im  n a su s  c o n s is ts  

p r im a ry  so u rc e  ( • J j 'J * - ' )  (k i ta b  A l l a h  a n d  S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h ^ )  o n ly , an d  

g iv e s  s e c o n d a ry  ( j j j «u ) im p o r ta n c e  to  f a ta w a  o f  C o m p a n io n s  i f  th e re  e x is ts  no  

d if fe re n c e s  in  th e s e  f a ta w a ,  h e  in c lu d e s  su c h  f a ta w a  in  th ird  s ta g e  (*^J- J ^ 3')  w h ic h  

a re  in  a c c o rd  w ith  A h a d ith , a n d  p u t su c h  d a  ‘i f  A h a d ith  in  fo u r th  s ta g e  ( )  

w h o se  f a b r ic a t io n  h a s  n o t  b e e n  p ro v e d , a c c o rd in g  to  Ib n  a l Q a y y im  q iy a s  h a d  f if th

p la c e

Ib n  a l Q a y y im  in  h is  e x p la n a tio n  h a d  n o t m e n t io n e d  th e  i jm a  ‘ h o w e v e r  he  

h a d  in c lu d e d  a u th e n tic  A h a d ith  in  n a su s , m a s la h a h  m u r sa la h  a n d  i s t is a h a b  in 

q iy a s ,  th e n  g iv e s  im p o r ta n t  p la c e  to  su c h  f a ta w a  w h ic h  a re  n o t d is a g re e d  u p o n  

a c c o rd in g  to  h im  th e s e  f a ta w a  o f  C o m p a n io n s  is  a  p e rm a n e n t  th in g  a f te r  th a t  Ibn  al 

Q a y y im  h a s  m a d e  so u rc e  su c h  A h a d ith  a b o u t w h ic h  th e re  is  d is a g re e m e n t. T h en  

h e  p ic k s  su c h  f a t a w a  a n d  sa y in g s  w h ic h  a re  n e a re r  to  S u n n a h  a n d  la s tly  h e  h a s  

p ic k e d  d a  ‘i f  A h a d i th  a lso .

Ib n  al Q a y y im  h a s  n o t m e n tio n e d  th e  q iy a s  b e c a u s e  in  H a n b a li  sc h o o l o f  

th o u g h t a c c e p te d  c o n s e n s u s  is c o n s e n s u s  o f  C o m p a n io n s  o n ly  th a t ’s w h y  he  h as 

n a rra te d  c o n s e n s u s  u n d e r  th e  tit le  o f  sa y in g s  o f  C o m p a n io n s .
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A s w e  h a v e  m e n tio n e d  a b o v e  in Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s p r in c ip le s  o f  

S h a r i 'a h  th e  f irs t  a n d  p r im a ry  th in g  is n a s u s  w h ic h  in c lu d e s  k ita b  A lla h  an d  

S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h ^ ,  w h ic h  c a n  b e  e x e g e tic a l  to  th e  Q u r ’an . A s  fo r as 

so u rc e s  o f  S h a r i 'a h  a re  c o n c e rn e d  Ib n  al Q a y y im  p u ts  k i ta b  A lla h  a n d  S u n n a h  o f  

R a s u l - A l l a h ^  in  th e  s a m e  c a te g o ry . A s  it  is  e s ta b l is h e d  p r in c ip le  o f  H a n b a li 

sc h o o l. Im a m  Ib n  T a im iy y a h  is  o f  th e  s a m e  o p in io n , a ll ju r i s t s  o f  H a n b a li sc ho o l 

o f  th o u g h t fo l lo w  th e ir  Im a m  in  th is  re g a rd , fo r  th e m  k i ta b  A lla h  a n d  S u n n a h  o f  

R a s u l - A l l a h ^  a re  in se p a ra b le , b e c a u s e  S u n n a h  is  e x e g e s is  a n d  c o m m e n ta ry  o f  

k ita b  A lla h  a n d  c la r if ie s  a m b ig u ity  o f  th e  Q u ra n ic  v e rs e s . T h e y  p u t S u n n a h  in 

fo llo w in g  c a te g o r ie s :

a )  S u n n a h  r e fe rs  to  a  so u rc e  o f  th e  S h a r i  ‘ah  a n d  a  le g a l p r o o f  n e x t  to  th e  Q u r ’an.

b ) S u n n a h  m a y  c o n s is t  o f  a n  e x p la n a tio n  o r  c la s s if ic a t io n  to  th e  Q u r ’an , it m a y  

c la r ify  th e  a m b iv a le n t  (m u jja m a t)  o f  th e  Q u r ’an , q u a l i fy  its  a b so lu te , o r  

s p e c ify  th e  g e n e ra l  te rm s  o f  th e  Q u r ’an.

T y p e s  o f  S u n n a h

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  e v e ry  ty p e  o f  S u n n a h  is  p r o o f  (h u j ja h ) 

i t s e l f  w h e th e r  it c la r if ie s  th e  Q u r ’a n  o r  n o t. H e  h a s  d iv id e d  th e  S u n n a h  in to  th re e  

ty p e s  a n d  c o n s id e rs  a ll th re e  ty p e s  o f  th e  S u n n a h  as  p r o o f  th e s e  th re e  ty p e s  are:

a ) S u n n a h  w h ic h  is e x p la n a to ry  to  th e  Q u r ’a n , it is  th ro u g h  th is  ty p e  o f  

S u n n a h  th a t  Q u ra n ic  e x p re s s io n s  lik e  s a la h , za k a h , h a jj, ‘u m ra h  a n d  f a r  a  ’id  

e tc . h a v e  a c q u ire  th e ir  ju r id ic a l  (S h a r a ' i ) m e a n in g s .

b ) S u n n a h  m a y  c o n s is t  o f  ru lin g s  o n  w h ic h  th e  Q u r ’an  is  s i le n t. T h is  v a r ie ty  o f  

S u n n a h  re fe r re d  to  as  al S u n n a h  a l  m u s ta q i la h  o r  m u  ’a s s is a h ,  o r  p e rm a n e n t 

S u n n a h , it  n e i th e r  c o n f irm s  n o r  o p p o se s  th e  Q u r ’a n , a n d  its  c o n te n ts  can  n o t 

b e  tr a c e d  b a c k  to  th e  Q u r ’an . L ik e  th e  p u n is h m e n t  o f  d e a th  b y  sto n in g  

(ra jm )  th e  r ig h t  o f  p re -e m p tio n  (s h u f  *) e tc . w e  h a v e  d is c u s s e d  th is  in  de ta il 

in  f i r s t  c h a p te r  o f  o u r  th e s is , e x c e p t K h a r jis  w h o le  um m a h  a c c e p ts  th is  as 

p r o o f  (h u jja h ) .

c) C o m m a n d s  o f  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ̂  w h ic h  h a v e  b e e n  n a rra te d  b y  

re l ia b le  n a rra to rs , s c h o la rs , ju r is ts  a n d  m u h a d d i th in  e v e ry  b o d y  is o f  th e  

o p in io n  th a t  th e s e  A h a d ith  a re  a c c e p ta b le  a n d  it is  o b lig a to ry  to  fo llo w  

th e s e  c o m m a n d s .47

Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l a n d  s ta tu s  o f  S u n n a h

Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l  is n o t fu lly  c o n v in c e d  th a t  S u n n a h  o f  R a su l-  

A l l a h ^ i s  c o m p le te  e x e g e s is  o f  th e  Q u r ’an  th u s , o b v io u s  m e a n in g  o f  th e  Q u r ’an
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sh o u ld  b e  d e r iv e d  a c c o rd in g  to  e x ig e n c y  o f  th e  S u n n a h , a c c o rd in g  to  h im  th e ir  can  

no t b e  c o n tra d ic t io n  b e tw e e n  th e  o b v io u s  m e a n in g s  o f  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h . 

H e  c r it ic iz e d  th o s e  w h o  u n d e r  th e  g ra b  o f  o b v io u s  m e a n in g  o f  th e  Q u r ’an  n e g le c t  

an d  ig n o re  th e  S u n n a h . H e  w rite s :

T h e  A lm ig h t y  A l la h  h a s  s e n t  H is  R a s u l M u h a m m a d  w ith  tru e  

r e l ig io n  a n d  g u id a n c e  to  m a k e  th is  r e l ig io n  d o m in a n t  o v e r  o th e r  

r e l ig io n s .  H e  r e v e a le d  b o o k  u p o n  h im  w h ic h  i s  a b s o lu t e  p a th  to  

g u id a n c e  a n d  l ig h t  fo r  p e o p le .  It i s  e x c lu s i v e  r ig h t  o f  R a s u l-  

A l l a h ^ - g i v e n  to  h im  b y  h is  A l la h  to  t e a c h  k n o w le d g e  o f  

o b v io u s ,  h id d e n ,  s p e c ia l ,  g e n e r a l ,  a n n u l l in g  a n d  a b r o g a te d  th in g s  

o f  th e  Q u r ’a n  th u s , i t  i s  R a s u l - A l l a h ^  w h o  h a s  b e e n  e n tr u s te d  

to  d e f in e  th e  m e a n in g s  a n d  e x e g e s i s  o f  th e  Q u r ’a n  to  p e o p le .

C o m p a n io n s  w e r e  w i t n e s s  to  th is  a s  A l la h  c h o o s e  th e m  fo r  h is  

C o m p a n io n s h ip ,  th e y  n a rr a te d  e v e r y t h in g  th e y  h e a r d  fo r m  R a s u l-  

A l la h ^ S -  a b o u t  th e  e x e g e s i s  o f  th e  Q u r ’a n  th u s  t h e y  b e in g  

w it n e s s  to  th is  r e v e la t io n  a n d  C o m p a n io n s  a n d  d is c ip l e s  o f  

M u h a m m a d  R a s u l - A l la h  k n o w s  b e t te r  th e  m e a n in g  o f  th e

Q u r ’a n ic  v e r s e s  ( ‘A l i y y  u s e d  to  s a y  I s w e a r  b y  A l la h  th e r e  is  n o  

Q u r a n ic  v e r s e  a b o u t w h ic h  I d o  n o t  k n o w  w h e r e  a n d  a b o u t  

w h o m  th is  v e r s e  w a s  r e v e a le d  a n d  w h a t  th is  v e r s e  m e a n t  fo r  

p e o p le )  th a t ’s w h y  C o m p a n io n s  b e c a m e  n a r r a to r s  o f  R a s u l-  

A l l a h ’s ^ *  s a y in g s  a b o u t  th e  e x e g e s i s  o f  th e  Q u r ’a n .48
Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l w h ile  d e f in in g  th e  re la tio n  o f  th e  Q u r ’an  a n d  the  

S u n n a h  sa y s , it  is  th e  S u n n a h  b y  w h ic h  o n e  c a n  g a in  k n o w le d g e  o f  th e  Q u r ’an , 

re lig io u s  p a th  c a n  b e  id e n tif ie d  b y  th e  S u n n a h  a lo n e , it is S u n n a h  b y  w h ic h  o n e  

can  u n d e rs ta n d  th e  S h a r i ‘ah  o f  I s la m , a n d  th o s e  w h o  su p p o s e  k ita b  A lla h  e n o u g h  

fo r  g u id a n c e  a n d  ig n o re  S u n n a h  o f  R a s u l-A lla h  ̂  a re  fa r  a w a y  fro m  s tra ig h t p a th  

o f  Is la m  a n d  th e y  a re  m is g u id e d  p e o p le . T h e re  a re  v a r io u s  p ro o fs  w h y  o b e d ie n c e  

to  S u n n a h  is  o b lig a to ry .

a ) O b e d ie n c e  to  S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h ^  is  a c tu a l ly  o b e d ie n c e  to  th e  Q u r ’an , 

th e re  a re  s c o re s  o f  Q u ra n ic  v e rs e s  w h ic h  m a d e  o b e d ie n c e  to  R a su l-  

A l l a h ^  o b lig a to ry , a n d  o b e d ie n c e  to  R a s u l-A lla h  is p o s s ib le  o n ly  by  

o b e y in g  S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h a s  it w a s  o b l ig a to ry  to  o b e y  R a su l-  

A l l a h ^  d u r in g  h is  l ife  t im e  th is  o b lig a tio n  r e m a in e d  as  it  is a n d  o n e  h a s  to  

o b e y  h  im  a  f te r  h  is d e m ise . R  a s u l-A lla h  ̂  is p  r o o f  o  f  g  u id a n c e  f  o r  e v e ry  

p e rs o n  e v e ry w h e re .

b ) It is  o b l ig a to ry  to  g a in  k n o w le d g e  o f  S u n n a h  b e c a u s e  it is  S u n n a h  b y  w h ic h  

w e  c a n  o b e y  R a s u l - A l l a h ^ .

c) C o m m a n d s  a n d  te a c h in g s  o f  Is la m  w h ic h  a re  c o m m o n  a m o n g  th e  M u s lim s , 

m a jo r  p a r t  o f  th e s e  c o m m a n d s  a n d  te a c h in g s  h a v e  b e e n  d e r iv e d  f ro m  th e  

S u n n a h  o f  R a s u l-A lla h
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Im a m  Ibn  T a im iy y a h ’s v ie w s  o n  S u n n a h

Im a m  I b n  T a im iy y a h  a lso  fo l lo w e d  t h e  s a m e  l in e ,  h e  d i d  n o t  ig n o r e  a n y  

H a d ith  e v e n  i f  it  s e e m s  th a t  s a id  H a d ith  is  a g a in s t  th e  g e n e ra l  te x t  ( ^ '^ - - i l r ^ o f  th e  

Q u r ’an , h e  d id  n o t  l ik e d  to  m a k e  d is c u s s io n s  o n  s u c h  Q u ra n ic  te x ts . E v e n  i f  th e  

sa id  H a d ith  is  n o t  a b s o lu te ly  a u th e n tic  h e  w o u ld n ’t  ig n o re  th e  H a d ith . Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  w a s  in  c o m p le te  a g re e m e n t re g a rd in g  th is  s i tu a t io n  w ith  Im a m  S h a f i‘i 

a n d  Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l a n d  h a d  d if fe re n c e  w ith  Im a m  A b u  H a n ifa h ’s 

a p p ro a c h  r e g a rd in g  th e  A h a d ith  w h ic h  s e e m s  c o n tra ry  to  g e n e ra l te x t  o f  the  

Q u r ’an . W h ile  d is c u s s in g  b o th  th e s e  a p p ro a c h e s  in  d e ta il  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  

c la im e d  it  is  n o t  p e rm is s ib le  in  a n y w a y  to  ig n o re  a u th e n tic  H a d ith .

M u h iy y  a l  S u n n a h  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  v e h e m e n tly  se e m s  to  fo llo w  

S u n n a h ; a c c o rd in g  to  h im  S u n n a h  is  h a k im  (a u th o r i ty )  on  th e  Q u r ’an . H e  

d is c o u ra g e d  p e o p le  f ro m  d o in g  e x e g e s is  o f  th e  Q u r ’an  b y  th e ir  o p in io n s

( ^ '■ 'li'^ —u ) ‘e x e g e s is  b y  o p in io n ’ h e  u se d  to  s a y  th a t  it w a s  e n tru s te d  d u ty  o f  

M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ t o  e x p la in  t h e  Q u r ’a n , C o m p a n io n s  n o t o n l y  le a rn e d  

te x t  o f  th e  Q u r ’an  f ro m  h im  b u t  its  e x e g e s is  a n d  c o m m e n ta ry  a lso , w h e th e r  re la te d  

w ith  b  e lie fs  o r a  c tio n s , t h e y  1 e a rn e d  e v e ry  t  y p e  o f  k  n o w le d g e  a  b o u t  t  h e  Q  u r  ’ an  

f ro m  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ̂  , i f  so m e  C o m p a n io n s  d id  n o t g o t o p p o r tu n ity  to  

le a rn  e v e ry th in g  f ro m  R a s u l - A l l a h ^ t h e y  u s e d  to  le a rn  i t  th e n  f ro m  o th e r  w ell 

le a rn e d  C o m p a n io n s .

A c c o rd in g  to  th is  p r in c ip le  f irs t  a n d  p r im a ry  d u ty  o f  th e  Q u r ’a n  e x e g e s is  is 

o n  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  R a f t e r  h im  it is d u ty  o f  C o m p a n io n s  as th e y  le a rn e d  

it d ire c tly  f ro m  R a s u l - A l l a h ^ t h e n  c o m e s  th e  tu rn  o f  s u c c e s s o rs  ( t a b ‘in )  a n d  a fte r  

th e m  it  w a s  d u ty  o f  th e ir  fo l lo w e rs  ( ta b '  ta b 'in )  to  e x p la in  th e  Q u r ’an  fo r  p e o p le ,

th u s  th e re  is  n o  sc o p e  fo r  u) w h o s o e v e r  w a n ts  to  u n d e rs ta n d  th e  Q u r ’an

b y  i ts e  x e g e s is  h  e  m u s t  c  o n s u lt  t  h e se  f  o u r  so  u rc e s  f  i r s t  a  ) A  h a d ith  b )  a t h a r  o f  

S a h a b a h  c ) a q w a l  ta b  ‘in  d ) a q w a l  ta b  ‘ ta b  ‘in , th e re  a re  r a re ly  a n y  Q u ra n ic  v e rse s  

a b o u t w h ic h  h e  w o u ld n ’t  g e t  s a y in g s  o f  C o m p a n io n s  a n d  th e ir  fo l lo w e rs , Im am  

Ib n  T a im iy y a h  b y  e m p h a s iz in g  on  th e s e  fo u r  s o u rc e s  fo r  e x e g e s is  w a n ts  to  

d is c o u ra g e  th e  tre n d  o f  e x e g e s is  b y  o p in io n , it is n o t p ro p e r  to  p re s u m e  th a t  Im am  

Ib n  T a im iy y a h  h a s  c lo s e d  d o o rs  fo r  fu r th e r  d e lib e ra t io n  a n d  u n d e rs ta n d in g  o f  the  

Q u r ’a n , h is  o p in io n s  a b o u t  i j t ih a d  a n d  q iy a s  w ill  a u to m a tic a l ly  fa ls ify  th is  

p re s u m p tio n . O n e  h a s  to  u n d e rs ta n d  th is  p r in c ip le  a b o u t  e x e g e s is  u n d e r  su ch  

c irc u m s ta n c e  w h e re  p e o p le  o n  th e  b a s is  o f  th e ir  in d e p e n d e n t  u n d e rs ta n d in g  o f  

g e n e ra l te x t  o f  th e  Q u r ’an  u s e d  to  ig n o re  A h a d ith , s a y in g  th e y  a re  a g a in s t  th e  tex t 

o f  th e  Q u r ’an , o th e rw is e  b e in g  a m u jta h id  m u n ta s ib  h im s e l f  h o w  c o u ld  he  c lo se  

th e  d o o r  o f  i j t ih a d  w h ic h  i t s e l f  is  a  c re a tiv e  e x e r tio n .

B a s is  o f  S h a r i 'a h  is th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h , a n d  S u n n a h  is e x e g e s is  o f  

th is  Q u r ’a n , C o m p a n io n s  n o t  o n ly  le a rn e d  th e  Q u r ’a n  w ith  its  e x e g e s is  fro m
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R a s u l - A l l a h ^ b u t  a c c o rd in g ly  c o n v e y e d  it to  th e i r  s u c c e s s o rs . Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  fo r  e v e ry  re l ig io u s  is su e  u s e d  to  c o n s u lt  k i ta b  A lla h  a n d  S u n n a h  o f  

R a s u l - A l l a h ^ t h a n  h e  u se d  to  o b e y  C o m p a n io n s  a n d  th e ir  s u c c e s s o rs  h e  e v en  

u se d  to  p re s e n t  th e ir  s a y in g s  as re l ig io u s  p ro o f .  W h e n e v e r  th e re  o c c u rre d  

d if fe re n c e s  b e tw e e n  h im  a n d  h is  c o n te m p o ra ry  s c h o la r s  a b o u t a n y  is su e  w h e th e r  

th is  is su e  h a s  a  r e l ig io u s  s a n c ti ty  o r  n o t  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s s u g g e s tio n  on  

th e se  o c c a s io n  w a s  a lw a y s  ‘le ts  d e c id e  th e  m a tte r  o n  th e  b a s is  o f  th e  Q u r ’an  th e  

S u n n a h  o r  th e  s a y in g s  a n d  a c tio n s  o f  C o m p a n io n s  a n d  th e ir  s u c c e s s o r s ’ . D u rin g  a 

d e b a te  w ith  s o m e  s c h o la rs  h e  sa id :

I h a v e  g iv e n  th r e e  y e a r s  t im e  to  m y  o p p o n e n t s  to  f a l s i f y  m y

v i e w s  b y  p r o d u c in g  a n y  e v id e n c e  o f  ( )  f ir s t  th r e e  

g e n e r a t io n s  o f  M u s l im s ,  i f  t h e y  p r o d u c e  s in g le  w o r d  o r  a n y  

a c t io n  w h ic h  f a l s i f y  m y  v i e w s  I w i l l  a c c e p t  th e r e  d e c r e e .49
F o r  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  m e a n  C o m p a n io n s  th e ir

su c c e s s o rs  ( _ ^ c ) a n d  th e i r  fo llo w e rs  ^  i ^ ) .

A f te r  g iv in g  b r i e f  a c c o u n t  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s v ie w s  on  n a su s  ( th e  

Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h )  a b o v e , w ill d is c u s s  h e re  h is  v ie w s  re g a rd in g  o th e r  tw o  

so u rc e s  ( i jm a  ’ a n d  q iy a s )  in  b r ie f .Ijm a‘
I t  is c le a r  f ro m  its  d e f in i t io n  th a t  i jm a ' c a n  o n ly  o c c u r  a f te r  th e  d e m ise  o f  

M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  fo r  d u r in g  h is  l if e t im e , M u h a m m a d  R a su l-  

A l l a h ^ 1 a lo n e  w a s  th e  h ig h e s t  a u th o r i ty  on  S h a r i 'a h ,  h e n c e  th e  a g re e m e n t o r 

d is a g re e m e n t o f  o th e rs  d id  n o t e f fe c t  th e  o v e rr id in g  a u th o r i ty  o f  M u h a m m a d  

R a s u l-A lla h  ̂ . F o llo w in g  th e  d e m ise  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^  ,the  

C o m p a n io n s  u s e d  to  c o n s u lt  e a c h  o th e r  o v e r  th e  p ro b le m s  th e y  e n c o u n te re d  an d  

th e ir  c o lle c t iv e  a g re e m e n t  w a s  a c c e p te d  b y  th e  c o m m u n ity . A f te r  th e  C o m p a n io n s , 

th is  le a d e rs h ip  r o l e  p a s s e d  o n  to  th e  n e x t  g e n e ra t io n , t h e  s u c c e s s o rs  ( - ^ ' : ) an d  

th e n  to  th e  s e c o n d  g e n e ra t io n  o f  su c c e s s o rs . W h e n  th e y  d if fe re d  on  a p o in t, th e y  

n a tu ra lly  re fe r re d  it  to  th e  v ie w s  a n d  p ra c t ic e s  o f  th e  C o m p a n io n s  an d  th e  

su c c e s so rs . I n  t h is  w  a y  a  f  e r t i le  g  ro u n d  w  as c re a te d  f  o r  t h e  d e v e lo p m e n t o  f  t he4 50
i jm a  .

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  a f te r  n a su s , i jm a ‘ to o  is re lig io u s  p r o o f  

(h u j ja h )  h e  fu r th e r  s a y s  th a t ,  th e re  is a  c o n se n s u s  a m o n g  th e  s c h o la rs  a n d  ju r is ts  

r e g a rd in g  th e  re l ig io u s  p r o o f  o f  i jm a ‘

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  c o n s id e r  i jm a ' as  r e l ig io u s  p r o o f  h e  sa id  i f  th e re  

o c c u rs  i jm a  ‘ o r  a n y  r e l ig io u s  is su e  n o b o d y  sh o u ld  o p p o s e  th is , a c c o rd in g  to  h im
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i jm a '  c a n n o t  ta k e  p la c e  o n  a n y  e v il  th in g  as I s la m ic  sc h o la rs  c a n n o t  d e v ia te  

u n a n im o u s ly  fro m  th e  r ig h t  p a th .

I j m a ‘ in  t h e  Q u r ’a n

W h ile  d is c u s s in g  is su e s  re la tin g  i jm a ‘ Im a m  Ib n  T a im iy y a h  p re s e n ts  p r o o f  

fro m  th e  Q u r ’a n  a b o u t  th e  s a n c ti ty  o f  i jm a  ‘ h e  sa y s  b e in g  um m a h  al w a s t  a n d  k h a ir  

a l u m m a h  th is  um m a h  w ill  r e m a in  a lw a y s  f i r m  o n  g o o d , h e  n a r ra te s  fo llo w in g  

v e rse  in  s u p p o r t  o f  h is  v ie w s .

Q j) C- — 4__*l ^

^ L s C J  S S \  'q— j — 1 3 1— j —

Y e  a re  th e  b e s t  o f  P e o p le s , e v o lv e d  fo r  m a n k in d , e n jo in in g  w h a t  is rig h t, 

fo rb id d in g  w h a t  is w ro n g , a n d  b e lie v in g  in  A lla h . I f  o n ly  th e  P e o p le  o f  th e  B o o k  

h a d  F a ith , it w a s  b e s t  fo r  th e m : a m o n g  th e m  a re  so m e  w h o  h a v e  F a ith , b u t m o s t o f  

th e m  a re  p e rv e r te d  tra n s g re s s o rs , (a l ‘Im ra n  3 :1 1 0 )

T h is  a y a h  a t te s ts  to  so m e  o f  th e  o u ts ta n d in g  m e r its  o f  th e  M u s lim  

c o m m u n ity . I t  is  th u s  a g re e d , h a d  th e  c o m m u n ity  b e e n  c a p a b le  o f  a g re e in g  on  an  

erro r , th e  Q u r ’a n  w o u ld  n o t  h a v e  p ra is e d  it in  su c h  te rm s .

A ttr ib u te  o f  M u s lim s  w h ic h  th is  v e rs e  p re s e n ts  is th a t , th e y  w ill e n jo in  a l  

m a 'r u f  (a ll  th a t  I s la m  h a s  o rd a in e d )  a n d  fo rb id  a l  m u n k a r  (a ll th a t  Is la m  has  

fo rb id d e n )  s a m e  a ttr ib u te s  h a v e  b e e n  m e n tio n e d  in  fo l lo w in g  v e rse .

^ 7  .y

6 _ /• & " +* I?/#

(p o v j) I d J L ^ lJ jl  j J I
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T h o s e  w h o  fo llo w  th e  R a s u l ^ ,  th e  u n le t te re d  N a b i y y ^  ,w h o m  th e y  fin d  

m e n tio n e d  in  th e ir  o w n  [S c r ip tu re s ]  in th e  T o w ra h  a n d  th e  In jil  fo r  h e  c o m m a n d s  

th e m  w h a t  is ju s t  a n d  fo rb id s  th e m  w h a t is e v il;  h e  a llo w s  th e m  as la w fu l w h a t is 

g o o d  [a n d  p u re ]  a n d  p ro h ib its  th e m  fro m  w h a t  is b a d  [a n d  im p u re ] ;  h e  re le a s e s  

th e m  fro m  th e ir  h e a v y  b u rd e n s  a n d  fro m  th e  y o k e s  th a t  a re  u p o n  th e m . S o  it is 

th o se  w h o  b e l ie v e  in  h im , h o n o u r  h im , h e lp  h im , a n d  fo llo w  th e  L ig h t w h ic h  is 

se n t d o w n  w ith  h im , it  is th e y  w h o  w ill  p ro sp e r .(a l  A ‘r a f  7 :1 5 7 )

I f  w e  p re s u m e  th a t  um m a h  c an  jo in  h a n d s  o n  a n y  e r ro r  a lso , th e n  it 

w o u ld n ’t e n jo in  a l  m a 'r u f  a n d  fo rb id  a l  m u n k a r  in  a n o th e r  v e rs e  A lla h  say s:

^ U J I  1 c- Ijj_ Ua_______ V. 1»____________ >■ _ S'jj

_ Jjp$ 9/• 9  ̂9 f 9

l__ ' * ^  I 1 -<  i J> ^  I ̂ J |̂ —

t  ^  r  & AT
1 Ig-if. .*•

£ 3 % y J  ^ L U L  < J J \

T h u s  h a v e  W  e  m  a d e  o  f  y  o u  an  u m m a h  j  u s t ly  b  a la n c e d , th a t  y e  m  ig h t be  

w itn e s s e s  o v e r  th e  n a tio n s , a n d  th e  R a su l ^  a  w itn e s s  o v e r  y o u rs e lv e s ;  an d  w e 

a p p o in te d  th e  q ib la  to  w h ic h  th o u  w a s t  u se d , o n ly  to  te s t  th o s e  w h o  fo llo w e d  th e  

R a s u l ^ f r o m  th o se  w h o  w o u ld  tu rn  on  th e ir  h e e ls  [ f ro m  th e  F a ith ] . In d e e d  it w as 

[a  c h a n g e ]  m o m e n to u s , e x c e p t  to  th o s e  g u id e d  b y  A lla h . A n d  n e v e r  w o u ld  A llah  

m a k e  y o u r  fa i th  o f  n o  e ffe c t . F o r  A lla h  is to  a ll  p e o p le  m o s t  su re ly  full o f  

K in d n e s s , M o s t  M e rc ifu l , (a l B a q a ra h  2 :1 4 3 )

L ite ra l ly  w a sa t  m e a n s  m id d le  im p ly in g  ju s t ic e  a n d  b a la n c e , q u a li t ie s  w h ic h  

m e r i t  r e c o g n i t io n  o f  th e  a g re e d  d e c is io n  o f  th e  c o m m u n ity  a n d  th e  re c titu d e  o f  its 

w ay . F u r th e rm o re  it is b y  v ir tu e  o f  u p r ig h tn e s s  th a t  A lla h  h a s  b e s to w e d  th e  

M u s lim  um m a h  w ith  th e  m e r it  o f  b e in g  a w itn e s s  o v e r  m a n k in d .

A f te r  p re s e n t in g  th is  v e rs e  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa y s  w a s t  m e a n s  ju s t  an d  

k h iy a r  m e a n s  g o o d .51

A b o v e  m e n t io n e d  v e rs e s  a re  f irs t p r o o f  re g a rd in g  th e  h u jja h  o f  ijm a  ‘ w h ic h  

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  p re s e n ts ,  h e  p re s e n ts  s e c o n d  p r o o f  a lso  in  th is  re g a rd .
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I f  a n y o n e  c o n te n d s  w ith  a l R a su l  ̂  e v e n  a f te r  g u id a n c e  h a s  b e e n  p la in ly  

c o n v e y e d  to  h im , a n d  fo llo w s  a  p a th  o th e r  th a n  th a t  b e c o m in g  to  m e n  o f  F a ith , W e  

sh a ll le a v e  h im  in th e  p a th  h e  h a s  c h o se n , a n d  la n d  h im  in  H e ll, w h a t  an  ev il 

re fu g e !  ( al N is a  4 :1 1 5 )

T h e  c o m m e n ta to r s  o b s e rv e  th a t  ‘th e  w a y  o f  th e  b e l ie v e r s ’ in  th is  a ya h  

re fe rs  to  th e ir  a g re e m e n t  a n d  th e  w a y  th e y  h a v e  c h o s e n , in  o th e r  w o rd s , to  th e ir  

c o n se n s u s . A d h e re n c e  o f  th e  w a y  o f  th e  c o m m u n ity  is  th u s  b in d in g  a n d  d e p a r tu re  

fro m  it is  fo rb id d e n . T h a t  d e p a r tin g  f ro m  th e  b e l ie v e r s ’ w a y  h a s  b e e n  

a p p ro x im a te d  to  d is o b e y in g  M u h a m m a d ^ , b o t h  o f  w h ic h  a re  fo rb id d e n .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa id

I m a m  S h a f i ' i  in  h is  b o o k le t  w h ic h  h e  w r o t e  o n  p r in c ip le s  o f  fiqh  

h a s  p r e s e n t e d  th is  v e r s e  a s  a  p r o o f  fo r  ijma \  b e c a u s e  th is  m a k e s  

i t  c le a r  th a t,  it  i s  p u n is h a b le  to  l e a v e  ‘b e l i e v e r ’s

p a t h ’ , it i s  j u s t  a s  to  o p p o s e  S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h ^ w h i c h  

e v e r y b o d y  k n o w s  i s  p u n is h a b le  a c t , th u s ,  it  is  o b v io u s  th a t o n e  

w h o  l e a v e s  -)**■“ ■) d e s e r v e s  th e  s a m e  p u n is h m e n t  a s  o n e

g e t s  d u e  to  o p p o s i t io n  to  S u n n a h .52 A c c o r d in g  t o  I m a m  Ibn  

T a im iy y a h  o p p o s i t io n  to  ijma' is  a g a in s t  th e  r e l ig io n  o f  b e l ie v e r s  

th u s ,  i t  b e c o m e s  e v id e n t  th a t o n e  m u s t  f o l l o w  - -

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  o n  th e  b a s is  o f  s a m e  v e rs e  c o n s id e rs  i jm a ‘ as a 

re lig io u s  p r o o f  a n d  p re s e n ts  th is  v e rs e  as  lo g ic  fo r  i jm a ' a c c o rd in g  to  h im  i jm a ' is 

o n e  a m o n g  th e  v a r io u s  ty p e s  o f  d e d u c tio n . F o r  h im  it is n e c e s s a ry  th a t  p r o o f  o f  

i jm a '  to o  s h o u ld  b e  s u p p o r te d  b y  th e  a u th e n tic  A h a d ith  it  w ill m a k e  th is  p o in t  

c le a r  th a t  th o s e  on  w h o s e  e x e r tio n  i jm a ‘ to o k  p la c e  w e re  w e ll v e rs e d  in sa h ih  

A h a d ith  b e c a u s e  it is n o t p e rm is s ib le  to  o p p o se  sa h ih  A h a d i th  o n  th e  b a s is  o f  i jm a ‘ 

b e c a u s e  i jm a ' c o m e s  n e x t  to  A h a d ith  o n ly , th u s  it  is n o t c o r r e c t  to  ig n o re  A h a d ith  

in  a n y  w a y . Im a m  w h ile  p re s e n ts  h is  v ie w s  say s:

W e  h a v e  w ith  g re a t  q u e s t  a n d  re s e a rc h  p ro v e d  it th a t , e v e ry  issu e  on  w h ic h  

i jm a  ‘ h a s  b e e n  e s ta b lis h e d , th e re  w a s  a  n a s s  fo r  it a n d  th e  tru th  is th a t, i jm a ‘ 

s h o u ld  ta k e  p la c e  o n  th e  b a s is  o f  na ss , w h a t  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  m e a n t h e re  is 

th a t, th o se  w h o  a re  d o in g  e x e r t io n  fo r  i jm a ‘ s h o u ld  d e r iv e  th e ir  a rg u m e n ts  fro m  th e  

Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h . H e  p re s e n ts  v a rio u s  s u c h  e x a m p le s  w h e re  it is c la im e d
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th a t th e s e  m a tte r s  h a v e  b e e n  p ro v e d  b y  i jm a ' b u t th e  a c tu a l p o s it io n  w a s  th a t, sa id  

m a tte rs  w e re  a lr e a d y  d e a l t  in  S u n n a h ,  an d  it w a s  o n  th e  b a s is  o f  S u n n a h ,  i jm a ‘ 

a b o u t th e s e  m a tte r s  to o k  p la c e , o n e  e x a m p le  o f  th is  is  is s u e  o f  m a d a rb a t.

In  n u ts h e ll  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s v ie w  a b o u t  i jm a ‘ is  th a t  i t  sh o u ld  be  

b a s e d  on  n a s s  n o t  o n  q iya s .

I j m a ‘ in  A h a d i t h

T h e  A h a d i th  w h ic h  a re  m o s t  f re q u e n tly  q u o te d  in  s u p p o r t  o f  i jm a  ' re a d s .

U (Jx . \
W ' W*-

M y  c o m m u n ity  sh a ll n e v e r  a g re e  u p o n  an  e rro r .

s is 'll!  ilc- ,« «~l
W  W  W *

M y  c o m m u n ity  sh a ll n e v e r  a g re e  u p o n  a n  e r ro r

■ «3, Jut. 4131

A lla h  w ill  n o t le t  m y  c o m m u n ity  a g re e  u p o n  a n  e rro r .

I b e s e e c h e d  A lla h  A lm ig h ty  n o t to  b r in g  m y  c o m m u n ity  to  th e  p o in t  o f  

a g re e in g  on  e rro r  a n d  H e  g ra n te d  m e  th is .

,» .A ll^  4a . -X — J  ■;!© -Wft
r >  -  • j> * • • w  -  w  >  w-

l -wA ^  J

T h o s e  w h o  s e e k  th e  jo y  o f  re s id in g  in p a ra d is e  w ill  fo llo w  th e  c o m m u n ity . 

F o r  th e  S h ia ta n  c a n  c h a s e  a n  in d iv id u a l b u t he  s ta n d s  f a r th e r  a w a y  fro m  tw o .5j

<Jjl uij^- V*VT
' * s ;

<bol <_JL5 j l  i_f^ i  V <uUI (JLi <JJI t>^
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A lla h  w ill  n o t  le t m y  um m a h  a g re e  u p o n  an  e rro r , th e  h a n d  o f  A lla h  is w ith  

th e  c o m m u n ity  w h o  s e p a ra te s  h im s e l f  f ro m  it d e v ia te s  to  th e  F ire .54
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W h o s o e v e r  f in d s  a n y th in g  w ro n g  w ith  h is  a m ir  ( ru le r )  sh o u ld  k e ep  

p a tie n c e , b e c a u s e  w h o e v e r  se p a ra te s  h im s e l f  f ro m  th e  c o m m u n ity  a n d  d ie s , d ie s 

th e  d e a th  o f  ig n o ra n c e .55

I j m a ‘

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  i jm a ‘ is a lso  c le a r  on  th e  p o in t  th a t  it is 

a  b in d in g  p ro o f . B u t  it s e e m s  th a t  th e  v e ry  n a tu re  o f  th is  h ig h  s ta tu s  th a t  is 

a c c o rd e d  to  i jm a ‘ h a s  d e m a n d e d  th a t  o n ly  a n  a b s o lu te  a n d  u n iv e r s a l  c o n se n su s  

w o u ld  q u a lify . Y e t  a b s o lu te  c o n se n s u s  o n  th e  ra t io n a l  c o n te n t  o f  i jm a ‘ h a s  o f ten  

b e e n  d i f f ic u l t  to  o b ta in . T h e re  is th u s  n o  ro o m  w h a ts o e v e r  fo r  d is a g re e m e n t  w ith in  

th e  c o n c e p t o f  i jm a  \

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  fu r th e r  sa y s , th e  o n ly  fo rm  o f  i jm a ‘ w h ic h  ha s be en  

g e n e ra l ly  u p h e ld  is th a t  o f  C o m p a n io n s  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ , w h ic h  is 

p a r t ly  d u e  to  th e i r  s p e c ia l  s ta tu s  a n d  n o t  a lw a y s  d u e  to  th e ir  p a r t ic ip a tio n  an d  

c o n se n su s . A c c o rd in g  to  h im  i jm a  ‘ h a s  o f te n  c la im e d  o n  ru l in g s  o n  w h ic h  o n ly  a 

m a jo r ity  c o n s e n s u s  h a d  e x is te d  w ith in  o r  b e y o n d  a  p a r t ic u la r  s c h o o l. I jm a  ‘ d e riv e s  

its  v a lid ity  f ro m  th e  n a su s  on  th e  in fa llib il i ty  ( o f  th e  um m ah .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  a sk e d  a  q u e s t io n  a b o u t  th e  m e a n in g  o f  the  

c o n s e n s u s  o f  s c h o la rs  ( i jm a  ‘ ‘u la m a ) a n d  is  it c o rre c t  fo r  m u j ta h id  to  d is a g re e  w ith  

th e m ?  A n d  w h a t  is  th e  m e a n in g  o f  th a t  c o n s e n s u s ?  A n d  is th e  sa y in g  o f  

C o m p a n io n s  a n  a u th o r i ty ?  H e  re p lie d :

A ll p ra is e s  to  th e  A lla h , c o n s e n s u s  m e a n s  th a t  s c h o la r s  o f  M u s lim s  w ill ge t 

a s s e m b le d  o n  a n y  c o m m a n d m e n t  o f  c o m m a n d m e n ts  a n d  w h e n  th e  c o n se n s u s  o f  

um m ah  o n  a n y  c o m m a n d m e n t  is  p ro v e d , th e n  it is n o t  a l lo w e d  fo r  a n y o n e  to  

d is a g re e  w ith  th is  e s ta b l is h e d  i jm a ‘ um m ah  sh a ll n e v e r  a g re e  on  an  e rro r. In 

v a r io u s  is s u e s  s o m e  p e o p le  th in k  th a t, th e re  is a  c o n s e n s u s  o n  su c h  a n d  su c h  issue , 

b u t  th e  a c tu a l  s i tu a t io n  a re  th a t ,  th e re  is o th e r  s a y in g s  a b o u t  th e  sa id  is su e  w h ic h  

a re  p re fe r re d  in  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h .56

N o w  re m a in s  th e  s a y in g s  o f  so m e  o f  th e  a ’im a h  l ik e  fo u r  a 'im ah  an d  

o th e rs , h e n c e  th a t  is  n e i th e r  im p e ra tiv e  a u th o r i ty  n o r  th e  c o n s e n s u s  b y  the  

a g re e m e n t o f  M u s lim s , th e y  u se d  to  re f ra in  p e o p le  f ro m  th e ir  e m u la tio n  and  

o rd e re d  th e m  th a t  w h e n  p e o p le  f in d  a n y th in g  in  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  th e y  

sh o u ld  ig n o re  o u r  s a y in g s . T h e ir  fo llo w e rs  in  e a r ly  g e n e ra t io n s  u s e d  to  d o  the  

sa m e  b u t  la t te r  g e n e ra t io n  fa ile d  to  d o  th e  sa m e .
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Q iya s

Q iy a s  is th e  e x te n s io n  o f  a  S h a r i  ‘ah  v a lu e  f ro m  th e  o rig in a l  c a se , o r  asI, to  

a  n e w  c a se  ox f a r ' ,  b e c a u s e  th e  la t te r  h a s  th e  sa m e  e f fe c t iv e  c a u se  as  th e  fo rm er. 

T h e  o r ig in a l  c a se  is r e g u la te d  b y  a  g iv e n  te x t  a n d  q iy a s  s e e k s  to  e x te n d  th e  sa m e  

te x tu a l ru l in g  to  th e  n e w  c a se . It is  b y  v ir tu e  o f  th e  c o m m o n a l i ty  o f  th e  e ffe c tiv e  

c a u se , ‘I l la h ,  b e tw e e n  th e  o r ig in a l  c a se  a n d  th e  n e w  c a s e  th a t  th e  a p p lic a tio n  o f  

q iy a s  is  ju s t i f ie d .  A  re c o u rs e  to  a n a lo g y  is o n ly  w a r ra n te d  i f  th e  s o lu t io n  o f  a  n e w  

c a se  c a n  n o t b e  fo u n d  in  th e  Q u r ’an , th e  S u n n a h  o r  a  d e f in i te  i j m a F o r  it w o u ld  

b e  fu tile  to  r e s o r t  to  q iy a s  i f  th e  n e w  c a se  c a n  b e  r e s o lv e d  u n d e r  a  ru l in g  o f  th e  

e x is tin g  la w . I t  is  o n ly  m a tte r s  w h ic h  a re  n o t  c o v e re d  b y  th e  n a su s  a n d  i jm a ' th a t 

th e  la w  m a y  b e  d e d u c e d  fro m  a n y  o f  th e s e  s o u rc e s  th ro u g h  th e  a p p lic a tio n  o f  

a n a lo g ic a l  re a so n in g .

P r o o f  o f  Q iy a s  in  t h e  Q u r ’a n

T h e  ‘u lam a  o f  th e  a ll fo u r  S u n n i  s c h o o ls  h a v e  v a lid a te d  q iy a s  a n d  h a v e  

q u o te d  s e v e ra l  Q u ra n ic  p a s s a g e s  in  s u p p o r t  o f  th e ir  v ie w s :

V - W  b - i i  t

o l  <_r -* j  1 j j —̂  |-»— j —c'il
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O  y e  w h o  b e lie v e !  O b e y  A l la h , a n d  o b e y  a l R a s u l a n d  th o se  c h a rg e d  

w ith  a u th o r i ty  a m o n g  y o u . I f  y e  d if fe r  in  a n y th in g  a m o n g  y o u rs e lv e s , re fe r  it to  

A l la h  a n d  H is  a l R a s u l  ̂ , i f  y e  d o  b e lie v e  in  A lla h  a n d  th e  L a s t  D a y : th a t  is b e s t, 

an d  m o s t  s u ita b le  fo r  f in a l d e te rm in a tio n . (a l N is a  4 :5 9 )

T h e  p ro p o n e n ts  o f  q iy a s  h a v e  re a so n e d  th a t  a  d isp u te  c a n  o n ly  b e  re fe r re d  

to  A lla h  a n d  to  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ b y  fo l lo w in g  th e  s ig n s  a n d  in d ic a tio n s  

th a t  w e  f in d  in  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h . O n e  w a y  o f  a c h ie v in g  th is  is  to  id e n tify  

th e  ra t io n a le  o f  th e  a h k am  a n d  a p p ly  th e m  to  d is p u te d  m a tte r s ,  a n d  th is  is p re c is e ly  

w h a t q iy a s  is a ll a b o u t. T h e  sa m e  re a s o n in g  h a s  b e e n  a d v a n c e d  w ith  re g a rd  toT j W \ ih ' j  U j ,,11)1 &  iL J \ LSI
~ ~ * *
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W e  h a v e  s e n t  d o w n  to  th e e  th e  B o o k  in  t ru th , th a t  th o u  m ig h tie s t  ju d g e  

b e tw e e n  m e n  as g u id e d  b y  A l la h : so  b e  n o t [u se d ]  a s  a n  a d v o c a te  b y  th o se  w h o  

b e tra y  th e ir  tru s t;  (a l N is a  4 :1 0 5 ) .

A  ju d g m e n t  m a y  th u s  b e  b a s e d  o n  th e  g u id a n c e  th a t  A l la h  h a s  c le a r ly  g iv e n  

o r o n  th a t  w h ic h  b e a r s  c lo s e  s im ila r i ty  to  it. T h e  Q u r ’a n  o f te n  in d ic a te s  th e  

ra t io n a le  o f  its  la w s  e ith e r  e x p lic i t ly  o r b y  r e fe re n c e  to  its  o b je c tiv e s . T h e  

p ro p o n e n ts  o f  q iy a s  h a v e  fu r th e r  q u o te d , in s u p p o r t  o f  th e ir  v ie w s

It is  H e  W h o  g o t o u t th e  U n b e lie v e rs  a m o n g  th e  P e o p le  o f  th e  B o o k  from  

th e ir  h o m e s  a t th e  f i r s t  g a th e r in g  [ o f  th e  fo rce s] . L it t le  d id  y e  th in k  th a t  th e y  w o u ld  

g e t  o u t: a n d  th e y  th o u g h t  th a t  th e ir  fo r tre s se s  w o u ld  d e fe n d  th e m  fro m  A llah ! B u t 

th e  [W ra th  o f] A lla h  c a m e  to  th e m  fro m  q u a rte rs  f ro m  w h ic h  th e y  little  e x p e c te d  

[ it] , a n d  c a s t  te r ro r  in to  th e ir  h e a r ts , so  th a t th e y  d e s tro y e d  th e ir  d w e llin g s  b y  th e ir  

o w n  h a n d s  a n d  th e  h a n d s  o f  th e  B e lie v e rs . T a k e  w a rn in g , th e n , O  ye  w ith  e y e s  [to  

see]!  (a l H a s h r  5 9 :2 )  c o n s id e r a t io n  in  th is  c o n te x t  m e a n s  a tte n t io n  to  s im ili tu d e  

a n d  c o m p a r is o n  b e tw e e n  s im ila r  th in g s .

Q iy a s  in  th e  A h a d i th

a) Q iy a s  is  a  fo rm  o f  i j t ih a d ,  w h ic h  is e x p re s s ly  v a lid a te d  in  H a d ith  o f  

M u ‘a d h  Ib n  J a b a l. It is re p o r te d  th a t  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h t a s k e d  

M u ‘a d h  o n  th e  e v e  o f  th e  la t te r ’s d e p a r tu re  as  ju d g e  to  th e  Y e m e n  

q u e s tio n  in  w h o s e  a n s w e r  M u ‘adh  to ld  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ t h a t  

h e  w ill  r e s o r t  to  h is  o w n  o p in io n  in c a s e  h e  fa ile d  to  f in d  g u id a n c e  in th e  

Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h , a n d  M u h a m m a d ^  w a s  p le a s e d  w ith  th is  rep ly . 

S in c e  th e  H a d i th  d o e s  n o t sp e c ify  a n y  fo rm  o f  re a s o n in g  in  p a r t ic u la r , 

a n a lo g ic a l  re a s o n in g  fa lls  w ith in  th e  m e a n in g  o f  th is  H a d ith .
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C o m p a n io n s  o f  M u ‘a d h  n a r ra te d :W h e n  R a s u l A l l a h ^ s e n t  M u ‘ad h  to  

Y e m e n  h e  sa id  to  M u ‘ad h : H o w  w ill  y o u  m a k e  d e c is io n ?  H e  sa id : A c c o rd in g  to  

th e  B o o k  o f  A lla h . R a s u l  A l l a h ^ s a i d :  I f  y o u  d o  n o t  f in d  a n y th in g  [ re g a rd in g  th e  

m a tte r ]  in  th e  B o o k  o f  A lla h , h e  sa id : I w ill c o n s u lt  S u n n a h  o f  R a su l A lla h , R a su l-  

A lla h  sa id : I f  y o u  d o  n o t f in d  a n y th in g  in th a t  to o ?  H e  S aid : I w ill e x e r t m y  

o p in io n . R a s u l-A lla h  sa id ,A ll  p ra is e  to  A lla h  w h o  g u id e s  e n v o y  o f  R a su l A lla h .57

b )  T h e  S u n n a h  p ro v id e s  e v id e n c e  th a t M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ̂  re s o r te d  

to  a n a lo g ic a l  r e a s o n in g  o n  o c c a s io n s  w h e n  h e  d id  n o t re c e iv e  a 

re v e la t io n  o n  a  p a r t ic u la r  m a tte r . O n  o n e  s u c h  o c c a s io n , a  w o m a n  c a lle d  

K h a th ‘a m iy y a h  c a m e  to  M u h a m m a d ^ a n d  sa id  th a t h e r  fa th e r  h a d  d ie d  

w ith o u t  p e r fo rm in g  th e  h a jj .  W ill it b e n e f i t  h im  i f  sh e  p e r fo rm e d  th e  

h a jj  o n  h e r  fa th e rs  b e h a lf?  R a s u l - A l l a h ^ t o l d  h e r: s u p p o s in g  y o u r  

fa th e r  h a d  a  d e b t  to  p a y  a n d  y o u  p a id  i t  o n  h is  b e h a lf ,  w o u ld  th is  b e n e f it  

h im . T o  th is  h e r  re p ly  w a s  in  a f f irm a tiv e  a n d  R a s u l - A l l a h ^ s a i d :  th e  

d e b t  o w e d  to  A lla h  m e r its  e v e n  g re a te r  c o n s id e ra tio n .

^1** * i'iiC iJ i ^ a j JLc * a J 4 ^
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I t  is  a lso  r e p o r te d  th a t  ‘U m a r  Ib n  K h ita b  a s k e d  R a s u l - A l l a h ^  w h e th e r  

k is s in g  v itia te s  t h e ^ a w w  d u rin g  R a m a d a n . R a s u l - A l la h ^ P  a s k e d  h im  in re tu rn : 

w h a t  i f  y o u  g a rg le  w i th  w a te r  w h ile  saw m .  ‘U m a r  re p lie d  th a t  th is  d id  n o t m a tte r. 

R a s u l - A l l a h ^ t h e  to ld  th a t  ‘th e  a n s w e r  to  y o u r  f irs t  q u e s tio n  is  th e  s a m e ’.58

Im a m  I b n  T a im iy y a h  h a s  w r i t te n  a  b o o k le t  a b o u t q iy a s ,  i n w h i c h  he  h a s  

d is c u s s e d  q iy a s  s a h ih  a n d  q iy a s  b a t i l  in  le n g th , h e  h a s  d is c u s s e d  v a rio u s  su c h  

is su e s  w h ic h  I s la m ic  s c h o la rs  h a v e  in c lu d e d  in to  is t ih s a n  b u t  Im a m  Ibn  T a im iy y a h  

c o n s id e rs  th e m  as  is s u e s  o f  q iya s .  A lth o u g h  h e  a g re e s  w ith  o th e r  s c h o la rs  as fo r  as 

th e  d e f in i t io n  o f  q iy a s  a n d  its  p r o o f  is c o n c e rn e d  b u t  h e  c la r if ie s  th a t w o rd  q iy a s  is 

b r i e f  w o rd  w h ic h  c a r r ie s  b o th  v a lid  a n d  in v a lid  m e a n in g s  th u s  S h a r i  ‘ah  e n d o rs e s  

q iy a s  s a h ih  o n ly  a n d  re je c ts  q iy a s  b a til .
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T h u s  c o r re c t  a n a lo g y  is  th a t  w h ic h  is m e n t io n e d  in th e  S h a r i 'a h  a n d  w ill 

a s se m b le  th o s e  w h o  a re  u n a n im o u s  a n d  a b d ic a te  th o s e  w h o  a re  d is a g re e d , f irs t  is 

q iy a s  ta r d  ( o u s te d  a n a lo g y )  a n d  se c o n d  is q iy a s  ‘a k s  ( e x p re s s iv e  a n a lo g y )  a n d  th a t 

is f ro m  th e  w is d o m  w ith  w h ic h  A lla h  A lm ig h ty  s e n t  H is  R a s u l-A lla h  ̂  .T h u s, 

th e re  is n o th in g  in  th e  S h a r i  ‘a h  w h ic h  is  a g a in s t  th e  s a h ih  q iy a s ,  h o w e v e r  th e re  a re  

so m e  th in g s  w h ic h  a re  a g a in s t  th e  fa lse  o r  q iy a s  b a t i l ,  th o u g h  so m e  p e o p le  d o e s  

n o t k n o w  th e  in c o r re c tn e s s  th e re o f .

It is  n a r r a te d  f ro m  ‘A liy y  a n d  Z a id  th a t  b o th  u s e d  to  p re s e n t  th e  a n a lo g y  as 

a u th o r ity  a n d  th a t  th e y  w e re  a lw a y s  g iv in g  p re fe re n c e  to  a n a lo g y  h e  e rre d , an d  

w h o s o e v e r  c la im e d  th a t  th e y  u s e d  to  d e c id e  th e  m a tte r s  on  th e  b a s is  o f  m e re  

a n a lo g y , h e  a ls o  e rre d , in fa c t , e a c h  o f  th e m  u s e d  to  ta lk  a c c o rd in g  to  h is  

k n o w le d g e , th u s  w h o s o e v e r  w o u ld  f in d  in d ic a t io n s  o f  th e  B o o k  ( i .e ., th e  Q u r ’an ) 

q u o te d  th a t, a n d  w h o s o e v e r  w o u ld  f in d  th e  in d ic a t io n s  f ro m  th e  o th e r  so u rc e , 

m e n tio n e d  th a t ,  c o r re c t  e v id e n c e s  a re  n o t c o n tra d ic to ry  to  o n e  a n o th e r . H o w e v e r  

so m e tim e s  t h e  s h a p e  o f  t h e ir  a  g re e m e n t i s h id d e n  o r a  p p re h e n s io n  o  f  w  e a k n e ss  

h a p p e n s  to  b e  p o s s ib le  in  so m e  ‘u lam a , S a h a b a h  p o s s e s s e d  su c h  u n d e rs ta n d in g  o f  

th e  Q u r ’a n  w h i c h  i s  c o n c e a le d  t o  1 a tte r  ‘ u lam a .  L ik e w is e ,  t h e y  p o s s e s s e d  s u c h  

c o g n iz a n c e  o f  s i tu a t io n  o f  R a s u l - A l l a h ^  a n d  S u n n a h , a b o u t  w h ic h  ‘u lam a  w e re  

u n a w a re . B e c a u s e  th e y  sa w  R a s u l - A l l a h ^  ,'w a tc h e d  th e  r e v e la t io n  o f  th e  H o ly  

Q u r ’an  a n d  o b s e rv e d  (p ro fo u n d ly )  R a s u l-A lla h ^ , th e y  w o u ld  k n o w  su c h , d e e d s , 

sa y in g s  a n d  c o n d it io n s  o f  H im , b y  w h ic h  th e y  u s e d  to  p ro v e  th e ir  p o in t , a n d  w h ic h  

w e re  h id d e n  to  la t te r  s c h o la rs  a n d  th o s e  w h o  h a d n ’t th e  c o g n iz a n c e  o f  it, th u s  th e y58
s e a rc h e d  th e  so lu t io n  f ro m  th e  c o n se n s u s  a n d  a n a lo g y .

W h o s o e v e r  s a id  a m o n g  la t te r  ‘u lam a  th a t ,  S h a r i 'a h  is b a s e d  o n  c o n se n s u s  

a n d  p re s e n te d  th e  c o n d it io n s  o f  R a su l-A lla h  ̂ , in  th is  r e g a rd  it is th e  fa u l t  o f  th a t  

p e r s o n ’s u n d e rs ta n d in g  o f  th e  B o o k  a n d  th e  S u n n a h  w h o  p re s e n te d  th is  v ie w  as 

a rg u m e n t. S im ila r ly , th e ir  s a y in g  th a t  a n a lo g y  is n e e d e d  fo r  m o s t  o f  th e  e v e n ts  

b e c a u se  th e  e v id e n c e s  (e i th e r  in  th e  Q u r ’an  o r  in  th e  S u n n a h )  a re  e x tin c t, in d e e d  it 

c an  b e  th e  s a y in g  o f  su c h  p e rs o n  w h o  h as n o  u n d e rs ta n d in g  o f  th e  B o o k  a n d  th e  

S u n n a h  a n d  h a s  n o  c o g n iz a n c e  o f  a rg u m e n ta t io n , b y  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h . 

Im a m  A h m a d  sa id : in d e e d  th e re  is n o  is su e  w h ic h  h a s  n o t  b e e n  d is c u s se d  a n d  

ta lk e d  a b o u t b y  th e  S a h a b a h ,  b e c a u se  w h e n  n u m b e r  o f  c it ie s  w a s  c o n q u e re d  a n d  

Is la m  s p re a d  a l lo v e r  th e  w o r ld , e v e ry  k in d  o f  is su e s  e m e rg e d , a n d  th e n  th e y  

[S ahab ah ]  u s e d  to  q u o te  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h  a b o u t  s u c h  a ffa irs . O n ly  a few  

o f  th e m  h a v e  s a id  s o m e th in g  a b o u t th e s e  is su e s  o n  th e  b a s is  o f  th e ir  o p in io n . 

H o w e v e r , o f te n  S a h a b a h  n e ith e r  p re s e n te d  th e  c o n se n s u s  as  an  a u th o r i ty  n o r  w e re  

in n e e d  o f  th a t ,  w h i ls t  th e y  w e re  th e  m e n  o f  c o n s e n s u s . D u r in g  th e  p e r io d  o f  ta b  ‘in  

‘U m a r, w ro te  a  le t te r  to  Q a d i S h u ra ih , a n d  o rd e re d  h im , ‘m a k e  th e  d e c is io n s  b y  th e

E sse n c e  o f  Qiyas Sahih
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B o o k  o f  A lla h  i f  y o u  d o  n o t f in d  s o lu t io n  in  it, th e n  m a k e  th e  d e c is io n s  b y  the

S u n n a h  o f  R a s u l-A lla h  ̂  a n d  i f  y o u  d o  n o t f in d  in  it  to o , th e n , r ig h te o u s  p e o p le

h a v e  m a d e  th e  d e c is io n s  b e fo re  y o u , s e e k  th e  g u id a n c e  f ro m  th e m . It is  m e n tio n e d  

in  a n o th e r  n a r ra t io n  th a t  h e  w ro te  h im  th a t , m a k e  th e  d e c is io n s  o n  th e  b a s is  o f  

c o n se n s u s .

‘U m a r  p re s e n te d  th e  B o o k  f ir s t  a n d  th e n  S u n n a h . Ib n  M a s ‘u d  h a s  a lso  

q u o te d  th a t,  ‘U m a r, f ir s t ly  p re s e n te d  th e  B o o k  a n d  th e n  S u n n a h  a n d  a f te r  th e  

S u n n a h , p re s e n te d  th e  c o n se n s u s . S im ila r ly , Ib n  ‘A b b a s  u s e d  to  is s u e  v e rd ic ts  by  

th e  B o o k  a n d  th e n  b y  w h a te v e r  is in  th e  S u n n a h  a n d  a f te r  it  b y  th e  S u n n a h  o f  A b u  

B a k r  a n d  ‘U m a r, b e c a u s e  R a s u l - A l l a h ^ h a d  sa id :

^  ^  jiiliJI Liil?- .u a-C. I?! ^ >v  vavi

Li I *2 AjLjjtu- l>! Lr*JJ

t * X ■* -  *  -  s  *  * _ *

H u d h ia fa h  n a r ra te d  th a t, w e  w e re  s e a te d  w ith  N a b i y y ^  :H e sa id  I d o  no t

k n o w  h o w  lo n g  I w il l  b e  a m o n g  y o u  th u s ; y o u  s h o u ld  fo l lo w  th o s e  w h o  w ill b e  

a f te r  m e  a n d  p o in te d  o u t to w a rd s  A b u  B a k r  a n d  ‘U m a r.

H o w e v e r , a  g ro u p  o f  la t te r  s c h o la rs  sa id :a  d i l ig e n t  s c h o la r  s h o u ld  f irs tly  see  

th e  i jm a ‘ a n d  i f  h e  f in d s  th a t  is su e  in  it, h e  sh o u ld  n o t  tu rn  h is  a tte n t io n  to w a rd s  

o th e r  th in g s .61

I s t i s a h a b

W h e n  th e re  is  n o  n a s s ,  fo r  th e  d e d u c tio n  o f  r e l ig io u s  d e c re e  Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  c o n s id e r  i s t is a h a b  h u jja  (p ro o f ) , S h a f i ‘i, H a n b a li ,  S h i ‘i a n d  Z ah ir i 

sc h o o ls  o f  th o u g h t  a lso  c o n s id e r  it a  p ro o f .62

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  i s t is a h a b  d e v o te s  c o n tin u a tio n  o f  th a t 

w h ic h  is  p ro v e n  a n d  th e  n e g a tio n  o f  th a t  w h ic h  h a d  n o t  e x is te d . In  o th e r  w o rd s  

is t is a h a b  p re s u m e s  c o n tin u a tio n  o f  b o th  th e  p o s i t iv e  a n d  th e  n e g a tiv e  un til  th e  

c o n tra ry  is e s ta b l is h e d  b y  e v id e n c e .

In  th e  c a se  o f  th e  m is s in g  p e rs o n  th e  q u e s tio n  is m a in ly  c o n c e rn e d  w ith  the  

c o n tin u ity  o f  h is  l ife . L ife  b e in g  th e  a ttr ib u te , s in c e  th e  m is s in g  p e rs o n  (m a fq u d ) 

w a s  a liv e  a t th e  t im e  w h e n  h e  d is a p p e a re d , h e  is  p re s u m e d  to  b e  a liv e  u n le s s  th e re  

is a p r o o f  th a t h e  h a s  d ie d . H e  is th e re fo re  en title d ', u n d e r  th e  S h a f i ‘i a n d  H an b ali 

d o c tr in e s , to  in h e r i t  f ro m  a  re la tiv e  w h o  d ie s  w h ile  h e  is  s ti ll  a  m is s in g  p e rs o n . B u t 

no  o n e  is  e n ti t le d  to  in h e r i t  f ro m  h im  fo r  th e  o b v io u s  re a s o n  th a t  h e  is  p re s u m e d  

a liv e . B  u t  u  n d e r  t  h e  H a n a f i  a  n d  M  a lik i 1 aw , t h e  m is s in g  p  e rs o n  n  e ith e r  i n h e rits  

f ro m  o th e rs  n o r  c a n  o th e rs  in h e r its  fo rm  h im .
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T h e  S h a f i ‘i ’s a n d  H a n b a l i ’s h a v e , o n  th e  o th e r  h a n d , v a lid a te d  is t is a h a b  in 

b o th  its d e fe n s iv e  ( / /  d a f ) a n d  a ff irm a tiv e  ( l i  k a s b )  c a p a c it ie s . H e n c e  th e  m a fq u d  is 

p re s u m e d  to  b e  a liv e  in  th e  sa m e  w a y  as he  w a s  a t th e  tim e  o f  h is  d isa p p e a ra n c e  

r ig h t u p  to  t im e  w h e n  h e  is d e c la re d  d e a d . T h e  m a fq u d  is n o t o n ly  e n ti t le d  to  re ta in  

all h is  r ig h ts  b u t  h e  c a n  a c q u ire  n e w  r ig h ts  su c h  as  g if ts , in h e r ita n c e  a n d  

b e q u e s ts .63

Masalahah mursalah

A ll th e  H a n b a li  s c h o la rs  h e ld  th a t  m a sa la h a h  m u r sa la h  is a u th o r i ta t iv e  a n d  

all th a t  is  n e e d e d  to  v a lid a te  a c tio n  u p o n  it is to  fu lf il l  th e  c o n d it io n s  w h ic h  e n su re  

its  p ro p r ie ty . A h m a d  Ib n  H a n b a l a n d  h is  d is c ip le s  a re  k n o w n  to  h a v e  b a s e d  m a n y  

o f  th e ir  f a ta w a  o n  m a s la h a h ,  w h ic h  th e y  h e ld  a s  a  p r o o f  o f  S h a r i 'a h  a n d  an  

in s tru m e n t o f  p ro te c t in g  th e  fa ith , s e c u r in g  ju s t ic e ,  a n d  p re v e n t in g  m a fsa d a h .

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w h e n  th e  m a s la h a h  is id e n tif ie d  a n d  th e  

m u jta h id  d o e s  n o t  f in d  a n  e x p lic i t  ru l in g  o n  th e  n u s u s , h e  m u s t  a c t  in  its  p u rs u it  b y  

ta k in g  th e  n e c e s s a ry  s te p s  to  se c u re  i t .64

A s  m a s la h a h  c o n s is ts  o f  c o n s id e ra tio n s  w h ic h  s e c u re  a  b e n e f i t  o r  p re v e n t  a 

h a rm  b u t  a re  in  th e  m e a n tim e , h a rm o n io u s  w ith  th e  o b je c tiv e s  o f  th e  S h a r i 'a h .  

A c c o rd in g  to  so m e  ju r is ts  i t  c o n s is ts  o f  p ro te c tin g  th e  f iv e  e s s e n tia l  v a lu e s , n a m e ly  

re lig io n , l ife , in te lle c t , l in e a g e  a n d  p ro p e r ty . A n y  m e a s u re  w h ic h  se c u re s  th e s e  

v a lu e s  fa lls  w ith in  th e  sc o p e  o f  m a s la h a h ,  a n d  a n y  th in g  w h ic h  v io la te s  th e m  is 

m a fsa d a h  (e v il) , a n d  p re v e n tin g  th e  la t te r  is a ls o  m a s la h a h .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  c o n s id e r  th is  in te rp re ta t io n  c o n f in e d  o n e , a c c o rd in g  

to  h im  as it is e s ta b l is h e d  th a t  m a s la h a h  m e a n t  to  p ro te c t  a b o v e  m e n tio n e d  fiv e  

e s s e n tia ls  it  a lso  c o n s is ts  s e c u r in g  o f  b e n e f it . H e  sa ys :

M a s la h a h  m u r s a la h  m e a n s  b o th  to  s e c u re  b e n e f i t  a n d  to  p re v e n t  h a rm , 

th o se  w h o  c o n f in e d  i t  to  p re v e n tio n  o f  h a rm  to  f iv e  e s s e n tia ls  o n ly , a re  a c tu a lly  

a c c e p tin g  o n e  ty p e  o f  m a s la h a h  o n ly , w h ile  s e c u r in g  b e n e f i t  is re la te d  to  b o th  

re lig io u s  as w e ll a s  w o r ld ly  m a tte rs  th u s  s e c u r in g  b e n e f i t  is  n e c e s s a ry  c o m p o n e n t 

o f  m a s la h a h  m u r sa la h  ,65

T h e  b a s ic  p u rp o s e  o f  le g is la tio n  in Is la m  is to  s e c u re  th e  w e lfa re  o f  th e  

p e o p le  b y  p  ro m o tin g  th e ir  b e n e f i ts  o r  b  y  p ro te c tin g  th e m  a g a in s t  h  a rm ; a n d  th e  

S h a r i  ‘ah  p ro v id e s  n o  in d ic a t io n  as  to  its  v a lid i ty  o r  o th e rw is e .

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  so m e  ju r is ts  n a m e  m a s la h  as  r a ’y  

(o p in io n )  a n d  s o m e  a s  is t ih sa n .  H a n b a li  sc h o o l o f  th o u g h t  c o n s id e rs  m a s la h a h  

m u rsa la h  o n e  a m o n g  th e  p r in c ip le s  o f  d e d u c tio n  ( ^ '• ^ —')  a n d  Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  a ttr ib u te s  m a sa la h a h  a l  m u  ‘ta b a ra h  to  q iy a s .
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M a s la h a h  a l  m u 'ta b a r a h :  w h ic h  th e  la w g iv e r  h a s  e x p re s s ly  u p h e ld  a n d  e n a c te d  a 

la w  fo r  its  r e a l iz a t io n . T h is  is  c a l le d  a l  m a s la h a h  a l  m u  ‘ta b a ra h ,  o r  a c c re d ite d  

m a s la h a h .

Im a m  S h a f i ‘i a p p ro v e s  m a s la h a h  m u r sa la h  o n ly  w ith in  th e  g e n e ra l  s c o p e  o f  

q iya s ,  w h e re a s  Im a m  A b u  H a n ifa h  v a lid a te s  it  as  v a r ie ty  o f  is t ih s a n .  A ll fo u r  

S u n n i  s c h o o ls  o f  th o u g h t  a re  in  a g re e m e n t, in  p r in c ip le  th a t  a ll g e n u in e  m a sa lih  

w h ic h  d o  n o t  c o n f l ic t  w ith  th e  o b je c tiv e s  o f  th e  la w g iv e r  m u s t  b e  u p h e ld .

Istihsan

I s t ih s a n  is  a  m e th o d  o f  e x e rc is in g  p e rs o n a l  o p in io n  in  o rd e r  to  a v o id  

r ig id i ty  a n d  u n fa irn e s s  th a t  m ig h t  re s u l t  f ro m  th e  lite ra l e n fo rc e m e n t  o f  th e  

e x is tin g  la w . J u r is t ic  p re fe re n c e  is  a  f itt in g  d e s c r ip t io n  o f  is t ih s a n  as  it in v o lv e s  

se ttin g  a s id e  a n  e s ta b l is h e d  a n a lo g y  in  fa v o u r  o f  a n  a lte rn a t iv e  ru l in g  w h ic h  se rv e s  

th e  id e a ls  o f  ju s t ic e  a n d  p u b lic  in te re s t  in  a b e t te r  w a y .

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , is t ih s a n  is  th e  a b a n d o n m e n t  o f  o n e  

le g a l n o rm  fo r  a n o th e r  w h ic h  is  c o n s id e re d  b e t te r  o n  th e  b a s is  o f  th e  Q u r ’an , th e  

S u n n a h  a n d  c o n s e n s u s .66

Qiyas, Maslahah mursalah a n d  Istihsan

In  h is  e f fo r t  to  d e te rm in e  th e  S h a r a ‘i ru l in g  o f  a  p a r t ic u la r  is su e  th e  ju r is ts  

m u s t  f i r s t  r e fe r  to  th e  Q u r ’an , th e  S u n n a h  an d  i jm a  ‘. In  th e  a b s e n c e  o f  a n y  ru lin g  in 

th e s e  so u rc e s , h e  m u s t  a tte m p t q iy a s  by  id e n tify in g  a  c o m m o n  ‘i l la h  b e tw e e n  a 

ru lin g  o f  th e  te x t  a n d  th e  is su e  fo r  w h ic h  a  s o lu t io n  is re q u ire d . H o w e v e r  i f  th e  

s o lu tio n  a rr iv e d  a t th ro u g h  q iy a s  le a d s  to  h a rd s h ip  o r  u n fa i r  re s u l ts , h e  m a y  d e p a r t 

f ro m  it  in  f a v o u r  o f  an  a lte rn a t iv e  a n a lo g y  in  w h ic h  th e  ‘illa h ,  a l th o u g h  less  

o b v io u s , is c o n d u c iv e  to  o b ta in in g  a  p re fe ra b le  s o lu tio n . T h e  a lte rn a t iv e  a n a lo g y  is 

a  p re fe ra b le  q iy a s , o r  is t ih sa n .  In  th e  e v e n t h o w e v e r ,  w h e n  n o  a n a lo g y  c a n  be  

a p p lie d , th e  ju r i s t  m a y  re so r t  to  m a s la h a h  m u r sa la h  a n d  fo rm u la te  a ru lin g  w h ic h  

in  h is  o p in io n , s e rv e s  a  u se fu l p u rp o s e  o r it p re v e n ts  a  h a rm  th a t  m a y  o th e rw is e  

o c cu r.

I t  th u s  a p p e a rs  th a t  m a s la h a h  m u r sa la h  a n d  q iy a s  h a v e  a  fe a tu re  in  c o m m o n  

th a t  is b o th  a re  a p p lic a b le  to  c a se s  o n  w h ic h  th e re  in  n o  c le a r  ru l in g  a v a ila b le  in 

th e  n a su s  o r  i jm a 1’. T h e y  a lso  r e s e m b le  o n e  a n o th e r  in  th e  s e n s e  th a t  th e  b e n e f i t  

th a t  is s e c u re d  b y  re c o u rs e  to  th e m  is  b a se d  o n  a  p ro b a b i l i ty ,  o r  za n n ,  e i th e r  in  th e  

fo rm  o f  a  ‘i l la h  in  th e  c a se  o f  q iy a s ,  o r  o f  a ra t io n a l  c o n s id e ra t io n  w h ic h  se c u re s  a 

b e n e f i t  in  th e  c a s e  o f  m a sa la h a h  m u r sa la h a h .  H o w e v e r  q iy a s  a n d  m a s la h a h  d if fe r  

f ro m  o n e  a n o th e r  in  c e r ta in  re s p e c ts . T h e  b e n e f i t  w h ic h  is  s e c u re d  b y  q iy a s  is 

fo u n d e d  o n  an  in d ic a t io n  fro m  th e  la w g iv e r  a n d  a  s p e c if ic  ‘i l la h  is  id e n tif ie d  to
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ju s t i fy  th e  a n a lo g y  to  th e  n a ss .  B u t  th e  b e n e f i t  w h ic h  is s o u g h t  th ro u g h  m a sa la h a h  

m u r sa la h a h  in  o th e r  b a s is  in  th e  e s ta b l is h e d  la w , w h e th e r  in  fa v o u r  o r  a g a in s t. 

m a s la h a h  m u r s a la h  in  o th e r  w o rd s  s ta n d s  o n  its  o w n  ju s t i f ic a t io n  w h e re a s  q iy a s  is 

th e  e x te n s io n  o f  a  ru l in g  w h ic h  a lre a d y  e x is ts .

Sadd al dhara 7

W h e n  a  1 a w fu l  m  e a n s  i s e  x p e c te d  t o  1 e a d  t o  a  n  u  n la w fu l  r  e s u l t  o  r t h a t  a 

la w fu l m e a n s  w h ic h  n o rm a lly  lea d s  to  a  la w fu l  r e s u l t  is u se d  to  p ro c u re  an  

u n la w fu l e n d . T h e  w h o le  c o n c e p t  o f  s a d d  a i d  h a r a i ‘ is fo u n d e d  o n  th e  id ea  o f  

p re v e n tin g  a n  e v il  b e fo re  it  a c tu a lly  m a te r ia liz e s . It is  th e re fo re  n o t a lw a y s  

n e c e s s a ry  th a t  th e  r e s u l t  s h o u ld  a c tu a lly  o b ta in . It is ra th e r  th e  o b je c tiv e  

e x p e c ta tio n  th a t  a  m e a n s  in  q u e s t io n  u n la w fu l  e v e n  w ith o u t  th e  re a l iz a t io n  o f  th e  

e x p e c te d  r e s u l t .67

F ro m  th e  v ie w p o in t  o f  th e  d e g re e  o f  p r o b a b i l i ty  o r  o th e rw is e  th a t  a  m e a n s  

e x p e c te d  to  le a d  to  a n  e v il e n d , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a s  d iv id e d  th e  d h a r a i ‘ in to  

th re e  ty p e s  as  fo llo w s :

a) M e a n s  w h ic h  d e f in i te ly  le a d  to  an  e v il , a n d  p e rs o n  c o n c e rn e d  w ill ge t 

in v o lv e d  in  u n la w fu l  a c tiv ity  e .g . s u c h  t r a n s a c t io n s  w h ic h  w ill  b e c o m e  

m e a n s  o f  u s u ry , a ll th e s e  t ra n s a c tio n s  a re  u n la w fu l  as th e y  le a d  m an  to  

u n la w fu l  e n d . E x a m p le  b a y  ‘a in a h .

b ) M e a n s  w h ic h  le a d  to  a n  e v il r e s u l ts , a  c o n d u c t  w h ic h  m ig h t  h a v e  b e e n  

o th e rw is e  p e rm is s ib le  a n d  e v e n  p ra is e w o r th y , A lla h  fo rb id s  th e  M u s lim s  

f ro m  in s u l t in g  th o s e  w h o m  d is b e lie v e rs  w o rs h ip  ( id o ls )  b e s id e s  A lla h , les t 

th e y  in s u l t  A lla h  w ro n g fu lly  w ith o u t k n o w le d g e .

c) T r ic k  w h ic h  le a d s  to  u n la w fu l  e n d . E v e ry b o d y  h a s  r ig h t  to  se ll h is  p ro p e r ty , 

b u t i f  h e  s e lls  it  j u s t  b e fo re  th e  c o m p le t io n  o f  o n e  y e a r  to  g e t r id  o f  z a k a h  it 

is u n la w fu l .68

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a s  n a rra te d  v a r io u s  e x a m p le s  b y  w h ic h  h e  p ro v e s  h is  

p o in t  th a t u n la w fu l  m e a n s  a re  u n la w fu l in  i t s e l f  as  th e y  le a d  to  u n la w fu l  end s.

a) It is p ro h ib i te d  to  a b u se  p a re n ts  b u t  th e  q u e s t io n  a r is e s  h o w  o n e  can  a b u se  

h is  p a re n ts ?  I f  a n y o n e  a b u se s  p a re n ts  o f  a n y  p e rs o n  i t  is p o s s ib le  h is  p a re n ts  

a lso  w ill  b e  a b u s e d  b y  th e  sa id  p e rs o n , it  m e a n s  to  a b u s e  s o m e o n e ’s p a re n ts  

is a c tu a l ly  to  a b u se  o n e ’s o w n  p a re n ts .

b )  It h a s  b e e n  p ro h ib i te d  b y  R a s u l - A l l a h ^ t o  s e n d  m a r r ia g e  p ro p o s a ls  to  a 

w o m a n  d u r in g  h is  p ro b a tio n a ry  p e r io d , b e c a u s e  i t  c a n  le a d  to  m a rr ia g e  

i ts e l f  w h ic h  is  u n la w fu l  w h e n  w o m a n  is in  h e r  p ro b a t io n a ry  p e rio d .
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c) R a s u l-A lla h  h a s  p ro h ib ite d  s u c h  tra n s a c tio n  w h e re  d e b t  h a s  b e e n  re la te d  

w ith  th e  tra n s a c tio n  as  it c a n  le a d  to  u su ry .

d)  R a s u l - A l l a h ^  fo rb a d e  th e  c re d ito r  fro m  ta k in g  a  g if t  f ro m  h is  d e b to r  les t 

it b e c a m e  a  m e a n s  to  u s u ry  a n d  th e  g if t  is a  s u b s ti tu te  to  r ib a .

e) R a s u l - A l l a h h a s  sa id : th e  k i l le r  d o e s  n o t in h e r it;  o n e  m a y  h a v e  k ille d  to 

g e t  th e  in h e r i ta n c e  q u ic k ly .

f) T h e re  is  a  c o n s e n s u s  a m o n g  th e  C o m p a n io n s  th a t,  i f  th e  g ro u p  o f  p e rso n s  

h a v e  k i l le d  s o m e o n e , w h o le  g ro u p  w ill  b e  k i l le d , it is  to  p re v e n t  g ro u p  

k i l l in g s .

g ) A lla h  p ro h ib i te d  H is  R a s u l i n  M a k k a h  f ro m  re c i t in g  th e  Q u r ’an  lo u d ly , 

a s  p o ly th e is ts  u s e d  to  a b u se  A lla h  a n d  H is  R a su l ^  on  l is te n in g  th e  

Q u r ’a n .69

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  a ll th e s e  e x a m p le s  a re  b a s e d  o n  s a d d  a l  

d h a ra  ’i ‘ a n d  th e  sc o p e  o f  it  is  v e ry  v a s t  a n d  it  is  d i f f ic u l t  to  c o v e r  it. H is  fa m o u s  

d isc ip le  Ib n  a l Q a y y im  re c o rd s  a t le a s t  s e v e n ty  se v e n  in s ta n c e s  a n d  ru l in g s  o f  th e  

le a rn e d  C o m p a n io n s  a n d  th e  su b s e q u e n t  g e n e ra t io n s  o f  ‘u la m a  in  w h ic h  th e y  

re s o r te d  to  s a d d  a l  d h a ra  7 ‘, so  as to  b lo c k  th e  m e a n s  th a t  le d  to  a n  ev il.

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  th e  a p p ro p r ia te  so u rc e s  o f  r e l ig io u s  b e l i e f  is 

th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h

A  p e rm a n e n t ,  im p o r ta n c e  a n d  m e m o ra b le  c o n tr ib u tio n  o f  Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  is re n e w a l a n d  re v iv a l o f  I s la m ic  id e o lo g y . H e  e m e rg e d  in  an  e ra  w h e n  

s c h o la rs  i n  p  a r t ic u la r  a n d  m  a s se s  i n  g  e n e ra l  u se d  t o  n e g le c t  t h e  Q  u r ’an  a nd  t he  

S u n n a h  p a r t ic u la r ly  la t te r  as  th e  so u rc e s  o f  Is la m ic  S h a r i ‘a h ,  h e  in v ite d  p e o p le  to 

th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  a n d  g a v e  s tre s s  w ith  th e  Q u ra n ic  v e rs e s , th e  S u n n a h  

an d  so u n d  r e a s o n in g  to  th is  lo g ic  th a t  w h e th e r  it is a  m a t te r  o f  w o rs h ip  o r

o th e r  a f fa ir s  ( ' ^ • ’«*) o n e  h a s  to  c o n s u lt  f irs t  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  o r ig in  o f  

i jm a ‘ a n d  q iy a s  a re  a lso  th e  s a m e  s o u rc e s  a n d  w h e n  S u n n a h  is  a v a i la b le  th e re  is no  

ro o m  fo r  a n y o n e  to  s e e k  g u id a n c e  fro m  a n y  o th e r  m e a n s . It w a s  an  e ra  w h en  

ra tio n a lism  a n d  e m u la t io n  o f  in d iv id u a ls  w a s  v e ry  c o m m o n .

In  th e  p e r io d  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  d e te r io ra tio n  o f  Is la m ic  th o u g h t  w as 

so  d e e p  th a t  in s te a d  o f  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h  s c h o la rs  u s e d  to  d e r iv e  p r o o f  fo r  

th e  u n ity  o f  A lla h , r is a la h  o f  R a s u l - A l l a h ^  a n d  o th e r  b e l ie f s  f ro m  th e  b o o k s  o f  

lo g ic ia n s , a n d  s o m e  w e re  b u s y  to  m a k e  c o n fo rm ity  b e tw e e n  th e  e s ta b lish e d  

p r in c ip le s  o f  p h ilo s o p h y  a n d  b e lie fs  o f  Is la m , th e y  e v e n  w e n t  to  an  e x te n t  o f  

u n d e s ira b le  in te rp re ta t io n  o f  th e  Q u ra n ic  v e rs e s  a n d  th e  A h a d ith  in th is  reg a rd . 

T h e y  w e re  so  in f lu e n c e d  b y  th e  ‘s u p e r io r i ty ’ o f  p h i lo s o p h y  th a t , in s te a d  o f
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re je c t in g  it th e y  u s e d  to  in te rp re t  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  to  p ro v e  th e  

c o n fo rm ity  b e tw e e n  th e  tw o .

T h e r e  is  n o  a m b ig u it y  in  R a s u l  A l la h ’s * ^  te a c h in g s

P h i lo s o p h e r s ,  s c h o la s tic  p h ilo s o p h e rs  a n d  th e i r  f e l lo w  C o m p a n io n s  w e re  o f  

th e  v ie w  th a t , R a s u l-A lla h  ̂  h a s  n o t p ro v id e d  a b s o lu te  d e ta il  a n d  e x p la n a tio n  

re g a rd in g  th e  e s s e n c e  ( ^ )  a n d  a ttr ib u te s  " )  o f  A lla h  a n d  th e s e  th in g s  h a v e  

b e e n  to ld  in  b r i e f  a n d  a b s tra c t  fo rm  th u s  la rg e  p a r t  o f  th e  Q u r ’an  n e ed s  

e x p la n a tio n , a n d  ‘d u e  to  A lla h ’s fa v o u r  s c h o la s tic  p h i lo s o p h e r s  h a v e  p ro v id e d  

d e ta ile d  a n d  c o m p re h e n s iv e  a c c o u n t o f  re l ig io u s  b e lie f s  a n d  p r in c ip le s  to  p e o p le ’.

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  R a s u l - A l l a h w a s  e n tru s te d  to  c o n v e y  

th e  r e l ig io n  o f  A lla h  to  m a n k in d , h e  e x p la in e d  a n d  c la r if ie d  e v e ry  th in g  w h o se  

e x p la n a tio n  a n d  c la r if ic a t io n  w a s  r e q u ire m e n t o f  re l ig io n . E v e ry  th in g  w as 

e x p la in e d  b y  R a s u l - A l l a h ^ , b e lie f , p r in c ip le s  o f  re l ig io n , fu n d a m e n ta l  te a c h in g s  

o f  r e lig io n , e s s e n c e  a n d  a ttr ib u te s  o f  A lla h , w i th o u t  k n o w in g  th e m  it w o u ld  h a v e  

b e e n  n o t  p o s s ib le  fo r  m a n  to  k n o w  h is  C re a to r . T h e  B o o k  w h ic h  re p e a te d ly  in v ite s  

m a n k in d  to  d e l ib e ra t io n  a n d  c a re fu l th o u g h t, h o w  is  it p o s s ib le  R asu l-  

A l l a h ^  w o u ld  h a v e  1 e f t  i t  i n  a m b ig u i ty  a n d  u n e x p la in e d .  I m a m  Ib n  T  a im iy y a h  

w rite s :

R a s u l - A l la h  ^ 3 ?  h a s  p e r fo r m e d  th e  d u ty  o f  p r e a c h in g  ( ^  ; ) a n d  

h a s  c o n v e y e d  th e  r e l ig io n  o f  A l la h  w i t h  i t s  o b j e c t iv e  a n d  m o t iv e .

I f  th e r e  is  a n y  w o r d  in  th e  Q u r ’an  a n d  th e  A h a d it h  w h ic h  o n e  c a n  

n o t  u n d e r s ta n d  a n d  w h o s e  li te r a l m e a n in g  i s  n o t  a p p a r e n t,  it is  

o b iv io u s  th a t, R a s u l - A l l a h ^ ? h a s  c o n v e y e d  i t s  m e a n in g  in  o th e r  

u n d e r s ta n d a b le  w o r d s . It i s  n o t  p o s s ib l e  th at, R a s u l-A lla h * * * *  c a n  

s p e a k  a n y  w o r d  w h o s e  a p p a r e n t m e a n in g  i s  n u l l  a n d  v o id  n o r  it 

s u it s  y o u  th a t,  y o u  w i l l  e x p e c t  p e o p le  to  u n d e r s ta n d  s u c h  w o r d s  

w h o s e  m e a n in g  y o u  h a v e  n o t  to ld  th e m . It i s  a n  o b j e c t io n  to  

R a s u l - A l l a h ^ *  i f  s o m e  o n e  b e l i e v e s  th a t h e  h a d  l e f t  r e l ig io u s  

t e a c h in g s  u n e x p la in e d  a n d  in  a b str a c t fo r m  a n d  p e o p le  s h o u ld  

u n d e r s ta n d  th e m  o n  th e ir  o w n ,  w e l l  th e  tr u th  i s  th a t R a s u l-  

A l l a h ^ *  h a s  c o n v e y e d  A l l a h ’s  r e l ig io n  to  m a n k in d  

u n a m b ig u o u s ly  a n d  b y  a ll p r a c t ic a l  m e a n s .70
I m a m  I b n  T a im iy y a h  a n d  Taqlid

A s  w e  m e n t io n e d  e a r l ie r  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s a n c e s to rs  p a r tic u la r ly  h is 

fa th e r , ‘A b d  a l H a lim  a n d  g ra n d  fa th e r , M u jja d a d  a l D in  ‘A b d  al S a la m  w e re  

re p u te d  H a n b a li  s c h o la rs ,  th e y  w e re  p o s s e s s in g  a b il i ty  o f  i j t ih a d  t h a t ’s w h y  la tte r  

h a d  s o m e  t im e s  d if f e re n c e s  w ith  fo u r  a ’im a h .  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  b re d  and
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b ro u g h t in  a  a tm o s p h e re  w h ic h  w a s  n o t  o n ly  a c a d e m ic  b u t  th e re  w a s  n o  s ig n s  o f  

se c ta r ia n  r ig id ity , b l in d  e m u la tio n  o r  a n y  o th e r  k in d  o f  b ia s n e s s  a s  fo r  as  fo u r  

sc h o o ls  o f  th o u g h t  a re  c o n c e rn e d . In  e a r ly  s ta g e  o f  h is  a g e  p e o p le  u s e d  to  a ttr ib u te  

h im  to  H a n b a li  s c h o o l a n d  h e  w a s  a p p o in te d  te a c h e r  in  a  H a n b a li  sc h o o l b u t w ith  

th e  p a s s a g e  o f  t im e  h e  d id  n o t c o n f in e d  h im s e l f  to  th e  s tu d ie s  o f  H a n b a li b o o k s  

o n ly , h e  u s e d  to  c o n s u l t  te a c h e rs  fro m  e v e ry  sc h o o l o f  th o u g h t, h e  s tu d ie d  e v e ry  

b o o k  h e  g o t a b o u t  H a d i th  a n d  f i q h  a n d  so o n  g o t s p e c ia liz a t io n  in  a ll fo u r  sc h o o ls  

o f  th o u g h t, h e  u s e d  to  e x a m in e  s a y in g s  o f  a ll f o u r  Im am s' in  th e  l ig h t  o f  th e  

Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  as  it  w a s  a  h e c tic  m is s io n  h e  d id  it w ith  th e  d ilig e n c e  an d  

h a rd  1 a b o u r. 11 w  a s  t h is  a  b i l i ty  o f  e  x a m in in g  a  11 f  o u r  s c h o o ls  o  f  t h o u g h t, w  h ic h  

g a v e  h im  e d g e  o v e r  h is  c o n te m p o ra ry  sc h o la rs  a n d  h e  e s ta b l is h e d  h is  a u th o r i ty  as 

a m u jta h id .  W h e n e v e r  a n y  c o m p lic a te d  is su e  o c c u rs  a n d  h e  fa ile d  to  s o lv e  it, h e  

u se d  to  in v o k e  th e s e  w o rd s :

« i) I I ̂  f  I

A ji siLUc. -jii c-Li)

_•» J ~ ~ ‘ ^  ..1.C m — 1  ̂> ,§\  ̂I * 1 ^

O ! A llah !  T h e  A lla h  o f  J ib r a ’il, M ik a ’il a n d  I s r a f i ’l a n d  th e  C re a to r  o f  

h e a v e n s  a n d  e a r th , k n o w in g  o f  c o n c e a le d  [h id d e n ] a n d  v is ib le , Y o u  d e c id e  a m o n g  

Y o u r  s e rv a n ts  in  a  m a tte r s  o f  d if fe re n c e s , g u id e  m e  to w a rd s  r ig h t  p a th  in  th e  

m a tte rs  o f  c o n fu s io n , t ru ly  Y o u  g u id e  to  r ig h t  p a th  w h o m  Y o u  w is h e s .71

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  a lw a y s  u se d  to  in v o k e  in  th e s e  w o rd s :

( )  O ! T e a c h e r  o f  Ib ra h im  ta u g h t  m e.

I m a m  Ib n  T a im iy y a h ’s  a p p r o a c h  to  s e t t le  th e  r e l ig io u s  is s u e s

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s a p p ro a c h  to  se ttle  th e  r e l ig io u s  as w e ll  as  m u n d a n e  

issu e s  w a s  e n tire ly  d if fe re n t  fro m  h is  c o n te m p o ra ry  s c h o la r s , h e  u s e d  to  d e riv e  h is  

a rg u m e n t fro m  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  e v e n  i f  it w a s  a  m in o r  re lig io u s  issu e , 

then  he  w ill q u o te  fro m  th e  C o m p a n io n s  an d  th e ir  s u c c e s s o rs , a n d  la s tly  he  w ill 

n a rra te  s a y in g s  o f  re p u te d  Im a m s , h e re  h e  u se d  to  c h o o s e  o n ly  s u c h  sa y in g s  a b o u t 

w h ic h  h e  d e e m s  a re  m o re  in  c o n fo rm ity  w ith  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  th a n  o th e r  

sa y in g s , h e  w o u ld  n o t  c a re  e v e n  i f  se le c te d  sa y in g  is a g a in s t  th e  v ie w s  o f  Im am

A h m a d  Ib n  H a n b a l. B e c a u s e  h is  p o in t  o f  v ie w  w a s  th a t, it w a s  e s ta b lis h e d

p r in c ip le  o f  e v e ry  Im a m  th a t  o n e  sh o u ld  b y  e v e ry  m e a n s  s u p p o r t  tru th . H e  fu r th e r  

sa ys th a t ,  i f  a n y  ju r i s t  is  s u p p o r t in g  a n y  sa y in g  o n  th e  b a s is  o f  h is  c re a t iv e  e x e r tio n  

a n d  in s ig h t  w h ic h  is  a g a in s t  h is  Im a m , p e rh a p s  h e  is  fo l lo w in g  h is  Im a m  b e c a u s e
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e v e ry  Im a m  h a s  s a id  th a t, w h e n  y o u  o b ta in  H a d ith  le a v e  o u r  s a y in g s  a n d  fo llo w  

th e  H a d ith .

U n c o n d i t io n a l  a n d  u n lim ite d  e m u la tio n  to  th e  ju r i s ts  w h ic h  s e e m s  to  s ta n d  

p a ra lle l  to  o b e d ie n c e  to  R asu l-A lla h^H P , h a s  b e e n  d is c o u ra g e d  a n d  re fu te d  b y  th e  

ju r i s t s  in  e v e ry  p e r io d . R e g a rd in g  e m u la tio n  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s v ie w s  a re  w e ll 

b a la n c e d  h e  n e i th e r  s u p p o r t  Im a m  Ib n  H a z m ’s o p in io n  r e g a rd in g  e m u la t io n  w h o  

c o n s id e rs  i t  u n la w fu l  n o r  d o e s  h e  a llo w  b lin d  a n d  u n c o n d it io n a l  e m u la t io n . Im am  

Ib n  T a im iy y a h  is  o n  th e  to p  o f  th e  l is t  a m o n g  th o se  s c h o la rs  w h o  h a v e  m o d e ra te  

o p in io n  a b o u t  th e  e m u la tio n . Im a m  a c k n o w le d g e s  th is  v ie w  th a t  fo r  th o se  sc h o la rs , 

w h o  d o  n o t  h a v e  a b il i ty  o f  i j t ih a d  a n d  fo r  c o m m o n  p e o p le  e m u la t io n  is th e  o n ly  

o p tio n  b e c a u s e  f ro m  th e m  a  ’im a h  a re  m e d ia to rs  w h o  m a d e  th e m  u n d e rs ta n d  th e  

re lig io n . A  c c o rd in g  t  o  h  im  o  b e d ie n c e  t  o  A  l la h  a  n d  H  is  R  a su l  ̂  a n d  t  h a t  w  h ic h  

A lla h  a n d  H is  R a s u l  h a s  m a d e  le g it im a te , a n d  th a t  w h ic h  h a s  b e e n  d e c la re d  

fo rb id d e n  b y  A lla h  a n d  H is  R a su l .A nd  w h a t  h a s  b e e n  p re s c r ib e d  b y  A lla h  an d  

H is  R a su l  ̂  as  o b l ig a to ry  it is n e c e s s a ry  fo r  m a n k in d  ( I n s )  a n d  (J in n )  to  c o n s id e r  

it  o b lig a to ry . A s  th e re  a re  v a r io u s  te a c h in g s  o f  I s la m  a b o u t  w h ic h  c o m m o n  p e o p le  

a re  ig n o ra n t  th u s , th e y  h a v e  to  c o n s u lt  su c h  s c h o la rs  w h o  c a n  te a c h  th e m . B e c a u se  

s c h o la rs  a re  w e ll  v e r s e d  in  th e  te a c h in g s  o f  R a s u l-A lla h  ̂  a n d  k n o w  th e  m o tiv e s  

o f  th e s e  te a c h in g s  a ’im a h  to  w h o m  p e o p le  u s e d  to  fo l lo w  a re  l ik e  m e d iu m  by  

w h ic h  p e o p le  le a rn  te a c h in g s  o f  Is la m , a n d  th o se  w h o  p re a c h  Is la m  a n d  m a k e s  

u n d e rs ta n d  th e  m e a n in g  b y  th e ir  c re a tiv e  e x e r tio n . B y  th e  g ra c e  o f  A lla h  so m e  

sc h o la rs  u n d e rs ta n d  th e  m e a n in g s  o f  Is la m ic  te a c h in g s  in  su c h  a  w a y  o f  w h ic h  

o th e r  s c h o la rs  r e m a in  u n a w a re . S c h o la rs  a re  th e  h e ir  o f  A n b iy a ’ s c h o la rs  c re a tiv e  

e x e r tio n  r e g a rd in g  re l ig io u s  c o m m a n d s  is l ik e  as v a r io u s  p e o p le  in  a n y  u n k n o w n  

p la c e  o r  in  d a rk n e s s  f ix  d ire c tio n  o f  th e  K a ‘b a  o n  th e  b a s is  o f  th e ir  in te lle c t  a n d  

c irc u m s ta n tia l  s ig n s  i f  fo u r  su c h  g ro u p s  w ill  f ix  fo u r  d i f f e re n t  d ire c tio n s  a n d  

p re s u m e  th e ir  d i r e c t io n s  as c o rre c t  a n d  o f fe r  sa la h  in  th e ir  re s p e c t iv e  d ire c tio n , 

a c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s a la h  o f  a ll  th e s e  fo u r  g ro u p s  is v a lid  a lth o u g h  

it is  o b v io u s  o n ly  o n e  g ro u p  h a d  o f fe re d  s a la h  in  r ig h t  d ire c tio n , th is  g ro u p  w h o  

o f fe re d  sa la h  in  r ig h t  d ire c tio n  o n  th e  b a s is  o f  c re a t iv e  e x e r t io n  w ill g e t d o u b le  

r e w a rd  f ro m  A lla h  a n d  o th e r  th re e  g ro u p s  w ill g e t s o l i ta ry  re w a rd  fo r  th e ir  c re a tiv e  

e x e r tio n  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  c ite s  H a d ith :

fS'UcJI IM *jj| «uJL» <>?

W h e n  ju d g e  d o e s  c re a t iv e  e x e r tio n  a n d  re a c h e s  a t r ig h t  c o n c lu s io n  h e  g e ts  

d o u b le  r e w a rd  a n d  i f  h e  c o m m its  e rro r  in  h is  c re a t iv e  e x e r t io n  h e  g e ts  s in g le  

re w a rd .72
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W h e n  th e  d e v e lo p m e n t  o f  a n y  p e rso n  o n  a n y  p a r t ic u la r  s c h o o l o f  th o u g h t 

ta k e s  p la c e  it is  n a tu ra l  th a t  h e  w ill  d o  h is  w o rs h ip  a n d  se ttle  h is  a f fa irs  a c c o rd in g  

to  th e  sa m e  sc h o o l o f  th o u g h t, a n d  it is a n  a n c ie n t  p ra c t ic e ,  b u t  th e  d ig n ity  o f  

M u s lim  d e m a n d s  th a t ,  h e  s h o u ld  re m a in  s in c e re  to  h is  A lla h  a n d  R a su l-  

A l l a h ^ a n d  sh o u ld  c o n s id e r  h im s e l f  b o u n d  to  th e  o b e d ie n c e  to  A lla h  a n d  H is  

R a s u l ^  .H e  s h o u ld  a lw a y s  fo llo w  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h  in  a  le t te r  a n d  sp ir it  

a n d  sh o u ld  n e v e r  g iv e  p r io r i ty  to  a n y  th in g  o v e r  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h , Im a m  

Ibn  T a im iy y a h  w r i te s  fu r th e r:

G e n e ra lly  a  p e rs o n  a d o p ts  re l ig io n  o f  h is  p a re n ts , te a c h e r  a n d  p e o p le  o f  h is  

s ta te  as  m o s tly  c h ild re n  u s e d  to  fo llo w  re lig io n  o f  th e ir  p a re n ts  a n d  g u a rd ia n , b u t  it 

is n e c e s sa ry  th a t  w h e n  a  p e rs o n  a tta in s  m a tu r ity  h e  sh o u ld  fo l lo w  th e  Q u r ’an  a n d  

th e  S u n n a h  a n d  sh o u ld  re m a in  o b e d ie n t  to  A lla h  a n d  H is R a su l h e  sh o u ld  n o t 

b e c o m e  a m o n g  th o s e  a b o u t  w h o m  A lla h  ha s sa id :

W h e n  it  is  s a id  to  th e m : F o llo w  w h a t A lla h  h a th  r e v e a le d :  th e y  say : N ay! 

W e  sh a ll fo l lo w  th e  w a y s  o f  o u r  fa th e rs : w hat! E v e n  th o u g h  th e i r  fa th e rs  w e re  v o id  

o f  w isd o m  a n d  g u id a n c e !  (a l B a q a ra h  2 :1 7 0 )

W h o s o e v e r  o b e y s  h is  p a re n ts , c u s to m s  o f  h is  n a tio n  in s te a d  o f  A lla h  an d  

H is R a su l  ̂  is  a m o n g  th e  ig n o ra n t, he  w ill  b e  p u n is h e d  fo r  h is  a rro g a n c e . 

S im ila r ly  w h e n  th e  r ig h t  p a th  b e c o m e s  v is ib le , a n d  re l ig io u s  c o m m a n d s  c ry s ta l 

c le a r  th e re  is  n o  o p tio n  b u t  to  fo llo w  th e  r ig h t  p a th  a n d  o b e y  th e  S h a r i 'a h  

c o m m e n d s , w h o s o e v e r  a s tra y  h e re  d e se rv e s  w ra th  o f  A lla h .

A s  w e  m e n t io n e d  e a r l ie r  th a t  Im am  Ib n  T a im iy y a h  w a s  a g a in s t  b lin d
_ _ • * x . ’jt*

e m u la tio n  o f  a n y  ju r i s t  o r  s c h o la r  (-*“ B"̂ *‘ - ) h e  h a s  w r i t te n  a  lo t  a b o u t th is  w h ile  

d is c u s s in g  v a r io u s  s c h o o ls  o f  th o u g h t  h e  w rites :

W h e n  a n y  in c id e n t  o c c u rs  to  a n y  M u s lim  h e  m u s t  c o n s u lt  su c h  a  s c h o la r  

a b o u t w h o m  h e  k n o w s  th a t , h e  is  is su in g  d e c re e s  a c c o rd in g  to  th e  Q u r ’an  a n d  th e  

S u n n a h  n o  m a t te r  to  w h ic h  sc h o o l o f  th o u g h t th is  s c h o la r  b e lo n g s . It is  n o t 

o b lig a to ry  fo r  M u s lim s  to  fo llo w  a n y  p a r t ic u la r  Im a m  in  h is  a ll s a y in g s  a n d  n o r  it 

is p e rm is s ib le  fo r  a n y  M u s lim  to  m a k e  o b e d ie n c e  to  a n y  p a r t ic u la r  sc h o o l 

o b lig a to ry  fo r  h im s e l f  b y  n e g le c t in g  S u n n a h . E x c e p t R a s u l-A lla h  ̂  w h o se

257



o b e d ie n c e  is  o b l ig a to ry  fo r  u s , e v e ry  s c h o la r ’s s a y in g s  c a n  b e  a c c e p te d  o r  re je c ted . 

T o  f  o llo w  a  n y  p  a r t ic u la r  s c h o o l o  f  t h o u g h t i s p  e rm is s ib le  o  n ly  f  o r  t h o se  p  e o p le  

w h o  a re  u n a b le  to  k n o w  S h a r ia 'a h  b y  o th e r  so u rc e s  a n d  m e a n s  b u t it is n o t 

p e rm is s ib le  fo r  th o se  w h o  h a v e  a b ility  to  k n o w  a b o u t  th e  S h a r ia 'a h  b y  o th e r  

so u rc e s . E v e ry b o d y  s h o u ld  d o  h is  b e s t  to  s e e k  th e  k n o w le d g e  o f  th e  Q u r ’an  an d  

th e  S u n n a h  a n d  fe a r  A lla h  w h e re v e r  h e  is a n d , fo llo w  H is  R a su l  ̂  in  e v e ry  a sp e c t 

o f  h is  life .

T h e r e  is  n o  d is c r im in a t io n  b e tw e e n  th e  A ’imah

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  th e re  in  n o  d is c r im in a t io n  b e tw e e n  th e  

a ’im ah  o n  th e  b a s is  o f  th e ir  s ta tu s  w h ile  a n s w e r in g  to  a  q u e s t io n  w h e th e r  it is 

p e rm is s ib le  to  a d o p t  v ie w s  o f  H a m a d  Ib n  ‘A liy y  S u la im a n , S a ‘id  Ib n  al M u b a ra k , 

S u fy a n  Ib n  T h a u r i  a n d  A w z a i‘ in s te a d  o f  v ie w s  o f  fo u r  a  ’im a h  h e  re p lie d :

A b o v e  m e n t io n e d  a ’im a h  a re  le a d e rs  o f  ju r is t s  a n d  s c h o la rs , Im a m  T h a u ri 

w a s  Im a m  o f  I ra q  a n d  m a jo r i ty  o f  p e o p le  u s e d  to  g iv e  h im  p re fe re n c e  o v e r  Ibn  A bi 

L a ila , H a s a n  Ib n  S a lih , A b u  H a n ifa h  a n d  o th e r  c o n te m p o ra ry  s c h o la rs  o f  h is  

s c h o o l o f  th o u g h t  re m a in s  a liv e  e v e n  to d a y  in  K h u ra s a n . A w z a i ‘ w a s  Im a m  o f  

S y r ia  u p  to  fo u r th  4 th c e n tu ry  A .H  p e o p le  u s e d  to  fo llo w  h im , p e o p le  o f  W e s te rn  

A fr ic a  u s e d  t o  f o l lo w  h im  u n t i l  I m a m  M a l ik ’s s c h o o l  o f  t h o u g h t  r e a c h e d  th e r e .  

H a m a d  Ib n  ‘A liy y  S u la im a n  w a s  te a c h e r  o f  Im a m  A b u  H a n ifa h . H a m a d  Ibn  A b i 

S u la im a n ’s s c h o o l o f  th o u g h t  re m a in s  a liv e  e v e n  to  th is  d a te  D a w u d  Ib n  ‘A liy y  

a n d  h is  C o m p a n io n s  w e re  fo llo w e rs  o f  th e  sa m e  sc h o o l, th e re  a re  fo llo w e rs  o f  

th e s e  s c h o o ls  in  b o th  e a s t  a n d  w e s t, th e re  in  n o  d is c r im in a t io n  b e tw e e n  th ese  

Im a m s  as fo r  as  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  a re  c o n c e rn e d , Im a m  M a lik , L a ith  Ibn  

S a ‘d , A w z a i‘ a n d  T h a u r i  w e re  a 'im ah  o f  th e ir  e ra  e m u la t io n  o f  a n y  o n e  o f  th e m  is 

e q u a l to  e m u la t io n  o f  o th e r  a ’im a h ,  n o  M u s l im  c a n  s a id  e m u la t io n  o f  su c h  a n d
73

su c h  Im a m  is  p e rm is s ib le  a n d  e m u la tio n  o f  su c h  a n d  su c h  is  p ro h ib ite d .

P r a c t ic in g  S u n n a h  a g a in s t  Maslak

A  q u e s t io n  w a s  a s k e d  to  Im a m  Ibn  T a im iy y a h  th a t  a p e rs o n  o b ta in s  th e  

k n o w le d g e  o  f  o  n e  a  m o n g  t h e  f o u r  s c h o o ls  o f t  h o u g h t  a  n d  g  e ts  p  ro f ic ie n c y  i n i t 

a f te r  th e n  h e  tu rn s  to  ‘ I lm  H a d i th  a n d  fo u n d  so m e  a u th e n tic  A h a d ith  w h ic h  are  

a g a in s t  h is  s c h o o l o f  th o u g h t,  is  it o b lig a to ry  fo r  h im  to  r e m a in  f irm  o n  h is  m a s la k  

o r  he  s h o u ld  a c t  on  H a d ith ?  H e  re p lie d  th a t  it h a s  b e e n  p ro v e d  b y  th e  Q u r ’an , th e  

S u n n a h  a n d  c o n se n s u s  th a t  A lla h  h a s  m a d e  b o u n d  m a n k in d  o n ly  fo r  th e  o b e d ie n c e  

to  H is R a su l ^ ,e x c e p t R a s u l - A l l a h ^  n o b o d y ’s o b e d ie n c e  is o b lig a to ry  o r  

b in d in g  in  its  o w n  r ig h t, t h a t ’s w h y  s u c c e s s o r  o f  R a s u l - A l l a h ^ , A b u  B a k r  m ad e  

i t  c ry s ta l c le a r  in  h is  f ir s t  p u b lic  sp eec h ! O ! p e o p le  o b e y  m e  til l  I o b e y  A lla h  an d
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H is R a su l ^ , w h e n  I d is o b e y  A lla h  y o u  a re  n o t  b o u n d  to  o b e y  m e. It is b e c a u se  to 

m a k e  o b e d ie n c e  e x c lu s iv e ly  fo r  A lla h  a n d  H is  R a s u l  ̂ . A  ’im a h  to o  w e re  o f  th e  

o p in io n  th a t, w h e n  y o u  o b ta in  a u th e n tic  H a d ith  le a v e  o u r  s a y in g s  a s id e .

I j t i h a d  a n d  I m a m  I b n  T a i m i y y a h ’s v ie w s  a b o u t  f o u r  A  ’im a h

L o n g  b e fo re  th e  e ra  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  in  7 th a n d  8 th C e n tu ry  A .H , th e  

b o d y  o f  I s la m ic  la w  a c c o rd in g  to  th e  fo u r  m a jo r  s c h o o ls  o f  Im a m  A b u  H a n ifa h , 

Im a m  M a lik , Im a m  a l S h a fT i a n d  Im a m  Ib n  H a n b a l , h a d  b e e n  c o lle c te d  a n d  

w r i t te n  d o w n . M o re o v e r , b y  h is  t im e , th e y  h a d  b e e n  so  in te rp re te d  a n d  

re in te rp re te d , a n d  e x p e n d e d  b y  th e  n u m e ro u s  ju r is ts  a n d  d is c ip le s  o f  e a c h  o f  th e  

v a r io u s  s c h o o ls  th a t  th e re  w a s  h a rd ly  a  c o n te m p o ra ry  le g a l is s u e  th a t  h a d  n o t b e e n  

ta c k le d  b y  o n e  sc h o o l o r  a n o th e r . T h is  i ts e l f  m a y  b e  th e  m a jo r  re a so n  w h y  c re a tiv e  

e x e r tio n  i j t ih a d  h a d  b e c o m e  so  s ta g n a n t  b y  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s tim e  th a t  th e re  

w a s  a n  in s ta n t  re a d in e s s  o n  th e  p a r t  o f  th e  s c h o la rs  to  a tta c k  h im  fo r  h is  

in te rp re tiv e  e f fo r ts . B e  th a t  as  i t  m a y , th e  fa c t  r e m a in s  th a t  la rg e  sy s te m s  o f  la w  

h a d  b  e e n  i n  e  x is te n c e , a  n d  w  e re  a  v a ila b le  t  o  a  n y o n e  i n te re s te d  a  n d  e  q u ip p e d  t  o 

s tu d y  th em .

I j t ih a d  is  m o s t  im p o r ta n t  so u rc e  o f  I s la m ic  la w  n e x t  to  th e  Q u r ’an  a n d  th e  

S u n n a h . T h e  m a in  d if fe re n c e  b e tw e e n  i j t ih a d  a n d  th e  re v e a le d  so u rc e s  o f  th e  

S h a r i 'a h  l ie s  in  th e  fa c t  th a t  i j t ih a d  is  a  c o n tin u o u s  p ro c e s s  o f  d e v e lo p m e n t 

w h e re a s  D  iv in e  r  e v e la t io n  a  n d  1 e g is la tio n  h  a v e  d  is c o n tin u e d  w  ith  t  h e  d e m ise  o f  

M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^  .In  th is  s e n se , i j t ih a d  c o n tin u e s  to  b e  th e  m a in  

in s tru m e n t o f  in te rp re t in g  th e  D iv in e  m e s s a g e  a n d  r e la t in g  it to  th e  c h a n g in g  

c o n d itio n s  o f  th e  M u s lim  c o m m u n ity  in  its a sp ira t io n s  to  a tta in  ju s t ic e ,  d e liv e ra n c e  

a n d  tru th .

B e in g  a  d e r iv a tio n  o f  th e  ro o t  w o rd  ja h a d a ,  i j t ih a d  la te ra l ly  m e a n s  s tr iv in g  

o r  s e l f  e x e r t io n  in  a n y  a c t iv i ty  w h ic h  e n ta ils  a  m e a s u re  o f  h a rd s h ip . I t  w o u ld  th u s  

b e  in  o rd e r  to  u s e  j a h a d a  in  r e s p e c t  o f  o n e  w h o  c a r r ie s  a  h e a v y  lo a d  b u t n o t so  i f  

h e  c a r r ie s  o n ly  a  tr iv ia l  w e ig h t, ju r id ic a l ly , h o w e v e r , i j t ih a d  m a in ly  c o n s is ts , n o t o f  

p h y s ic a l ,  b u t o f  in te l le c tu a l  e x e r t io n  o n  th e  p a r t  o f  th e  ju r is t ,  i j t ih a d  is d e f in e d  as to  

to ta l e x p e n d itu re  o f  e f fo r t  b y  a  ju r i s t  to  in fe r , w ith  a  d e g re e  o f  p ro b a b il ity , th e  

ru le s  o f  S h a r i  ‘a h  f ro m  th e ir  d e ta ile d  e v id e n c e  in th e  so u rc e .

I t  w a s  in  th e  s tu d y  o f  f i q h  th a t  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  f ir s t  a c h ie v e d  h is  

in te lle c tu a l  m a tu r i ty  a n d  in d e p e n d e n c e , fo r  as  h a s  b e e n  s e e n , th is  w a s  th e  le g a c y  o f  

h is  fa th e r  a n d  g ra n d  fa th e r . A n d  it w a s  to  Is la m ic  f i q h  th a t  h is  in te lle c tu a l  

c o n s c io u s n e s s  w a s  f ir s t  a w a k e n e d . B o m  in  H a n b a li  s c h o la rs  fa m ily , h e  n a tu ra lly  

s tu d ie d  i t f i r s t ;  a t  1 e n g th , t h e  r e s p o n s ib i l i ty  o  f  c o m p le t in g  m  u sw a d d a t  a l  u su l,  a 

w o rk  on  th e  H a n b a li  s c h o o l  s ta r te d  b y  h is  g ra n d  fa th e r  a n d  c o n tin u e d  b y  h is  fa th e r , 

fe ll u p o n  h im . Y e t  h e  s im u lta n e o u s ly  s tu d ie d  o th e r  s c h o o ls , a n d  b e c a m e  w e ll-
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v e rs e d  in  c o m p a ra t iv e  Is la m ic  f i q h ,  as  is e v id e n t  in  h is  f re q u e n t  re fe re n c e s  to  the  

v a rio u s  o p in io n s  o f  th e  fo u r  m a jo r  ju r is ts .

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  fo u r  a  'im ah  a re  u n a n im o u s  a n d  su re  

a c c o rd  re g a rd in g  th e  o b e d ie n c e  to  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h a n d  th a t  n o n e  o f  

th e m  h a d  in te n t io n a lly  o f fe re d  a  d e v ia n t o p in io n . H o w e v e r , in  th e  r e m a in d e r  o f  h is  

b o o k , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  o f fe rs  th re e  e x c u s e s  fo r  a n y  d iv e rg e n c e  fro m  an  

a u th e n tic  H a d ith . T h e s e  e x c u s e s  ( ^ ' )  a re : L a c k  o f  k n o w le d g e  o f  th e  sp e c if ic  

H a d ith , o r  p o s s ib ly  d o u b tin g  th a t  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^  h a d  sa id  it; h is  b e l ie f  

th a t  it d o e s  n o t  p e r ta in  to  th e  is su e  in  q u e s tio n ; a n d  h is  b e l i e f  th a t  it h a d  b e en  

a b ro g a te d . S u c h  re a s o n s , e f fe c t iv e ly  d e ta ile d  a n d  i l lu s t r a te d  fro m  th e  e x p e r ie n c e s  

o f  th e  C o m p a n io n s  a n d  s a la f ,  b y  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , p o in t  to  th e  fa l l ib i l i ty  o f  

th e  c h ie f  ju r is ts  o f  Is la m , b u t  do  n o t  in  a n y  w a y  re d u c e  th e ir  in e s tim a b le  w o rth  fo r 

a ll M u s lim s . R a th e r , th e y  a re  a p p la u d e d  fo r  th e ir  in i t ia t iv e  a n d  th e i r  s c h o la r ly  

e n te rp r is e . T o  e r r  in  i j t ih a d  in  sp ite  o f  o n e ’s s in c e r i ty  a n d  c a p a b il i ty ,  is n o t 

u n p a rd o n a b le . I f  a  q u a li f ie d  m u jta h id  as  w e  m e n t io n e d  H a d ith  e a r l ie r  a c h ie v e s  

r ig h t o p in io n , h e  d e s e rv e s  a  d o u b le  re w a rd ; a  re w a rd  fo r  a s s u m in g  th e  ta sk , a n d  a 

re w a rd  fo r  m a k in g  th e  m a rk ; i f  h e  e rrs , h e  still  is e n t i t le d  to  a  r e w a rd  fo r  h is 

in it ia tiv e  a n d  e ffo r t . W e re  a  m u jta h id  to  b e  c o n d e m n e d  fo r  e r ro r , h e  a sk s 

rh e to r ic a lly , w h o  w ill  w a n t to  s e t  o u t to  d o  i j t ih a d !  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  

s t ip u la te s , h o w e v e r ,  th a t  w h e n  d iv e rg e n c e s  m u s t e x is t  th e y  b e  c o n f in e d  to  th e  

a p p lic a t io n s  ( fa r u 1) o f  te x ts , a n d  n o t in  th e  fu n d a m e n ta l  d o c tr in e s  ( iq a  ’id ), w h e re  

th e  fo u r  s c h o la rs  a p p e a re d  to  h o ld  d if fe re n t  d o c tr in a l  v ie w s , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  

e x p la in e d  th a t  su c h  d if fe re n c e s  w e re  d if fe re n c e s  o f  d e ta il  ( )  n o t o f  

e s s e n c e  in  d o c tr in e . H e  a d d s  th e  d if fe re n c e s  a re  n e a r ly  a ll s e m a n tic  ( )

I m a m  I b n  T a im iy y a h ’s v ie w s  o n  Ijtihad a n d  it s  C a te g o r ie s

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s to le ra n c e  o f  th e  v e ry  d if fe re n c e s  o f  th e  m a jo r  

Is la m ic  le g is ts  i t s e l f  r e v e a ls  h is  o w n  a tt i tu d e  to w a rd s  th e  s e c ta r ia n is m  o f  h is  day ; 

m o re  im p o r ta n tly , it d is c lo s e s  h is  v ie w s  a b o u t i j t ih a d  its e lf .

In  sp ite  o f  th e  in c le m e n t c o n se rv a tis m  th a t  h a d  s t i f le d  i j t ih a d  in  th e  tim e  o f  

Im am  Ib n  T a im iy y a h , so m e  o f  w h ic h  is d u e  p e rh a p s  to  u n w a v e r in g  p a rtisa n  

lo y a lty , h e  w a s  n o t h in d e re d  fro m  fo llo w in g  h is  c o n v ic tio n  th a t  th e  s ig n s  o f  the  

ag e  w e re  n o w  c a llin g  n o t  so  m u c h  fo r  o r ig in a l  s y s te m s  o f  la w , b u t  fo r  th e  sc r ip tu re  

to  th ro w  th e i r  l ig h t o n  th e  e x is tin g  f i q h .  F o r  th is  h e  s a w  n o  u rg e n c y  fo r  rad ic a l 

i jt ih a d ;  r a th e r  it  w a s  n e c e s s a ry  to  s y n th e s iz e  h is  o w n  u n d e rs ta n d in g  o f  th e  Q u r ’an  

a n d  th e  S u n n a h  in  l ig h t  o f  th e  w o rk  o f  th e  le g is ts , e s p e c ia l ly  Im a m  Ib n  H a n b a l, 

w h o m  h e  c o n s id e re d  th e  m o s t  c o m p re h e n s iv e  in  s c o p e , a n d  th e  c lo s e s t  a m o n g  

th e m  to  th e  so u rc e  o f  la w .
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A b u  ‘A m r  Ib n  al S a lih  a n d  Ib n  H a m a d a n  h a v e  d iv id e d  m u jta h id u n  in to  five  

c a te g o r ie s , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a s  d is c u s s e d  a ll th e s e  c a te g o r ie s  in m u saw a d a h  

a l  u su l,  th e  f iv e  c a te g o r ie s  a re :

a) In d e p e n d e n t  (a b s o lu te )  i j t ih a d  :th e  p r a c t i t io n e r  o f  th is  f irs t  ty p e  is n o t

a f f i l ia te d  w ith  a n y  o f  th e  sc h o o ls  o f  f i q h .  H e  is n o t b o u n d  b y  the  

p r in c ip le s  ( - ^ ' )  o f  a n o th e r  le g is t, a n d  m a y  re a c h  c o n c lu s io n s  w h ic h  are  

a t m a jo r  o r  m in o r  v a r ia n c e  w ith  th o se  o f  o th e rs . Ib n  al S a lih , a 

c a ta lo g u e r  o f  i j t ih a d ,  c la im e d  th a t th is  d e f in i t io n  o f  in d e p e n d e n t  i j t ih a d  

m u s t  re m a in  s tr ic t  a n d  c la im e d  c o n s e q u e n t ly  th a t  n o  m o re  a b so lu te  

i j t ih a d  is p o s s ib le ,  s in c e  th e  sc h o la rs  a n d  ju r i s t s  h a d  e x h a u s te d  a ll th e  

p r in c ip le s  ( - )  o f f i q h ,  a n d  h a d  d e a l t  w ith  a n  a b u n d a n c e  o f  a p p lic a tio n

b ) A s s o c ia te d  ( a f f i l ia te d )  i j t ih a d  :th is  le v e l is  in  e v e ry  re s p e c t  s im ila r  "to

a b s o lu te  i j t ih a d  e x c e p t th a t  it s t r ic t ly  fo llo w s  o n e  o f  th e  a ’im a h  in its 

m e th o d o lo g y . T h is  m a y  b e  d u e  to  th e  m u j ta h id 's  n u r tu re  in  a  p a r t ic u la r  

sc h o o l;  b u t  it  m a y  e q u a lly  b e  th e  s c h o la r ’s in d e p e n d e n t  c o n c lu s io n  th a t  a 

c e r ta in  sc h o o l m o s t  n e a r ly  m a tc h e s  h is  o w n  s tu d ie d  o p in io n s . A b u  

Z a h ra h  in d ic a te s  th a t  n u m e ro u s  in te rp re te r s  o f  Im a m  Ib n  H a n b a l, Im am  

M a lik  a n d  Im a m  S h a f i ‘i c o n te m p o ra ry  d is c ip le s  b e lo n g  to  th is  c a te g o ry . 

O th e rs  w e re  c la im e d  as  m u jta h id u n  o f  H a n a f i  a f f i l ia t io n  b u t  h a v e  b e e n  

d e e m e d  in d e p e n d e n t , s in c e  th e y  d e p a r te d  n o t ic e a b ly  fo r  th e  m e th o d  and  

a p p lic a t io n s  o f  A b u  H a n ifa h . A c c o rd in g  to  A b u  Z a h ra h , th is  c a te g o ry  o f  

i j t ih a d  is to  b e  c re d ite d  w ith  th e  e x p a n s io n  o f  f i q h  s c h o o l, s in c e  its

m u jta h id in  c o n s ta n tly  a d d re s s  th e m s e lv e s  to  n e w  e v e n ts  a n d  p ro b le m s

in  th e  sp ir i t  a n d  th e  m e th o d  o f  th e ir  sc h o o l, b u t  w ith  th e  q u a lif ic a tio n s  o f  

o r ig in a l  s c h o la r s h ip , i l lu m in a te d  b y  th e  a c t iv i t ie s  o f  th e ir  p re d e c e s s o rs .

In  th is  c o n n e c tio n , a  d is t in c tio n  is  d ra w n  b e tw e e n  in d e p e n d e n t 

c la r i ty , w h ic h  c h a ra c te r iz e s  i j t ih a d  a n d  im ita t io n  ( - ^ ) w h ic h  o u g h t no t 

to  b e  m is ta k e n  fo r  it. T h o u g h  th e  o p in io n s  o f  a  ju r i s t  o f  th is  c la s s  m ay  

d if f e r  in  th e ir  a p p lic a t io n s  f ro m  th e  sc h o o l w ith  w h ic h  h e  is id e n tif ie d , 

th e y  a re  n o n e th e le s s  g ro u p e d  to g e th e r . A n d  th o u g h  th e  p a r tic u la r  

o p in io n  in  a  g iv e n  c a se  m a y  b e  a t v a r ia n c e  w ith  th e  o p in io n  o f  th e  Im am  

h im s e lf ,  it r e m a in s  p a r t  o f  th e  b o d y  o f  la w  o f  th a t  Im a m  h im s e lf , it 

re m a in s  p a r t  o f  th e  b o d y  o f  la w  o f  th a t  I m a m ’s  sc h o o l, e n h a n c in g  it and  

e x p a n d in g  its  h o r iz o n s . T h is  ju r is t ic  to le ra n c e  is  c a lle d  w a ju h .

c) R e s tr ic te d  i j t ih a d  :p e rfo rm e rs  o f  th is  ty p e  o f  in te rp re ta t io n  a re  fo r  th e  

m o s t  p a r t  e d ito rs . C a ta lo g u e s  a n d  c o d if ie r s  w ith in  a  c e r ta in  sc h o o l. T h e y  

c o lle c t  a n d  c a te g o r iz e  th e  o p in io n s  o f  th e  s c h o o l, a n d  e x tra c t  an d  

g e n e ra l iz e  th e  o p in io n s  o f  th e  s c h o o ls  a n d  e x tr a c t  a n d  g e n e ra liz e  th e ir
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ru le s . T h e y  m a y  o c c a s io n a lly  o f fe r  an  o p in io n  in  a  n e w  c a se  no t 

p re v io u s ly  a d d re s s e d  b y  th e ir  Im a m  o r  h is  s c h o o l , b u t th e y  m u s t  a lw ay s  

c o n fo rm  to  its  f ra m e  w o rk . W h e re a s  in  a f f i l ia te d  i j t ih a d  an  in te rp re te r  

u t i l iz e s  th e  in d u c tiv e  m e th o d , in  th e  c a se  o f  r e s t r ic te d  i j t ih a d  h e  is b o u n d  

b y  th e  d e d u c tiv e . H is  c h o ic e  o f  th e  p r in c ip le s  o f  a  p a r t ic u la r  sc h o o l is 

g o v e rn e d  b y  ( :* l a ) a l th o u g h  su c h  an  in te rp r e te r  is e x p e c te d  to  be  

k n o w le d g e a b le  a b o u t  th e  s o u rc e s  o f  th e  la w  a s  w e ll  as  th e  p ro c e d u re s  o f  

I j t ih a d ,  h e  n e v e r  e x e rc is e s  th is  p re ro g a tiv e  w h e re  h is  Im a m  h a d  a lre a d y  

g iv e n  a n  o p in io n . H e  d o e s  so  o n ly  in  n e w  s i tu a t io n s .

d) V e r if ic a t io n s  i j t ih a d  :h ere  th e  w o rk  o f  th e  m u j ta h id  is  n a r ro w ly  d e fin e d  

a s c e r ta in in g  th e  v e ra c i ty  o f  c e r ta in  o p in io n s  a s  th e y  b e c o m e  n e e d e d . H e 

h a s  a  d e g re e  b e lo w  th e  p ra c t i t io n e r  o f  re s t r ic te d  i j t ih a d  in  th a t  h e  

e x p re s s e s  a  le g a l  o p in io n  o n ly  in  c a s e  o f  e x tre m e  n e e d , th a t  is, in  th e  

a b s e n c e  o f  a  m o re  q u a lif ie d  in te rp re te r . H e  m a y  n o t  sp e a k  fo r  th e  sc h o o l 

w ith  w h ic h  h e  is  id e n tif ie d , a l th o u g h  h e  m a y  h a n d  d o w n  a  d e c is io n

) a c c o rd in g  to  th a t  sc h o o l.

e) T ra n s m is s io n  ( re c i ta tio n )  i j t ih a d  :in  th is  c a te g o ry , an  in d iv id u a l m a y  

h a rd ly  b e  r e c o g n iz e d  as a  m u jta h id ,  s in c e  h is  le g a l o p in io n s  a re  m e re ly  

re i te ra tio n s  o f  th o s e  o f  th e  sc h o o l. H e  m a y  n o t  o f fe r  e x p la n a tio n  o f  th e  

p re a m b le s  o f  re c i te d  o p in io n s  o r  th e  a rg u m e n ts  o f  th e ir  c o n c lu s io n s . H e  

is , h o w e v e r , a  m u jta h id  in s o fa r  as  a c c u ra te ly  le a rn s  th e  b o d y  o f  lega l 

in fo rm a tio n  o f  h is  sc h o o l a n d  is  a b le  to  re tr ie v e  it fo r  a p p lic a tio n . T h e  

b a s ic  p re re q u is i te  fo r  th is  ty p e  o f  i j t ih a d  is  in n a te  a p ti tu d e  to w a rd s  

f i q h 1A

I m a m  I b n  T a i m i y y a h ’s S ta tu s  a s  M u j ta h id

A c c o rd in g  to  a b o v e  m e n tio n e d  c a te g o r ie s  o f  m u jta h id u n ,  Im a m  Ibn  

T a im iy y a h  w o u ld  fa ll c le a r ly  w ith in  th e  h ig h e s t  le v e l. A lth o u g h  h e  c e r ta in ly  

q u a lif ie s  as  a n  in te rp re te r  o f  th e  f irs t  d e g re e , i.e. as  e x e rc is in g  a b s o lu te  i j t ih a d ,  y e t 

h e  n e v e r  c la im e d  th a t  h o n o u r  fo r  h im s e lf .  F o r  th a t  r e a s o n , a n d  fo r  h is  re p e a te d  

a s so c ia t io n  o f  h i s  i j t i h a d  t o  t h a t  o f  I b n  H a n b a l ,  h e  i s  c o n s id e r e d  a  s e c o n d - le v e l  

m u jta h id ,  i.e . h e  p ra c t ic e d  ‘a s s o c ia te d ’ o r  a f f i l ia te d  (m u n ta s ib ) i jt ih a d .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s ju r is p ru d e n t ia l  a c t iv i ty  q u a lif ie s  h im  fo r  th e  

c a te g o ry  o f  a f f i l ia te d  i j t ih a d , s in c e  h e  m a in ta in e d  h is  a f f i l ia t io n  w ith  th e  H a n b a li 

sc h o o l, a n d  fe w  o f  h is  o p in io n s  d e p a r t  f ro m  it s ig n if ic a n tly . H e  w o u ld  n o t  b e lo n g  

to  a n y  lo w e r  c a te g o ry  o f  ijtih ad ', fo r  h e  w a s  th o ro u g h ly  v e rs e d  in  th e  S u n n a h  an d  

in  c o m p a ra t iv e  f i q h .  H is  c o n c u r re n c e  w ith  Im a m  Ibn  H a n b a l w a s  b a s e d  o n  h is  ow n  

s tu d y  o f  th e  u su l  w h ic h  b ro u g h t  h im  in d e p e n d e n tly  to  th e  s a m e  c o n c lu s io n s ;  an d
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h is a g re e m e n t w ith  Im a m  Ibn  H a n b a l o n  so m e  a p p lic a t io n s  o f  th e  la w  w a s  ro o te d  

in s p e c if ic  a g re e m e n ts  a n d  e v id e n c e  w h ic h  h e  m a rs h a le d  fo r  th a t  p u rp o se .

C o n c lu s io n

I t is  a n  e s ta b l is h e d  fa c t  th a t, Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  a g a in s t  b lin d  

e m u la t io n  ) a n d  u s e d  to  d e riv e  c o n c lu s io n s  d ir e c t ly  f ro m  th e  Q u r ’an  an d  th e  

S u n n a h , i t  is  b e c a u s e  th is  a p p ro a c h  h e  h a d  d if fe re n c e s  w ith  fo u r  Im a m s  o n  c e rta in  

is su e s . M a jo r ity  o f  s c h o la rs  a re  c o n v in c e d  th a t , b e c a u s e  o f  h is  e n c y c lo p e d ic  

k n o w le d g e  a n d  a b il i ty  to  d e d u c t la w s  d ire c tly  f ro m  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n ah , 

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  m u jta h id  a n d  m u ja d id  o f  8 th c e n tu ry  A .H . E v e n  h is  

r iv a ls  h a v e  a c c e p te d  h is  s ta tu s  as  a  m u jta h id  a n d  Im a m  o f  h is  e ra  ).

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s m o s t  im p o r ta n t a n d  u n fo rg e t ta b le  c o n tr ib u tio n  is h is  

r e v iv a lis t  m o v e m e n t  in  w h ic h  h e  g a v e  n e w  d ire c tio n  to  h is  c o n te m p o ra ry  sc h o la rs , 

h e  in v ite d  th e m  to  m a k e  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h  p r im a ry  so u rc e  o f  b e lie f s  an d  

ju r is t ic  is su e s , h e  h im s e l f  la id  th e  fo u n d a tio n  o f  th is  n e w  tr e n d  o th e rw is e  th e re  w as 

c o m p le te  s ta g n a tio n  a m o n g  t h e  s c h o la r s  t h e y  w e re  a c t in g  1 ik e  im ita to rs  o  f  t h e i r  

p re d e c e s s o r s ,  a n d  ra re ly  d e riv e  c o n c lu s io n s  d ire c tly  f ro m  th e  Q u r ’an  a n d  th e  

S u n n a h , n o  m a t te r  w h e th e r  th e  is su e  is re la te d  to  b e l ie f s  o r  ju r is p ru d e n c e  th e y  u se d  

to  c o n s u lt  o n ly  b o o k s  o f  ju r is p ru d e n c e  w h ic h  w e re  w ro te  b y  th e  s c h o la rs  o f  

d if fe re n t  s c h o o ls  o f  th o u g h t. A  n e w  tre n d  w a s  s e t  b y  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  he  

o p e n e d  th e  d o o rs  o f  i j t ih a d  a n d  i s t in b a t  a n d  b ro u g h t  d y n a m is m  in  Is la m ic  th o u g h t. 

H e  is  o n e  o f  th o s e  le g e n d a ry  p e rs o n a li t ie s  o f  I s la m ic  h is to ry  w h o  g a v e  n e w  life  to  

I s la m ic  th o u g h t  in  th e i r  re s p e c tiv e  e ra s .

S u c h  is th e  B o u n ty  o f  A lla h , w h ic h  H e  b e s to w s  o n  w h o m  H e  w ill: an d  

A lla h  is th e  R a b b  o f  th e  h ig h e s t  b o u n ty , (al J u m u ‘a h  6 2 :4 )
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O  d e a th !  W h o m  y o u  lik e  h o ld s  b a c k  a n d  w h o m  y o u  lik e  le a v e , b u t [to d ay ] 

y o u  w a s h e d  o u t  th e  im p r in ts  o f  s c ie n c e s  a n d  p ie ty .

Y o u  g o t th e  h o ld  o f  S h a ik h  a l  I s la m  a n d  th e  g ro u p  o f  p ie ty  b ro k e , th e  h e a r t  

o f  th e  in n o v a to rs  e x u lte d .

Y o u  m a d e  th e  c o m m e n ta to r  as  v a s t  as  o c e a n  a n d  as g re a t  as  m o u n ta in , a 

g re a t  s c h o la r , p io u s  a n d  w h o  a v o id s  sa tie ty .

I f  h e  n a r ra te s  a  H a d ith  h e  lo o k s  as a u th e n tic  as  M u s lim  a n d  i f  h e  m a k e s  

p e d a g o g ic  d is c u s s io n s  h e  r e s e m b le s  th e  a u th o r  o f  a l  L um a .

I f  h e  c o n te m p la te s  o n  th e  g ra m m a r  o f  S a y b u y a h  h e  fu lf il ls  all th e  no ve l 

d e n o ta tio n s  o f  th e  d e x te r ity .

L ik e  S h a ‘b a h  a n d  S a ‘id  a l D a b ‘i h e  a t ta in e d  th e  h ig h e s t  g ra d e  o f  th e  

m e m o r iz e r  in  th e  s c ie n c e  o f  c h a in s  (a l  isn a d ) .

In  ju r is p ru d e n c e  h e  w a s  a  m u jta h id  a n d  g re a t  m u ja h id  w h o  h a d  n o  fear.

H is  g e n e ro s i ty  w a s  w e ll-k n o w n  re s e m b lin g  th a t  o f  al H a tim ; a n d  h is  

a s c e tic is m  w a s  in n a te  s im ila r  to  th a t  o f  (S h a ik h  ‘A b d  a l)  Q a d ir.

M a y  A lla h  lo d g e  h im  in  P a ra d is e s  a n d  m a y  d re s s  h im  in th e  m o s t b e a u tifu l 

ro b e  o f  h o n o u r .

M a y  h e  b e  in  th e  c o m p a n y  o f  Im a m  M a lik , Im a m  A h m a d , Im a m  al 

N u ‘m a n , Im a m  a l S h a f i ‘i a n d  Im a m  a l N a k h ‘i.

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  p a s s e d  a w a y  a n d  h e  h a s  th e  re n d e z v o u s  w ith  h is  r iv a ls75
o n  th e  d a y  w h e n  th e  b u g le  w ill  b e  b lo w n .
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o t8 G r  W ] o m m u n Lty  Ls 7 orm G M Wn M so ] LG ty  G m G rNG s  ou t o 7  t8 G  rG lWtLon s8 Lp  WnM 

Ln tG rW] tLons t8 Wt tW| G  p lW] G  Ln ML7 7 G rG n t ] om m un LtLG s. It Ls sWLM t8 Wt so ] LG ty  L✚ W w G [  
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w 8 G n p G o p lG  Mo n o t 7 o llow  t8 G sG  ] om m WnMs ] 8 Wos Wn M ] o n 7 lL] ts  WrG  Wlso  possL[ lG  

Ln t8 G  so ] LG ty .
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sG G | s 8 Ls Ln MLv LMu Wl sp LrLtu Wl sWlv WtLon  t8 rou N8  t8 G  lL7 G  o 7  t8 G  ] lo Ls tG r  o r t8 G  ] WvG , 

o r 7 or on G  w 8 o  t8 ro u N8  t8 G  W[ n G NWtLon  o 7  8 Ls [ o My  7 Wn ] LG s 8 Ls Mu ty  to  lLG  Ln m G rG ly  

‘nu rsLn N 8 Ls  so u l’ t8 G  v L] G NG rG n ] y  o 7  A llW8  on  G Wrt8 , t8 G  ro lG  WssLNn G M to  m Wn  [ y 

t8 G  Q u r✩Wn,
I

j b ’jH  \ y — _  f e L - k -  v - 4 1 3___L L L U J  L L 4 3  J L J

A n M rG ] Wll w 8 G n  t8 G  R W[ [  sWLM to  t8 G  Wn NG ls: ,su rG ly  I Wm  No Ln N to p lW] G  W

v L] G NG rG n t on  t8 G  G Wrt8  (Wl B Wq WrW8  2 :30)

Is no t p o ssL[ lG  to  7 ul7 Lll 7 or su ] 8  typG s. O n  t8 G  o t8 G r  8 Wn M, t8 G  p o ssL[ LlLty  L✟

7 or 8 Lm  w 8 o  Lm [ u G s  8 Lm s G l7  w Lt8  D Lv Ln G  WttrL[ u tG s  to  t8 G  [ G s t o 7  8 Ls W[ LlLty  - W

pro ] G ss  o 7  G qu Lpm G n t so  G Wrn G stly  rG ] om m G n MG M to  m Wn  [ y  t8 G  N W[ L y y ^  o 7  IslWm  

Wn M m Wn L7 G sts  t8 G m  8 Wrm on Lously  Ln  MG votG M sG rv L] G  to  8 Lm s G l7  WnM 8 Ls 7 G llow  

[ G Ln Ns. A ll ] rG Wtu rG s  o 7  A llW8  sWy  t8 G  N W[ L y y ^ ,  ‘F o rm  t8 G  7 Wm Lly  o 7  A llW8  WnM 

MG WrG st o 7  t8 G  ] rG WtLo ns o 7  A llW8  Ls w 8 o  t8 G  [ G s t to  ] rG Wtu rG s  Ls ’ Wn M G x ] lWLm s:

J t t  :J i  j+c. ^

“ *> *** *■

‘A [ M A llW8  Wn M A n Ws rG p o rtG M t8 Wt R Wsu l-A llW8 ^ P  sWLM: T 8 G  ] rG WtLon  L✠ t8 G  

7 Wm Lly  o 7  A llW8  so t8 G  MG WrG st o 7  t8 G  ] rG WtLons o 7  A llW8  Ls 8 G  w 8 o  L✡ t8 G  [ G st to 8 Ls 

7 Wm Lly .

IslWm , stWtG s  t8 G  N W [ L y y ‘D G m Wn Ms W un LtG M lL7 G  7 o r m Wn; Wn M WMMs; 

un Lty  Ls [ lG ss; MLsu n Lty  Ls m LsG ry ’ H G  t8 G rG 7 orG  rG ] om m G n Ms: In lov Ln N MG votLon  to 

A llW8 , lLv G  W un LtG M lL7 G  Ws [ rG t8 rG n  un to  G W] 8  ot8 G r.

In t8 Ls WMv L] G , t8 G  tw Ln  p rLn ] Lp lG s  o 7  lL7 G  to [ G  | G p t Ln v LG w  [ y  m Wn WrG  

rG 7 G rrG M to  to NG t8 G r, t8 G  m ov G m G n t 7 orw WrM to [ G  WttWLn G M [ y  ] on 7 orm Ln N to t8 G  

lWw s o 7  lL7 G  or t8 G  w Wy s o 7  A llW8 ; Wn M t8 G  p rom otLon  o 7  u n Lty  to  [ G  sG ] u rG M t8 rou N8  

m u tu Wl W7 7 G ] tLon  [ G tw G G n  m Wn Wn M m Wn Wn M tG n MG rn G ss  tow WrMs  G vG ry  lLvLn N
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o [ _ G ] t, o r [ y  WttG n MLn N MG vo tG Mly  to  w 8 Wt L☛ ] WllG M on t8 G  on G  8 Wn M o r t8 G

rLN8 ts  o 7  A llW8  o r o [ lLNWtLons to A llW8  [ y  p r W] tL] Ln N  p u rLty  Ln p G rson Wl lL7 G , WnM

on  t8 G  0 t8 G L-5 or t8 G  rLN8 ts  o 7  m Wn | Ln M o r o [ lLNWtLons to  o t8 G r  [ y 

p rW] tL] Ln N p u rLty  Ln  8 u m Wn  rG lWtLon s [ o t8  w G rG  WssLNn G M [ y  A llW8 . IslWm  po Ln ts  out 

t8 Wt Lt L☞ Wlo n N t8 Ls  ro WM o r  [ y  o [ sG rv Ln N p u rLty  w Lt8 Ln  Wn M p u rLty  L✌ G xtG rn Wl 

rG lWtLons, [ o t8  Wt t8 G  Ln MLv LMu Wl Wn M t8 G  ] om m un Lty  lG v G l t8 Wt t8 G  8 Wpp Ln G ss  o 7  t8 G  

8 u m Wn  rW] G  Ls to  [ G  W] 8 LG v G M. Im Wm  I [ n  T WLm Lyy W8  sWLM:

◆MWLl U T ' I  ♦ Jj p * . 45 3 *. ̂

.Ji 1 >*;.!! Vl Jttj ^  t\f, .*1] J u u l _ | _

* '■ 9 »*.uL»\ «*

n̂jBt Ln1% 1 _  *■ ✛WnM7 Lll «Â-lx*Ln_yG J T[  % _̂C> \ JLJI .'A*

K yC r . « »’ix.^ 4*lp Jl L»)«

^ "> p * »  y l  ‘ j 5 \  j . ln .] . .n <  ^ «jJ 3 *•**» «

J J L W o A 7 l  » l_ L *W -*» ^ l_"»lWL<n5LN.l » ,«̂ C.U7ll'» > ^  ' ■ <■« \_

In MG G M, t8 G  rLN8 ts  [MutLG s] WrG  o 7  tw o ty p G s , MutLG s  to  A llW8  Wn M MutLG s to  H Ls 

slWvG s. T 8 us, t8 G  Mu ty  to  A llW8  Ls t8 Wt w G  w o rs8 Lp  H Lm  only  Wn M Mo  n o t Ws ] rL[ G  Wny 

p Wrtn G r to  H Lm  Ws 8 Ws [ G G n  n WrrWtG M L✍ onG  o 7  t8 G  H WMLt8  Lt L✎ t8 G  m G Wn Ln N o 7  

ikh la s, to  w o rs 8 Lp  H Lm  sLn ] G rG ly  Ws 8 Ws [ G G n  n WrrWtG M Ln Wn o t8 G r  H WMLt8 . D utLG s to 

m Wn | Ln M W rG  o 7  t w o  |  LnMs, N G n G rWl W n M s p G ] L7 L]  s o  7 Wr W s t 8 G  s p G ] L7 L]  M u tLG s W rG  

] o n ] G rn G M ,Lt ] o m p rLsG s  t8 Wt, Wn M on G  s8 oulM [ G 8 Wv G  NG n tly  w Lt8  o n G ’s p WrG n ts, 8 Ls 

w L7 G  Wn M n G LN8 [ ours. T 8 us t8 G sG  MutLG s  WrG  Wm o n N t8 G  sup p lG m G n tWry  [MG G Ms] o 7  

IslWm , [ G ] WusG  t8 G  m Wn  Ls 7 rG G  w 8 G t8 G r 8 G  p G r7 o rm s t8 G sG  Mu tLG s WrG  not. A s 7 or t8 G  

NG n G rWl Mu tLG s WrG  ] on ] G rn G M, m G n^WrG  o 7  tw o | Ln Ms  R u lG rs  Wn M t8 G Lr su [ _ G ] ts  t8 us 

t8 G  MutLG s o 7  ru lG rs  WrG  to [ G  sLn ] G rG  Ln Ln tG n tLo ns Wn M Mu tLG s to  su [ _ G ] ts  t8 G y  

rG m WLn  un LtG M Ws t8 G Lr  ] om m on w G l7 WrG  o 7  w o rlM Wn M H G rG W7 tG r  Ls WttW] 8 G M w Lt8  

u n Lty  Wn M t8 G y  ] Wn  no t un LtG  on  G rro r t8 G y  s8 o u lM s trL] tly  7 ollow  rG lLNLon  (h a b l  

A lla h ) t8 G sG  WrG  t8 G  7 un MWm G n tWls  o 7  rG lLNLo n.1

T 8 G  Q u r’Wn t8 G rG 7 orG  po Lnts  o u t t8 Wt m Wn  8 Ws  to  m ov G  on  Ln lL7 G  w Lt8  stG WMy 

G y G  on  t8 G  n G G M o 7 WMv Wn ] G  7 or G v G ry  o t8 G r lLv Ln N o [ _ G ] t. T 8 Wt Ls t8 G  w Wy to 7 ul7 Lll 

o n G ’s r  o lG  W s t 8 G  v  L] G NG rG n t o 7  A  llW8  on G  Wrt8  W n M 8  G lp  m Wn | Ln M to  N row , Ws L s 

R Wsu l-A llW8 ’s ^ P  G v LMG n t w Ls8  ◗Lnto  W 7 olM G v G ry  m G m [ G r  o 7  w 8 L] 8  s8 Wll [ G  W 

s8 G p 8 G rM or | G G p G r  un to  G v G ry  o t8 G r Wn M [ G  W] ] oun tW[ lG  7 or t8 G  w G l7 WrG  o 7  t8 G  

G n tLrG  7 o lM’ t8 Wt Ls t8 G  o rMG r o 7  lL7 G  tow WrMs w 8 L] 8  m Wn | Ln M w Lll 8 Wv G  to m ovG , L7  

Wn o rMG r o 7  ] Lv LlLz WtLo n  w o rt8 y  7 or 8 um Wn  lL7 G  Ls to  [ G  G stW[ lLs 8 G M on  G Wrt8  to 7 ul7 Lll 

t8 G  p u rp osG s  Lm p lL] Lt Ln t8 G  ] rG WtLon  o 7  m Wn.
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T 7 s  Sunnat al Allah, o r  ✙7 s  w p y  o ‘  A l l p 7 ,  it  m p y  p s  p o in t s u  o u t ,  

i s  n o t  t o  s x p r s s s  p n y  D i v i n s  p tt r ip❆✏s  s in ‘ l y .  E v s n  w 7 s n  it  ‘ i v s s  

u s  s u u7  p ✷ im p r s s s io n ,  i t  i s  p lw p y s  p l s n u s u  w i t 7  s v s r y  o t 7 s r ,  ✑7 s  

s x p r s s s io n  p s p r in ‘  in  s v s r y  u p s s ,  t 7 s  o v s r - p l l  im p r s s s  o ‘  H is  p ✒✓  

p s r v p u in ‘  p ✔t r ip u ✕s  o ‘  m s r uy .

M y  m s r uy  s n uo m p p s s s u  s v s r y  t 7 in ‘  ✜p l  A ‘r p ‘  7 : 1 5 6 )  p ✖u  ❅p n  

7 p s  t o  ‘  i v s  t  7 i s  t  o u u7  o  ‘  m s r uy  t o  s  v s r y  p s p s ut  o ‘  7 i s  r s l p t io n  

w it 7  7 i s  ‘ s l l o w  ur s p t io n s .  T 7 s  q u p l i t i s s  im p i p s u  o ‘  A l l p 7  s 7 o u l u  

t 7 s r s ‘ o r s  p s  s x p r s s s s u  in  7 p r m o n io u s  r s l p t io n s  t o  s p u7  o ✗7 s ✘,  

p l t 7 o u ‘ 7  in  s o  u o in ‘  p p p r t ✢uu ✧p r  q u p l i t y  m p y ,  in  p  p p r t ✣uu ✤p r  

s i t u p t io n  o r  p p p r t i uu l p t s  r o l s ,  p s uo m s  m o r s  m p n i ‘ s s t  ✥7 p ✦ s v s r y  

o ★7 s r ,  i t  i s  w 7 y ,  t 7 o s s  w 7 o  u ✾u s ✪✫p k s t 7 i s  ‘ r s p t  j o u r n s y  o ‘  l i ‘ s  in  

t 7 s  l i ‘ 7 t  o ‘  t 7 s  Q u r p n i u u ir s ut io n s  p ✬s n o t  p l l  ‘ r o u p s u  t o ‘ s t 7 s r  

u n u s r  p s i n ‘ l s  up t s ‘ o r y .  T 7 s  Q u r ’p n  s p s p k s  o ‘  s s v s r p l  t y p s s  o ‘  

t r p v s l s r s  t r p v s r s in ‘  t 7 s  p p ✭7  o ‘  A l l p 7 ,  p uuo r u in ‘  t o  t 7 s  m p n n s r  in  

w 7 i u 7  t 7 s y  u i s p l p y  D i v i n s  p ✮t r ip u ✯s s  in  ✰7 s ir  o n w p r u  m p r u7 .  

T 7 s s s  t y p s s  p ✱s s s v s r p l l y  p u u r s s s s u  p s  salhin, muttaqirtfk 

muslmin, muqsatin, sabrin, shakirin, muhsinin, sidiqin, sadiqin, 

awliya, muqrabin, p n u  s o  o n .  B u t  t 7 i s  i s  to  p s  o p s s r v s u  ✲7 p ✳ o n s  

uo m m o n  p u r p o s s  p in u s  t 7 s m  p l l  t o ‘ s t 7 s r ,  ✴7 s  s s s s n t i p l  p u r p o s s  

o ‘  u i s p l p y i n ‘  in  t 7 s ir  l i v s s  ✵7 s  ‘p p l p n us  p ✶u  7 p r m o n y ’ u w s l l i n ‘  

in  ✸7 s  D i v i n s  s u7 s m s  o ‘  t 7 in ‘ s .

A s  p ‘ p in s t  t 7 i s  o❃u s ✹ ‘ p v o u r s u  p y  t 7 s  Q u r ✺p ✻ t 7 s r s  s t p n u s  ✼7 s  

o p p o s i t s  o r u s r  o ‘  t 7 o s s  u p o n  w 7 o m  t 7 s  Q u r ✽p ✿ l o o k s  w i t 7  

u i s t in ut  u i s ‘ p v o u r .  T 7 s y  p ❀s t 7 o s s  w 7 o  u is tu r p  ❁7 s  ‘p p l p n us  p ❂u  

7 p r m o n y ’ ❄7 p ❇ s 7 o u l u  s u p s i s t  in  l i ‘ s ,  p ❈u  ur s p t s  m i s u 7 i s ‘  in  ❉7 s  

s p ❊❋7 . T 7 s y  t o o  p ●s ul p s s i ‘ i s u ,  p y  t 7 s  p p r ti uu l p r  q u p l i t y  o ‘  ❍7 s  s v i l  

t 7 s y  u i s p l p y  in  t 7 s ir  p ut iv i t y ,  in t o  s s v s r p l  up t s ‘ o r i s s  kafirin, 

mushrikin, zalimin, mufsickn, ghafilin, munafiqin p n u  s o  ‘ ■❏❑7 ▲  

T 7 s  t y p s s  o ‘  p s o p l s  ‘ p v o u r s u  p y  ▼7 s  Q u r ’p ❖ p Ps p y  n o  m s p n s  

s x u l u s i v s  t y p s s .  T 7 s y  p ❘s  ul p s s i ‘ i s u  u i ‘ ‘ s r s n t ly  s im p ly  o n  ❙7 s  

p p s i s  o ‘  t 7 s  D i v i n s  p ❚❯❱❲p❳❨s ❩ o n s  u i s p l p y s  in  o n s ’s  p ut iv i t y  m o r s  

n o t i us p p l y  ❬7 p ❭ p n y  o ❪7 s ❫. I n u s s u  t 7 s  l p r ‘ s r  t 7 s  n u m p s r  o ‘  

p tt r ip u ❴s s  o n s  u i s p l p y s  m o r s  o r  l s s s  in  s q u p l  m s p s u r s ,  o n s  

p l s n u in ‘  in t o  s v s r y  o ❵7 s r ,  ❛7 s ‘ ❜s p ❝s ❞ o n s ’s  up p p ui t y  t o  u i s u7 p r ‘ s  

o n s ’s  r s s p o n s i p i l i t i s s  p s  ❡7 s v i us ‘ s r s n t  o ‘  A l l p 7  o n  s p r ❢7 , p ❣u  

uo n s s q u s n t l y  t 7 s  7 i ‘ 7 s r  o n s ’s  s t p t io n  in  l i ‘ s . 2

A ] ] o rMLn N to  t8 G  Q u r’Wn Wn M t8 G  H WMLt8  sG l7 -p G r7 G ] tLo n  Ls un WttWLn W[ lG  

un lG ss Lt L❤ so u N8 t w Lt8  Wn G y G  on t8 G  8 Wpp Ln G ss  Wn M p G r7 G ] tLo n  o 7  so ] LG ty  Wt lWrNG . 

In t8 G  7 LG lM o 7  8 u m Wn  W] tLv Lty , G v G ry  m ov G  m WMG  [ y  m Wn  Ln 8 Ls p G rson Wl LntG rG sts 

s8 ou lM op G rWtG  7 or t8 G  Noo M o 7  o t8 G rs Ws w G ll. T 8 G sG  MLs ] Lp lLn G s  WrG  rG NWrMG M Ws 

A k r a n - i- I s la m  ‘p LllWrs  o 7  t8 G  7 WLt8 ’, WnM t8 G y  WrG :
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1. T 8 G  on G n G ss  o 7  A llW8

2. S a la h  Wt s tWtG M 8 ours.

3. S a w m  7 or W m on t8  G v G ry  yG Wr.

4 . t8 G  p Wy m G n t o 7  t8 G  p rG s ] rL[ G M z a k a h  Ws Lt Ls ] WllG M.

5. P rG sG n ] G  Wt lG Ws t on ] G  Ln on G s lL7 G  tLm G  Wt M W| | W8  7 or h a j j?

U * y S ^ s ’h \  ' J J i f & J t  ’r < ^ f  J l i  I J J I  t i i J I

0  t'y*.} L✐4*N 2^"3 «• L=_»̂3 r ❥L❦3

E x ] G p t z a k a h  Wn M h a jj  W[ out w 8 om  w G  Wll | n o w  Ls n o t m G rG ly  Wn Ln MLv LMu Wl 

W7 7 WLr, w rLtG r  w Lll MrWw  p WrtL] u lWr  WttG ntLon  rG NWrMLn N t8 G  7 Lrs t tw o  (a k r a n ) p LllWrs, 

t8 G  tw o MLs ] Lp lLn G s  m Wy  sG G m  to  [ G  p G rson Wl W7 7 WLrs  o 7  t8 G  Ln MLv LMu Wl. B u t so Ls 'n o t 

t8 G  v LG w  w  8 L] 8  t  8 G  Q  u r ’ Wn t W| G s o 7 t  8 G m . A llW8  M oG s n  o t n  G G M W ny  G  n ] om Lum s 

7 rom  m  Wn, Wm  G rG  t8 Ln N o 7  H Ls ]  rG WtLon. H G  Mo G s n  o t n  G G M to  [ G  p  rWLsG M. H G L❧ 

W[ ov G  Wll p rWLsG . So stWtG s  t8 G  Q u r’Wn, s a la h  Ls Ln tG n MG M to  p u rL7 y  t8 G  Ln MLv LMu Wl 

8 Lm s G l7  Wn M s tLm ulWtG  Ln  8 Lm  t8 G  sG nsG  o 7  sG rv L] G  to o t8 G rs  o r  to  G n W[ lG  8 Lm , L♠ t8 G  

w orMs  o 7  R Ws u l - A l l W8 ^  to  s8 ow  W7 7 G ] tLon  to  t8 G  7 Wm Lly  o 7  A llW8 . In 7 W] t, 

W] ] orMLn N to  t8 G  Q u r’Wn , s a la h  o 7 7 G rG M Ws W m WttG r  o 7  m G rG  7 orm WlLty  Ls no  s a la h  Wt 

Wll. A s | s t8 G  Q u r ’Wn:

j J L j >  ^  3s - J  I  .

# S®/* j---- * 9 * *" &

<^p) 0 3 * ^ 3

H Ws t t8 o u  m Wr | G M 8 Lm  w 8 o  [ G n G Wt8  7 WLt8 ? H G  Lt Ls w 8 o  t8 rustG t8  Ww Wy  t8 G  

o rp 8 Wn . A n M u rNG s n o t o t8 G rs to  7 G G M t8 G  poor. F LG  on t8 osG  w 8 o  G nNWNG  

t8 G m sG lv G s  Ln s a la h , [ u t WrG  n G G MlG ss o 7  w 8 Wt t8 G y  p rWy; w 8 o  m W| G  W s8 ow  o 7  

MG vo tLon , y G t rG 7 u sG  8 G lp  to  t8 G  n G G My .(Wl M W’u n  107:1-7)

T 8 G  Q u r’Wn m W| G s  Lt ] lG Wr t8 Wt s a la h  [ y  Lts G l7  Ls n o t W p Lous W] tLon , L 7  L♥ MoG s 

no t NG n G rWtG  Ln t8 G  p G rso n  o 7 7 G rLn N s a la h  t8 G  sG nsG  o 7  sG rv L] G  to  o t8 G r. O [ sG rv G s 

t8 G  Q u r’Wn:
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T 8 G rG  Ls no  p LG ty  Ln  tu rn Ln N your 7 W] G s to w WrMs  t8 G  G Ws t or t8 G  w G st. B u t 8 G  

Ls p Lous w 8 o  [ G lLG v G t8  Ln A llW8 , Wn M t8 G  MWy  o 7  rG ] o m p G n sG  Wn M Ln t8 G  M a la y y a k  

(Wn NG ls) Wn M t8 G  s ] rLp tu rG s, Wn M t8 G  A n b iy a ' , w 8 o  7 or t8 G  lo v G  o 7  A llW8  MLs [ ursG t8  

8 Ls w G Wlt8  to  8 Ls  | Ln MrG M, Wn M to  t8 G  o rp 8 Wns, Wn M t8 G  n G G My , Wn M t8 G  w Wy  7 WrG r WnM 

w 8 osG  w 8 o  Ws |  Wn M 7 or rG MG G m Ln N t8 G  slWvG , w 8 o  o [ sG rv G t8  s a la h ,  Wn M p Wy G t8  t8 G  

z a k a h ,  Wn M w 8 o  Ls o 7  t8 o sG  w 8 o  WrG  7 WLt8 7 ul to  t8 G Lr  G n NWNG m G n ts  w 8 G n  t8 G y  8 Wv G  

G n NWNG M Ln t8 G m  Wn M G n MurG  Ln p WtLG n ] G , pov G rty , sL] | n G ss  Wn M p G rLls  t8 G sG  WrG  t8 G y 

w 8 o  WrG  s tWun ] 8  Ln t8 G Lr  7 WLt8 , Wn M t8 G sG  WrG  t8 G y  w 8 o  tru ly  7 G Wr t8 G  R W[ [  (Wl 

B Wq WrW8  2 :177)

It w Lll t8 us [ G  sG G n  t8 Wt IslWm  Mo G s n o t trG Wt rG lLNLo n  Ws Wn G x ] G ssLv G ly  

Ln MLv LMu Wl Wn M p rLv WtG  W7 7 WLr. R G lLNLon  8 Ws to  MG v G lo p  t8 G  8 um Wn  m Ln M to 

sp LrLtu WlLzG  n o t on ly  8 Ls  W] tLv Lty  Ws Wn Ln MLv LMu Wl [ u t Ws Wn Lm p o rtWn t ] om pon G n t o 7  

t8 G  so ] LG ty  Ws w 8 olG .

S o ui p l  S y s t s m  in  I s l p m

W 8 G n  Lt Ls ] lWLm G M t8 Wt G v G ry  t8 Ln N Ls p ro v LMG M Wn M G xp lWLn G M [ y  IslWm , L♦ L♣

W ] o m p rG 8 G n sLv G  systG m , M oG s Lt m  G Wn  t8 Wt W 11 NG o NrWp 8 L] Wl [ Lo lo NL] Wl ] 8 G m L] Wl 

Wn M p 8 y sL] Wl 7 W] ts 8 Ws [ G G n  MLs ] u ssG M t8 G rG Ln? N o ] G rtWLn ly  no t, G v G ry  su [ _ G ] t 8 Ws 

to 7 Lx Wn M MG 7 Ln G  Lts [ WsL]  u n Lt w 8 L] 8  Lq ] o nsLMG rG M to  8 Wv G  Wn Ln MG p G n MG nt 

G x LstG n ] G  Ln t8 G  sy stG m  o 7  t8 Wt su [ _ G ] t. T 8 us, t8 G rG  m ust [ G  W p rLm Wry  un Lt o 7  so ] LWl 

systG m . O n ly  Lt Ls p o ssL[ lG  to MLs ] uss t8 G  so ] Lo- ] u ltu rWl p 8 G n o m G n W Ln ] lu MLn N t8 Wt 

o 7  ] 8 Wn NG . W 8 G n  w G  u sG  t8 G  w o rM ‘t8 Ln N’ Ln t8 G  ] o n tG x t o 7  W so ] LWl systG m , w G  

Wlw Wys m G Wn  t8 G  p rLm Wry  u n Lt o 7  so ] LWl systG m .
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M G Wn Ln N7 u l so ] LWl LntG rW] tLon  Lr t8 G  un Lt o 7  W so ] LWl systG m . T 8 G  m ost 

NG n G rL]  m o MG l o 7  Wn y  so ] Lo- ] u ltu rWl p 8 G nom G n on  Ls t8 G  m G Wn Ln N o r sym [ olL]  

LntG rW] tLon  o 7  tw o  o r m orG  Ln MLv LMu Wls. B y sLn tG rW] tLo n ’ Ls m G Wn t Wny  G v G n t [ y

w 8 L] 8  on G  p Wrty  tWn NL[ ly  Ln 7 lu G n ] G s t8 G  ov G rt W] tLons o r t8 G  s tWtG  o 7  m Ln M o 7  t8 G

ot8 G r. M G Wn Ln Ns  Wn M v Wlu G s  WrG  sup G rLm posG M upon  t8 G  [ Lo-p 8 y sL] Wl p rop G rtLG s  o 7  

LntG rW] tLn N p G rson s. In t8 G  Mom WLn  o 7  t8 G  rLN8 ts  o 7  m Wn  ( [ ot 8 t8 G

LntG rW] tLn N p WrtLG s  WrG  8 um Wn  [ G Ln Ns; [ u t Ln ] WsG  o 7  rLN8 ts  o 7  A llW8  onG

o t8 G r p Wrty  Ls A llW8 . T 8 G rG  m Wy [ G  m G Wn Ln NlG ss  Ln tG rW] tLon . T Wl] o tt P Wrsons sWys:

T 7 s  in t s r p ut io n  o ‘ s ‘ o  ( p ut iv s  p s r s o n )  p n u  p lts r  ( p p s s i v s  p s r s o n )  

m p k s s  p  s o ui p l  s y s t s m . In  in t s r p ut io n  w s  ‘ in u  t 7 s  p p s i u p r o us s s  

w 7 i u7  p r o v i u s s  ✉7 s  s s s u  o ‘  w 7 p t  w s  up l l  o n  7 u m p n  l s v s l  

p s r s o n p l i t y  p n u  s o ui p l  s y s t s m . I n t s r p ut io n  o ‘  s l s m s n t p r y  

o r i s n t p t io n  o ‘  p ut io n  o n  ✈7 s 7 u m p n  l s v s l  i n v o l v s s  ✇7 s

s y m p o l i z p t i o n .  A  s y m p o l i u s y s t s m  o ‘  m s p n in ‘ s  i s  p ① s l s m s n t  o ‘  

o r u s r  i m p o s s u  p s  i t  w s r s  o n  p  r s p l i s t i u s i t u p t io n .4

Im Wm  I [ n  T WLm Ly y W8  8 Ws  w rLttG n  W ] om p lG tG  [ o o |  on t8 G  G x 8 WustLv G  Wn M 

t8 orou N8  n Wtu rG  o 7  IslWm L]  so ] LWl systG m . T 8 G  tLtlG  o 7  t8 G  [ o o |  Ls M a  ‘a r j  a l  A su l. 

H G  8 Ws MG vo tG M W sG p WrWtG  ] 8 Wp tG r to  p rov G  t8 Wt t8 G  p rLn ] Lp lG s  Wn M MG tWLls  rG NWrMLn N 

G v G ry  w Wl |  o 7  8 u m Wn  lL7 G  8 Wv G  [ G G n  NLvG n [ y  R Wsu l-A llW8  V .

p  ②‘ u③p  •  A jJ p 'u  A C .  i  i  •  t - j j  p IJI J  , -.1 i

> V-* ‘ w  w  *

C 8 Wp tG r  to  MLs ] uss t8 Wt R Wsu l-A llW8  V  MG s ] rL[ G M Wll t8 G  p rLn ] Lp lG s  WnM 

MG tWLls o 7  rG lLNLo n , Lts lWtG n t Wn M Lts m Wn L7 G st, Lts | n o w lG MNG  Wn M Lts p rW] tL] G , 7 or

t8 Ls Ls t8 G  [ WsL]  tG n G t o 7  | now lG MNG  WnM 7 WLt8 , Wn M w 8 o G v G r  8 Ws t8 G  NrG WtG st

WttW] 8 m G nt w Lt8  t8 G sG  [ Ws Ls  Ls n G WrG st to t8 G  tru t8.5

H G  sWys:

j u a l u  l i  - J L .  - l i  >  L - x j *  ^ * 1

X '  l i t  • ^-SlSL I * ■ ■ ■ N * w jllS o

A*.. SI • w jn C l p J \  j  - . j  ’r ' 5̂ 4 J \  J '■ J ^

4̂ #1 4i , _ J ̂  WU..* --a L* 1 J  ‘ _~ ̂  - *

«' ■ !' • u  '■ 12 * ' - -  . . ~ , i  .  * UJ  Ki j  Lt ’
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A n M m Wn y  o 7  t8 osG  w 8 o ] WrG  W7 tG rw WrMs  Wn M ] o u lM no t u n MG rs tWn M L④ 

p ro p G rly  sG G |  lG NWl [ WsLs  7 rom  i j m a ' Wn M q iy a s .  W 8 o G v G r  [ G lLG v G s  t8 Wt ijm a  ‘ 8 Ws 

No t Wn Ln MG p G n MG n t p o s LtLo n  Ln t8 G  S h a r i 'a h  8 Ls un MG rs tWn MLn N o 7  t8 G  Q u r’Wn WnM 

t8 G  S un n W8  Ls 7 Wulty , Lt Ls lL| G  sWy Ln N t8 Wt Ln m o st o 7  t8 G  sG n tG n ] G s  Ln w 8 L] 8  q iy a s  L⑤ 

rG so rtG M to , t8 G  tG xts o 7  S h a r i  ‘ah  (n a su s  S h a r i  ‘a h )  Mo n o t p ro v LMG  Wn y  NuLMWn ] G . 

T 8 Ls ] Wn  [ G  s WLM [ y  W p G rson  w 8 o MoG s no t | n o w  Wn y t8 Ln N W[ ou t t8 G  B oo | , t8 G  

S unn W8  Wn M t8 G  m WttG r  7 or w 8 L] 8  t8 G y  p ro v LMG  Nu LMWn ] G . Im Wm  A 8 m WM I[ n H Wn [ Wl 

8 Ws sWLM t8 Wt t8 G rG  Ls no  p ro [ lG m WtL]  sLtu WtLon  w 8 L] 8  Lts G l7  MLrG ] tly  o r Lts sLm LlLtu MG , 

8 Ws  no t [ G G n  MLs ] u ssG M [ y  t8 G  C om p Wn Lon  o 7  R Ws u l - A l l W8 ^  .W 8 G n  t8 G  nG w  

tG rrLto rLG s  w G rG  lL[ G rWtG M Wn M IslWm  sprG WM ov G r  t8 G rG , G v G ry  | Ln M o 7  sLtu WtLo n  WrosG  

Wn M w Ws m G t [ y  t8 G  C om p Wn Lon s Ln t8 G  lLN8 t o 7  t8 G  WrNu m G n ts  7 rom  t8 G  Q u r’Wn WnM 

t8 G  S u n n W8.6

Im Wm  I [ n  T WLm Ly y W8 ’s S o ] LWl LMG o lo Ny

T 7 s  M u s l i m  uo m m u n i t y  (m illat islamiyah) i s  u s ‘ in s u  in  ⑥s r m s  o ‘  

p ⑦ p l l - i n ul u s i v s  uo m m o n w s p l t 7 ,  s o  to  s p s p k  w 7 i u7  i s  7 s l u  

t o ‘ s t 7 s r  p y  i t s  ‘ p i⑧7  in  A l l p 7  p ⑨u  uo n ‘ o r m it y  t o  ⑩7 s  w o r u s  p ❶u  

s x p m p l s  o ‘  H i s  R p s u l ,  M u 7 p m m p u  ̂  .T 7 o u ‘ 7 ,  i u s p l ly ,  t 7 i s  

uo m m u n i t y  i s  o n s ,  in  p ut u p l ly  i t  p s up m s  s u p j s ut  t o  u i v i s i o n  u u s  

t o  r s ‘ io n p l i s m  p ❷u  to  ❸7 s  n o n - A r p p i u ‘ p ut io n s  o ‘  I s l p m  p ❹  

r s p r s s s n t s u  p y  ❺7 s  Shu 'ubbiyah m o v s m s n t  p s  s p r ly  p s  ❻7 s  t7 ❼r u  

us n t u r y  p ‘ ❽s r  ❾7 s hijrah. B y  ❿7 s  t im s  o ‘  I m p m  ➀p➁ T p im iy y p 7 ,  n o t  

o n l y  w p s  ➂7 s  M u s l im  uo m m o n w s p l t 7  u iv i u s u  in t o  p  m u lt i t u u s  o ‘  

in u s p s n u s n t  M u s l im  s t p t s s ,  p u t p l s o  in t s ➃n p l  r s l i ‘ i o u s  p ➄u  r p u➅p l  

uo n ‘ l i ut  w p s  A p u n u p n t ly  s v i u s n t  in  ➆7 s  S y r o - E ‘ y p t i p n  s➇p ➈s ,  

s x u s p t  in s o ‘ p r  p s  t 7 s  p u v s n t  o ‘ ➉7 s ur u s p u s s  p n u  t 7 s  i n v p s i o n s  o ‘  

t 7 s  ➊p ➋➌p ➍ 7 p u  n s us s s i t p t s u  p u n it y  o ‘  ‘ o r us s  p ‘ p in s t  uo m m o n  

u p n ‘ s r s .  T 7 i s  n s s u  ‘ ➎r  s u u7  u n io n ,  u i s uip l in s  p n u  m u tu p l  

u n u s r s t p n u in ‘  s s r v s u  t o  p uus n tu p t s  ➏7 s o r i ‘ in p l i t y  o ‘  ➐7 s  Im p m  

I p n  T p im iy y p 7 ’ s  uo n us p t  o ‘  ➑7 s  M u s l im  uo m m u n i t y .7

M o st Lm p o rtWn t G lG m G n t Ln u n MG rs tWn MLn N Im Wm  I [ n T WLm Ly y W8 ’s 

] o n ] G p tLon  o 7  t8 G  ] o m m u n Lty  Ls t8 G  m G Wn Ln N o 7  so lLMWrLty  ( ta  ‘w u n )  o 7  t8 G  M uslLm s. 

H G  G x p o sG M W p rG v WlG n t 7 orm  o 7  ‘so lLMWrLty ’ t8 Wt Ls Ln ] o n sLs tG n t w Lt8  IslWm L]  LMG W: 

n Wm G ly  W p WrtLs Wn  | Ln M o 7  ‘so lLMWrLty ’ o 7  n WtLon  w 8 L] 8 , Ln t8 G  n Wm G  o 7  p ro m o tLn N W 

un LtG M 7 ron t, sG rv G M to  u n MG rs ] orG  m u ltLp lL] Lty  ov G r WNWLn st un Lty , Wn M to  WMv Wn ] G  

t8 G  p Wrt o v G r  t8 G  w 8 olG . Im Wm  I [ n T WLm Ly y W8 ’s ] 8 LG 7  ] rLtL] Lsm  o 7  t8 Wt sort o 7  

so lLMWrLty  w 8 L] 8  w Ws WMv Wn ] G M G Lt8 G r 7 or G t8 n L]  o r rLtu Wl rG Wsons, w Ws p rG ] LsG ly  

t8 Wt Lt tG n MG M to  m LlLtWtG  WNWLnst t8 G  NrG WtG r un Lty  o 7  IslWm , Ln MG G M Lt Lm p G MG M t8 G
o

G x G r ] LsG  o 7  No o M so ] LWl Wn M po lLtL] Wl lL7 G .
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^ . U L l l « i j* .  j i  \  . ’u _ J '  \  ,*-^ J r *

^ J  U h I  I  - ^ r  *  J  ^ G M  ^ 2 ^ 1  ^ ■ i f r i O '  Ti *  1  ^  >  T  4  t ^ i M k  ^  ^ 1  C '  ̂  4  •  > W  *  I  i j  « ^ i » i r f l  >  -  ■ ^  •

* *.\ . H ^_ _ JLL➒_  L➓LL_ _➔→_J ***\ -jA t»__J___ '>,-S «'_  ,«»~tL> W-\L XJ-LWJu _ 'Ll

u J l ^ j  ■ '  -  1 1  -  ^ - i i  j . . * i ^ l « i «  q j j ^ C j  ^ ' . .  i *  H  i . , ^ . i . l  L » . V l  j i  j ;  i ~ .  _ ; j u » l  ♦

,Lu » ^ Ll  A7 tlLW ŵ* _  1T _  \  _»—I   £l.l.L -jC-

Im Wm  I [ n T WLm Ly y W8  G xp lWLn G M (ta 'w u n ) Ln tG rm s o 7  t8 G  so lLMWrLty  t8 Wt 

[ LnMs to NG t8 G r  Wll M u slLm s, [ G lLG v G rs  7 rom  M u 8 Wm m WM R Wsu l-A llW8  ^  to t8 G  

7 LnWl _ u MNG m G n t Ln W sp LrLt o 7  un Lty  Wn M [ ro t8 G r8 oo M, Ln t8 G  sWm G  LMG Wls  Wn M 7 or t8 G  

sWm G  G nMs. It Ls [ y  t8 Ls so lLMWrLty  t8 Wt t8 G  ] om m u n Lty  7 orm G M W NrWn M G ntLty , w 8 G rG  

G W] 8  p Wrt Ls s trG n Nt8 G n G M [ y  t8 G  w 8 o lG , w 8 G rG  G W] 8  NG n G rWtLon , Ln t8 G  ] on tLnuous 

trWMLtLon  o 7  strL] t n Wrro w  m orWlLty , ow G s W MG [ t o 7  rG NWrM to  t8 Wt w 8 L] 8  p rG ] G MG M L➣↔

Wn M 8 Ws Wn o [ lLNWtLo n  o 7  tru st to trWnsm Lt to  t8 Wt w 8 L] 8  7 ollow s Wn M w 8 G rG  G W] 8  

Nroup, G t8 n L]  o r rW] LWl, Ls lG NLtLm WtG ly  to lG rWtG M 7 or w 8 Wt Lt ] on trL[ u tG s  to t8 G  to tWl 

u n Lty. 10

T 8 u s t8 G  ] o n ] G p t o 7  so lLMWrLty  Wpp G Wrs to  8 Wv G  tw o  MLstLn ] t 7 orm s Ln Im Wm  

I [ n T WLm Ly y W8 ’s t8 o u N8 t, Wlt8 ou N8  8 G  8 Lm s G l7  Mo G s no t MG sLNn WtG  t8 G m  [ y  tw o  

spG ] LWl tG rm s, Wn M Ls to  [ G  un MG rs to o M [ y  Wn Wlo Ny. It Ls ] o n stLtu tG M [ y  t8 G  onG  

A llW8 , t8 G  sWm G  R Wsu l-A llW8  ^ , Wn M Wn WM8 G rG n ] G  to  W ] om m on  [ o My  o 7  Mo ] trLn G . 

Su ] 8  so lLMWrLty  8 G  ] Wlls  so lLMWrLty  o 7  Noo M W] tLon  Wn M o 7  p LG ty  (a l  b ir r  a n d  a l  

ta q w a )  (Wl M W’LMW8  5 :2). F o r Im Wm  I [ n T WLm Lyy W8 , on G  o 7  t8 G  w ort8 y  p rLn ] Lp lG s  o 7  

t8 G  (G Wrly ) M uslLm  ] o m m u n Lty  (a h l a l  S u n n a t w a l j a m  ‘a t)  lLG s Ln t8 G  u n Lty  o 7  t8 G  

Mo ] trLn G , w 8 L] 8  p rLn ] Lp lG s  8 G  pu ts 7 orw WrM Ln 8 Ls rG 7 u tWtLo n  o 7  t8 G  ] on trWML] tLons o 7  

t8 G  p 8 Llo sop 8 G rs , lo NL] LWns Wn M s ] LG n tL7 L]  posLtLv Lsts. E v G n  t8 G  p ro [ lG m WtL]  o 7  t8 G  

G x LstG n ] G  o 7  7 our m W_ o r s ] 8 ools o 7  f i q h  Ln tG rp rG tWtLon  L↕ G xp lWLn G M Ws p ossG ssLn N W

[ WsL] , un MG rly Ln N u n Lty  Ws MLM t8 G ' Ln tG rp rG tWtLons o 7  t8 G  C om p Wn Lons w 8 o  w G rG  

t8 G m sG lv G s  MLv LMG M on  ] G rtWLn  po Ln ts  o 7  Mo ] trLn G . T 8 G  W] tu Wl MLv G rNG n ] G s  o 7  t8 G  

m a d h a h ib , to  w 8 L] 8  Im Wm  I [ n T WLm Lyy W8  MG vo tG M Wn G n tLrG  trG WtLsG  u n MG r  t8 G  tLtlG  

i k h t i la f  a l  u m m a h  f i  a l  ib a d a t, Ls G xp lWLn G M [ y  t8 G  ‘u la m a  7 rWNm G n tWry  | now lG MNG  

o 7  t8 G  tG x ts, [ y  t8 G Lr  tG n MG n ] y  to  WttW] 8  G x ] G ssLv G  Lm portWn ] G  to ] G rtWLn  G lG m G nts 

(g h u lu w ),  Wn M Ln W m o rG  NG n G rWl w Wy  [ y  t8 G Lr G rrors Ln i j t ih a d ,  w 8 L] 8  Ln t8 G m sG lv G s  

WrG  n o t rG p rG 8 G n sL[ lG  G x ] G p t Ws t8 G y  [ G ] om G , Wn M t8 G y  Mo  [ G ] om G , Lm po sG M upon 

t8 G  ] o m m u n Lty  Ws tru t8 s . M orG ov G r, t8 G sG  G rrors WrG  lG ss w G LN8 ty  Wt lG Wst 

t8 G orG tL] Wlly , L 7  onG  Ls to  su ] ] G G M Ln rG MLs ] ov G rLn N 7 or on G  s G l7  W rG lG v Wn t Q urWnL]  

vG rsG  o r W H WMLt8  w 8 L] 8  w ou lM ] o rrG ] t t8 G  G rror. Im Wm  I [ n T WLm Ly y W8  7 urt8 G r 

] on tG n Ms  t8 Wt su ] 8  G rro rs  WrG  no t, Wt lG nNt8 , o 7  NrG Wt sLNn L7 L] Wn ] G  sLn ] G  t8 G  

Ln tG rp rG tWtLo ns n G v G r  ] on ] G rn  t8 G m sG lv G s  w Lt8  t8 G  rG q u LrG m G n ts  Wn M p ro 8 L[ LtLons 

(w a jib a t  a l  m a k r u h a t)  o 7  rG lLNLon , n o r WrG  t8 G y  u n Lq u G ly  su ] 8  p rG s ] rLp tLons t8 Wt
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may be recommended alone. And it is for these very reasons that Imam Ibn 

Taimiyyah urges mutual sympathy and reciprocal tolerance among the followers 

of the madahib for the sake of the greater unity which ought not to be 

compromised.

Ethnic aspect

The problem of Arabhood (‘urubah) of Muslim community can be 

surmounted, it is true that Imam Ibn Taimiyyah not only defended the position that 

Arab identity o f race and of language is virtually synonymous with that of the 

Islamic community, but vigorously demanded it.'°His argument insisted that a true 

knowledge of Islam depends on the Arabic language, and that a full compliance 

with the religion requires a thorough mastery of the language. The language itself 

is part o f the religious framework of Islam, since the knowledge of the Qur’an and 

Sunnah, the understanding of which is required of every Muslim pr-requires 

precise knowledge of Arabic. Furthermore, since Islam is the religion of not only a 

corpus of doctrine but also of practical daily living, the language of the Qur’an and 

the Sunnah must also be the language of the mosque, the home, the street, the 

house of the legislature, the place of government and the market place. He agrees 

that since the use o f a language has psychological and moral influences upon those 

who use it, great care must b e  taken to  avoid the use o f  the languages o f  non- 

Arabs, and, rather to preserve the purity of Arabic both in the homiletic address 

and in conversation. One of the significant benefits for Muslims of the use of 

Arabic exclusively is that it will aid them in following the early Muslims, and in 

so doing, they gain a greater capacity for growth in wisdom, morality and faith. He 

says:

>

Imam Ibn Taimiyyah further prohibits the reading of the Qur’an by any 

man, in a language other than Arabic, ‘whether he is capable of it or not’ likewise, 

he prohibits the translation of the Qur’an, or any portion of it even if it is only one 

verse, into another language, because the translation of any text has the effect of 

weakening it, and for the Qur’an particularly, it would disclaim its miraculous 

inimitability ( i ’ja z).u

Ethnically, too apart from the fact that Raul A l l a h w a s  one of them, the 

Arabs, according to Imam Ibn Taimiyyah are superior race. Superiority, for them, 

is marked by either the possession of useful knowledge (al'ilm al na f’i) or (the 

example of) doing good {al ‘amal al salih) knowledge, on the one hand, utilizes
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t8 G  m Ln M w 8 L] 8  Ls t8 G  ] G ntrG  o 7  lG Wrn Ln N Wn M u n MG rs tWn MLn N, Wn M Ls ] Wp W[ lG  o 7  

p G r7 G ] tLo n  w 8 L] 8  Ls t8 G  W] 8 LG v G m G n t o 7  soun M rG Wson Ln N, w 8 L] 8  Ln tu rn  L➙ [ G st 

sG rv G M [ y  t8 G  p o w G r  o 7  G xprG ssLon . T 8 G  A rW[ s, 8 G  WssG rts  8 Wv G  p rov G n  t8 G Lr 

su p G rLo r | G G nn G ss  o 7  m Ln M Wn M p o w G r  o 7 G xprG ssLon . O n  t8 G  o t8 G r 8 Wn M, W] tLon  L➛ 

t8 G  G x tG n sLon  o 7  m o rWlLty , w 8 L] 8  Ls t8 G  W] 8 LG v G m G n t o 7  soun M rG Wson Ln N, w 8 L] 8  L➜

tu rn  Ls [ G s t sG rv G M [ y  t8 G  p o w G r  o 7  G xprG ssLon , w 8 L] 8  Ls t8 G  sum  o 7  t8 G  
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C H A P T E R  4  B

E C O N O M I C  A S P E C T  O F  I S L A M  A N D  A P P L I C A T I O N  O F  S U N N A H

I s la m  c a n n o t  a p p ro v e  o  f  a n  e c o n o m ic  p o l ic y  h o w e v e r  a t t ra c t iv e  its  n a m e  

m a y  b e  a n d  w h a te v e r  p re te n s io n s  o f  w e lfa re  it  m a y  m a k e  i f  i t  t r a m p le s  th e  r ig h ts  

c o n fe r r e d  b y  th e  S h a r i ‘a h .  W h a t  I s la m  a im s  a t  is  th a t  w h a te v e r  is  th e  fo rm  o r  

m e c h a n is m  o f  e c o n o m ic  a c tiv ity ,  th e  p r in c ip le s  p r e s c r ib e d  b y  it s h o u ld  f in d  a 

p e r m a n e n t  p la c e  in  s u c h  a c t iv i t ie s ,  u n d e r  a ll c i r c u m s ta n c e s  a n d  in  a ll a g e s . A ll th a t 

is  fo u n d  o n  e a r th  , in  th e  h e a v e n s  , th e  o c e a n s ,  th e  s ta r s  a n d  o th e r  h a v e  b e e n  m a d e  

s u b s e rv ie n t  to  m a n  b y  A l la h  h a s  c r e a te d  a ll th e s e  r e s o u r c e s  fo r  th e  b e n e f i t  o f  

m a n k in d . I t  is  th e r e fo r e  (a )  th e  b i r th  r ig h t  o f  e v e r y  h u m a n  b e in g  to  try  a n d  s e c u re  

h is  s h a re  o u t  o f  th e  w o r ld . A ll  m e n  e n jo y  th is  r ig h t  e q u a l ly  a n d  h o n e  c a n  b e  

d e p r iv e d  o f  it, n o r  s h o u ld  o n e  m a n  g e t  p re c e d e n c e  o v e r  a n o th e r .  T h e re  c a n  b e  n o  

c o m p u ls io n  o n  a n y  in d iv id u a l ,  r a c e , o r  c la s s ,  f o r  ta k in g  to  c e r ta in  m e a n s  to  

l iv e l ih o o d  o r  a d o p tin g  c e r ta in  p ro fe s s io n s .  A ll a re  e n t i t le d  to  e q u a l o p p o r tu n i t ie s  in 

th e  e c o n o m ic  r e a lm .(b )  S im ila r ly  n o  d is t in c t io n  is  v a l id  in  I s la m  w h ic h  w o u ld  

re s u l t  in  c re a t in g  a  m o n o p o ly  o f  a  p a r t ic u la r  m e a n s  o f  l iv e l ih o o d  fo r  a  p a r t ic u la r  

p e r s o n , c la s s , r a c e , o r  g ro u p  o f  p e o p le , (c )  R e s o u rc e s  w h ic h  a re  p ro v id e d  b y  n a tu re  

f re e  o f  c o s t,  a n d  w h ic h  c a n  b e  u s e d  d ire c t ly  b y  m a n  m a y  b e  u t i l iz e d  f re e ly  a n d  

e v e ry  o n e  is  e n t i t le d  to  b e n e f i t  f ro m  th e m  to  th e  e x te n t  o f  h is  n e e d s , (d )  I t is  n o t 

fa ir  th a t  th in g s  c r e a te d  b y  A lla h  fo r  th e  b e n e f i t  o f  m a n k in d  s h o u ld  b e  ta k e n  

p o s s e s s io n  o f  b y  a n y o n e  a n d  k e p t  in  a n  id le  a n d  u n u s e d  s ta te . I s la m  re c o g n iz e s  

p r iv a te  o w n e rs h ip .  T h e  r ig h t  o f  o w n e rs h ip  w h ic h  o n e  m a y  a c q u ir e  b y  p e rm is s ib le  

le g a l  m e a n s  is  to  b e  h o n o u r e d  u n d e r  a ll c i r c u m s ta n c e s .  H u m a n  n a tu re  h a s  b e e n  so  

o rd a in e d  th a t  d iv e rg e n c e  v a r ie ty  a n d  in e q u a l i ty  a m o n g  m e n  in  th e ir  m o d e s  a n d  

s ta n d a rd  o f  l iv in g  s e e m s  to  b e  th e  m o s t  n a tu ra l  th in g . T h e  e q u a l i ty  in  w h ic h  Is la m  

b e l ie v e s  is  e q u a l i ty  in  r e s p e c t  o f  th e  o p p o r tu n i t ie s  o f  s tru g g le  fo r  s e c u r in g  

liv e l ih o o d  a n d  c l im b in g  th e  u p p e r  m o s t  ru n g  o f  th e  la d d e r  o f  w e ll  b e in g  a n d  

p ro s p e r i ty .  I s la m  d o e s  n o t  a g re e  w ith  th o s e  w h o  d e s ire  to  e n fo rc e  c o m p le te  (a n d  

a r t if ic ia l)  e q u a l i ty  in  r e s p e c t  o f  th e  m e a n s  o f  p ro d u c t io n  a n d  th e  f ru its  o f  e c o n o m ic  

e n d e a v o u r .  I s la m  h a s  fo rb id d e n  a ll fo rm s  o f  a c t iv i ty  w h ic h  te n d  to  d a m a g e  o r  h a rm  

th e  r ig h t  fu ll in te re s t  o f  th e  in d iv id u a l  o r  s o c ie ty . T h e  h o a r d in g  o f  g o o d s  in  o rd e r  to  

a r t if ic ia l ly  r a is e  th e i r  p r ic e s ,  s p e c u la t io n ,  p ro f i te e r in g  a n d  m o n o p o ly  o f  th e  

e s s e n t ia l  m e a n s  o f  p r o d u c t io n  b y  a n  in d iv id u a l  o r  g ro u p  w h ic h  le a d  to  th e  

d e p r iv a t io n  o f  th e  m a jo r i ty ,  a re  a ll fo rb id d e n  e x p lo i ta t io n  o f  a ll k in d s  is a b s o lu te ly
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d is a llo w e d . T h e  in s t i tu t io n  o f  in te re s t  o r  u s u ry  h a s  b e e n  d e c la r e d  u n la w fu l in 

Is la m . A ll g a m e s  o f  c h a n c e  in c lu d in g  lo t te r ie s  a n d  h o r s e  r a c in g  h a v e  b e e n  

p ro h ib ite d . I s la m  d e m a n d s  th a t  in  a ll c o n tra c tu a l  p a r t ic ip a n ts ,  th e  p r o f i t  a s  w e ll as  

th e  r is k  s h o u ld  b e  s h a re d  b y  b o th  th e  c o n tr a c t in g  p a r t ie s .

^ 1 4 3  J <JLU ( j ^ J i J l ’j J s J  5 ^ 0  (\ r _ U  k j f \  * L i f  L £

3— ^  l W — O ^ - 1,— (j  * 1" c r ? j —

j> f  S ' *  £ J v " * . 9  **

d. Cr “̂“^ .3  "J )  ̂ ^ (^1^— ^4 ^JwQ 1 ^ ii î i •>

0  o U J I  j o U i f ^ i  a r t  1̂ 2 T j  i j i i i i i

W h a t  A l la h  h a s  b e s to w e d  o n  H is  R a s u l  [ a n d  ta k e n  a w a y ]  f ro m  th e  

p e o p le  o f  th e  to w n s h ip s ,  b e lo n g s  to  A lla h ,  to  H is  R a s u l  ̂  a n d  to  k in d re d  a n d  

o rp h a n s , th e  n e e d y  a n d  th e  w a y fa re r ;  in  o rd e r  th a t  it  m a y  n o t  [m e re ly ]  m a k e  a 

c ir c u it  b e tw e e n  th e  w e a l th y  a m o n g  y o u . S o  ta k e  w h a t  a l  R a s u l  *^P a s s ig n s  to  y o u , 

a n d  d e n y  y o u r s e lv e s  th a t  w h ic h  h e  w ith h o ld s  f ro m  y o u . A n d  fe a r  A lla h ;  fo r  A lla h  

is  s tr ic t  in  P u n is h m e n t ,  (a l  H a s h r  59 : 7  )

It  i s  o n  t h e  b a s i s  o f  t h i s  fu n d a m e n t a l  p r i n c i p l e  th a t  I s l a m  h a s  

c o n s t r u c t e d  i t s  e  c o n o m i c  s  y s t e m .  It m  a k e s ,  o  n  t  h e  o  n e  h  a n d ,  a  

d i s t i n c t i o n  b e t w e e n  th e  n e c e s s a r y  m i n i m u m  a n d  th e  d e s i r a b l e  

p l e n i t u d e ,  a n d  o n  th e  o th e r  h a n d , b e t w e e n  t h o s e  o r d e r s  a n d  

in j u n c t io n  w h i c h  a r e  a c c o m p a n i e d  b y  m a t e r ia l  s a n c t i o n s  a n d  

t h o s e  w h i c h  a r e  n o t  s o ,  b u t  f o r  w h i c h  I s l a m  c o n t e n t s  i t s e l f  w i t h  

p e r s u a s i o n  a n d  e d u c a t i o n  o n ly .  In  m a t t e r s  o f  i n h e r i t a n c e  b o t h  th e  

i n d i v i d u a l ,  r i g h t s  o f  d i s p o s i n g  o f  o n e ’ s  w e a l t h ,  a n d  th e  c o l l e c t i v e  

r ig h t  i s  a s  m u c h  a s  orjp  i s  a  m e m b e r  o f  s o c i e t y  m u s t  b e  

s i m u l t a n e o u s l y  s a t i s f i e d .  In  t h i s  d i r e c t i o n  I s l a m  h a s  t a k e n  t w o  

s t e p s .  F i r s t l y ,  t h e  o b l i g a t o r y  d i s t r ib u t io n  o f  t h e  g o o d s  o f  a  

d e c e a s e d  p e r s o n  a m o n g  h i s  o r  h e r  c l o s e  r e l a t i v e s ,  a n d  s e c o n d l y ,  a 

r e s t r i c t i o n  o n  th e  f r e e d o m  o f  b e q u e s t  t h r o u g h  w i l l s  a n d  

t e s t a m e n t s .  W h i l e  th e  Q u r ’a n  c l a i m s  th a t  w e a l t h  i s  th e  g r a c e  a n d  

g o o d  b e s t o w e d  b y  A l l a h  A l m i g h t y ,  i t  a l s o  s t r e s s e s  th e  f a c t  th a t  it  

i s  b e  c o n s i d e r e d  a  m e r e  m e a n s  to  c e r t a in  e n d s ,  n o t  a n  e n d  i t s e l f .  

W h e n  o n e  i s  c o n v i n c e d  o f  t h i s  c o n c e p t i o n  o f  w e a l t h  a s  a  m e a n s  

t o  a n  e n d ,  i t  i s  t h e  r e a l  c a u s e  o f  th e  a c c e p t a n c e  o f  c o - o p e r a t i o n  

a n d  n o t  c o m p e t i t i o n  a s  th e  p r e v a i l i n g  p r i n c i p l e  o f  e c o n o m i c  l i f e .  

T a x e s  in  I s l a m  c o m e  u n d e r  t w o  d i f f e r e n t  c a t e g o r i e s ;  o n e  i s  

c h a r g e a b l e  f r o m  M u s l i m s  a n d  o th e r  f r o m  n o n - M u s l i m s .  T h e  ta x  

c h a r g e a b l e  f r o m  M u s l i m s  a r e  g e n e r a l l y  k n o w n  a s  zakah  a n d  

c o n s i d e r e d  a  r e l i g i o u s  o b l i g a t i o n ,  th e  n o n  o b s e r v a n c e  o f  w h i c h
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d e p r i v e  a  M u s l i m  o f  a l l  h i s  r ig h t s  t o  b e  l o c a t e d  a s  m e m b e r  o f  th e  

b r o t h e r h o o d  o f  th e  f a i t h .115

T r a d e  a n d  C o m m e r c e

T r a d e  a n d  C o m m e rc e  p la y  a  v e ry  im p o r ta n t  p a r t  in  th e  a c q u is i t io n  o f  

w e a l th .  T h e  M u s l im s  a ls o  s p re a d  fo r  a n d  w id e  th ro u g h  c o m m e rc ia l  e n te rp r is e s  a n d  

fo r  p ro p a g a t in g  th e  r e l ig io n  o f  Is la m . A c c o rd in g  to  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  H a d ith , it is 

n e x t  to  j i h a d .  T h e  Q u r ’a n  p a y s  a  g re a t  d e a l o f  a t te n t io n  to  C o m m e rc e .  I t  g iv e s  u s  

e n c o u r a g e m e n t  to  ta k e  u p  b u s in e s s . S e e k in g  w e a l th  th ro u g h  p io u s  a n d  la w fu l 

m e a n s  h a s  b e e n  s a n c t io n e d  a n d  e n c o u ra g e d . T h e re  is , th e re fo re  n o  s in  in  s e e k in g  

a d d i t io n  o f  w e a l th  a f te r  w e a lth . R a s u l-A lla h  ̂  sa id : T a k e  a  t r a d e  b e c a u s e  th e re  a re  

n in e  p o r t io n s  in  tr a d e  o u t  o f  te n  p o r t io n s  o f  p o s s e s s io n .

T h e  C o m p a n io n s  o f  R a s u l-A lla h  ̂ c a r r i e d  o n  m a r it im e  a n d  la n d  tra d e  

th ro u g h o u t  th e  th e n  k n o w n  w o r ld  a n d  th e  A ra b  m e rc h a n ts  c a r r ie d  th e  to rc h  o f  th e  

n e w  l ig h t  to  th e  d a r k e s t  c o m e r s  o f  th e  w o r ld . R a s u l-A lla h  ^ h i m s e l f  c a r r ie d  on  

t r a d e  a s  a n  a g e n t  o f  K h a d ija .  A b u  B a k r  h a d  c lo th  b u s in e s s .  ‘U m a r  c a r r ie d  o n  c q i t i  

tra d e . ‘U th m a n  h a d  c lo th  b u s in e s s . Im a m  A b u  H a n if a h  h a d  c lo th  b u s in e s s . 

H o n e s ty  is  th e  s e c re t  o f  s u c c e s s  in  e v e ry  th in g  ‘G o o d  w i l l ’ is  a  v a lu a b le  a s s e t  to  

t r a d e s  m e n . I t c a n n o t  b e  a t ta in e d  u n le s s  th e re  a re  h o n e s t  a n d  k in d  d e a l in g s  w ith  

c u s to m e rs .

R a s u l-A lla h  ̂ c l a s s e d  a n  h o n e s t  m e rc h a n t  w ith  a  A n b i y a ’ o n  a c c o u n t  o f  th e  

m e rc h a n ts  f o l lo w in g  S h a r i ‘a h  ru le s  in  tra d e , c la s s e d  h im  w ith  th e  tru th fu l  on  

a c c o u n t  o f  h is  b e in g  s te a d fa s t  to  tru th , a n d  c la s s e d  h im  w ith  m a r ty r s  o n  a c c o u n t  o f  

h is  f ig h t in g  w i th  h e a v y  o d d s  in  t ra d in g  th e  p a th  o f  v ir tu e  a n d  h o n e s ty  in  h is  

p ro fe s s io n .  T r a d e s m e n  s h o u ld  b e  s tr ic t  a n d  im p a r t ia l  w i th  r e g a rd  to  w e ig h ts  a n d  

m e a s u re s .

S a le  is  c o n tr a c te d  b y  d e c la ra t io n  a n d  a c c e p ta n c e  e x p r e s s e d  u n e q u iv o c a l ly  in  

w o rd s  o r  in  e x p re s s io n s  c o n v e y in g  th e  s a m e  m e a n in g . T h e  a c c e p ta n c e  m a y  b e  

d e fe r r e d  u n ti l  th e  b r e a k in g  u p  o f  th e  m e e t in g  w h e th e r  th e  d e c la r a t io n  is m a d e  

p e r s o n a l ly  o r  b y  le t te r  o r  m e ssa g e .

T h e r e  a r e  c o m m o n l y  f o u r  k i n d s  o f  S a l e

(a )  M u q a  ’d a h  ) i.e . s a le  o f  k in d  fo r  k in d , b a r te r  s y s te m .

(b )  S a r a f  i e . s a le  o f  c a s h  fo r  c a s h  a s  s a le  o f  g o ld

fo r  s ilv e r .

(c )  S a la m  ( ^ )  i.e . sa le  o f  c r e d i t  fo r  k in d  in  c a s h  as  c ro p s  a re

ta k e n  fo r  p a y m e n t  in  fu tu re .

(d )  M u tla q  ) i.e . f re e  s a le  a s  s a le  o f  a  th in g  in  c a s h  fo r  p r ic e  in  cash .
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T h e  p o w e r  to  w ith h o ld  o r  a c c e p t  in  tra d e  is  c a l le d  o p tio n . I t  o c c u rs  b e fo re  

th e  s a le  is c o m p le te  a n d  th e re  a re  th e  p ro p o s a ls  a n d  a c c e p ta n c e . A  p u rc h a s e r  h a s  

g o t  th e  r ig h t  o f  o p t io n  a n d  m a y  r e je c t  an  a r t ic le  u p o n  in s p e c t io n  o f  th e  a r t ic le  i f  h e  

h a s  n o t  s e e n  it  a t  th e  t im e  o f  p u rc h a s e .  A  s e l le r  h a s  n o  o p t io n  o f  in s p e c tio n  a f te r  

s a le .

T h e re  a re  tw o  k in d s  o f  s a le  w h ic h  a re  i l le g a l .  O n e  k in d  is  s im p ly  in v a lid  

i fa s id )  I t  c a n  b e  v a l id a te d  b y  s u b s e q u e n t  r e m a rk  o f  th e  c o n d i t io n  w h ic h  m a rk s  it 

in v a lid .  A n o th e r  k in d  is  v o id  (b a t i l ). I t  is  i l le g a l  a b in i t io  a n d  n o th in g  c a n  le g a liz e  

it. In  th e  fo rm e r  th e  p u r c h a s e r  c a n  b e c o m e  o w n e r ,  w h ile  in  th e  la t te r  h e  c a n  n o t.

T h e  f o llo w in g  th in g s  h a v e  b e e n  d e c la re d  u n la w fu l  in  tr a d e  o n  th e  b a s is  o f  

S h a r i ‘a h .  H a d i th  r e g a rd in g  th e s e  tra n s a c t io n s  a re  n a r r a te d  a t  th e  e n d  o f  th e  

c h a p te r .

(a )  a l  M u z a b a n a h  i .e . s a le  o f  a  k n o w n  q u a l i ty  f o r  u n k n o w n  q u a n t i ty  o f

p r ic e .

(b )  a l  T h u n n a y a h  * ^ -51 i .e . s a le  o f  f ru its  u p o n  t r e e s  a f te r  le a v in g  s o m e  f ru its  f ro m  

th e  s u b je c t  m a t te r  o f  sa le .

(c )  a l M u k h a b a r a h  i .e . t r a n s f e r  o f  a  l im ite d  a n d  n o t  a b s o lu te  in te re s t  in  a

la n d .

(d )  a l  M a h a q la h  i .e . s a le  o f  c o rn  in  e x c h a n g e  o f  a  l ik e  q u a n t i ty  o f  w h e a t

b y  c o n je c tu re .

(e )  a l  M u  ‘a m a h  i .e . s a le  o f  f ru its  w h i le  u p o n  tre e s  fo r  o n e  y  e a r , tw o

y e a rs  o r  m o re  w h e th e r  th e  f ru its  a p p e a r  o r  n o t.

(f )  a l  M u la m a s a  i .e . sa le» b y  to u c h .

(g )  a l  M u n a b a z a h  i .e . s a le  b y  th ro w in g  s to n e  o n  th e  c o m m o d ity  o f  sa le .

(h )  a l H a b a l  a l  H h a b a la h  [ e  s a ]e  0 f  fo e tu s  in  w o m b . 116

L a n d  a n d  L a b o u r

T h e  A ra b ic  w o rd  fo r  th e  t i l l in g  o f  la n d  o f  c u l t iv a t io n  is (h a r th ) a n d

(m u z a r a ‘h ). M u z a r a 'h  a ls o  c a r ie s  th e  m e a n in g  o f  m a k in g  a  c o n tra c t  w ith  

a n o th e r  fo r  l a b o u r  o n  la n d  to  s o w  a n d  till  i t  f o r  a  s h a re  o f  its  p ro d u c e .  T h e re  is 

a n o th e r  te rm  ) (m a s a q a t ) w h ic h  m e a n s  w a te r in g  c u l t iv a t io n  a n d  g a rd e n in g

a re  m o s t  im p o r ta n t  f a c to rs  o f  p ro d u c t io n  w ith  w h ic h  p e o p le  a n d  o th e r  a n im a ls
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s u s ta in  th e m s e lv e s .  R e a lly  s p e a k in g , th e  w h o le  c iv i l iz e d  w o r ld  is  a lw a y s  g re a tly  

in d e b te d  to  th e  t i l le r s  o f  th e  so il.

T h e  Q u r ’a n  d ra w s  a t te n t io n  to  th e  n e c e s s i ty  o f  tu rn in g  w a s te - la n d s  in to  

g a rd e n s  b y  m a k in g  a r ra n g e m e n ts  fo r  w a te r in g  it, a n d  g ro w in g  g o o d  u s e fu l  c ro p s . 

H a d i th  s p e a k s  o f  it  a s  a n  a r t  o f  g re a t  m e r it .  I m p e tu s  is  g iv e n  to  th e  c u l t iv a tio n  o f  

w a s te - la n d . A n y  h o w  it  is  w a rn e d  a t  th e  s a m e  t im e  th a t  a  p e o p le  w h o  g iv e  

th e m s e lv e s  u p  e n t i r e ly  to  a g r ic u l tu re  n e g le c t in g  o th e r  l in e s  o f  th e i r  d e v e lo p m e n t,  

a re  n o t  c a p a b le  o f  g r e a t  a n d  g lo r io u s  d e e d s .

T h e  A ra b ic  w o r d  fo r  la b o u r  is  ( ‘y * ) ( i ja r a h ) I t  s ig n if ie s  c o m p e n s a t io n  fo r  

w o rk  d o n e , o r  w a g e s  p a id  b y  o n e  m a n  to  a n o th e r  f o r  th e  s e rv ic e  r e n d e re d . T h e  tw o  

b a s ic  ru le s ,  la id  d o w n  in  c o n n e c t io n  w ith  la b o u r ,  in  H a d ith ,  a re  th a t.

(a )  T h e  la b o u re r ,  e m p lo y e e  o r  s e rv a n t  sh a ll  d o  h is  w o r k  f a i th f u l ly  a n d  to  th e  b e s t  

o f  h is  a b i l i ty  a n d

(b )  T h a t  th e  e m p lo y e r  o r  m a s te r  sh a ll p a y  h im  fu lly  f o r  s e rv ic e  re n d e re d . 

U n fa i th fu ln e s s  is  s e v e re ly  c o n d e m n e d . 117

L a b o u r  h a s  b e e n  a lw a y s  d ig n if ie d .  E v e n  A n b iy a  ’ w h o  w e re  th e  c h o s e n  o n e , 

o f  A l la h  e n g a g e d  th e m s e lv e s  in  m a n u a l  la b o u r . R a s u l-A lla h  ^  in  h is  b o y h o o d  

a ls o  e v e n  te n d e d  f lo c k s  o f  s h e e p  fo r  w a g e s  o f  n e a r ly  a  tw o  p ic a  p e r  d a y  in  

M a k k a h . L e n d in g  a n d  b o r ro w in g  a re  a  n e c e s s a r y  c o n d it io n  in  h u m a n  e c o n o m ic  

a n d  c o m m e rc ia l  t r a n s a c t io n s ,  a n d  th e  ru le s  r e la t in g  to  th e m  a re  la id  d o w n  in  d e ta il 

in  th e  A h a d ith .  E v e ry  s u c h  tr a n s a c t io n  s h o u ld  b e  w r i t te n  d o w n  as  th e  Q u r ’an  

d ire c ts  a n d  th e  w r i t in g  s h o u ld  b e  d ic ta te d  b y  th e  p e r s o n  w h o  o w e s  th e  d e b t.

M o r tg a g in g  o f  p ro p e r ty  is  a l lo w e d  b u t  th e  a p p a re n t  c o n d it io n  o f  b e in g  o n  a 

jo u r n e y  o r  th e re  b e in g  n o  s c r ib e  is  s im p ly  a  s ta te m e n t  o f  th e  d if f ic u l t ie s  u n d e r  

w h ic h  it  b e c o m e s  a  n e c e s s i ty .  A  d e b to r  in  s t r a i te n e d  c i r c u m s ta n c e s  m u s t  b e  d e a lt  

w i th  le n ie n c y , a n d  i f  h e  is  u n a b le  to  p a y , th e  d e b t  m a y  b e  re m it te d .  C o n tr a c t in g  a 

d e b t ,  w h e n  a  m a n  d id  n o t  in te n d  to  p a y ,  is  d e n o u n c e d  a n d  R a s u l - A l la h ’s ^  a n x ie ty  

to  p a y  h is  d e b t  is  s h o w n  in  A h a d ith . D e fe r r in g  p a y m e n t  b y  o n e  w h o  h a s  th e  m e a n s  

is  c o n d e m n e d  a s  u n ju s t  a n d  m a y  e v e n  b y  p u n is h e d .

E c o n o m i c  c o n c e p t i o n  o f  I s l a m

T h e  e  c o n o m ic  c o n c e p t io n  o  f  I s la m  1 ie s  i n  m a n ’s r  e la t io n s h ip  w  ith  A lla h , 

H is  u n iv e r s e  a n d  H is  p e o p le . I t is  a  to ta l  c o m m itm e n t  to  th e  w ill  o f  A lla h , 

in v o lv in g  b o th  s u b m is s io n  a n d  a  m is s io n  to  p a t te r n  to  h u m a n  l ife  in  a c c o rd a n c e  

w i th  h is  w il l .  T h e  w il l  o f  A lla h  c o n s ti tu te s  th e  s o u rc e  o f  v a lu e  a n d  b e c o m e s  th e  

e n d  o f  h u m a n  e n d e a v o r .  L ife  o n  e a r th  is  a  te s t ,  a n d  its  p u rp o s e  s h o u ld  b e  to  p ro v e  

s u c c e s s fu l  in  th e  te s t  b y  d o in g  A l la h ’s w ill. T h e  e n t i r e  u n iv e r s e  w ith  a ll th e  n a tu ra l 

r e s o u r c e s  a n d  p o w e r s  is  m a d e  a m e n a b le  to  e x p lo i ta t io n  b y  m a n , th o u g h  it  is  o w n e d
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by Allah and Allah alone. Life on earth being a test and all the provisions available 

to man being in the nature of a trust, man is accountable to Allah and his success 

in the life Hereafter depends on his performance in this life on earth. This adds a 

new dimension to the valuation of things and deeds in his life.

The relationship between man and man is sharing the bounties o f Allah. It 

is agreed that for the test life is to be conducted in fair circumstances and no one 

should go without an adequate share of resources that are needed for survival and 

a good life. Equality o f opportunity and social care of disabled is the minimum 

that this calls for. It is also agreed that Islam rejects asceticism and a good life 

means, among other things, a materially well provisioned life. Sufficiency ( ^  ) 

and peace ( ^ '  ) are two inalienable features of the good life envisaged by Allah, a 

point that finds the widest support in the literature on the subject. Men are 

encouraged to avail themselves of the vast opportunities o f productive enterprise 

afforded by the*almost limitless bounties of Allah, given the right motivation all 

economic activities assume the character of worship

Legitimate individual ends include the fulfillment o f personal needs and 

those of the family. Saving to provide for the future and desire to leave on 

inheritance are also recognized as proper ends of productive effort. The minimum 

necessary for survival is in fact of duty to earn.

Eradication for hunger and poverty, disease and illiteracy and mobilization 

of resources for strengthening the Islamic state and spreading the message of Allah 

are stated to be the laudable aims of individual economic activities. One who 

engages in  production activities for these purposes is  doing A llah’s will, and i s 

promised adequate rewards here and Hereafter.

In Islam real ownership belongs to Allah, man holds property is trust 

(amanah) for which he is accountable to Him, in accordance with rules clearly laid 

down in the SharVah and the economic philosophy. Acquisition of property as 

well as its use and disposal are subject to limits set and should be guided by the 

norms laid down by Allah. Absolute ownership of man is a concept alien to Islam, 

as it belongs to Allah alone. The rule in Istem is that all rights belonging to Allah 

are for the good of the individual as well as the society.

The individual, the society and the state each have claims on property rights 

in view o f  the principle that the Islamic State has a jurisdiction over individual 

rights being the embodiment o f Allah’s vicegerency on earth and representative of 

the people. The jurisdiction is, however, functional, depending upon the values 

and objectives cherished by Islam. Islamic State has the right to intervene in 

private property by regulating it, putting ceiling or confiscating after the 

compensation when the owner deviates from the basic role o f property.

Economic relations, especially those in production and exchange of 

wealth, should be co-operative in nature. Rivalry and cut throat competition make
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n o  s e n se  in  th is  c o n te x t .  C o -o p e ra t io n  is  s e e n  a s  th e  b a s ic  v a lu e  in  I s la m ’s 

e c o n o m ic  c o n c e p t ,  a im in g  a t, w h a t  is  b e s t  fo r  th e  s o c ie ty  a n d  h ig h  q u a li ty  

p ro d u c e s  a n d  th e  c o n s u m e rs .  T h e  I s la m ic  v ie w  o f  c o - o p e ra t io n  d o e s  n o t  ru le  o u t 

f re e  a n d  f a i r  c o m p e ti t io n  in  th e  m a rk e t ,  p ro v id e d  a ll e c o n o m ic  a g e n ts  a d h e re  to  

Is la m ic  m o ra li ty .

I s l a m ’s e c o n o m ic  c o n c e p t io n  c re a te s  a  p o w e r fu l  d r iv e  f o r  d e v e lo p m e n t .  A  

t ru e  M u s l im  lo o k s  u p o n  th e  d e v e lo p m e n ta l  e f fo r ts  a s  s tr iv in g  in  th e  c a u s e  o f  

A lla h . T h e  M u s l im  s o c ie ty  o r ie n ts  its  p o l ic ie s  in  o rd e r  to  e n s u re  s u f f ic ie n c y  a n d  

p e a c e  fo r  a l l  a n d  a n y  r e la x a t io n  in  th is  r e g a rd  is  lo o k e d  u p o n  a s  r e je c t io n  o f  th e  

b o u n tie s  o f  A lla h . S o c ia l  ju s t i c e  a n d  p e a c e  g o  to g e th e r  in  a n  I s la m ic  S ta te .

A s  f a r  a s  e c o n o m ic  e q u a l i ty  is  c o n c e rn e d , I s la m  in s t i tu te d  th e  s y s te m  o f  

z a k a h  e n s u re  th a t  n o  in d iv id u a l  fa l ls  b e lo w  a  c e r ta in  m in im u m  o f  m a te r ia l  w e l l 

b e in g . T h e  in c o m e  f ro m  th is  z a k a h  w a s  d is t r ib u te d  lo c a l ly  to  th e  p o o r  a n d  th e  

n e e d y  s e c t io n  o f  e v e ry  r e g io n  o r  p ro v in c e  a n d  i f  s o m e  s u rp lu s  w a s  le f t  a f te r  

s a tis fy in g  th e  n e e d s  o f  th e  c o m m o n  p e o p le ,  it  w a s  r e m it te d  to  th e  c e n tra l  

g o v e rn m e n t .  R a s u l-A lla h  ̂  d e f in e d  z a k a h  in  th e  fo llo w in g  w o rd s :

A l la h  h a s  la id  d o w n  o n  th e m  a  s a d q a h  w h ic h  is  ta k e n  f ro m  th e  r ic h  a n d  

re tu rn e d  to  th e  p o o r .  H e re  th e  p h ra s e ,  r e tu rn e d  to  th e  p o o r  is  v e r y  s ig n if ic a n t .  It 

in d ic a te s  th a t  th e  w e a l th  ta k e n  f ro m  th e  r ic h  b e lo n g s ,  in  fa c t, to  th e  p o o r .

I s la m  fo u n d  its  p ro g ra m m e  o n  a  s p ir i tu a l  b a s is  in v i te d  th e  w h o le  o f  

m a n k in d  to  t r a n s c e n d  th e  lo w e r  le v e l  o f  a n im a l l ife  to  b e  a b le  to  g o  b e y o n d  th e  

m e re  t ie s  f o s te r e d  b y  th e  k in s h ip  o f  b lo o d , ra c ia l  s u p e r io r i ty ,  l in g u is t ic  a r ro g a n c e  

a n d  e c o n o m ic  p r iv i le g e .  I t  in v i te d  m a n k in d  to  m o v e  o n  to  a  p la n  o f  e x is te n c e  

w h e re , b y  r e a s o n  o f  h is  in n e r  e x c e l le n c e , m a n  c a n  re a l iz e  th e  id e a  o f  th e  

B ro th e rh o o d  o f  m a n . B y  b e c o m in g  o f  s e l f  c o n tro lle d  in d iv id u a l ,  a  M u s lim  

b e c o m e s  a  m e m b e r  o f  th e  c o m m u n ity  o f  th e  r ig h te o u s  o n e s . H e  c o n c e r ts  w ith  th e m  

to  th e  e n d  th a t  th e  c o m m u n ity  e n jo in s  w h a t is  r ig h t  u p o n  th e  r e s t  o f  th e  w o r ld  a n d  

to  p ro h ib i t  w h a t  is  fo rb id d e n  so  th a t  m  a n k in d  c a n  m  a rc h  fo rw a rd  o  n  its  w a y  to  

A lla h . N o t  w i th s ta n d in g  th e  c o m p re h e n s iv e  n a tu re  o f  s o c ia l  p o l ic y  in  I s la m , th e  

s p e c if ic a l ly  e c o n o m ic  a s p e c ts  p ra c t ic e d  b y  th e  r e g im e  a t M a d in a h  w e re :

T h e  Q u r ’a n  a n d  th e  R a s u l - A l l a h ^  to o k  a  p o s it iv e  a t t i tu d e  to  e c o n o m ic  

e n te rp r is e . T h e  Q u r ’a n  sa y s : it  is  H e  w h o  h a s  p r o d u c e d  y o u  f ro m  th e  e a r th  a n d  

s e tt le d  y o u  th e re  in  to  d e v e lo p  i t ’ . A n d  R a s u l - A l l a h ^ s a y s :  T h e re  is a  r e w a rd  fo r  

a n y o n e  w h o  c u l t iv a te s  la n d  w h o  p ro d u c e s  a n d  fe e d s  a  l iv in g  b e in g .

A ll  ty p e s  o f  u n e a rn e d  in c o m e  w e re  p ro h ib i te d :  U s u ry , g a m b lin g , 

m o n o p o l is t ic  t r a d e  p ra c t ic e s ,  s p e c u la tio n , a n d  th e  m e d d lin g  o f  m id d le  m e n  w e re  

ru le d  o u t  b y  Q u ra n ic  a n d  R a s u l - A l l a h ’s d i r e c t i o n s .  T h u s ,  N a b i y y s a i d :  

m o n o p o ly  is  u n la w f u l ,  d o  n o t  t r a d e  o u t s id e  t h e  m a rk e t  p la c e ,  a n d  a l lo w  n o  g o - 

b e tw e e n  in  u r b a n  a n d  ru ra l  tra d e .
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A  z a k a h  o n  th e  a g r ic u l tu re  p ro d u c e  o f  M u s l im s , th e i r  a n im a l p o s s e s s io n s ,  

th e ir  m e rc h a n d is e ,  a n d  th e i r  p o s s e s s io n s  in  p r e c io u s  m e ta ls ,  w a s  c o lle c te d  as 

z a k a h .  E ig h t  c a te g o r ie s  o f  d e s e rv in g  p e o p le  w e re  th e  r e c e ip ts  o f  z a k a h .  T h is  

e s ta b lis h e d  a  w e lf a re  s y s te m .

L a n d  l ib e ra te d  b y  fo rc e  a n d  th u s  c o n tro lle d  b y  I s la m ic  S ta te  w a s  d is tr ib u te d  

o n  th e  s a m e  b a s is  a s  o th e r  s p o ils  o f  w a r , w ith  a  f if th  f o r  th e  S ta te  a n d  th e  re s t  fo r  

th e  w a r r io r s .  L a n d  w h ic h  c a m e  u n d e r  M u s l im  c o n tro l  w i th o u t  w a r  w a s  n o t  d iv id e d  

b u t  b e c a m e  S ta te  p ro p e r ty .  T h e  S ta te  c o u ld , th e re fo re ,  o w n  la n d  in  th e  fo llo w in g  

w a y s : b y  a l lo c a t io n ,  a s  s h a re  in  s p o ils ,  a n d , i f  th e y  c u l t iv a te  it, d e a d  la n d  w h ic h  n o  

o n e  e ls e  p o s s e s s e d .  In d iv id u a ls  c o u ld  th e n  e x p lo i t  th e i r  la n d  e i th e r  d ire c t ly  o r  

in d ire c tly  th ro u g h  r e n t  ( i ja r a ) w a te r  p a r tn e r s h ip  (m u s s a g a h ) o r  c ro p  p a r tn e rs h ip  

(m u z a r a h ) .

T h e  S ta te  e m p lo y e d  its  re v e n u e  f ro m  d if f e r e n t  ta x e s  le v ie d  o n  th e  p e o p le  to  

f in a n c e  th e  a d m in is t r a t io n  a n d  d e fe n se . T h e  s u rp lu s  w a s  d is t r ib u te d  as  in c o m e  to  

a ll m e m b e r s  o f  th e  c o m m u n ity .  I s la m  re c o g n iz e d  th e  im p o r ta n c e  o f  m a te r ia l  w e ll 

b e in g . T h e  Q  u r ’a n  s a y s : ‘ O ! Y  o u  w h o  b  e lie v e , d o  n  o t  f  o r b id  y o u r s e l f  t h e  g  o o d  

th in g s  w h ic h  A l la h  m a d e  la w fu l  fo r  y o u , a n d  d o  n o t  e x c e e d  th e  l im i t s . ’

S '-  * /•
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O ! y e  w h o  b e lie v e !  M a k e  n o t  u n la w fu l th e  g o o d  th in g s  w h ic h  A lla h  h a th  

m a d e  la w fu l  fo r  y o u , b u t  c o m m it  n o  e x c e s s ;  fo r  A l la h  lo v e th  n o t  th o s e  g iv e n  to  

e x c e s s , (a l M a ’id a h  5 :8 7  )

I b n  T a i m i y y a h ’s E c o n o m ic  th e o r y

I t is  in c o n c e iv a b le  th a t  e c o n o m ic  m a tte rs  c o u ld  h a v e  e s c a p e d  th e  a tte n tio n  

o f  s u c h  a  v e r s a t i le  g e n iu s  a s  Im a m  Ib n  T a im iy y a h . H e  h a d  w i tn e s s e d  ru in e d  

fa m ilie s  a n d  d e s tr o y e d  e c o n o m ic  l ife  s in c e  h is  e a r l ie s t  y e a r s .  H is  o w n  fa m ily  h a d  

fa c e d  m  ig ra t io n  a  n d  su  f f e r e d  1 o ss  o  f  p  ro p e r ty . H e  o  b s e r v e d  a  g e n e ra l  e  c o n o m ic  

d e c l in e  a t  th e  M o n g o ls  h a n d s . H e  h a d  c o n ta c t  w ith  e v e ry  c la s s  o f  p e o p le  f ro m  th e  

f a l l a h i n  a n d  a r t is a n s  u p  to  u m r a  ’ a n d  s u lta n s .  H e  h a d  s e e n  th e  a g o n y  o f  th e  p o o r  

c la s s e s  a n d  th e  e x p lo i ta t io n  b y  th e  ru lin g  c la s s . S o  d e e p ly  d id  th is  im p re s s  h is  

d y n a m ic  a n d  c o n s c ie n t io u s  s p ir i t  th a t  h e  c o u ld  n o t  k e e p  s ile n t .  W h a t  a lso  in sp ire d  

h im  w a s  th a t  I s la m  a s  a  r e l ig io n  d o e s  c o n c e rn  i t s e l f  w ith  e c o n o m ic  p ro b le m s  a n d
IIS

h o ld s  c e r ta in  f u n d a m e n ta l  p r in c ip le s  in  r e g a rd  to  th e m .
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Im a m  Ib n  T a im iy y a h  e m p h a s iz e d  th a t  e v e r y  p e r s o n  m u s t  b e  a s s u re d  a 

m in im u m  s ta n d a rd  o f  l iv in g  s u f f ic ie n t  fo r  h im  to  fu lf i l l  h is  o b l ig a t io n s  to  th e  

A lm ig h ty  a n d  to  h is  b re th re n .  E q u a lly , h e  e m p h a s iz e d  ju s t ic e :  th a t  is , h e  so u g h t to  

p o in t  o u t  th e  r e s p o n s ib i l i t ie s  o  f  th e  in d iv id u a l  a s  w  e ll a s  th e  S ta te , so  th a t  b o th  

c o u ld  c o - o p e ra te  w i th  e a c h  o th e r  a n d  n e i th e r  w a s  a b u s e d . A c c o rd in g  to  h im , 

ju s t ic e  is  a  v a lu e  r e c o g n iz e d  b y  a ll n a tio n s . H e  sa y s : ‘A ll  p e o p le  a g re e d  th a t  th e  

c o n s e q u e n c e s  o f  in ju s t ic e  a re  g lo o m y  a n d  th e  f ru it  o f  ju s t i c e  is  a d m ir a b le ’ .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  d is c u s s e d  e c o n o m ic  p r o b le m s  p r in c ip a l ly  in  tw o  

b o o k s : a l  H is b a h  f i l  I s la m  ‘th e  in s t i tu t io n  o f  H is b a h  in  I s la m ’ a n d  a l  S iy a s a h  a l  

S h a r i  ‘a h  fii I s la h  a l  R a i ‘ w a l  R a  'iy a h  ‘p u b lic  a n d  p r iv a te  la w s  in  I s la m ’ . W h ile  in 

th e  f ir s t  b o o k  h e  d is c u s s e d  th e  m a rk e t ,  a n d  g o v e rn m e n t  in te rv e n t io n  in  e c o n o m ic  

l ife  in  th e  s e c o n d  b o o k  h e  d e a ls  w ith  p u b l ic  in c o m e  a n d  e x p e n d itu r e .

A p a r t  f ro m  th e s e  tw o  b o o k s  th e re  a re  n u m b e r  o f  h is  w o rk s  in  w h ic h  h e  

e x p lo re s  m a t te r s  r e la te d  to  e c o n o m ic s .  S in c e  h e  w a s  g iv e n  to  f r e q u e n t  d ig re s s io n s ,  

h is  e c o n o m ic  v ie w s  a re  s c a t te re d  th ro u g h o u t  h is  b o o k s .  W e  f in d  th e m , e s p e c ia l ly ,  

in  h is  f ia ta w a  o r  le g a l  r u l in g s . 119

Im a m  I b n  T a im iy y a h  ta k e s , a s  h is  p o in t  o f  d e p a r tu re ,  th e  p r in c ip le  o f  

e c o n o m ic  f re e d o m . U n le s s  e c o n o m ic  f re e d o m  is  re a l  a n d  a c tu a l ,  to  r a is e  th e  is s u e  

o f  p r iv a te  p ro p e r ty .  L a b o u r  o r  w a g e -p r ic e  c o n tro ls  w o u ld  b e  u t te r ly  s u p e r f lu o u s  

a n d  in a n e . O b v io u s ly  th e r e  c a n  b e  n o  c o n tro ls  u n le s s  f r e e d o m  is  p re s u p p o s e d . 

C o n tro ls  c o n s ti tu te  th e  le g i t im iz e d  e x c e p t io n s  to  th e  ru le  o f  e c o n o m ic  f re e d o m . 

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s a rg u m e n t  fo r  f re e  e n te rp r is e  is  f r a m e d  in  s ta te m e n ts  su c h  

as  th is :

‘T h e  p e o p le  a re  in  c h a rg e  o f  th e i r  o w n  w e a l th  : n o  o n e  d a re s  to  ta k e  it, o r  

a n y  p o r t io n  o f  it, a w a y  w ith o u t  th e i r  c o n s e n t,  e x c e p t  in  p a r t ic u la r  a n d  n e c e s s a ry  

s i tu a t io n s . ’ H e  s a y s , w i th  re s p e c t  to  p r ic e  c o n tro ls ,  ‘i f  th e  m e r c h a n ts  a re  s e ll in g  

th e ir  c o m m o d i t ie s  a t  s o m e w h a t  h ig h e r  p r ic e s  th a n  o r d in a ry  k n o w n , b u t  w ith o u t 

ta k in g  u n d u e  a d v a n ta g e  ( z u lm )  o f  th e  p u b lic ,  w h e th e r  th is  p r ic e  in c re a s e  is  d u e  to  

s h o r ta g e  in  s u p p ly  o r  in c re a s e  in  p o p u la t io n  it w o u ld  b e  u n w a r ra n te d  a n d  u n ju s t  to  

fo rc e  th e m  to  s e ll  a t  th e  s a m e  p r ic e s ’ . 121

‘I t is  a n  in ju s t ic e  ( z u lm )  to  fo rc e  m e n  to  s e ll  w h e n  th e y  d o  n o t  h a v e  to  se ll

a n d  to  p r o h ib i t  th e m  f ro m  s e ll in g  w h e n  th e y  a re  le g a l ly  e n t i t le d  to  se ll;  a n d
122

in ju s t ic e  is  i l le g a l  a n d  f o r b id d e n ’ (h a r a m ) .

H e  c i te s  o th e r , s u p p o r t iv e  o p in io n s  su c h  a s  th o s e  o f  Im a m  M a lik , Ibn  

‘U m a r  a l Q a s im  a n d  o th e r s ,  w h e n  h e  d e fe n d s  th e  m e rc h a n ts  a g a in s t  u n w a r ra n te d  

p r ic e  c o n tro ls  b y  th e  S ta te  w h e n  th e y  a re  d o in g  a ll  th e i r  d u ty  to  b e  fa ir . L ik e w is e  

h e  c i te s  th e  o p in io n  o f  s o m e  o f  th e  s a m e  ju r i s t s  in  in s ta n c e s  w a r ra n t in g  p r ic e  

c o n tro l,  s u c h  a s  Im a m  M a l ik ’s c o n c lu s io n  u n d e r  g iv e n  c i r c u m s ta n c e s ,  to  im p o se
1 23

p r ic e  c e i l in g s  o n  m e a t  d e a le r s  . T h e  p r in c ip le  o f  f r e e d o m  to  e v id e n t  in  th is
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in s ig h t:  i f  th e  c o n s u m e rs  n e e d s  a re  m e t b y  th e  m e r c h a n ts  s in c e re  e f fo r ts  to  se ll a t 

fa ir  p r ic e s ,  it  is  n o t  n e c e s s a r y  to  im p o s e  p r ic e  c o n tro ls ,  b u t  i f  th e  n e e d s  a re  n o t  m e t 

b y  th e  m e rc h a n ts ,  th e n  it  b e c o m e s  n e c e s s a ry  to  im p o s e  j u s t  c o n tro ls  i.e . p r ic e s  th a t  

a re  n e i th e r  d e p r e c ia te d  n o r  in f la te d . 124

T h e  te n s io n ,  th e re fo re ,  b e tw e e n  th e  e c o n o m ic  f re e d o m  o f  th e  in d iv id u a l  a n d  

th e  in te ra c t io n  o f  th e  s ta te  c o n s ti tu te s  a  p o s it iv e  a n d  h e a l th y  r e la t io n s h ip  th a t  a im s  

a t m a in ta in in g  th e  m u tu a l  f re e d o m  o f  a ll  m e m b e rs  o f  th e  c o m m u n ity  as  is  c le a r  in 

Ib n  T a im iy y a h ’s d is c o u rs e .  F o r  e c o n o m ic  f re e d o m  in  in s e p a ra b ly  re la te d  to  th e  

p r in c ip le s  o f  e c o n o m ic  ju s t ic e .  M o re o v e r ,  ju s t i c e  ( ‘a d a t)  is  s e e n  b y  Im a m  Ibn  

T a im iy y a h ,  n o t  o n ly  a s  a n  in s tru m e n t  to  b e  u t i l iz e d  in  th e  r e s o lu t io n  o f  e c o n o m ic  

c o n f l ic t ,  b u t  in d e e d  a s  th e  fu n d a m e n ta l  f ra m e w o rk  o f  th e  s o l id i ty  o f  a n y  so c ie ty , 

r e g a rd  le s s  o f  its  c o n fe s s io n a l  p o s it io n .  A n d  th e  o p e n in g  o f  h is  t r e a t is e ,  h e  q u o te s , 

a m o n g  o th e r s ,  a  Q u ra n ic  v e rse  w h ic h  a s se r ts  th e  t ru th  th a t  th e  v e r y  p u rp o s e  o f  

D iv in e  r e v e la t io n ,  th ro u g h  a  v a r ie ty  o f  m e a n s ,  w a s  in d e e d  th a t  ju s t ic e  b e  

e s ta b lis h e d  a m o n g  m e n :
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W e  s e n t  a fo re t im e  O u r  R u s u l  ̂  w ith  C le a r  S ig n s  a n d  s e n t  d o w n  w ith  th e m  

th e  B o o k  a n d  th e  B a la n c e  [ o f  R ig h t  a n d  W ro n g ] ,  th a t  m e n  m a y  s ta n d  fo rth  in  

ju s t ic e ;  a n d  W e  s e n t  d o w n  Iro n , in  w h ic h  is  [m a te r ia l  fo r]  m ig h ty  w a r ,  a s  w e ll as 

m a n y  b e n e f i ts  f o r  m a n k in d , th a t  A l la h  m a y  te s t  w h o  it  is  th a t  w il l  h e lp ,  u n s e e n , 

H im  a n d  H is  R u s u l  ̂  :fo r  A lla h  is  F u ll  o f  S tre n g th ,  E x a l te d  in  M ig h t  [ a n d  a b le  to  

e n fo rc e  H is  W ill] ,  (a l  H a d id  5 7 :2 5 )

H e  a t t e s t s  t o  th e  u n iv e r s a l  u  n q u e s t io n a b i l i ty  o f  t h e  n o b l e  c o n s e q u e n c e  o f  

ju s t ic e ,  a n d  to  th e  h is to r ic a l  a n d  s o c io lo g ic a l  p h e n o m e n o n  o f  th e  s u rv iv a l  o f  ju s t  

s o c ie t ie s  v is a -v is  th e  e x t in c t io n  o f  th e i r  d e c a d e n t  c o u n te rp a r ts .  T h is  is  w h y  it is 

s a id  h e  n o te s ,  ‘A l la h  u p h o ld s  th e  j u s t  S ta te , th o u g h  it  b e  e r ra n t  ( k a f ir a h  ) b u t
1 “J S

a b a n d o n s  th e  u n ju s t ,  e v e n  th o u g h  i t  b e  b e lie v in g .

In  h is  s ta r k  r e a l is m , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  d e c la r e s  th a t  th e  w e ll-b e in g  o f  

th e  c o m m u n ity  is  m o re  p o s s ib le  in  a  f r a m e w o rk  o f  ‘J u s t ic e  w h ic h  m a y  b e  ta in te d  

b y  s o m e  fo rm s  o f  in e q u ity , th a n  in  a  f r a m e w o rk  o f  in e q u i ty  w h ic h  m a y  n o t 

n e c e s s a r i ly  p a r t ic ip a te  ( a c t iv e ly )  in  d e e d s  o f  e v i l . ’ F o r  th is  it  is  s a id , h e  c o n c lu d e s  

th a t  A lla h  e s ta b lis h e s  th e  j u s t  s ta te , b u t  n o t  th e  u n ju s t  th o u g h  th e  la t te r  b e  M u s lim ,
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a n d  it is  a ls o  s a id  th a t  th e  w o r ld  w o u ld  s u rv iv e  u n b e l ie f  i f  ju s t i c e  p  r e v a ils ,  b u t  

w o u ld  n o t  s u rv iv e  o p p re s s io n  e v e n  in  th e  p re s e n c e  o f  Is la m .

J u s tic e ,  th e r e fo r e ,  is  th e  o rd e r in g  p r in c ip le  ( n iz a m )  o f  a ll th in g s .  ‘I f  th e  

w o r ld  is  to  th r iv e ,  it  w il l  b e  th ro u g h  ju s t ic e ,  th o u g h  th is  (a lo n e )  m a y  n o t  g u a ra n te e  

s a lv a tio n  o n  ju d g e m e n t  D a y  ( a-J -1 ) b u t  w ith o u t  ju s t i c e  it  w il l  n o t  s ta n d , e v e n  

th o u g h  its  in h a b i ta n ts  m a y  h a v e  e n o u g h  fa ith  to  d e s e rv e  e te rn a l  r e w a r d .126

J u s t ic e  is  th e  s a fe g u a rd  o f  f re e d o m  fo r  th e  in d iv id u a l  ( a l  f a r d )  a s  w e ll as 

s o c ie ty . I t  is  c o n c e iv e d  a s  th e  p r in c ip le  w h ic h  g u a ra n te e s  a n d  d e fe n d s  so c ia l a n d  

e c o n o m ic  r ig h ts .

W ith in  th e  c o n te x t  o f  f re e d o m  a n d  ju s t ic e ,  w e  p r o c e e d  to  e x a m in e  Ib n  

T a im y y a h ’s c o n c e p t io n  o f  th e  ro le  o f  th e  s ta te  in  th e  e c o n o m ic  l ife  o f  th e  

c o m m u n ity ,  in  th e  s p e c if ic  a re a s  o f  la b o u r , c o m m e rc e  a n d  p e r s o n a l  p ro p e r ty ,  as  

r e p re s e n ta t iv e  is s u e s  in  th e  o v e ra ll  s c h e m e  o f  h is  p o l i t ic o -e c o n o m ic  e th ic .

i. W o r k

A c c o r d in g ly  to  th e  r e v e la t io n  o f  th e  Q u r ’a n  a n d  its  e x e m p li f ic a t io n  b y  th e  

H a d ith , th e  d o c tr in e  o f  w o rk , in  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s v ie w , is  a  s o c ia l  a n d  m o ra l 

e le m e n t  in  th e  c o n s tr u c t  o f  th e  I s la m ic  c o m m u n ity ,  in  a d d i t io n  to  its  b e in g  th e  

in d iv id u a l’s f u n c t io n  in  i ts  e c o n o m ic  sc h e m e .

A s  s u c h  i t  is  r e g a rd e d  as  a n  o b l ig a t io n  u p o n  e v e ry  c a p a b le  in d iv id u a l  fo r  

th e  w e lf a re  o f  th e  e n t i r e  c o m m u n ity .  I t is  a g re e d  u p o n  as  a  s o c ia l  n e c e s s i ty  a m o n g  

th e  th in k e rs  a n d  th e  ju r i s t s  o f  I s la m  s u c h  as  al G h a z a l i ,  al J a w z i ,  a l S h a f i ‘i a n d  h is  

s c h o o l a n d  Ib n  H a n b a l  a n d  h is  s c h o o l, a ll o f  w h o m  a re  c i te d  b y  Im a m  Ib n  

T a im iy y a h . T h e  u t i l iz a t io n  o f  v a r io u s  sk ills  is  r e q u ire d  fo r  s e lf - s u f f ic ie n c y ,  so  to  

s p e a k  ( o r  fo r  e c o n o m ic  in d e p e n d e n c e . T h e  e c o n o m ic  in d e p e n d e n c e  o f

s o c ie ty , l ik e  i ts  p o l i t ic a l  s tr e n g th , is  th e  c o l le c t iv e  d u ty  o f  i ts  m e m b e rs .  In  th is  

l ig h t, I m a m  Ib n  T a im iy y a h  s tr e s s e s  th e  o b l ig a t io n  o f  u t i l iz in g  o n e ’s sk ill  as 

p a r t ic u la r ly  s e r io u s ,  b y  v ir tu e  o f  o n e ’s p o s s e s s io n  o f  s u c h  s k il l ,  a n d  a s  n e c e s s i ta te d
127

b y  s o c ia l  n  e e d . ‘ T h e  u  se  o  f  p  h y s ic a l  s k i l l s ’ ( m a n a fi  a  I a b d a n )  i s a  s m u c h  a  n 

o b l ig a t io n  a s  t h e  im p a r t in g  o f  k n o w le d g e  a d ju d ic a t io n  a m o n g  m e n , t h e  ( p u b l ic )  

fu lf i l lm e n t  o f  c o n fe s s io n a l  te s t im o n y , th e  c o m m e n d in g  o f  g o o d  a n d  th e  p ro h ib it io n  

o f  e v il.

T h e  p r a c t ic a l  im p lic a t io n s  o f  th is  d o c tr in e  a re , f ir s t,  th a t  la b o u r  m a y  b e  

r e q u ire d  b y  la w , w h ic h  r e q u ire m e n t  w o u ld  h a v e  to  b e  r e in fo r c e d  b y  th e  S ta te  

a u th o r i t ie s ,  a n d  s e c o n d , th a t  in  th e  e v e n t  th a t  th is  s h o u ld  b e c a m e  n e c e s s a ry ,  w a g e  

c o n tro ls  m a y  b e  im p o s e d , to  g r a n d  a g a in s t  p o te n t ia l  m u tu a l  e x p lo ita t io n . 

A c c o rd in g  to  I m a m  I b n  T  a im iy y a h  s o c ie ty  n e e d s  t h e  s k i l ls  o f f  a rm e rs ,  w  e a v e rs  

a n d  b u i ld e r s ,  a s  p e o p le  m u s t  h a v e  fo o d  to  e a t, c lo th e s  to  w e a r  a n d  d w e ll in g  to  

in h a b it . W h e n  th e  a u th o r iz e d  o f f ic ia l  (-J*'l l^r--) c o m p e ls  (*-4>1) s k il le d  w o rk e rs  to
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m e e t  th e  p e o p le ’s n e e d s  fo r  th e i r  in d u s tr ie s ,  s u c h  a s  f a rm in g , w e a v in g , a n d  

b u i ld in g  h e  is  to  s e t  a n  e q u ita b le  p a y  ( wh i c h  n e i th e r  th e  c o n s u m e r  m a y
1 98

lo w e r ,  n o r  th e  w o r k e r  r a is e  th is  k in d  o f  c o n tro l  is  o b l ig a to ry ,

ii. C o m m e r c e  a n d  p r i c e  c o n t r o l

T h e  t e n s i o n  b e t w e e n  p e r s o n a l  f r e e d o m  a n d  t h e  e c o n o m i c  

i n d e p e n d e n c e  o f  th e  S ta te  i s  p e r h a p s  m o r e  p r o n o u n c e d  in  th e

c a s e  o f  c o m m e r c i a l  t r a n s a c t io n s  (  !jr̂  * )  th a n  in  t h e  i s s u e  o f

la b o u r ,  s i n c e  th e  la t t e r  c o n s t i t u t e s  a  m a t t e r  o f  p e r s o n a l  s u r v i v a l ,  

w h e r e a s  th e  f o r m e r  l e a v e s  a  w id e r  m a r g in  f o r  s u c h  t e n s i o n  to  

e x i s t .  T h a t  i s  t o  s a y ,  i t  m a y  n o t  b e  a s  c r i t i c a l  f o r  a  m e r c h a n t  

c o n s t a n t l y  to  m a r k e t  h i s  c o m m o d i t i e s  o r  t o  m a i n t a i n  a n  i n d e x  o f  

a t t r a c t iv e  p r i c e s  a s  i t  m a y  b e  fo r  l a b o u r e r  to  k e e p  a  s t e a d y  

p r a c t i c e  o f  h i s  s k i l l .  In  th e  f a c e  o f  t h i s  a n d  o t h e r  p o s s i b i l i t i e s ,

I m a m  I b n  T a i m i y y a h ,  l i k e  o t h e r  j u r i s t s  o f  I s l a m ,  r e c o g n i z e d  th e  

n e c e s s i t y  f o r  th e  r e g u l a t i n g  c o m m e r c e  b y  i n d i c a t in g  in  t h e  f i r s t  

p l a c e ,  w h a t  m a y  c o n s t i t u t e  a  l e g i t i m a t e  m e a n s  o f  g a i n i n g  a n  

i n c o m e ,  a n d  t h e n  s o m e  o f  th e  c i r c u m s t a n c e s  u n d e r  w h i c h  

c o m m e r c i a l  c o n t r o l  b y  th e  s t a te  m a y  b e  n e c e s s a r y . 129

I l le g i t im a te  m e a n s  o f  g a in in g  in c o m e  a re  in d ic a te d  n e g a t iv e ly  in  a l  H is b a h  

a n d  o th e r  w o rk s  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , b y  s ta t in g  th e  u n a c c e p ta b le  w a y s  o f  

o b ta in in g  it, w h ic h  w a y s  s h o u ld  b e  b a n n e d  b y  th e  S ta te . A m o n g  th e s e  h e  c ite s  

u s u ry  (* -J ) in  i ts  s im p le  o r  c o m p o u n d e d  fo rm s , g a m b lin g  su c h  as  s e ll in g

b y  c h a n c e s  ( )  o r  s e tt in g  e x o rb i ta n t  p r ic e s 130 ( s o me  o f  th e s e  tra n s a c t io n  

h a v e  b e e n  u n a n im o u s ly  r e c o g n iz e d  b y  I s la m ic  in te rp re te r s  o f  S h a r i ‘a h  a s  il le g a l;  

h a v e  b e e n  d e b a te d .  I t  s e e m s , h o w e v e r ,  a s  is  e v id e n t  in  th e  e x a m p le  o f  th e  R a su l-  

A l l a h ^ P ,  th e  C o m p a n io n s  a n d  th o s e  w h o  fo llo w e d  th e m , th a t  a ll  th e s e  m o d e s  o f  

g e n e ra t in g  in c o m e  s h o u ld  b e  p ro h ib i te d ,  sa y s  Im a m  Ib n  T a im iy y a h .

A s  fo r  th e  le g i t im a te  m e a n s  o f  r e c e iv in g  in c o m e , p a r t ic u la r ly  in  c o m m e rc ia l  

t ra n s a c t io n ,  i .e . s e l l in g  a n d  b u y in g  Ib n  T a im y y a h  s e e s  s e v e ra l  c ir c u m s ta n c e s  

w h ic h  w a r ra n t  th e  c o n tro ll in g  in te rv e n tio n  o f  th e  s ta te s .

F ir s t  a m o n g  th e  s i tu a tio n s  n e c e s s i ta t in g  e c o n o m ic  c o n tro l  is  th e  d e m a n d , o r  

th e  p u b l i c ’s n e e d , fo r  a  c e r ta in  c o m m o d ity .  T h e  ty p e  o f  c o n tro l  o f  w h ic h  Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  is  s p e a k in g  h e re  is  th a t  o f  c o m p e ll in g  m e rc h a n ts  to  s e ll th e  c o m m o d ity  

in  q u e s tio n ,  e s p e c ia l ly  i f  it  is  fo o d . ‘I t is  w ith in  th e  p r e ro g a t iv e  o f  th e  a u th o r iz e d  

o f f ic ia l  to  c o e rc iv e  a  p e r s o n  to  s e ll h is  g o o d s  fo r  a  f a ir  p r ic e  o r , its  m a rk e t  v a lu e , 

 ̂ w h e n  i t  is  n e e d e d  b y  th e  p u b lic :  a s  w h e n  h e  h a s  in  h is  p o s s e s s io n  fo o d

w h ic h  h e  d o e s  n o t  n e e d  w h ile  o th e rs  a re  h u n g ry , h e  s h a ll  b e  c o m p e l le d  to  s e ll it  fo r  

w h a t  i t  is  w  o r th .  F o r  t  h is  r e a s o n , th e  ju r i s t s  h  a v e  s a id , h e  w h o  is  fo rc e d  b y  t he  

p re d ic a m e n t  o f  n e e d  m a y  ta k e  fo o d  f ro m  a n o th e r  w i th o u t  th e  l a t t e r ’s c h o ic e , b u t
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fo r  its  f a ir  p r ic e ;  a n d  i f  th e  o w n e r  r e fu s e s  to  s e ll  it  fo r  o n ly  w h a t  it  is w o r th , h e  

d o e s  n o t d e s e rv e  m o re  o f  p r ic e s  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s a id  th e y  m a y  b e  d iv id e d  to  

f a i r  a n d  u n fa ir .  F a i r  p r ic e s  s h o u ld  b e  im p o s e d  w h e n  m e rc h a n ts  r e fu s e  to  se ll th e  

c o m m o d it ie s  n e e d e d  b y  th e  p u b l ic  fo r  th e ir  k n o w n  p r ic e s . P r ic e  c o n tro l  in  th is  c a se  

m e a n s  n o  m o re  th a n  im p o s in g  th e  f a ir  p r ic e  ‘o n  a  c o m m o d i ty ,’ fo r  m e rc h a n ts  

s h o u ld  a b id e  b y  w h a t  A lla h  re q u ire s  o f  th e m . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  r e i te ra te s  th is  

H a n f i  q u a l i f ic a t io n :  P r ic e  c o n tro l  o u g h t n o t  to  b e  im p o s e d , h o w e v e r ,  u n le s s  

w ith o u t  i 11 h e  p  u b l ic  i s h  u r t .131 H  e  a  Iso  c a lls  f  o r  s u p p o r t  o  n  t  h e  S h a f i ‘ i o  p in io n  

w h ic h  u n d e r  c o n d it io n s  o th e r  th a n  p u b lic  d e m a n d  is  b e s t  f a v o u ra b le  to w a rd  p r ic e  

c o n tro l.  H i s  ju d g m e n t ,  a t  a n y  r a t e ,  is  m a d e  o n  th e  p r o m is e  th a t  th e  n e e d  o f  th e  

p u b l ic  is  o f  n a tu r e  o f  th e  D iv in e  r ig h t  J * - )132 w h ic h , in  th e  id io m  o f  I s la m ic  

la w , m e a n s  ‘P u b lic  r ig h t ’

E c o n o m ic  c o n tro l  is  f u r th e r  n e c e s s i ta te d  in  th e  p r e s e n c e  o f  ‘m o n o p o ly ’ 

( > £ “ ■') w h ic h  is  d e f in e d  b y  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  in  te rm s  o f  h o a r d in g  a  n e e d e d  

c o m m o d ity  a n d  r e fu s in g  to  s e ll  it  a l to g e th e r  f o r  th e  p u rp o s e  o f  c re a t in g  a  g re a te r  

d e m a n d  w h ic h , in  tu rn  w o u ld  ju s t i f y  a  p r ic e  in c re a s e s .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  c i t in g  H a d ith  w h ic h  s a y s  ‘N o  o n e

b u t  a n  e v il  m a n  m o n o p o l iz e s ’133c a lls  th is  s o r t  o f  d e a l in g  ‘a n  o p p re s s io n  o f  th e  

c o n s u m e rs ,  a n d  ju s t i f ie s  th e  in te rv e n tio n  o f  w a li  a l  ‘a m a r  fo r  m a k in g  th e  

c o m m o d ity  in  q u e s tio n  a v a ila b le  to  th e  p u b l ic  a t  its  f a ir  p r ic e . H e  e v e n  c o n c u rs  

w i th  A b u  H a n i f a h ’s o p in io n  th a t  p la c in g  th e  c o m m o d i ty  u n d e r  th e  c u s to d y  o f  th e  

S ta te  fo r  th e  p u r p o s e  o f  m a k in g  i t  a v a ila b le  in  th e  o p e n  m a rk e t  to  a v e r t  p u b lic  

h a r m  is a  le g i t im a te  c o u rs e  o f  a c t io n .134

T w o  o th e r  o c c a s io n s  n e c e s s i ta t in g  th e  S ta te s  e c o n o m ic  in te rv e n tio n  a re  

re la te d .  T h e y  a re : th e  c a s e  o f  m e rc h a n ts  c o n s p ir in g  to  f ix  p r ic e s  a t  h ig h  le v e ls :  a n d  

th a t  o f  m o n o p o l iz in g  c e r ta in  t r a d e s  a n d  p ro d u c ts ,  th e  fo rm e r  is  c a l le d  ( ta w a tu ) a n d  

th e  la t te r  (h a s r ).

iii. P r o p e r t y  a n d  i t s  e x p r o p r i a t i o n

T h e  q u e s tio n  o  f  S ta te  e  x p ro p r ia t io n  o f  p e r s o n a l  p r o p e r ty  is r e la te d  to  th e  

is s u e  o f  p r ic e  a n d  w a g e  c o n tro l,  fo r  w h ile  th e  d is p o s s e s s io n  o f  p ro p e r ty  fo r  an  

a d e q u a te  c o m p e n s a t io n  b y  th e  S ta te  is n o t  im p l ie d  in  th e  p r in c ip le  o f  s a le  b y  

c o e rc io n , it m a y  b e  c o n s id e re d  s y n o n y m o u s  w ith  it, d e p e n d in g , o f  c o u rs e ,  o n  th e  

p a r t ic u la r  s itu a t io n .

W h e re  th e  e x p ro p r ia t io n  o f  p ro p e r ty  is  to  b e  c o n s id e re d  s y n o n y m o u s  w ith  

s a le  b y  c o e rc io n , it, to o , is  c o n s id e re d  an  e x c e p t io n  to  th e  S h a r i 'a h  a c c o rd in g  to  

Ib n  T a im iy y a h , a f te r  al S h a f i ‘i. F o r  a s  h a s  b e e n  d is c u s s e d  a b o v e . T h e  p e o p le  a re  in  

c h a rg e  o f  th e i r  w e a l th ,  n o  o n e  d a re  ta k e  it, o r  a n y  p o r t io n  o f  it, a w a y  w ith o u t  th e ir  

c o n s e n t,  e x c e p t  in  p a r t ic u la r  a n d  n e c e s s a ry  s itu a t io n s .  It is w ith  r e s p e c t  o f  th e se
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p a r t ic u la r  s i tu a t io n s  th a t  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  a d d re s s e s  th e  q u e s tio n  o f  

e x p ro p r ia t io n .

H is  g u id e l in e  o f  p u b l ic ,  a s  w e ll a s  p r iv a te ,  n e c e s s i ty  p re v a i ls  h e re  a ls o  th e  

e x a m p le  o f  th e  n e e d  f o r  fo o d  w h e n  it  is  a v a i la b le  in  e x c e s s  in  s o m e o n e ’s 

p o s s e s s io n  a n d  a n o th e r  w h o  is  h u n g ry  h a s  b e e n  c ite d  a s  a n  o c c a s io n  le g i t im iz in g  

c o e rc e d  s a le  o f  it. E v e n  w h e n  th e  n e e d  is  n o t  a s  d ire  a s  in  th e  c a s e  o f  h u n g r y ,  b u t  is 

n e v e r  th e  le s s  r e a l ,  i t  d ic ta te s  c o e rc e d  sa le . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  c ite s  a s  a 

y a rd s t ic k ,  th e  c o n tr o v e r s y  b e tw e e n  tw o  m e n , w h o  c a m e  to  th e  R a s u l-A lla h  ̂  fo r  

a rb i tr a t io n  in  th e i r  c o n f l ic t .  O n e  h a d  o w n e d  a n  e s ta te  in  w h ic h  th e  o th e r  h a d  o w n e d  

a tre e ; th e  f o r m e r  w a s  a n n o y e d  b y  th e  f r e q u e n t  t r e s p a s s in g  o f  th e  la t te r  w h o s e  

e x c u s e  w a s  h is  o w n e r s h ip  o f  th e  tre e . T h e  R a s u l - A l l a h  c o m m a n d e d  h im  e ith e r  

to  s e ll i t  o r  to  d e e d  it  v o lu n ta r i ly  to  th e  o th e r  m a n . W h e n  h e  re fu s e d , h e  a u th o r iz e d  

th e  e s ta te  o w n e r  to  c u t  th e  tre e  d o w n . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  c o n c lu d e s  f ro m  th is  

in c id e n t  th a t  th e  n e e d  f o r  fo o d , w h ic h  is  m o re  u rg e n t  th a n  th e  r e m o v a l  o f  th e  

n u is a n c e  c a u s e d  b y  th e  e x te rn a l  o w n e rs h ip  o f  a  tre e , w o u ld  l ik e w is e  n e c e s s i ta te  its  

c o e rc e d  s a le . N e e d s  fo r  o th e r  th a n  fo o d  le g i t im iz e d  fo rc e d  s a le  o f  p ro p e r ty :  T h e s e  

in c lu d e  p a y m e n ts  o f  d e b ts  o r  a l im o n y , a n d  th e  p r io r i ty  o f  a  c o -o w n e r ,  o v e r  a 

s t r a n g e r ’s r ig h t ,  to  b u y  h is  c o -o w n e rs  s h a re  o f  th e ir  p ro p e r ty .  A ll h o w e v e r ,  a re  so  

a u th o r iz e d  b y  I m a m  Ib n  T a im iy y a h  u n d e r  th e  f a ir  p r ic e  ru le .

A n o t h e r  o c c a s i o n  fo r  e x p r o p r ia t i o n  i s  th e  n e e d  f o r  t h e  u s e f u l n e s s  

o f  a n  o b j e c t .  U n d e r  th e  c o n d i t i o n s  o f  t h i s  n e e d  t h e  o b j e c t  in  

q u e s t i o n ,  s a y s  I m a m  I b n  T a i m i y y a h ,  o u g h t  t o  b e  m a d e  a v a i l a b l e  

f o r  i t s  e q u i t a b l e  r e n t a l  v a lu e .  S u c h  o b j e c t s  fo r  e x a m p l e ,  m a y  b e  

a n  i n n ,  a  s p a c e  in  th e  m a r k e t  p l a c e ,  o r  a  p u b l i c  b a t h . I f  th e  o w n e r  

r e s e r v e s  t h e  r ig h t  n o t  t o  l e a s e  i t ,  h e  s h a l l  b e  r e q u ir e d ,  in  th e  f a c e  

o f  p u b l i c  n e e d  to  f o r f e i t  h i s  r ig h t .  I m a m  I b n  T a i m i y y a h  t h e n  t e l l s  

t h i s  r a t h e r  a m u s i n g  i l lu s t r a t io n .  I f  a  c e r t a in  f a m i l y  w e r e  f o r c e d  

b y  t h e i r  n e e d  t o  l i v e  in  a s c e r ta in  m a n ’ s  h o u s e  ( w h i c h  p r e s u m a b l y  

h a d  a v a i l a b l e  s p a c e ) ,  a n d  c o u l d  f in d  n o  o th e r ,  h e  i s  o b l i g e d  to  

l e a s e  i t  t o  th e m .  I f  t h e y  h a d  n e e d  fu r t h e r  fo r  w a r m  c o v e r s ,  

c o o k i n g  u t e n s i l s ,  o r  g a r d e n in g  t o o l s ,  i t  i s  i n c u m b e n t  u p o n  th e  

o w n e r  to  e x t e n d  s u c h  o b j e c t s  f r e e  o f  c h a r g e .  I f  h e  h i m s e l f  i s  n o t  

in  n e e d  o f  t h e m .  I m a m  I b n  T a i m i y y a h ’ s  c o n c l u s i o n ,  w h i c h  g o e s  

fu r t h e r  th a n  th a t  o f  I b n  H a n b a l  w h o  a d v o c a t e s  p a y i n g  t h e  fa ir  

r e n t a l  v a l u e  o f  s u c h  i t e m s ,  is  b a s e d  o n  th e  Q u r a n ic  v e r s e :

S o  w o e  t o  t h e  w o r s h ip p e r s  W h o  a r e  n e g l e c t f u l  o f  th e ir  salah, 

T h o s e  w h o  [ w a n t  b u t ]  t o  b e  s e e n  [ o f  m e n ] ,  B u t  r e f u s e  [ t o  s u p p ly ]  

[ e v e n ]  n e i g h b o u r l y  n e e d s ,  ( a l  M a ‘ u n  1 0 7 : 4 - 7 )
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H e r e  I m a m  I b n  T a i m i y y a h  m a y  h a v e  o u t  d o n e  h i s  o w n  r u l e  o f  

f a ir  c o m p e n s a t i o n ,  a n d  t h u s  m a y  h a v e  b r o k e n  i t  in  t h e  in t e r e s t  o f  

s o c i a l i s t i c  a l t r u i s m .  F o r  h o w  in  th e  c a s e  o f  e x t r e m e  n e e d  fo r  

b a s i c  n o u r i s h m e n t  d o e s  h e  c o n s i s t e n t l y  r e q u ir e  th a t  f o r c e d  s a l e  

b e  a c c o m p a n i e d  b y  p a y m e n t  o f  t h e  fa ir  m a r k e t  v a l u e ,  a n d  a t  th e  

s a m e  t i m e  s u g g e s t  th e  f r e e  u s e  o f  a n o t h e r  m a n ’s  p r o p e r t y ?  i t  i s  

p o s s i b l e  t  h o u g h  u  n l i k e l y ,  t  h a t  h  e  e  x t e n d e d  t  o  t  h i s  s  i t u a t i o n  t  h e  

t r a d i t i o n a l  r u le  o f  f r e e  l o d g i n g  a n d  h o s p i t a l i t y  fo r  a  s t r a n g e r .  I f  

h e  l i t e r a l l y  m e a n t  e v e r y  d e t a i l  o f  h i s  p a r a b le ,  t h e n  h e  h a s  b e e n  

i n c o n s i s t e n t  w i t h  h i s  o w n  m e t h o d o l o g y  a s  w e l l  a s  t h e  p r e c e d e n t s  

o f  th e  j u r i s t s . 135

I t  a p p e a r s ,  h o w e v e r ,  t h a t  h e  b e c a m e  s o m e w h a t  o  v e r -z e a lo u s  i n  m a k in g  a 

le g i t im a te  p o in t ,  n a m e ly  th a t  n o th in g  w h ic h  m a y  b e  u s e fu l  a t  p r e s e n t  fo r  a  fe llo w  

h u m a n  b e in g  s h o u ld  b e  w ith h e ld  f ro m  h im  n o w  in  f a v o u r  o f  p o s s ib ly  m a k in g  it 

a v a ila b le  a t  a  l a te r  p o in t  fo r  a  g re a te r  p e r s o n a l  g a in . T h is  e x p la n a t io n  a p p e a r s  to  b e  

c o n s is te n t  w i th  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  o v e r r id in g  p r in c ip le  th a t  in  th e  e c o n o m ic  

e x ig e n c ie s  o f  th e  c o m m u n ity ,  th e  h ig h e r  g o o d  o f  a ll  s h o u ld  b e  s o u g h t  a b o v e  

p e r s o n a l  a c c u m u la t io n  o f  w e a lth , th ro u g h  m u tu a l  c o rp o ra t io n  a n d  th ro u g h  

c o l la b o ra t io n .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s v ie w s  o n  a p p lic a t io n  o f  S u n n a h  in  E c o n o m ic  a s p e c t

A s  w e  h a v e  d is c u s s e d  e c o n o m ic  te a c h in g s  o f  I s la m , a n d  Im a m  Ibn  

T a im iy y a h ’s e c o n o m ic  v ie w s  a b o v e  in  d e ta i l ,  w e  w ill  n a r r a te  h e re  s o m e  A h a d ith  

a b o u t  z a k a h  a n d  r ib a  to  h ig h l ig h t  th e  re le v a n c e  a n d  a p p l ic a t io n  o f  th e s e  A h a d ith . 

T h e re  a re  m o re  th a n  7 0  v e r s e s  in  th e  H o ly  Q u r ’an  a b o u t  z a k a h  a n d  r ib a .
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T h o s e  w h o  d e v o u r  u s u ry  w ill  n o t  s ta n d  e x c e p t  a s  s ta n d s  o n e  w h o m  th e  E v il 

O n e  b y  h is  to u c h  h a th  d r iv e n  to  m a d n e s s . T h a t  is  b e c a u s e  th e y  say : T ra d e  is lik e  

u s u ry , b u t  A l la h  h a th  p e rm it te d  tra d e  a n d  fo rb id d e n  u s u ry . T h o s e  w h o  a f te r  

r e c e iv in g  d i r e c t io n  f ro m  th e i r  R a b b , d e s is t ,  sh a ll  b e  p a r d o n e d  fo r  th e  p a s t; th e ir  

c a s e  is  fo r  A l la h  [ to  ju d g e ] ;  b u t  th o s e  w h o  r e p e a t  [ th e  o f fe n c e ]  a re  C o m p a n io n s  o f  

th e  F ire ;  th e y  w il l  A b i d e  th e re in  [ fo re v e r] .  A l la h  w il l  d e p r iv e  u s u ry  o f  a ll 

b le s s in g ,  b u t  w il l  g iv e  in c re a s e  fo r  d e e d s  o f  c h a r i ty ;  f o r  H e  lo v e th  n o t  c re a tu re s  

u n g ra te fu l  a n d  w ic k e d , (a l  B a q a ra h  2 :2 7 5 -7 6 )

t  O . W  *  6  S J  f .  0  .  f .

-.5  I I' ' - t i l  IS i '■ \ t  I HI

O  y e  w h o  b e lie v e !  D e v o u r  n o t  U su ry , d o u b le d  a n d  m u lt ip l ie d ;  b u t  fe a r  

A lla h ; th a t  y e  m a y  [ re a lly ]  p ro s p e r ,  (a l ‘Im ra n  3 :1 3 0 )

J ' j — *1 — s l j  4— I p  I j — J — S j  I j — — > 3 }

flfnO) U J l  L Z 1 j^C- .. i f r t j ..........I________ SjcLc-1^ J k i J l __?

T h a t  th e y  to o k  u s u ry ,  th o u g h  th e y  w e re  fo rb id d e n ;  a n d  th a t  th e y  d e v o u re d  

m e n ’s s u b s ta n c e  w ro n g fu l ly ;  W e  h a v e  p re p a re d  fo r  th o s e  a m o n g  th e m  w h o  re je c t  

F a ith  a  g r ie v o u s  p u n is h m e n t ,  (a l N is a  4 :1 6 1 )

& s* ^ ft -  -  j?** . * * **  ̂ ~
<111 >x. ; , p  . 1 i ^ l  ^  j  . \p L —

( ^ S  d J U l i ^ L i  < J J I  J>

T h a t  w h ic h  y e  la y  o u t  fo r  in c re a s e  th ro u g h  th e  p r o p e r ty  o f  [o th e r]  p e o p le , 

w ill h a v e  n o  in c re a s e  w ith  A lla h : b u t  th a t  w h ic h  y e  la y  o u t  fo r  c h a r i ty , s e e k in g  th e  

C o u n te n a n c e  o f  A lla h , [w ill  in c re a se ] :  i t  is  th e s e  w h o  w ill  g e t  a  r e c o m p e n s e  

m u lt ip l ie d ,  (a l  R u m  3 0 :3 9 )

F o l lo w in g  v e r s e s  a re  a b o u t  th e  o b l ig a tio n  o f  z a k a h  a n d  p ro h ib i t io n  o f  r ib a , 

b u t  n e i th e r  w e  c a n  k n o w  a b o u t  th e  m in im u m  a m o u n t  o f  p r o p e r ty  l ia b le  to  p a y m e n t 

o f  th e  z a k a h  n o r  v a r io u s  ty p e s  o f  r ib a  b e c a u s e  th e  H o ly  Q u r ’a n  is  s i le n t  a b o u t th e  

n is a b  o f  z a k a h  e .g . to  w h o m  z a k a h  is  o b l ig a to ry ,  w h e n  z a k a h  b e c o m e s  o b lig a to ry
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w h a t  is  m in im u m  a m o u n t  o f  p ro p e r ty  l ia b le  to  p a y m e n t  o f  th e  z a k a h  a n d  s im ila r ly  

o f  r ib a  a re  n o t  a v a i la b le  in  th e  H o ly  Q u r ’an .

— <0 I j t - n S " 3 ^  l j )  0 J f r  1- / 3.11 l j )  

A n d  b e  s te a d fa s t  in  s a la h ;  p a y  za ka h ',  a n d  b o w  d o w n  y o u r  h e a d s  w ith  th o se  

w h o  b o w  d o w n  [in  w o rs h ip ] ,  (a l B a q a ra h  2 :4 3 )

< J } \  .. *>.»,!.» jJU (•s' j  .<3 -....... L 3 j l> - I

t r '— ^  |j3 .......
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A n d  r  e m e m b e r  W e  t  o o k  a  C  o v e n a n t f r o m  t  h e  C  h i ld re n  o  f  I s r a ‘il [ to  t h is  

e f fe c t] :  w o r s h ip  n o n e  b u t  A lla h ; t r e a t  w ith  k in d n e s s  y o u r  p a re n ts  a n d  k in d re d ,  a n d  

o rp h a n s  a n d  th o s e  in  n e e d ;  s p e a k  fa ir  to  th e  p e o p le ;  b e  s te a d  fa s t  s a la h ; a n d  p a y  

z a k a h .T h e n  d i d  y e  t u r n  b a c k ,  e x c e p t  a  f e w  a m o n g  y o u , a n d  y e  b a c k s l id e  [ e v e n  

n o w ] , (a l  B a q a ra h  2 :8 3 )
Jl -  V * J * * w* - # -* ■*  ̂ * 6 £ •* » "I

i t )  J o u  j? r >~ ( j*  JJL3
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A n d  b e  s te a d fa s t  in  s a /a / j  a n d  p a y  z a k a h : a n d  w h a te v e r  g o o d  y e  s e n d  fo rth  

fo r  y o u r  s o u ls  b e f o re  y o u , y e  sh a ll f in d  it w ith  A lla h :  fo r  A lla h  s e e s  w e ll  a ll th a t  ye 

d o . (a l  B a q a ra h  2 :1 1 0 )

V' /* fi

O J )  1 v J  11 ( j j )  f . ?  < J J I

Y o u r  [ re a l]  f r ie n d s  a re  [n o  le s s  th a n ]  A lla h ,  H is  R a s u l,  a n d  th e  [F e llo w s h ip  

o f] B e l ie v e r s ,  th o s e  w h o  e s ta b lis h  re g u la r  s a la h  a n d  p a y  z a k a h ,  a n d  th e y  b o w  

d o w n  h u m b ly  [ in  w o rs h ip ] ,  (a l M a ’id a h  5 :5 5 )
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B u t [e v e n  s o ] , i f  th e y  re p e n t,  e s ta b lis h  r e g u la r  s a la h ,  a n d  p a y  z a k a h ,  th e y  

a re  y o u r  b r e th re n  in  F a ith : [ th u s ]  d o  W e  e x p la in  th e  S ig n s  in  d e ta i l ,  f o r  th o s e  w h o  

u n d e rs ta n d , (a l  T a u b a h  9 :1 1 )

p 4 J L  0 *  < U I  . v > r 1 j » j  L i S |

I ^  1^-s^SC-s J t  d i p  *J  < 11 \ ^  j i ^ 4  ( ^ 3  ■

T h e  m o s q u e s  o f  A lla h  sh a ll  b e  v is i te d  a n d  m a in ta in e d  b y  s u c h  as  b e l ie v e  in 

A lla h  a n d  th e  L a s t  D a y , e s ta b lis h  r e g u la r  s a la h ,  a n d  p a y  z a k a h ,  a n d  fe a r  n o n e  [a t 

a ll]  e x c e p t  A lla h .  I t  is  th e y  w h o  a re  e x p e c te d  to  b e  o n  t ru e  g u id a n c e ,  (a l T a u b a h  

9 :1 8 )

Zakah

/^ /^ i  ijX il* ^

I t r e a c h e d  M a l ik  th a t  ‘U m a r  Ib n  ‘A b d  a l ‘A z iz  w ro te  to  h is  a d m ir i is tra to r  a t 

D a m a s c u s  z a k a h  is  l iv a b le  o n  g o ld , s ilv e r , a g r ic u l tu ra l  p r o d u c t  a n d  l iv e s to c k .136

0  j j« J I

N a f i ‘ r e p o r te d  th a t  ‘A b d  A lla h  Ib n . ‘U m a r  s a id  th a t  n o  z a k a h  w a s  liv a b le  o n• 1 7̂
a n y  p r o p e r ty  u n le s s  a  fu ll y e a r  h a d  p a s s e d  o v e r  it.

Zakah  o n  G o l d  a n d  S i l v e r *

& &  lts•9t~i I?*/? ww
f  "  '  -  -  
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N a r ra te d  A b u  S a ‘id  a l K h u d r i :A l la h ’s R a s u l ^ P  s a id , ‘ N o  z a k a h  is  d u e  o n  

p r o p e r ty  m o u n t in g  to  le s s  th a n  f iv e  u q iy a  ( o f  s i lv e r ) ,a n d  n o  z a k a h  is  d u e  o n  le ss
138

th a n  f iv e  c a m e ls ,  a n d  th e re  is  n o  z a k a h  o n  le s s  th a n  f iv e  w a sq .

* M in im u m  a m o u n t  o f  p ro p e r ty  l ia b le  to  p a y m e n t  o f  th e  z a k a h  e .g . n is a b  o f  g o ld  is 

tw e n ty  (2 0 )  m i th q a l  i .e . a p p ro x . 9 4  g ra m s , n is a b  o f  s i lv e r  is  tw o  h u n d re d  (2 0 0 )  

d ir h a m s  i.e . a p p ro x  6 4 0  g ra m s ; n is a b  o f  fo o d  g ra in s  a n d  f ru it  is  5 a w s iq  i.e . 6 7 3 .5  

k g m s , n is a b  o f  c a m e ls  is  5 c a m e ls ;  n is a b  o f  c o w s  is  5 c o w s , a n d  n is a b  o f  s h e e p  is

4 0  s h e e p , e tc .
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A c c o r d in g  to  fo u r  s c h o o ls  o f  th o u g h t  n is a b  o f  g o ld  is  tw e n ty  (2 0 )  d in a r  

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  q u o te s  ‘U m a r  th a t ,  R a s u l - A l l a h  ̂  u s e d  to  c o l le c t  h a l f  d in a r  

fo r  tw e n ty  (2 0 )  d in a r  a n d  o n e  d in a r  fo r  fo r ty  (4 0 )  d in a r s  a s  Z a k a h . 139

Zakah  o n  S i l v e r

T h e re  is  c o n s e n s u s  a m o n g  th e  I s la m ic  s c h o o ls  th a t  n is a b  o f  s i lv e r  is  tw o  

h u n d re d  (2 0 0 )  d i r h a m ’s  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  q u o te s  J a b ir  th a t ,  th e  R a su l-  

A l l a h ^  s a id : N o  z a k a h  is  d u e  o n  s i lv e r  le ss  th a n  f iv e  u q iy a . 140

I m a m  I b n  T a im iy y a h  s a y s  : i f  s i lv e r  is  le s s  th a n  tw o  h u n d r e d  (2 0 0 )  d ir h a m s  

it  is  n o t  l ia b le  f o r  z a k a h m  Im a m  d e r iv e s  h is  o p in io n  f ro m  a b o v e  m e n tio n e d  

H a d ith .

Zakah  o n  M e r c h a n d i s e

T h e re  a r e  tw o  A h a d ith  a t t r ib u te d  to  R a s u l-A lla h  ̂  a b o u t  th e  z a k a h  o n  

m e rc h a n d is e .

J M  jLj I >.'■»- ^  JuLi

0  -̂>:,LT jJI AijLtoJI }̂l ii\k  *U\

S a m ra h  Ib n  J u n d a b  n a r ra te d :  th a t  R a s u l - A l l a h ^ u s e d  to  o rd e r  u s  to  p a y  

z a k a h  f ro m  th e  g o o d s  w h ic h  w e  p re p a re  fo r  b u s in e s s 142.

J-Jjjl <>Uj j\ySr uJ* jH j j  J o*  iri vtr**. ‘js . d l )l» ^  i f #
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Z u r a iq  I b n  H ib b a n  w h o  w a s  p o s te d  as  a  c u s to m s  o f f ic e r  a t  th e  E g y p tia n  

c u s to m  h o u s e  in  th e  t im e s  o f  W a lid  a n d  S u la im a n  a n d  ‘U m a r  Ib n  ‘A b d  al ‘A z iz , 

r e p o r te d  th a t  ‘U m a r  Ib n  ‘A b d  a l ‘A z iz  w ro te  to  h im  to  th e  e f fe c t  th a t  h e  s h o u ld  

r e c o v e r  f ro m  M u s l im s  p a s s in g  h is  w a y  w ith  m e rc h a n d is e  a  d u ty  o f  o n e  d in a r  o u t 

o f  e v e r y  fo r ty  d in a r s  i .e . o n e - fo r t ie th  p a s t,  a n d  i f  th e  v a lu e  b e  le s s  th a n  th a t  a t th e  

s a m e  r a te  u n ti l  tw e n ty  d in a r s  a n d  i f  th e  v a lu e  b e  le s s  e v e n  b y  a  o n e - th ir d  d in a r , h e
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s h o u ld  g iv e  a n  e x e m p tio n  a n d  c o l le c t  n o th in g  a n d  i f  a n y  o f  th e  d h im m is  s h o u ld  

p a s s  a lo n g w ith  a n y  m e rc h a n d is e ,  h e  s h o u ld  le v y  o n e  d in a r  o n  e v e ry  tw e n ty  d in a r s  

a n d  i f  th e  v a lu e  b e  le s s e r ,  h e  s h o u ld  le v y  a t th e  s a m e  r a te  u n t i l  te n  d in a r s ,  a n d  i f  

th e  v a lu e  b e  le s s  th e n  te n  d in a r s  e v e n  b y  a  o n e - th ird  d in a r  h e  s h o u ld  b e  g ra n te d  an  

e x e m p tio n . A n d  w h a te v e r  d u ty  h e  r e c o v e re d  a  r e c e ip t  s h o u ld  b e  is s u e d  in  r e s p e c t  

o f  th e  w h o le  y e a r .143

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa y s  th a t ,  Ib n  M u n z ir  c la im s  th a t ,  z a k a h  is o b lig a to ry  

o n  m e r c h a n d is e  w h e n  a  fu ll  y e a r  is  p a s s e d  o v e r  it  a n d  th e r e  is  c o n s e n s u s  o n  it 

a m o n g  th e  I s la m ic  s c h o la r s . ‘U m a r ,  Ib n  ‘U m a r ,  Ib n  ‘A b b a s  s e v e n  ju r i s t s ,  Im a m  

‘A w z a i, I m a m  A b u  H a n if a h ,  Im a m  A h m a d , Im a m  I s h a q  a l l  a re  o f  th e  sa m e
• • 144

o p in io n

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w h i le  q u o tin g  a b o v e  m e n t io n e d  A h a d i th  o f  S a m a ra h  

Ib n  J u n d a b  c la im s  th a t ,  th e r e  is  c o n s e n s u s  th a t ,  z a k a h  is  o b l ig a to ry  o n  f re e  M u s lim  

m e n  a n d  w o m e n  w h e n  a  fu ll  y e a r  in  p a s s e d  o v e r  p ro p e r ty .  T h e  R a su l-  

A l l a h ^ s a y s :

Alls- l ^  ir* f"  [j'J*J

0

T h e re  is  n o  z a k a h  o n  p ro p e r ty  u n le s s  o n e  fu ll y e a r  is  p a s s e d  o v e r  i t 145.

I m a m  Ib n  T  a im iy y a h  w h i l e  n a r ra t in g  a n o th e r  H a d i th  in  th is  r e g a rd ,  say s: 

T h e  R a s u l - A l l a h ^  u s e d  to  s e n t  h is  ‘u m a l  ( w o rk e r s /d e p u tie s )  to  c o l le c t  Z a k a h  

f ro m  M u ls im s  e v e r y  y e a r  a n d  th is  p ra c t ic e  w a s  c o n t in u e d  b y  h is  r ig h t  g u id e d  

s u c c e s s o rs  a l s o 146.

Z a k a h  o n  C a m e l s  a n d  S h e e p

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  n a r ra te s  fo llo w in g  A h a d i th  fo r  n is a b  o f  z a k a h  o n  

c a m e ls  a n d  s h e e p  in  h is  fa ta w a :

j  ISI djl LLil ^jl <LoL»j J l i  ^ 1  J L j <UI \s~jl0 I t 'l l
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N a r r a te d  A n a s :  A b u  B a k r  w r o t e  t o  m e  a b o u t  t h e  z a k a h  w h i c h  A l la h  h a d  

o rd e re d  H is  R a s u l t o  o b s e rv e : w h o  e v e r  h a d  to  p a y  j a d h ’a  [ fo u r  y e a r  o ld  sh e -  

c a m e l ) a s  z a k a h  f ro m  h is  h e r d  o f  c a m e ls  a n d  h e  h a d  n o t  g o t  o n e , a n d  h e  h a d  h iq q a  

( th re e  y e a r  o ld  s h e -c a m e l ] ,  th a t  h iq q a  s h o u ld  b e  a c c e p te d  f ro m  h im  a lo n g  w ith  tw o  

s h e e p  i f  th e y  w e r e  a v a i la b le  o r  tw e n ty  d ir h a m s  a n d  w h o e v e r  h a d  to  p a y  h iq q a  as  

z a k a h  a n d  h e  h a d  n o  h iq q a  b u t  h a d  a  j a d h  ’a . T h e  J a d h  ’a  s h o u ld  b e  a c c e p te d  f ro m  

h im , a n d  th e  z a k a h  c o l le c to r  s h o u ld  p a y  b a c k  o r  r e tu rn  to  h im  tw e n ty  d ir h a m s  o r  

tw o  s h e e p s  a n d  w h o e v e r  h a d  to  p a y  h iq q a  as  z a k a h  a n d  h e  h a d  n o t  g o t  o n e ,  b u t  h a d  

a  b in t  la b u n  [ tw o  y e a r  o ld  s h e -c a m e l ] ,  i t  s h o u ld  b e  a c c e p te d  f ro m  h im  a lo n g  w ith  

tw o  s h e e p  o r  tw e n ty  d ir h a m s , a n d  w h o e v e r  h a d  to  p a y  b in t  la b u n  a n d  h a d  a  h iq q a , 

th a t  h iq q a  s h o u ld  b e  a c c e p te d  f ro m  h im  a n d  th e  z a k a h  c o l le c to r  s h o u ld  p a y  b a c k  o r  

re tu rn  h im  tw e n ty  d ir h a m s  o r  tw o  s h e e p , a n d  w h o e v e r  h a d  to  p a y  b in t  lA b in  a n d  h e  

h a d  n o t  g o t  o n e  b u t  h a d  a  b in t  m a k h a d  [o n e  y e a r  o ld  S h e -c a m e l ] ,  th a t  b in t  

m a k h a d ,  s h o u ld  b e  a c c e p te d  f ro m  h im  a lo n g  w ith  tw e n ty  d ir h a m s  o r  tw o  s h e e p 147.
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N a r r a te d  [A n a s ] :  w h e n  A b u  B a k r  s e n t m e  [ to  c o l le c t  th e  z a k a h  f ro m ] 

B a h ra in ,  h e  w ro te  to  m e  th e  fo llo w in g :

In  th e  N a m e  o f  A l la h , th e  M o s t  B e n e f ic e n t ,  th e  M o s t  M e rc ifu l) .  T h e s e  a re  

th e  o rd e r s  fo r  z a k a h  w h ic h  A l la h ’s R a s u l ^ h a d  m a d e  o b l ig a to ry  fo r  e v e ry  

M u s l im , a n d  w h ic h  A l la h  h a s  o rd e re d  H is  R a s u l ^ t o  o b s e rv e :  W h o e v e r  a m o n g s t  

th e  M u s l im s  is  a s k e d  to  p a y  z a k a h  a c c o rd in g ly ,  h e  s h o u ld  p a y  it  ( to  th e  z a k a h
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n u m b e r  w a s  s m a l le r ,  h e  to o k  n o th in g  sa y in g : I h a v e  h e a rd  n o th in g  f ro m  th e  R a su l-  

A l l a h ^  in  th is  r e s p e c t  a n d  sh a ll  e n q u ir e  f ro m  h im .149

T h e re  a r e  d i f f e r e n c e s  a m o n g  t h e  I s la m ic  s c h o la r s  a b o u t  t h e  o b l ig a t io n  o f  

z a k a h  o n  a g r ic u l tu r a l  p ro d u c ts  a n d  g re e n  v e g e ta b le s  w h ile  q u o t in g  H a d ith .

*A>r A-jf c<■*■„» A & jjjs -  ĴJI jSia j j  ̂ 14* ’ey d-s**-'I t l i j i -  _ > L 1̂ 4? u-o
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M u s a  Ib n  T a lh a  n a r ra te s  th a t ,  w e  h a v e  d o c u m e n t  w r i t te n  b y  R a s u l-  

A l l a h ^  fo r  M u ‘a d h  Ib n  J a b a l  w h e n  h e  w a s  g o v e r n o r  o f  th e  Y e m e n  R a su l-  

A l l a h ^  h a d  w r i t te n  in  th is  d o c u m e n t  th a t, z a k a h  s h o u ld  b e  c o l le c te d  f ro m  w h e a t,  

d r ie d  g ra p e s ,  d a te s  a n d  b a r l e y 150.

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s e e m s  to  b e  in  a g r e e m e n t  w ith  th o s e  I s la m ic  s c h o la rs  

w h o s e  o p in io n  is  th a t ,  z a k a h  is  o b l ig a to ry  fo r  o n ly  th o s e  a g r ic u l tu r a l  p ro d u c ts  a n d  

d ry  f ru i ts  w h ic h  c a n  b e  s to re d . H e  is  o f  th e  o p in io n  th a t ,  th e r e  is n o  z a k a h  fo r  

v e g e ta b le s .  I m a m  Ib n  T a im iy y a h  d e r iv e s  th is  o p in io n  f ro m  I m a m  M a l ik ’s v ie w s  

o n  v e g e ta b le s 151.

Im a m  M a l ik  sa id : T h e re  is n o  d i f fe re n c e  o f  o p in io n  o n  th is  p ra c t ic e  w e  

h a v e  h e a r d  th e  s a m e  f ro m  m e n  o f  le a rn in g -  n o t  le v y in g  a n y  z a k a h  o n  f ru its  o r  o n
152

v e g e ta b le s

A c c o rd in g  to  a u th e n tic  H a d i th  n a r ra te d  b y  A b u  S a y ‘id  K h u d r i  th e re  is n o  

z a k a h  o n  a g r ic u l tu ra l  p ro d u c ts  a n d  d ry  f ru its  le s s  th a n  f iv e  (5 )  w a s q  a p p ro x  7 7 5  

K g s .

T h e  n is a b  o f  z a k a h  o n  g ra in s  a n d  d ry  f ru its  v a r ie s  a c c o r d in g  to  a v a i la b le  

i r r ig a tio n  s y s te m , ‘u s h r  ( i.e . o n e  te n th  o f  th e  y ie ld  b e  le v ie d  a s  z a k a h )  is to  b e  

im p o s e d  o n  th e  y ie ld  o f  th e  la n d  w h ic h  is e i th e r  i r r ig a te d  b y  r a in  o r  th e  ru n n in g  

w a te r  c h a n n e l ,  a n d  o n  th e  la n d  ir r ig a te d  b y  th e  w e l l ,  h a l f  o f  a n  ‘u s h r  ( i.e . o n e  

tw e n tie th )  is  c o m p u ls o ry .  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  n a r ra te s  fo l lo w in g  H a d ith  in  th is  

re g a rd .

U 3  ^Jsj LN 31 i Xj 4»JI 3 L* - i  J l i  i >4- N [ >£ 4_J  <JJI
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N a r r a te d  ‘A b d  A l la h  Ib n  ‘U m a r :  R a s u l - A l l a h ^  s a id  o n  a  la n d  ir r ig a te d  b y  

ra in  w a te r  o r  b y  n a tu ra l  w a te r  c h a n n e ls  o r  i f  th e  la n d  is  w e t  d u e  to  n e a rb y  w a te r  

c h a n n e l  ‘u s h r  ( i .e .  o n e  te n th  ) is  c o m p u ls o ry  (a s  z a k a h )  a n d  o n  th e  la n d  ir r ig a te d  

b y  th e  w e l l ,  h a l f  o f  a n  ‘u s h r  ( i.e . o n e  tw e n tie th  ) is  c o m p u ls o r y  (a s  z a k a h  o n  th e  

y ie ld  o f  th e  la n d ) 153
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Zakah  o n  M i n e s  a n d  b u r i e d  T r e a s u r e s

A c c o r d in g  to  m a jo r i ty  o f  I s la m ic  s c h o la rs  th e re  is  a  d i f f e r e n c e  b e tw e e n  

m in e s  a n d  b u r ie d  t r e a s u re s ,  a c c o rd in g  to  Im a m  M a l ik  a n d  Im a m  S h a f i ‘i r ik a z  

(b u r ie d  t r e a s u r e )  is  a  t r e a s u re  o f  ja h i l i y a h  p e r io d  w h a te v e r  d e r iv e s  f ro m  it o n e  f if th  

w ill b e  c o l le c te d  f ro m  it. Im a m  Ib n  T a im iy y a h  is  o f  th e  s a m e  o p in io n  th a t  o n e  f if th  

w ill  b e  c o l le c te d  f ro m  r ik a s  ( tre a s u re  ) a n d  z a k a h  o n  m a  ‘d a n  (m in e s )  is  s a m e  as  

on  g o ld  a n d  s ilv e r . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  n a r ra te s  f o l lo w in g  A h a d i th  in  th e  re g a rd .

L#f (».».. ^$1 h i .l u * Jl  L3 a -*" T^VV

N a r r a te d  A b u  H u r a i r a h  A l la h ’s R a s u l ^  s a id  th e r e  is  n o  c o m p e n s a t io n  fo r  

o n e  k i l le d  o r  w o u n d e d  b y  a n  a n im a l  o r  b y  fa l l in g  in  a  w e l l ,  o r  b e c a u s e  o f  w o rk in g  

in  m in e s  b u t  k h u m s  is  c o m p u ls o ry  o n  r ik a z  (b u r ie d  t r e a s u re  o r  w e a l th ) 154

£_ki J j l  J y l j  "J AJ>-\j jL s. '{jS. Ale ^  "tyC. IiiJU ^  ( jft  «w

I j" j  ^  îLiuoJI j JJLj  ^
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I t  is  r e p o r te d  b y  s e v e ra l  p e o p le  th a t th e  R a s u l-A lla h  ̂ a w a r d e d  B ila l  Ib n  

H a r ith  M u z a n n i  m in e s  a t  Q a b a l iy y a h  s itu a te d  to w a rd s  F u r  ‘ a n d  f ro m  th e s e  m in e s  

n o th in g  w a s  r e c o v e re d  e x c e p t  z a k a h l55.

T h e re  is  a n  a b s o lu te  a g re e m e n t  a m o n g  th e  I s la m ic  s c h o la r s  th a t  z a k a h  a n d  

k h u m s  b e c o m e s  o b l ig a to ry  o n  m a  ‘d tin  a n d  r ik a z  s o o n  o n e  f in d s  th e m .

A c c o r d in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  p e o p le  n e e d  t ra d e  a n d  b u s in e s s  as th e y  

n e e d  fo o d , w a te r  a n d  c lo th in g  fo r  th e ir  d a i ly  l i fe  th u s  S h a r i ‘a h  p r e s c r ib e s  ju s t  a n d  

re a s o n a b le  b u s in e s s  la w s  a n d  p ro h ib i ts  u n ju s t  a n d  e v i l  b u s in e s s  p ra c t ic e s  fo r  

th e m 156.

Riba

U s u ry  is  o f  tw o  m a jo r  k in d s : (a) r ib a  n a s i ’a  i.e . in te re s t  o n  le n t  m o n e y ; (b ) 

r ib a  f a d l ,  i .e . ta k in g  a  s u p e r io r  th in g  o f  th e  s a m e  k in d  o f  g o o d s  b y  g iv in g  m o re  o f  

th e  s a m e  k in d  o f  g o o d s  o f  in fe r io r  q u a l i ty  e .g . d a te s  o f  s u p e r io r  q u a l i ty  fo r  d a te s  o f  

in fe r io r  q u a l i ty  to  g r e a te r  a m o u n t. Is la m  s tr ic t ly  fo rb id s  a l l  k in d s  o f  u s u ry . P ra c tic e  

o f  r ib a  n a s i ’a  w a s  c o m m o n  in  M a k k a h  a n d  M a d in a h  a n d  is  c o m m o n  in  its  v a r io u s  

m a n ife s ta t io n s  e v e n  to d a y . I s la m  fo rb id s  th is  u s u ry  in  s t r ic t  la n g u a g e . M a jo r i ty  o f

335



Is la m ic  s c h o la r s  d id  n o t  a c c e p t  th e  th e o ry  o f  d iv is io n  in  u s u ry  in to  tw o  k in d s  a) 

in te re s t  o n  b u s in e s s  l o a n  b )  in te re s t  o n  n o n -b u s in e s s  lo a n , fo rm e r  a s  la w fu l  a n d  

la t te r  a s  u n la w f u l  a s  h a s  b e e n  p re s e n te d  b y  s o m e  s c h o la rs .  A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  i t  is  n o t  e x tra  m o n e y  o n ly  w h ic h  o n e  r e c e iv e s  f ro m  b o r r o w e r  is  u su ry , 

i f  h e  r e c e iv e s  a n y  b e n e f i t  e v e n  a  g if t  f ro m  b o r ro w  th a t  to o  is  u s u r y 157.

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  d e r iv e s  h is  v ie w s  f ro m  fo llo w in g  A h a d ith :

0  |<jt JLi3 3 l?j-N J ^  J ^

N a r r a te d  Ib n  M a s ‘u d : R a s u l-A lla h  ̂ c u r s e s  o n e  w h o  ta k e s  in te re s t ,  p a y s  

in te re s t,  a n d  w r i te s  d e e d  fo r  th e m  a n d  th o s e  w h o  b e a r  w i tn e s s  fo r  th e m 158.

R ib a  a l  n i s i ’a

T h e re  i s n o  u  s u ry  ( in  m o n e y  e  x c h a n g e )  a  c c e p t  w  h e n  it  i s n o t  d  o n e  f  ro m  

h a n d  to  h a n d .

Ul (̂ 1 (» J l i  5^0^" J> d}\jx*isJ\ LLijjf- «dJI Ju£ Jt \Jf. V»YV

^ li  *J L'Jj-9 jU jU I Jj-i-j IjI ^-4-1 4jl O l^ jJI

J l i  jdJI o l l i f  j f  c J U j <u}Lc« J l i i  <dyLi

* ^ j i  ‘J  i i u f  ^  Jl i  f j y  j wi

O  x , J i \  j ±*1 ^ i  j l i  

A b u  S a l ih  a l Z a y a t  n a r ra te d :  I h e a rd  A b u  S a ‘id  a l K h u d r i  s a y in g : th e  s e ll in g  

o f  a  d in a r  f o r  a  d in a r  a n d  a  d irh a g i  fo r  a  d ir h a m  is  [ la w fu l ]  I s a id  to  h im : Ib n  

‘A b b a s  d o e s  n o t  s a y  th e  sa m e . A b u  S a ‘id  r e p l ie d :  I a s k e d  Ib n  ‘A b b a s  w h e th e r  h e  

h a d  h e a r d  i t  f ro m  R a s u l - A l l a h ^  o r  s e e n  it in  th e  B o o k . Ib n  ‘A b b a s  sa id : I d o  n o t 

c la im  th a t ,  a n d  y o u  k n o w  A l la h ’s R a s u l ^ b e t t e r  th a n  m e . ‘U s a m a  in fo rm e d  m e 

th a t  R a s u l - A l l a h ^  h a d  sa id : th e re  is n o  u s u ry  ( in  m o n e y  e x c h a n g e )  e x c e p t  w h e n  it 

is n o t  d o n e  f ro m  h a n d  to  h a n d 159.

<jJ{ cjf UjJI t)l^  J l i  J> Ju>_) ‘̂ s . { f j e j  Wi-

0  J ^ l  J i  i l i  y -13 Ji  ial j  ^1} jj-\ J** i»y> ff J l i  ^  J*"'

Z a id  Ib n  A s la m  re p o r te d  th a t in te re s t  in  p a g a n  t im e s  w a s  o f  th is  n a tu re  

w h e n  a  p e r s o n  o w e d  m o n e y  to  a n o th e r  m a n  fo r  a c e r ta in  p e r io d  a n d  a f te r  th e  

e x p iry  o f  th e  p e r io d ,  th e  c r e d i to r  w o u ld  say : Y o u  p a y  m e  th e  a m o u n t  o r  p a y  th e
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in te re s t . I f  h e  p a id  th e  a m o u n t, it w a s  w e ll  a n d  g o o d ; o th e rw is e  th e  c re d ito r  

in c re a s e d  th e  lo a n  a m o u n t  a n d  e x te n d e d  th e  p e r io d  fo r  p a y m e n t  a g a i n 160.

Riba al fa d l

Is  to  e x c h a n g e  th e  s u p e r io r  th in g s  o f  th e  s a m e  k in d  o f  g o o d s  b y  in fe r io r  

o n e . Im a m  T a im iy y a h  n a r ra te s  fo llo w in g  A h a d i th  in  th is  r e g a rd  in  h is  f a ta w a .

Ir-S J I W *  i j 1 ? t>-?! Cr-C- 5-UI I—i j l ? -  >->f 1^4? T-To

vi ifj j & u  ^ U i j  j  i u  vi Uj ^  vi ^  ^ j l ,  j i i

N a r r a te d  ‘U m a r  Ib n  K h ita b : A l la h ‘s R a s u l ^  s a id , th e  b a r te r in g  o f  g o ld  fo r  

g o ld , is  r ib a ,  ( u s u r y  ) , e x c e p t  i f  it is  f ro m  h a n d  to  h a n d  a n d  e q u a l  in  a m o u n t, a n d  

w h e a t  g r a in  fo r  w h e a t  g ra in  is r ib a  (u su ry )  e x c e p t  it  is  f ro m  h a n d  to  h a n d  a n d  

e q u a l  in  a m o u n t ,  a n d  d a te s  fo r  d a te s  is  r ib a  (u s u ry )  e x c e p t  i f  it  is  f ro m  h a n d  to  

h a n d  a n d  e q u a l  in  a m o u n t ,  a n d  b a r le y  fo r  b a r le y  is  r ib a  (u s u ry )  e x c e p t  i f  it  is  f ro m  

h a n d  to  h a n d  a n d  e q u a l  in  a m o u n t 161

ly  Ju* llilp- J j l * t ^  iri J  jui.fl k j l i r  T-H

• - * 1 -
' y *  V[  L̂ Jb j JL j j l  I j X- J  V 4JI  5 3 ^-? Jl i

0  t_4,ji<.nj 4 7̂,< i l  c^bjJi i^a_>3 f 1 «i.nj

N a r ra te d  A b u  B a k ra h : A l la h  R a s u l  ̂  sa id : d o  n o t  se ll g o ld  fo r  g o ld  u n le s s  

w h o le  m e a s u re  a re  e q u a l  in  w e ig h t ,  n o r  s ilv e r  fo r  s i lv e r  u n le s s  e q u a l  in  w e ig h t ,  b u t  

y o u  c o u ld  s e ll  g o ld  fo r  s i lv e r  o r  s i lv e r  fo r  g o ld  as  y o u  lik e .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  n a r ra te s  v a r io u s  u n la w fu l  b u s in e s s  t ra n s a c t io n s  in  h is  

f a t a w a ,  h e  d e r iv e s  h is  o p in io n  a b o u t  th e s e  u n la w fu l  t ra n s a c t io n s  d ire c t ly  f ro m  

A h a d ith  a n d  n a r ra te s  th e s e  A h a d ith  in  h is  f a t a w a  c o m p re h e n s iv e ly .  H e  d is c u s s e d  

v a r io u s  u n la w fu l  b u s in e s s  tra n s a c t io n s  in  h is  f a t a w a  s o m e  o f  th e m  a re  as  fo llo w s :

A jt  t ’u u J l  . 5  _r  a y  A a a U I  f  <Cul *
>  - X  *  “  •  ✓

■is J  U i  _N j L  ^

B a ‘ia al gharar  ( T h e  s a le  o f  w h a t  is  n o t  p re s e n t)

337



Habal al habala

*JJ\ J y l j  'j-*z  (> j £ -?L i [> -£ iU U i  l—«—Ly i  j JJI  w w

^Ls4^  c h ' j J I  ?44*L»cJI  J- * f  a* j Lj Lj  l *4-> J-r ' " £- r t  ( -̂6-*0  lflvt?> -> p  AiLJI ^cJLj’

‘A b d  A l la h  Ib n  ‘U m a r  n a r ra te d  R a s u l - A l l a h ^ h a d  fo rb id d e n  th e  s a le  c a l le d  

H a b a l  a l  h a b a la ,  w h ic h  w a s  a  k in d  o f  sa le  p r a c t ic e d  in  th e  p r e -Q u r a n ic  p e r io d  o f  

ig n o ra n c e .  O n e  w o u ld  p a y  th e  p r ic e  o f  a  sh e  c a m e l  w h ic h  w a s  n o t  b o m  y e t b u t  

w o u ld  b e  b o m  b y  th e  im m e d ia te  o f f s p r in g  o f  a n  e x te n t  sh e  c a m e l

al Najash *

’jc. tsJ-M ts& 'Jot ^ i L i  IfZ < iU U  USjJ- xJJI w a

0  J ^ J I

N a r r a te d  Ib n  ‘U m a r  A l la h ’s R a s u l h a d  f o rb id d e n  N a j a s h 164. 

Munabadha  a n d  mulamasa

•Jr t j - * i d  O *  l i £  L>* «2JJLrf  J Li  J —f cUi l .  I T - T

0  ojJLLoJI_j [>c

‘A b u  H u r a ir a h  n a r ra te d :  A l la h  R a s u l ^ h a s  f o rb id d e n  th e  s e ll in g  o f  

m u la m a s a  a n d  m u n a b a d h a 115.

Muhaqala

I, ,p\  J L 5  ^ 1 4 ^  ĵ>\ [?£■ kS> jSLc 4 -S jU J «  ^ J f  j I j J i  b**? r*rA

A n a s  s a id  :R a s u l - A l l a h ^  h a d  fo rb id d e n  th e  s a le s  c a l le d  m u z a b a n a  a n d  

m u h a q a la  ( i.e . to  s e ll  w h e a t  in  e a rs  fo r  p u re  w h e a t ) 166

*. N a ja s h  m e a n s  to  o f f e r  a  h ig h  p r ic e  fo r  s o m e th in g  w i th o u t  h a v in g  th e  in te n tio n  

to  b u y  i t  b u t  j u s t  to  c h e a t  s o m e b o d y  e ls e  w h o  r e a l ly  w a n ts  to  b u y  it. S u c h  a p e rso n  

m a y  a g re e  w ith  th e  s e lle r  to  o f fe r  h ig h  p r ic e s  b e fo re  th e  b u y e r s  to  c h e a t  th e m , in 

w h ic h  c a s e  b o th  th is  m a n  a n d  th e  s e lle r  a re  s in fu l.  T h e  s e l le r  m a y  f a ls e ly  te ll  th e  

b u y e r  th a t  h e  ( i.e .  th e  s e lle r )  h a s  p r e v io u s ly  b r o u g h t  th e  g o o d s  a t  a  c e r ta in  p r ic e  

w h ic h  is  in  r e a l i ty  h ig h e r  th a n  th e  a c tu a l  p r ic e .

338



,  ^  ^  (  ■*, ,  (  s  »

^  L t i l i  3 U y  > s i5 t* ~ ^  J ^ i  p - i j - ^  i £ \  >̂ s C * J I  L I j i ? -  _ jj j t s .  J j  x a J n j i  1̂ 47 T - * v

'  '   ̂ " '  5 > '  , , > , . i ,
il^A* I < i c  <sy~■'I *JLH J  >-13 (JL i J  j  i> tyli'jA  L»l ^- «—« i - j  j

0  ^  ^ U >  t r i i  l$ I » ~ <  Ifr^-zJif lg.~^>3 j l i  L^diLi-Li

N a r ra te d  A b u  H u ra ira h  iR a s u l - A l la h * ^  sa id : D o n ’t  k e e p  c a m e ls  a n d  s h e e p  

u n - m ilk e d  fo r  a  lo n g  t im e , fo r  th a t  w h o  b u y s  s u c h  a n  a n im a l  h a s  th e  o p t io n  to  

m ilk  it  a n d  th e n  e i th e r  to  k e e p  i t  o r  re tu rn  it  to  th e  o w n e r  a lo n g  w ith  o n e  m e a s u re  

o f  d a te s . S o m e  n a r r a te d  f ro m  Ib n  S ir in  th a t  R a s u l-A lla h  ^ h a d  sa id : O n e  m e a s u re  

o f  w h e a t ,  a n d  h e  h a s  o p t io n  fo r  th re e  d ay s . A n d  s o m e  n a r r a te d  f ro m  Ib n  S ir in : a 

m e a s u re  o f  d a te s , n o t  m e n tio n in g  th e  o p tio n  fo r  th e re  d a y s . B u t m e a s u re  o f  d a te s  is 

m e n tio n e d  in  m o s t  n a r r a t io n s 167.

Mukhbirah *

* U a £  tjr*. \ S y ^ - \  Z ,\X r ;  ^ t J I  V A a l

5 * • — , I ' l 5 '  s i 5
Lr^> «l U!  ^1 <l LJI j Jl t  i >>

f - L a l s } \  ^ 3 ^ 1 ^  L« l J l i  l^ J  j ' " 1’® f  L L iC  L l > l I  j - s - i l ^ ^ 3 j o » U  >

j ! i j .J U  j i j J I  £ —s-! j J I  (> r?  ■ ^ 4  I j  J i  j  ■.: *  I | j » <■>';

0  >LS" t ^ c i u  j y t f j l  ^ 3 j J I  a j i  ^ c i  J c  ^ 3 p l  ^  & U U J I 3  ^

J a b ir  Ib n  ‘A b d  A l la h  re p o r te d  th a t  A l la h ’s R a s u l ^ h a d  fo rb id d e n  

m u h a q a la ,  a n d  m u z a b a n a ,  m u k h a b a r a ,  a n d  th e  s a le  o f  f ru it  u n til  th e ir  g o o d  

c o n d it io n  b e c o m e  c l e a r ,  a n d  [ h e  c o m m a n d e d ]  t h a t  [ c o m m o d it ie s ]  sh  o u ld  n  o t b  e 

s o ld  b u t  fo r  th e  d in a r  a n d  d ir h a m  e x c e p t  in  c a s e  o f  ‘a r a y a ]b&.

Ihtikar

^15" J l i  ■>t.» (JMj ^j I ÂjLj ^LajJLl  HIjl*- o JjuS <L*JL̂u» /yj <JJI Jl1£ V*1V

*iL>^i J . ,j.j  s  <lUI J L i  J l i  I j  g'** (jl t l i j - j t j  v -4—^jJI

c-> I j j t  ( j jJ I  l^ojLo ^1, J U

M a cm a r  Ib n  ‘A b d  A lla h  re p o r te d  th a t  A l la h ’s R a s u l ^ h a d  s a id  :N o  o n e  

h o a rd s  b u t  th e  s in n e r 169.

*. A c c o rd in g  to  th is  s y s te m , la n d  is  le a s e d  o u t  fo r  c u l t iv a t io n  to  th e  c u l t iv a to r  a n d  

th e  y ie ld  is  s h a re d  b e tw e e n  h im  a n d  th e  la n d o w n e r  a c c o rd in g  to  th e  a g re e m e n t.  In 

s o m e  c a s e s  th e  s e e d  is  s u p p lie d  b y  la n d o w n e r  w h e re a s  in  o th e r s ,  it is a c q u ire d  a n d  

s u p p lie d  b y  th e  te n a n t  h im se lf .
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S h u f ‘a:

jyL> A3\ £s- 'J> 'y\*r '<£ 3 i>$ jaLUJI $Jf fJ'^ - g r i? (|}l **! ^  3^ £ * 3  3 ^  0 ^ 3 f  c r ?  t r ?  * ■!  ««tl ■ / ^ / • ^ k ^ A ^ ’^  f-LJI J > - 3  J l i
"" * . , , -- *■ • _. ̂ J -“ ̂  * J  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂ ^  I j ( •*  ̂  ̂  ̂  ̂ f  ^  ”*" I **

0  <Gî -> ^  *Os--»̂ -U ^j! ^ li p J j 1̂ J^L^J ^k-j

N a r r a te d  J a b ir  : R a s u l-A lla h  ^ g a v e  p re -e m p tio n  ( to  th e  p a r tn e r )  in  e v e ry  

jo in t  p r o p e r ty ,  b u t  i f  th e  b o u n d a r ie s  o f  th e  p ro p e r ty  w e re  d e m a r c a te d  o r  th e  w a y s  

a n d  s tr e e ts  w e r e  f ix e d , th e n  th e r e  w a s  n o  p r e - e m p t io n 170.

S a l e  o f  D o g * a n d  i n c o m e  o f  P r o s t i t u t e

}yui*A  j ^ j l  J l e  j£->  {}£■ O "^  i > *  ^ 4 ^ *  ‘ -*1 l^ s -* * t}  <>?0  ,^ * L S L J I  ( > l $ i » - 3  ^ * 3  i> *^  J > " 3  J j U i i V l
A b u  M a s ‘u d  a l A n s a r i  r e p o r te d  th a t  R a s u l - A l l a h ^  h a d  f o rb id d e n  th e  p r ic e

171
o f  th e  d o g  a n d  e a rn in g s  o f  a  p ro s t i tu te  a n d  d o u c e r  o f fe r e d  to  a  w iz a rd  

S a l e  o f  W i n e ,  S w i n e ,  C a r c a s s  a n d  I d o l s

4JJI £ &  (y  jA S r  £^ ?3  u-!^ 1>5 ? trjf (>< i S«4U l L±$J&- T*AT
9 , * $ $ # >  J  ̂ __ .-< L ^ -« J I3  ^  *■ > t>l > c_ L iJI ^Lc J.j-ij * J J I  <Jf~*_>

J a b ir  Ib n  ‘A b d  A l l a h  re p o r te d  th a t  R a s u l - A l l a h ^ h a d  s a id  in  th e  y e a r  o f  

v ic to ry  w h i le  h e  w a s  in  M a k k a h : V e r i ly  A lla h  a n d  H is  R a s u l  ̂  h a v e  fo rb id d e n  th e  

s e ll in g  o f  w in e , c a rc a s s ,  s w in e  a n d  id o ls . I t w a s  s a id  : A l la h ’s R a s u l ^ P ,  y o u  see  

th a t  th e  f a t  o f  th e  c a rc a s s  is  u s e d  fo r  c o a t in g  th e  b o a ts  a n d  v a r n is h in g  th e  h id e s  a n d  

p e o p le  u s e d  i t  f o r  l ig h t in g  p u rp o s e s ,  w h e re  u p o n  h e  sa id : N o ,  it  is  fo rb id d e n . T h e n  

R a s u l - A l l a h ^  sa id : M a y  A l la h  th e  e x a l te d  a n d  m a je s t ic  d e s tr o y  th e  J e w s ; w h e n  

A lla h  h a d  f o rb id d e n  th e  u s e  o f  fa t  o f  th e  c a rc a s s  fo r  th e m , th e y  m e l te d  it ,  a n d  th e n
1 72

s o ld  it a n d  m a d e  u s e  o f  its  p r ic e  ( re c e iv e d  f ro m  i t )

* E x c e p t io n  is  m a d e  in  c a s e  o f  d o g s  w h ic h  a re  ta m e d  fo r  h u n t in g  p u r p o s e s  o r  fo r  

w a tc h in g  th e  h o u s e  o r  f ie ld s  o r  h e rd s . T h e  fa m o u s  ju r i s t s  I b ra h im  N a k h ‘i, Im a m

A b u  H a n if a h  a n d  Im a m  A b u  Y u s u f  a ll a l lo w  its  sa le  i f  r e q u ir e d  fo r  th e s e  p u rp o se s .
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It b e c o m e s  c le a r  o n ly  b y  A h a d i th ,  s o m e  o f  th e m  m e n t io n e d  a b o v e  w h a t 

e x a c t ly  d e f in i t io n  o f  r ib a  is?  W h a t  a re  its  v a r io u s  k in d s ,  w h ic h  ty p e  o f  b u s in e s s  

t ra n s a c t io n s  a re  r ib a  a ls o ?  P a r t ic u la r ly  it  w a s  n o t  p o s s ib le  f o r  u s  to  k n o w  a b o u t 

r ib a  a l  f a d l  a s  it is  c a l le d  r ib a  k h a f i  (h id d e n  r ib a )  o n e  c a n  n o t  u n d e r s ta n d  its 

v a r io u s  d e a ls  b y  th e  Q u ra n ic  v e rse s  a lo n e . S im ila r ly  th e  Q u ra n ic  v e r s e s  a re  s ile n t 

a b o u t th e  ( B a y a  a l  g h a r a r )  w h ic h  b u s in e s s  t ra n s a c t io n s  a re  u n la w fu l  th e  Q u r ’an  

p ro v id e s  g e n e ra l  g u id e l in e  a b o u t  th a t,  th a t  o n e  s h o u ld  n o t  ta k e  m o n e y  f ro m  o th e rs  

b y  d e c e p t io n  a n d  u n la w f u l  m e a n s  b u t  w h ic h  b u s in e s s  d e a l  is  la w fu l  o r  u n la w fu l  it 

is H a d i th  w h ic h  c le a rs  th is  a m b ig u ity ,  a n d  m a k e s  e c o n o m ic  te a c h in g s  o f  Is la m  n o t 

o n ly  p r a c t ic a b l e  b u t  a ls o  p ro v id e s  c o m p re h e n s iv e  d e ta i ls  o f  th e  b u s in e s s  la w s .
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C H A P T E R  4  C

P O L I T I C A L  A S P E C T  O F  I S L A M  A N D  A P P L I C A T I O N  O F  T H E

S U N N A H

S t a t e  a n d  S o v e r e ig n t y

T h e  w o rd  ‘s o v e re ig n ty ’ is  d e r iv e d  f ro m  th e  L a tin  w o rd  ‘S u p e ra m u s ’ 

w h ic h  m e a n s  s u p re m e . T h e  d e f in it io n s  o f  th e  te rm  a re  v a r ie d  b u t  it  a lw a y s  

s ig n if ie s  th e  b ig g e s t  g o v e rn m e n ta l  a n d  le g a l a u th o r ity  o f  s o m e  so rt. In  th e  

te rm in o lo g y  o f  p o l i t ic a l  sc ie n c e , th is  w o rd  is u s e d  in  th e  s e n se  o f  a b s o lu te  o v e r  

lo rd s h ip  o r  c o m p le te  s u z e ra in ty . I f  a  p e rs o n  o r  g ro u p  o f  p e rs o n s  o r  a n  in s t i tu t io n  is 

to  b e  s o v e re ig n , i t  w o u ld  m e a n  th a t  th e  w o rd  o f  th a t  p e r s o n , g ro u p  o r  in s t i tu t io n  is 

law . A  s o v e re ig n  h a s  th e  u n d is p u te d  r ig h t  to  im p o s e  h is  o rd e rs  o n  a ll s u b je c ts  o f  

th e  s ta te  a n d  th e  s u b je c ts  a re  u n d e r  a n  a b s o lu te  o b l ig a tio n  to  o b e y  h im , b e  it 

w il l in g ly  o r  u n w ill in g ly .  N o  o u ts id e  a g e n c y , a c c e p tin g  h is  o w n  w ill im p o se s  an y  

lim ita tio n s  o r  r e s tr ic t io n  o n  h is  p o w e r  to  ru le . L a w s  c o m e  in to  e x is te n c e  b y  d in t o f  

th e  w ill o f  th e  s o v e re ig n  a n d  p la c e  a ll s u b je c ts  o f  th e  s ta te  u n d e r  an  o b lig a tio n  to  

o b e y  th e m , b u t  n o  la w  b in d s  th e  s o v e re ig n  h im s e lf .  W h a te v e r  h e  d o e s  is j u s t  a n d  

n o b o d y  c a n  q u e s tio n  h is  c o n d u c t o r  h is  o rd e rs  a n d  e n fo rc e m e n t. I t is  th u s  

in e s c a p a b le  th a t  t h e  s o v e re ig n  s h o u ld  b e  a c c e p te d  a s  b e in g  a b s o lu te ly  a b o v e  all
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a b e r ra t io n s  a n d  e r ro rs , e v e n  th o u g h  h e  m a y  n o t a c tu a l ly  b e  so .

In  I s la m  (a ll  p o l i t ic a l ,  le g a l a n d  p o p u la r )  s o v e re ig n ty  b e lo n g s  to  A lla h  

a lo n e , it  is  b in d in g  o n  e v e ry  M u s lim  th a t  h e  m u s t  a c k n o w le d g e  H im  as  th e  

s o v e re ig n  in  h is  m o ra l,  s o c ia l, c u ltu ra l,  e c o n o m ic  a n d  p o li t ic a l  s p h e re s  o f  life . 

I s la m  a l to g e th e r  r e p u d ia te s  th e  p h i lo s o p h y  o f  th e  w e s te rn  d e m o c ra c y  in  w h ic h  th e  

s o v e re ig n ty  o f  th e  p e o p le  is  a c c e p te d , a n d  th e  a b s o lu te  p o w e rs  o f  le g is la t io n  re s t in 

th e  h a n d s  o f  th e  p e o p le .  L a w  m a k in g  is th e ir  p r e ro g a t iv e  a n d  le g is la t io n  m u s t 

c o r re s p o n d  to  th e  m o o d  a n d  te m p e r  o f  th e ir  o p in io n .

A lla h  is  th e  r e a l  la w -g iv e r , a n d  a u th o r ity  o f  a b s o lu te  le g is la t io n  re s ts  in 

H im . N o  p e r s o n , c la s s  o r  g ro u p , n o t  e v e n  th e  e n tire  p o p u la t io n  o f  th e  s ta te  as a  

w h o le  c a n  la y  c la im  to  s o v e re ig n ty . A s  b e l ie f  in  th e  u n i ty  a n d  s o v e re ig n ty  o f  A lla h  

is th e  fo u n d a tio n  o f  th e  s o c ia l a n d  m o ra l s y s te m  o f  Is la m , it  is  a lso  th e  v e ry  

s ta r t in g  p o in t  o f  th e  I s la m ic  p o li t ic a l  p h ilo so p h y . T h e  b e lie v e rs  c a n  n o t re so r t to  

to ta l ly  in d e p e n d e n t  le g is la t io n  n o r  c a n  th e y  m o d ify  a n y  la w  w h ic h  A lla h  h a s  la id  

d o w n . It is  to  b e  n o te d  h e re  th a t  A lla h  h a s  re ta in e d  th e  r ig h t  o f  le g is la t io n  in  H is
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o w n  h a n d  n o t in  o rd e r  to  d e p r iv e  m a n  o f  h is  n a tu ra l f re e d o m  b u t  to  s a fe  g u a rd  th a t 

v e ry  f re e d o m . A n  Is la m ic  s ta te  m u s t, in  a ll re sp e c ts ,  b e  fo u n d e d  u p o n  th e  la w  la id  

d o w n  b y  A lla h  th ro u g h  H is  R a su l  ̂  .T h e  g o v e rn m e n t  w h ic h  ru n s  s u c h  a  s ta te  w ill 

b e  e n t i t le d  to  o b e d ie n c e  in  its  c a p a c ity  a s  a  p o li t ic a l  a g e n c y  se t u p  to  e n fo rc e  th e  

la w s  o f  A lla h  a n d  th e  p ra c t ic e s  o f  H is  R a s u l  ̂ .

A ll  a d m in is tr a t iv e  m a tte rs  a n d  a ll q u e s tio n s  a b o u t  w h ic h  n o  e x p lic it  

in ju n c tio n  is  to  b e  fo u n d  in  th e  Shari‘ah a re  s e tt le d  b y  th e  c o n s e n s u s  o f  o p in io n  

a m o n g  th e  M u s lim s  b y  w a y  o f  ijtihad.

A c c o rd in g  t  o  I s la m , so  v e re ig n ty  b e lo n g s  t  o  A lla h  a  lo n e  a  n d  a  n y o n e  w  h o  

h o ld s  p o w e r  a n d  ru le  in  a c c o rd a n c e  w ith  th e  la w s  o f  A lla h  w o u ld  u n d o u b te d ly  b e  

v ic e g e re n t  o f  th e  s u p re m e  R u le r  a n d  w ill n o t  b e  a u th o r iz e d  to  e x e rc is e  a n y  p o w e rs  

o th e r  th a n  th o s e  d e le g a te d  to  h im , th e  khilafah g ra n te d  b y  A lla h  to  th e  fa ith fu l is 

th e  p o p u la r  v ic e g e re n c y  a n d  n o t l im ite d  to  a n y  fa m ily , c la n , c la s s  o r  ra c e  e tc . th e  

m is s io n  o f  th e  Anbiya ’ is  to  c re a te  c o n d itio n s  in  w h ic h  th e  m a ss  o f  th e  p e o p le  w ill 

b e  a s s u re d  o f  s o c ia l  ju s t i c e  in  a c c o rd a n c e  w ith  th e  s ta n d a rd s  e n u n c ia te d  b y  A llah  

in  H is  B o o k .

In  a n  Is la m ic  s ta te ,  th e  g o v e rn m e n t s h o u ld  b e  c o n s ti tu te d  a n d  ru n  in  m u tu a l 

c o n s u lta t io n  w i th  p e o p le .  ‘U m a r  is s a id  to  h a v e  s a id  th a t  th e re  in  n o  khilafah 

w ith o u t  c o n s u lta t io n . T h e  h e a d  o f  th e  s ta te  sh a ll fu n c t io n  n o t in  a n  a u to c ra tic  b u t 

in  a  c o n s u lta t iv e  (shura) m a n n e r . H e  w ill d isc h a rg e  h is  d u tie s  in  c o n s u lta t io n  w ith  

p e rs o n s  h o ld in g  re s p o n s ib le  p o s it io n  in  th e  g o v e rn m e n t  a n d  w ith  th e  e le c te d  

re p re s e n ta t iv e s  o f  th e  p e o p le .

T h e  h e a d  o f  th e  s ta te  is c a lle d  Im a m , Amir  o r  Khalifah, h is  e le c tio n  d e p e n d s  

e n t i re ly  o  n  t  h e  w  ill o  f  t  h e  e  lite s  ( ^  ^  ^ ) a  n d  n  o b o d y  h a s  t  h e  r  ig h t to  i m p o se  

h im s e l f  fo rc ib ly  a s  th e  amir. T h e  amir w ill c a r ry  o n  th e  a d m in is tra t iv e  w o rk  w ith  

th e  h e lp  o f  a  majlis-i-shura  (c o n s u lta t iv e  b o d y ) .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s a id

Wali ( ru le r )  n e e d s  c o n s u lta tio n , A lla h  o rd e re d  h is  R a s u l ^  to  c o n s u lt  liis 

C o m p a n io n .

I a <w-JLtJ I ■ h , j c - L li9  O -x iT  j J j  O - d  a j  I 

O -*  j - c -  l i l i  I j

4 ^ 4  < 3 i l  5 1  < i T
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It is  p a r t  o f  th e  M e rc y  o f  A lla h  th a t th o u  d o s t d e a l g e n t ly  w ith  th e m . W e rt 

th o u  s e v e re  o r  h a r s h -h e a r te d ,  th e y  w o u ld  h a v e  b ro k e n  a w a y  f ro m  a b o u t th ee : so  

p a s s  o v e r  [ th e ir  fa u lts ] ,  a n d  a s k  fo r  [A lla h 's ]  fo rg iv e n e s s  fo r  th e m ; a n d  c o n s u lt  

th e m  in  a f fa ir s  [ o f  m o m e n t] .  T h e n , w h e n  th o u  h a s t  ta k e n  a d e c is io n , p u t  th y  tru s t 

in  A lla h . F o r  A lla h  lo v e s  th o s e  w h o  p u t  th e ir  t ru s t  [ in  H im ], (a l ‘ Im ra n  3 :1 5 9 )

0  lj^  <i_ui j ’{j-* «3j—** j 1—< J l—5 t r ->1

N o , o n e  to o k  m o re  c o u n s e l w ith  h is  C o m p a n io n s  th a n  th e  R a s u l-A lla h  ̂ , 

it  is  s a id  th a t  A lla h  h a s  e n jo in e d  H is  R a s u l ^  [to ta k e  c o u n s e l  w ith  h is  

C o m p a n io n s ] 174 to  w in  th e ir  h e a r ts  a n d  to  s e t a n  e x a m p le  fo r  th o s e  w h o  w e re  to  

c o m e  a f te r  h im , a n d  to  m a k e  h is  C o m p a n io n s  e x p re s s  th e ir  v ie w s  o n  m a tte rs  w h ic h  

re v e la t io n  d id  n o t  to u c h , su c h  as  th e  a f fa ir s  o f  w a r  a n d  o th e r  a f fa ir s  c o n c e rn in g  th e  

p a r t ic u la rs  o f  w o r ld ly  life . O th e rw ise , e v e ry  o n e  o th e r  th a n  th e  R a su l-  

A l l a h ^ P  n e e d s  to  ta k e  c o u n s e l  w ith  o th e rs .

J u s t  as  a  s e rv a n t  is  e n tru s te d  w ith  c e r ta in  p ro p e r ty  fo r  w h ic h  h e  is 

r e s p o n s ib le  to  th e  m  a s te r , th e  k in g  o r  th e  r u le r  is e n tru s te d  w ith  th e  c a re  o f  th e  

p e o p le  a n d  g u a rd in g  th e ir  r ig h ts ;  fo r  th e  p r o p e r  d is c h a rg e  o f  h is  d u tie s  h e  is 

r e s p o n s ib le  in  th e  f ir s t  p la c e  to  A lla h  w h o  is  th e  re a l m a s te r ,  a n d  th e n  to  p e o p le  in  

re la t io n  to  w h o m  h e  o c c u p ie s  th e  p o s it io n  o f  a  s e rv a n t.

R ig h t s  in  I s l a m ic  S t a t e

R ig h ts  a re  th o s e  c o n d itio n s  o f  so c ia l l ife  w ith o u t w h ic h  m a n  c a n n o t b e  a t 

h is  b e s t, o r  g iv e  o f  h is  b e s t  w h a t is  n e e d fu l fo r  th e  a d e q u a te  d e v e lo p m e n t an d  

e x p re s s io n  o f  h is  p e rs o n a li ty . A ll d o c tr in e s  o f  f re e d o m , th e re fo re ,  a s su m e  th e  

e x is te n c e  o f  r ig h ts .

T h e  fu n d a m e n ta l  r ig h ts  g ra n te d  b y  I s la m  fo u r te e n  h u n d re d  y e a rs  a g o , m a y  

b e  s u m m e d  u p  a s  fo llo w s :

(a )  T h e  r ig h t  o f  l ife  a n d  s e c u r i ty  o f  p e r s o n , th e  m o s t  fu n d a m e n ta l  o f  all 

r ig h ts . T h is  in c lu d e s  a lso  th e  r ig h t  to  d e fe n d  o n e  s e l f  a g a in s t  a tta c k . It 

d e m a n d s  p u n is h m e n t  o f  th o s e  w h o  a tte m p t to  c o m m it su ic id e .

(b )  T h e  r  ig h t  t o 1 ib e r ty  a n d  f r e e  m  o v e m e n t. M  e re  1 ife  w  ith o u t m o v e m e n t 

w o u ld  b e  m e a n in g le s s  a n d  w ith o u t th e  e x e rc is e  o f  th e  h u m a n  fa c u ltie s  it 

c o u ld  n o t  r is e  a b o v e  th e  le v e l o f  a n im a ls . I t im p lie s  th a t  n o  o n e  m a y  b e  

w ro n g ly  a r r e s te d ,  d e ta in e d  o r  c o e rc e d  in  a n y  m a n n e r ,  n o t  ju s t i f ie d  b y  

law . In  Muwatta  o f  Im a m  M a lik , w e  f in d  th a t  ( j 4 v ) 

‘n o  m a n  m a y  b e  im p ris o n e d , in  I s la m  w ith o u t j u s t i c e . ’

(c )  T h e  r ig h t  o f  p ro p e rty .
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(d )  T h e  r ig h t  o f  c o n tra c t. A  c o n tra c t  is  a  t r a n s a c tio n  in  w h ic h  tw o  o r  m o re  

p e rs o n s , o r  b o d ie s  o f  p e rs o n s , f re e ly  im p o s e  c e r ta in  o b lig a tio n s  u p o n  

e a c h  o th e r  to  a c t  in  a  c e r ta in  w a y  w ith  re g a rd  to  s o m e  d e f in ite  o b je c t.

(e ) T h e  r ig h t  o f  fre e  s p e e c h , p re ss , r e p u ta tio n , d is c u s s io n , a n d  p u b lic  

m e e tin g  to  e x p re s s  o p in io n  a n d  e x c h a n g e  v ie w s  w ith o u t  r e s tr a in t  a n d  to  

p ro te s t  a g a in s t  th e  ty ra n n y  a n d  in ju s tic e  o f  o th e rs . I t  m e a n s  th a t e v e ry  

in d iv id u a l  is  f re e  to  th in k  a n d  e x p re s s  h is  o p in io n  in  p u b lic  w ith o u t an y  

in te r fe re n c e .

(f)  T h e  r ig h t  o f  a s s e m b ly  a n d  a s so c ia tio n .

(g )  T h e  r ig h t  o f  w o rs h ip , r e l ig io n  a n d  c o n s c ie n c e .

(h )  T h e  r ig h t  to  fa m ily  life .

( i)  T h e  r  ig h t  o  f  e  q u a lity . T h is  m e a n s  t h e  a b s e n c e  o f  l e g a l  d is c r im in a t io n  

a g a in s t  a n y  in d iv id u a l ,  g ro u p , c la ss  o r  ra c e s  th e  e q u a l i ty  o f  a ll p e rso n s  

b e fo re  la w .

(j)  T h e  r ig h t  to  w o rk  in  o rd e r  to  p ro v id e  a  m a n  w ith  f a c il i t ie s  to  p e rfo rm  

h is  f u n c t io n  a n d  e a rn  liv in g  in  o rd e r  to  m a in ta in  h is  life .

(k )  T h e  r ig h t  to  e d u c a tio n  i.e . th e  s ta te  s h o u ld  m a k e  a d e q u a te  p ro v is io n  fo r  

e d u c a t in g  its  c itiz e n s .

P o l i t i c a l  r ig h t s

T h e re  a re  s o m e  p o l i t ic a l  r ig h ts  a lso , w h ic h  c o n s is ts  of:

(a )  T h e  r ig h t  to  v o te .

(b )  T h e  r ig h t  to  b e  e le c te d .

(c )  T h e  r ig h t  to  h o ld  p u b lic  o ff ic e s .

(d )  T h e  r ig h t  to  p e t i t io n  fo r  g r ie v a n c e s .

(e )  T h e  r ig h t  o f  c r i t ic iz in g  th £  g o v e r n m e n t? 175

T h e  A d m i n i s t r a t i o n  o f  j u s t i c e

T h e  a d m in is tr a t io n  o f  ju s t ic e  is a  D iv in e  o rd in a n c e  a n d  a  p ra c t ic e  o f  R a su l-  

A l l a h ^  w h ic h  o u g h t  to  b e  fo llo w e d . In  th e  a d m in is tra t io n  o f  ju s t ic e  th e re  sh a ll b e  

n o  d is t in c t io n  b e tw e e n  th e  s tra n g e rs  a n d  re la t iv e s , b e tw e e n  th e  M u s lim  a n d  n o n - 

M u s lim  a n d  b e tw e e n  th e  h ig h  a n d  lo w . A ll s ta n d  e q u a l in  th e  e y e s  o f  Is la m ic  law  

o f  ju s t ic e .  T h e re  is  n o  s u c h  re s e rv a tio n  as  ‘T h e  k in g  ca n  d o  n o  w r o n g ’ o r ‘T h e  

k in g  is a b o v e  a ll p a r ty  p o l i t ic s ’ . T h e  ru le r  is  as  m u c h  s u b je c t  to  la w  as  a  c o m m o n e r  

a n d  m u s t  a p p e a r  b e f o re  th e  ju d g e  fo r  tr ia l.

A lth o u g h , in  th e  life  t im e  o f  R a s u l - A l l a h , ju d g e s  w e re  a p p o in te d  b y  

R a s u l-A lla h  ̂ h i m s e l f  ta k in g  in to  c o n s id e ra tio n  th e ir  k n o w le d g e  in  Shari'at law ,
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c h a ra c te r  a n d  p ie ty ,  y e t th e y  w e re  q u ite  in d e p e n d e n t in  d e l iv e r in g  th e ir  ju d g e m e n t .  

T h e  v e ry  fa c t th a t  a  ju d g e  c o u ld  a c c e p t a  s u it  e v e n  a g a in s t  th e  v e ry  p e rs o n  o f  

R a s u l - A l l a h ^ a n d  c o u ld  try  h im  in  an  o p e n  c o u r t,  is  an  in d e x  o f  th e  in d e p e n d e n c e  

o f  th e  ju d ic ia r y  a s  a n  I s la m ic  S ta te .

A s  f  o r  t  h e  q  u a l i f ic a tio n  o  f  a  j  u d g e , w  e  u  n d e r s ta n d  t  h a t  n o p  e rso n  ca n  b  e 

a p p o in te d  a  ju d g e  u n le s s  h e  is  fo u n d  to  b e  w e ll  v e r s e d  in  D iv in e  la w  (Shari ‘ah) i.e . 

h e  p o s s e s s e s  s o u n d  k n o w le d g e  o f  Q u ra n ic  p r in c ip le s ,  A h a d ith  o f  th e  R a su l - 

A lla h  ̂  a n d  th e  p r e c e d e n ts  o f  h is  C o m p a n io n s . H e  s h o u ld  b e  an  a d u lt  m a le  in  fu ll 

p o s s e s s io n  o f  h is  m e n ta l  fa c u ltie s , a  f re e  c itiz e n , M u s lim  b y  fa ith , ir r e p ro a c h a b le  

in  c h a ra c te r ,  a n d  s o u n d  o f  s ig h t a n d  h e a r in g , so b e r , c a lm , c o o l, f re e  f ro m  a n y  k in d  

o f  o u ts id e  p re s s u re  o r  te m p ta tio n , a n d  s h o u ld  b e  in d e p e n d e n t  o f  o f f ic ia l  

in te r fe re n c e . H e  m u s t  n o t  fe e l k in d n e s s  in  a w a rd in g  th e  o rd a in e d  s e n te n c e s  fo r  th e  

p r e s c r ib e d  c r im e s . H e  m u s t  n o t  a c c e p t a n y  p re s e n t  o r  b r ib e ry  f ro m  th e  p a r t ie s  to  a 

ca se .

T h e  ju d g e s  a re  re q u ire d  to  a p p ly  th e  Q u ra n ic  la w  in  th e  f ir s t  in s ta n c e , an d  

s e c o n d ly  th e  A h a d ith  o f  R a s u l-A lla h  ̂  a n d  in  th e  a b s e n c e  o f  a n y  in ju n c tio n s  in 

b o th  th e s e  s o u rc e s ,  th e y  a re  re q u ire d  to  e x e rc ise  th e  r ig h t  o f  th e ir  o w n  ju d g e m e n t .  

T h e s e  w e re  th e  c le a r  in s tru c tio n s  g iv e n  to  M u ‘a d h  Ib n  J a b a l w h e n  h e  w as 

a p p o in te d  th e  Q a d i o f  Y e m e n  b y  th e  R a s u l-A lla h  ^  h im se lf .  T h u s  R a su l-  

A l l a h ^ h a d  a l lo w e d  h is  C o m p a n io n s  ijtihad d u r in g  h is  o w n  life  tim e .

I m a m  I b n  T a i m i y y a h ’s p o l i t i c a l  t h e o r y

T h e  Q u r ’a n  a b o u n d s  in  re fe re n c e s  to  p o w e r  a n d  a u th o r ity  in  d if fe re n t  

c o n te x ts ,  b u t  g iv e s  n o  in d ic a tio n  a s  to  th e  d e f in it io n  o f  a n  id e a l  s ta te 176.

T h e  w o rd s  o f  khalifah, khala ’i f  a n d  m a n y  o th e r  p o l i t ic a l ly  c h a rg e d  te rm s  

o c c u r  in  th e  B o o k ; h o w e v e r ,  th e y  e n ly  re fe r  to  th e  p o s s ib i l i ty  o f  p o li t ic a l  p o w e r  

b e in g  r e a l iz e d  b y  th e  M u s lim s  in  th e  w o r ld , a n d  d o  n o t p re s c r ib e  a n y  p o lit ic a l 

p r in c ip le s  a n d  p a r t  o f  th e  fu n d a m e n ta ls  o f  re l ig io n  fo r  o rg a n iz in g  a  s ta te . T h e  

S u n n a h  is  e q u a l ly  s i le n t  o n  th e  is su e . A n d  th is  e x p la in s  w h y  th e  im m e d ia te  

s u c c e s s o rs  o f  th e  R a s u l - A l l a h ^ h a d  to  a d o p t d if f e re n t  p r in c ip le s  o f  p o litic a l
• * 177

o rg a n iz a tio n .

I s la m  s ta r te d  as  a  c o m m u n ity  o f  b e lie v e rs  in  M a k k a h . A f te r  a  b i t te r  an d  

p r o tr a c te d  s tru g g le ,  it  s h if te d  to  M a d in a h , w h e re  it  s u c c e e d e d  in  e s ta b lis h in g  a 

p o li t ic a l  s ta te  o f  its  o w n . A f te r  th e  d e m ise  o f  th e  R a s u l-A lla h  ^ t h i s  s ta te  c a m e  to  

b e  k n o w n  as  th e  khilafa. B u t b e fo re  Is la m  th e  A ra b s  h a d  n o  id e a  o f  n a tio n , 

n a t io n a l i ty  o r  s ta te . T h e  id e a  w a s  b o m  o u t o f  th is  n e w  re lig io n , a n d  it w a s  v e ry  

m u c h  d if f e re n t  f ro m  e x is t in g  id e a s  o n  th e  s u b je c t. T h e  s ta te  o f  M a d in a h  w a s  n o t 

c o n d it io n e d  b y  g e o g ra p h ic a l  lim its  o r  ra c e  o r  c o lo u r  o r  n a tio n a li ty . It re p re s e n te d
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th e  g  e n e ra l  w  ill o  f  a  n  o  rg a n iz e d  c o m m u n ity  o  f  b  e lie v e rs  w  h ic h  t  r a n s c e n d e d  t h e  

c la n , th e  t r ib e  a n d  th e  n a tio n . T h e  ummah w h ic h  e s ta b lis h e d  th is  s ta te  w as  

p o te n t ia l ly  in te rn a tio n a l ,  a n d  th e  o n ly  c o h e s iv e  fo rc e  w h ic h  b o u n d  to g e th e r  m e n  o f  

d if f e re n t  t r a d it io n s ,  c u s to m s , r a c e  a n d  n a tio n a li ty  w a s  th e  m e s s a g e  o f  A lla h  s e n t to  

m a n k in d  th ro u g h  H is  R a s u l - A l l a h ^ .

F ro m  th e  v e r y  b e g in n in g  in  Is la m  p o l i t ic s  w a s  so  in t im a te ly  in te rw o v e n  

w ith  r e l ig io n  th a t  th e  o n e  c o u ld  n o t b e  d iv o rc e d  f ro m  th e  o th e r . T h e  s ta te  an d  

I s la m  w e re  c e r ta in ly  n o t  e q u iv a le n ts . Y e t th e  s ta te  w a s  r e g a rd e d  a s  th e  a g e n t o f  

r e l ig io n . T h e  fuqahah  w e re , th e re fo re , u n d e r  o b l ig a tio n  n o t  o n ly  to  k e e p  th e  

a u th o r i ty  o f  th e  Shari ‘ah u n im p a ire d  b u t a lso  d e v e lo p  th e  c o n s ti tu t io n a l  th e o ry  in 

l in e  w ith  p o l i t ic a l  r e a lity . R a s u l - A l l a h ^  w a s  th e  s p ir itu a l a n d  te m p o ra l  h e a d  o f  

th e  c o m m u n ity  a n d  so  th e  p o li t ic a l  o rd e r  th a t  w a s  e s ta b lis h e d  a f te r  h im  fo llo w e d  

h is  S u n n a h , a n d  th e  khalifah b e c a m e  th e  s u p re m e  p o li t ic a l  le a d e r  o f  th e  

c o m m u n ity  a n d  e x e c u to r  o f  th e  Shari‘ah. T h is  w a s  th e  re a l  s itu a t io n  u n d e r  th e  

khulfai ’ Rashidin, th e  U m a y y a  a n d  ‘ A b b a s i ru le rs . B u t in  th e  m id d le  o f  th e  th ird  

c e n tu ry  o f  th e  hijrah  th e  c o n d itio n s  g re a tly  c h a n g e d . T h e  khalifah  b e c a m e  

e x tre m e ly  w e a k  a n d  re a l p o w e r  w a s  w ie ld e d  b y  th e  Amir al ‘Umra w h o  la te r  o n  

a c q u ire d  th e  t i t le  o f  Sultan. In  th e o ry  h o w e v e r , th e  khalifah  r e m a in e d  th e  s u p re m e  

a u th o r i ty  i n  t  h e  s ta te ,  b e c a u s e  a  111 h e  u  s u rp e rs  o  f  r  e a l p  o w e r  w  e re  n  o n -Q u ra s h i,  

w h o  c o u ld  n o t  a p p ro p r ia te  th e  khalifah d ig n ity , a n d  i f  th e y  d id  th e y  w o u ld  d o  

v io le n c e  to  th e  re l ig io u s  s u sc e p tib il i t ie s  o f  th e  M u s lim s  a n d  w o u ld  n o t b e  

re c o g n iz e d .

S in c e  th e  d e m is e  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^  th e  c o n c e p t o f  ‘wilayah ’ 

( s ta te  o r  g o v e rn m e n t)  h a s  b e e n  th e  c o n c e rn  o f  th e  e n tire  M u s lim  c o m m u n ity . 

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s s ta te m e n t o n  th e  s u b je c t, th o u g h  n o t  in n o v a tiv e , o ffe rs  a 

f re s h  u n d e r s ta n d in g  o f  th e  c o n c e p t as it  b e g in s  b y  re - th in k in g  a n d  re -d e f in in g  th e  

ro le  o f  th e  s ta te  in  th e  c o m m u n ity , a s  b a s e d  o n  a  th o ro u g h  k n o w le d g e  o f  th e  

c u m u la tiv e  t r a d it io n a l  v ie w .

In  h is  o w n  r ig h t ,  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  e m in e n tly  q u a l i f ie d  to  o f fe r  th is  

k in d  o f  n e w  u n d e r s ta n d in g  b e c a u s e  o f  h is  e x h a u s tiv e  f a m ilia r i ty  w ith  th e  

a rg u m e n ts  o f  th e  p a s t ,  b o th  tra d it io n a l  a n d  ra d ic a l. B u t th e  s p e c ia l h is to r ic a l 

c i r c u m s ta n c e s  o f  h is  t im e  m a k e  h is  c o n tr ib u tio n  a ll th e  m o re  p a r t ic u la r ly  

s ig n if ic a n t.

In  a d d it io n  to  th e  p o li t ic a l  c h a o s  re s u l t in g  f ro m  th e  T a ta r  in v a s io n s , 

b e g in n in g  w ith  B h a g d a d  a n d  m o v in g  w e s tw a rd  to  S y ria , th e  M u s lim  c o m m u n ity  

i t s e l f  h a d  b e e n  d iv id e d  in to  n u m e ro u s  in d e p e n d e n t s ta te s , e a c h  h a v in g  its  o w n  

p o li t ic a l  s tru c tu re ,  a n d  e a c h  c o n tin u in g  to  e x is t  u n d e r  th e  th re a t  o f  r e n e w e d  a tta c k s  

b y  th e  c ru s a d e r s  a n d  th e  T a ta r . It is a t  th is  ju n c tu r e  th a t  Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s 

w e l l-p re p a re d  in te l le c tu a l  a c tiv ity  in  d o c tr in e  a n d  ju r is p ru d e n c e  w a s  c o n tr ib u te d  to  

th e  I s la m ic  c o m m u n ity ,  g iv in g  le a d e rs h ip  o f  th o u g h t  a n d  a c t io n  b o th  in  h is  o w n
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g e n e ra tio n  a n d  to  th o s e  th a t  fo llo w e d . T h e re  w a s  p e rh a p s  n o  g re a te r  n e e d  in  th e  

M u s lim  c o m m u n ity  th a n  th e  n e e d  fo r  a  c le a r  d e f in it io n  o f  th e  s ta tu s  a n d  th e  ro le  o f  

th e  s ta te , e s p e c ia l ly  n o w  w h e n  th e  S y ro -E g y p tia n  sultans w e re  u n d e r  th e  ru le  o f  

th e  ‘U th m a n i M a m lu k s ,  w h ic h  d id  n o t q u ite  fu lf i l l  th e  re q u ire m e n ts  o f  Is lam  

k n o w n  a n d  e x p o u n d e d  b y  its  sc h o la rs .

A w a re  o f  th is  s e r io u s  n e e d , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  d is c h a rg e d  h is  in te lle c tu a l 

r e s p o n s ib il i ty  in  a  u n iq u e ly  p ru d e n t m e th o d o lo g y . H is  p r im a ry  w o rk s  w h ic h  

o u tl in e s  th e  n a tu r e  a n d  fu n c tio n  o f  th e  I s la m ic  s ta te  a t  o n c e  re v e a l  h is  in te g r i ty  o f  

c h a ra c te r  s c h o la r s h ip  a n d  to  s e e k  to  c o r re c t  th e  p re v a i l in g  m is c o n c e p tio n s  a b o u t 

th e  s ta te  b y  a c c e n tu a t in g  p o s it iv e ly  a n d  o b je c tiv e ly  th e  im p lic a t io n s  o f  th e  id e a  o f  

g o v e rn m e n t  th ro u g h  s tim u la tin g  th e  c o n s c io u s n e s s  o f  th e  c o m m u n ity  to  an  

a w a re n e s s  o f  th e  r ig h ts  a n d  d u tie s  o f  its  c o n s ti tu e n ts .  T h u s , h is  al Siyasah al 

Shari‘ah f i l  Islah al Rai wal ra'iyyah  is a  tre a tis e  o n  th e  m e a n in g  a n d  th e  ro le  o f  

th e  s ta te  (o r  p o l i t ic a l  th e o ry );  h is  al Hisbah f i  al Islam  e x a m in e s  th e  e x te n t  o f  

in te rv e n tio n  b y  th e  s ta te  (o r , p u b lic  c u s to d ia n , so  to  s p e a k )  in  th e  e c o n o m ic  a f fa irs  

in  th e  c o m m u n ity ;  a n d  Minhaj al Sunnah in c lu d e s  h is  in te rp re ta t io n  o f  th e  

c o n c e p tio n , th e  q u a l i f ic a tio n  a n d  th e  o b lig a tio n  o f  re l ig io -p o l i t ic a l  le a d e rsh ip  

{khilafah), a n d  b y  th e  p o li t ic a l  c irc u m s ta n c e s  o f  h is  ag e .

T h e  g e n e ra l  d e s ig n a tio n  o f  th e  s ta te  (wilayah) c o m p r is e s  th e  e n tire  ra n g e  o f  

g e n e ra l  p u b lic  a u th o r ity ,  a n d  w a s  u s e d  b y  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  a n d  o th e rs  to  

in c lu d e  a ll le v e ls  o f  g o v e rn m e n t w ith in  th e  M u s lim  c o m m u n ity , f ro m  th e  g ra n d  

imamah to  te r r i to r ia l  d e p u ty s h ip  (khilafah) to  th e  lo w e r  e c h e lo n s  o f  g o v e rn m e n t 

w h ic h  m a y  n o w  b e  c a l le d  lw aza if o r  (c le r ic a l, n o n -m a n a g e r ia l) jo b s .

W h a t  is  S t a t e

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , th e  s ta te  is  a  g e n e ra l  c o o p e ra tio n  

b e tw e e n  th e  d i f f e r e n t  m e m b e rs  o f  th e  c o m m u n ity , h e n c e  a n y  fo rm  o f  wilayah is a 

re l ig io u s  d u ty , a  p io u s  w o rk  b y  m e a n s  o f  w h ic h  a  m a n  se e k s  n e a rn e s s  to  A lla h , 

a n d  i f  h e  a c q u its  h im s e l f  to  th e  b e s t  o f  h is  c a p a c ity , it  w o u ld  b e  c o u n te d  as  o n e  o f  

th e  m o s t  r ig h te o u s  d e e d s . A s  re g a rd s  th e  Im am , h is  r e s p o n s ib il i ty  is  th e  h ig h e s t  in 

th e  c o m m u n ity ;  h e n c e  h e  m u s t  lo o k  u p o n  th e  imarah a s  a  re l ig io u s  fu n c tio n  an d  a 

m e a n s  to  s e e k  n e a rn e s s  to  A lla h , w h e n  it  is  c le a r  th a t  th e  p u rp o s e  o f  a u th o r ity  an d  

p ro p e r ty  (al sultan wa al mal) is  to  s e e k  n e a rn e s s  to  A lla h  a n d  to  s p e n d  in H is  

w a y , th e n , in d e e d , o n ly  th e re in  c o n s is ts  th e  g o o d  o f  r e l ig io n  a n d  o f  th e  w o rld  

b o th .178

F o r  th e  b e s t  o f  c o o p e ra tio n  th e  Im a m  h a s  to  s e e k  th e  b e s t  o f  ta le n t ,  so  th a t 

th e  s ta te -m a c h in e ry  m a y  w o rk  e f f ic ie n tly  a n d  th e  p u rp o s e s  o f  th e  imarah m a y  b e  

fu lly  re a liz e d . In  fa c t, Im a m  Ib n  T a im iy y a h  d e v o te s  th e  f ir s t  tw e n ty - f iv e  p a g e s  o f  

th e  Siyasah to  th e  s tu d y  o f  th is  p ro b le m . T h e  s e a rc h  fo r  th e  b e s t  m u s t  b e  m a d e
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e v e n  fo r th e  lo w e s t  o f f ic e . A n d  in  m a k in g  th e  s e le c tio n , n o  c o n s id e ra tio n  sh o u ld  

b e  p a id  to  p e r s o n a l  r e la t io n s h ip , f r ie n d s h ip , s e c ta r ia n  c o n fo rm ity ,  n a tio n a li ty , tr ib e  

o r  a n y  o th e r  g a in , a n d  n o  r ig h t  sh o u ld  b e  t r a m p le d  fo r  p e rs o n a l  a n im o s ity  an d  

je a lo u s y . I f  th e  Im a m  o r  wali d id  n o t  a c t in  th is  s p ir it ,  h e  w o u ld  b e  u n fa ith fu l 

(kha ’in) to  A lla h , to  th e  R a s u l - A l l a h ^  a n d  to  th e  M u s lim s . H e n c e  Im a m  Ibn  

T a im iy y a h  sa y s : fo r  e v e ry  o f f ic e  tw o  th in g s  a re  n e e d e d , te c h n ic a l  a p ti tu d e  an d  

lo y a lty ; a n d  h e  d e f in e s  t h e s e  q u a l i t ie s  i n  d e ta i l ,  a n d  r e g r e t s  t h a t  t h e s e  a r e  o f te n  

la c k in g  in  th e  p e o p le .  B u t d e s p ite  th is  d e a r th  o f  p r o p e r  m e n  th e  p r in c ip le  c a n n o t b e  

a b a n d o n e d . H e  s u g g e s ts  th a t  i f  th e s e  q u a li t ie s  a re  n o t  fo u n d  in  o n e  p e rs o n , a 

n u m b e r  o f  p e r s o n s  m a y  b e  a p p o in te d  w h o  c o m p le m e n t  o n e  a n o th e r .

S t a t e  is  a  r e l i g i o u s  n e c e s s i t y

I m a m  Ib n  T a im iy y a h  a g r e e s  w i t h  th e  m a j o r ity  o f  th e  ummah 

‘th a t th e  a d m in is tr a t io n  o f  th e  a f f a ir s  o f  m e n  i s  o n e  o f  th e  

g r e a t e s t  o b l ig a t io n s  o f  r e l ig io n ’ ra th er  th e  fa c t  i s  th a t r e l ig io n  c a n  

n o t  e x i s t  w i t h o u t  i t . 179 B u t  h e  d o e s  n o t  f o l l o w  th e  u s u a l  m e t h o d  

o f  a r g u in g  fr o m  ijma; A c c o r d in g  to  Q a m a r  a l D in  k h a n  th e  

a u th o r  o f  th e  Political thought o f  Ibn Taimiyyah. Ib n  T a im iy y a h  

h a s  t w o  o th e r  a r g u m e n t s  to  p u t fo rw a rd :

l ) t h e  n a tu re  o f  th e  r e l ig io n  (Din) d e m a n d s  th a t th e r e  m u s t  b e  a n  

o r g a n iz e d  s  o c ia l  o  rd er  w  h e r e  i t m  a y  f  u n c t io n  p  r o p e r ly . T  h is  is  

a p p a r e n t ly  t  h e  a  r g u m e n t  o  f  t h e  m u ‘tazillah. B  u t w  h e r e  a  s  t h e y  

ta k e  th e ir  a u th o r ity  fr o m  r e a s o n , Ibn  T a im iy y a h  ta k e  h is  o n e  

f r o m  th e  n a tu r e  o f  r e l ig io n  i t s e l f  a n d  c o m b in e s  it w it h  th e  

s o c i o l o g i c a l  a r g u m e n t ,  la te r  o n  d e v e lo p e d  in  g r e a t  d e ta i l  b y  Ibn  

T a im iy y a h .  H e  s a y s ,  ‘T h e  g o o d  o f  m a n k in d  c a n n o t  b e  r e a l iz e d  

e x c e p t  in  a  s o c ia l  o r d e r ’ b e c a u s e  e v e r y o n e  i s  d e p e n d e n t  o n  

o t h e r s ,  a n d  s o c i e t y  r e q u ir e s , in d is p e n s a b ly ,  s o m e  o n e  to  d ir e c t
i an ■*

T h is  a rg u m e n t is  d e v e lo p e d  in  g re a te r  d e ta il in  a n o th e r  p la c e  w h e re  h e  o b se rv e s :

T h e  g o o d  o f  m a n k in d  c a n n o t  b e  r e a l iz e d  in  th is  w o r ld  o r  in  th e  

H e r e a f te r ,  e x c e p t  in  s o c ie t y  a n d  b y  c o o p e r a t io n  a n d  m u tu a l h e lp .

C o o p e r a t io n  a n d  m u tu a l h e lp  a re  r e q u ir e d  to  c u l t iv a t e  th e  g o o d  

a n d  to  w a r d  o f f  h a rm . A n d  it  is  fo r  th is  r e a s o n  th a t it  is  sa id :  m a n  

i s  s o c ia l  b y  n a tu re . A n d  w h e n  m e n  a re  o r g a n iz e d  it  i s  c e r ta in  th a t  

t h e y  w i l l  b e  f a c e d  w i t h  th in g s  w h ic h  t h e y  w i l l  d o  to  r e a l iz e  th e ir  

g o o d  a n d  w it h  t h in g s  w h ic h  t h e y  w i l l  d o  b e c a u s e  t h e y  b r e e d  e v i l .

A n d  t h e y  w i l l  s u b m it  to  th e  c o m m a n d e r  w h o  u p - h o ld s  t h e s e  a im s  

a n d  to  th e  p r o h ib ito r y  w h o  p r o h ib it s  t h e s e  e v i l s .  S o  th e  w h o l e  o f  

m a n k in d  m u s t  s u b m it  to  s o m e  c o m m a n d e r  o r  p r h o ib i t o r .181
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H e  g o e s  o n  to  s a y  th a t  a ll th e  p e o p le  o f  th e  w o r ld , w h e th e r  th e y  h a v e  a

re v e a le d  r e l ig io n  o r  a n  u n re v e a le d  o n e , a n d  e v e n  i f  th e y  h a v e  n o  re l ig io n  a t a ll,

o b e y  th e i r  k in g s  in  m a tte rs  w h ic h  b r in g  g o o d  to  th e m  in  th is  w o rld . T h e  p e o p le  o f

th e  e n tire  w o r ld  a re  a g re e d  th a t  h u m a n  a c tio n  is a lw a y s  a c c o m p a n ie d  b y  its  m o ra l

c o n s e q u e n c e s  in  th is  l i fe .  N o  o n e  q u e s tio n s  th a t  th e  u l t im a te  re s u lt  o f  ty ra n n y  is

p e rn ic io u s  a n d  th e  f in a l c o n s e q u e n c e  o f  ju s t ic e  is  c o m m e n d a b le . I t is  fo r  th is

re a so n  th a t  i t  h a s  b e e n  re p o r te d : A lla h  h e lp s  th e  j u s t  g o v e rn m e n t  e v e n  i f  it is
182

in f id e l, a n d  d o e s  n o t  h e lp  th e  ty ra n n ic a l g o v e rn m e n t  e v e n  i f  it  is  M u s lim .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  b e l ie v e d  th a t  w h e n  it  is  p ro v e d  th a t  th e  s ta te  is a 

n e c e s s i ty ,  th e  b e s t  th in g  is  to  a c c e p t th e  a u th o r ity  o f  A lla h  a n d  H is  R a s u l fo r  

A lla h  o rd e rs  g o o d  a n d  fo rb id s  e v il, a n d  p e rm its  th e  u s e  o f  c le a n  th in g s  an d  

p ro h ib i ts  th e  u s e  o f  u n c le a n  o n e s . A c c e p ta n c e  o f  a ll th is ,  h e  h o ld s , is  o b l ig a to ry  on  

a ll m a n k in d , a n d  th e s e  fu n c tio n s  c a n n o t b e  re a l iz e d  w ith o u t  p o w e r  a n d  a u th o r ity .

‘S im ila r ly , a ll th e  o b lig a tio n s  o f  re l ig io n , like jihad , ju s t ic e ,  a r ra n g e m e n t 

fo r  hajj a n d  ‘id  a n d  F r id a y  c o n g re g a tio n s , e x te n d in g  h e lp  to  th e  o p p re s s e d  a n d  th e  

e n fo rc e m e n t o f  th e  p e n a l  p ro v is io n s , o f  th e  Q u r ’a n , c a n n o t  b e  fu lf i l le d  w ith o u t 

p o w e r  a n d  a u th o r ity , to  e s ta b lis h  th is  a u th o r ity  A lla h  h a s  r e v e a le d  th e  B o o k  an d  

c re a te d  i ro n , a  n d  H  e  s a  y s: ‘ W e  h  a v e  s e n t o  u r  R  u s u l  ̂  w ith  t  h e  c le a r  s ig n s  a  n d  

re v e a le d  to  th e m  th e  B o o k  a n d  th e  B a la n c e  so  th a t  (w ith  th e i r  h e lp )  th e  p e o p le  m a y  

e s ta b lis h  ju s t ic e ;  a n d  w e  h a v e  s e n t d o w n  (c re a te d )  iro n , w h ic h  e m b o d ie s  g re a t
183

p o w e r  a n d  p r o f i t  fo r  m a n k in d ’.

T h e s e  r e q u ire m e n ts  a n d  th is  v e rse  o f  th e  Q u r ’a n , th e re fo re ,  p ro v e  th e  

im p e ra tiv e  n a tu re  o f  th e  S ta te . H e n c e  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  d e p e n d s  n e i th e r  on  

ijma ‘ n o r  o n  th e  th e o ry  th a t  th e  S ta te  is re q u ire d  as  a  d e fe n s iv e  m e a s u re  a g a in s t 

h a rm  a n d  in ju s tic e . H e  ta k e s  th e  d ire c t  v ie w , th a t  i t  is  n e e d e d  to  a c h ie v e  th e  

p o s it iv e  a im s  e n u m e ra te d  a b o v e . In  fa c t, h e  is so  m u c h  p o s s e s s e d  w ith  th e  id e a  o f  

th e  n e c e s s i ty  o f  a u th o r i ty  th a t  h e  g iv e s  a d m ir in g  c re d e n c e  to  th e  s a y in g s

î') ‘I n d e e d  th e 's o v e re ig n  is  th e  s h a d o w  o f  A lla h  o n  e a r th ’ an d  

th a t s ix ty  y e a rs  o f  ru le  u n d e r  a  ty ra n t  Im a m  a re  b e t te r  th a n  a  n ig h t  w ith o u t an  

Im a m .

(2 )  T h e  o th e r  a rg u m e n t  is  b a s e d  o n  S u n n a h . W h e n  th e  n e c e s s i ty  o f  th e  s ta te  

h a s  b e e n  e s ta b lis h e d  b y  th e  B o o k  a n d  b y  s o c io lo g ic a l  a rg u m e n ts , it  is n o  lo n g e r  

d if f ic u l t  to  se e  h o w  R a s u l - A l l a h ^ h a s  o rd e re d  h is  ummah to  a p p o in t  th e ir  

a d m in is tr a to r  to  g o v e rn  th e ir  a f fa irs  a n d  h a s  o rd e re d  th e  a d m in is tra to rs  to  re tu rn  

th e  tru s ts  to  w h o m  th e y  a r e  d u e  a n d  to  a d ju d ic a te  w i th  ju s t ic e  w h e n  th e y  s i t  in 

ju d g e m e n t  o n  th e m . R a s u l - A l l a h ^ h a s  sa id , ‘w h e n  th re e  o f  th e m  g o  o u t on  a 

jo u rn e y  t h e y  s h o u ld  a p p o in t  o n e  o f  th e m  a s  t h e i r  l e a d e r .184 N o w  i f  t h e  s m a l le s t  

p a r ty  o f  m e n  w a s  o rd e re d  to  a p p o in t  an  amir fo r  i t s e l f  it  fo llo w s  fo r tio r i  th a t b ig g e r  

p a r t ie s  m u s t  d o  th e  s a m e . T h e re f o re ,  th e  in s t i tu t io n  o f  th e  imarah i s  o b lig a to ry , 

r e l ig io u s ly  a n d  f ro m  th e  v ie w  p o in t  o f  s e e k in g  n e a rn e s s  to  A lla h .
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A n d  i f  a  r u le r  a c c e p ts  h is  j o b  as  a  re l ig io u s  d u ty  a n d  fu lf ils  th e  o b lig a tio n s  

to  th e  b e s t  o f  h is  a b il i ty , th is  w o u ld  b e  e s te e m e d  a  m o s t  v ir tu o u s  ac t.

In  s h o r t, Im a m  Ib n  T a im iy y a h  th in k s  th a t  th e  e s ta b lis h m e n t  o f  th e  imamah 

is a  d o c tr in a l a s  w e ll  a s  a  p ra c tic a l  n e c e s s ity , a n d  c o n fo rm s  to  th e  c la s s ic a l  v ie w  o f  

a l A s ‘h ri a n d  o th e rs , b u t  h e  a r r iv e s  a t  h is  c o n c lu s io n s  f ro m  a f re s h  lin e  o f  a p p ro a c h . 

H e  d o e s  n o t  g o  in to  th e  d e ta ils  o f  d o g m a tic  th e o lo g y  a n d  ju r is d ic a l  h a ir -s p lit t in g , 

b u t  s tro n g ly  fe e ls  th a t  R a s u l-A lla h  ̂  h a d  n o t  c o m e  o n ly  to  p re a c h  a n d  g iv e  a  few  

ru le s  o f  c o n d u c t  r a th e r  h e  c a m e  to  c re a te  a  s o c ia l o rd e r  o n  th e  b a s is  o f  c e r ta in  

D iv in e ly  in s p ire d , p e rm a n e n t  a n d  u n iv e rs a l  p r in c ip le s . T h e s e  p r in c ip le s  a re  

e n s h r in e d  in  th e  B o o k  o f  A lla h . T h e  tru e  re l ig io n  m u s t  p o s s e s s  ‘th e  g u id in g  B o o k
185

a n d  th e  h e lp in g  s w o r d ’. T h is  v e ry  id e a  in  a  h ig h ly  a c c e n tu a te d  fo rm , a p p e a rs  a t 

a n o th e r  p  la c e  w  h e re  I m a m  I b n  T  a im iy y a h  sa  y s: ’A lla h  h  a s  m a d e  t  h e  b  e n e f its  o f  

re l ig io n  a n d  th e  b e n e f i ts  o f  th is  w o r ld  d e p e n d  o n  th e  ru le rs ,  i r r e s p e c t iv e  o f  w h e th e r  

th e  imamah is  o n e  o f  th e  fu n d a m e n ta l  fa c ts  o f  re l ig io n  o r  n o t .186

T h e  n e e d  f o r  P u b l i c  a u t h o r i t y

In  h is  fa m o u s  b o o k  Iqtida al Sirat al Mustaqim  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  

d isc u s s e s  in  g re a t  d e ta i l  th a t  th e  M u s lim s  m u s t m a in ta in  th e i r  d is t in c t  id e n ti ty  as  a 

re l ig io u s  c o m m u n ity , a n d  t a k e  e x tre m e  c a re  n  o t t o  m  e rg e  t  h e m s e lv e s  i n to  o  th e r  

re l ig io u s  g ro u p s  b y  im ita t in g  o r  a s s o c ia t in g  th e m s e lv e s  w ith  th e ir  w a y s , c u s to m s , 

fe s tiv a ls ,  b e lie f s ,  e tc . F o r  th e  u lt im a te  a im  o f  I s la m  is to  e n c o m p a s s  th e  w h o le  o f  

m a n k in d  a n d  to  b u i ld  a  c o m m o n  s o c ie ty  b a s e d  o n  a  s in g le  fa ith  a n d  a  s in g le  law . 

T h e re fo re , i f  th e  M u s lim s  a re  s c a tte re d  in  s m a ll  g ro u p s  in  n o n -M u s lim  la n d s , th e y  

m u s t e n d e a v o u r  to  b e c o m e  n u m e r ic a l ly  s u p e r io r  in  th e s e  a re a s  so  as to  b e  a b le  to  

c a p tu re  th e  re ig n  o f  p o l i t ic a l  p o w e r  th e re ; w ith o u t  s u c h  s itu a tio n  th e y  w o u ld  n o t b e  

n o rm a lly  a b le  to  m o u ld  th e ir  d e s tin y  as  th e ir  re l ig io n  re q u ire s . In  a n y  c a s e  Im a m  

Ib n  T a im iy y a h  d o e s  n o t  c o n c e iv e  th e  s itu a tio n  w h e re  th e  M u s lim s  w o u ld  liv e  as  a 

f re e  p e o p le  a n d  y e t n o t  b e  a b le  to  c o n tro l th e  s o c ia l o rd e r  o f  th e ir  d ay . Is la m  is n o t 

a  m e re  se t o f  r itu a ls  w h o s e  p e r fo rm a n c e  e n ti t le s  o n e  to  th e  p le a s u re  o f  A lla h  o r  

o f fe rs  s p ir itu a l s a tis fa c tio n  to  th e  p e r fo rm e r . It e m b ra c e s  th e  w h o le  o f  life , a n d  th e  

l ife  o f  th e  in d iv id u a l is b u t  a  d ro p  in  th e  l ife  o f  th e  c o m m u n ity . Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  c o n c e iv e s  n o t  o n ly  o f  a  f re e  b u t  a lso  a  p o w e r fu l  c o m m u n ity . T h e  

in d iv id u a l M u s lim  th e re fo re ,  m u s t n o t  e x is t  a s  a  fo ss il r e f le c tin g  c e r ta in  id e a s  o f  

th e  p a s t;  h e  s h o u ld  b e  d y n a m ic  a n d  in c e s s a n tly  w o rk in g , a lo n e  a s  w e ll as in 

c o m p a n y , to  c a p tu re  th e  w h o le  w o r ld  fo r  Is lam .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  a s se r ts  th a t  p u b lic  a u th o r ity  is in  d is p e n s a b le  in  th e  

s o c ia l s tru c tu re  o f  h u m a n  life . It is n e c e s s a ry  a c c o rd in g  to  b o th  th e  S h a ri 'ah and  

re a so n . In  th e  c o n c lu d in g  c h a p te r  o f  al Siyasah al Shari'ah  h e  s a y s , le t it be  

k n o w n  th a t  ( th e  d e s ig n a tio n  o f) p u b lic  a u th o r ity  is  o n e  o f  th e  m o s t se rio u s
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re q u ire m e n ts  o f  r e l ig io n . In d e e d , r e l ig io n  m a y  n o t s ta n d  w ith o u t  it  b e in g  th e re  to  

u p h o ld  it, fo r  m e n  c a n  n o t re a l iz e  th e ir  g o a l w ith o u t  c o n s o lid a tio n , an d  

c o n s o lid a t io n  is  n o t  p o s s ib le  w ith o u t  a u th o r ity . H e  o f fe r s  a  s tr ik in g ly  c le a r  

th e o lo g ic a l  ju s t i f ic a t io n .

T h e  c o n c e p t  o f  a u th o r ity  is  r o o te d  in  b e l ie f  in  th e  u n i ty  o f  A lla h  a n d  in  th e  

u n w a v e r in g  p u r p o s e  w h ic h  is  e x p re s s e d  in  th e  c o m m a n d m e n t  to  p ro p a g a te  th e  

g o o d  a n d  to  p r e v e n t  e v il .  In  o rd e r  fo r  th is  to  b e  d o n e , w ith  a l l  th a t  i t  e n ta ils , i.e. 

ju s t ic e  in  s o c ia l  r e la t io n s h ip s , s e tt in g  p o li t ic a l  g o a ls  a n d  le g a l b o u n d a r ie s , 

c o lle c tin g  th e  zakah  a n d  re g u la tin g  th e  u se  o f  fu n d s , e tc . I t  is  m a n d a to ry  to  a ss ig n  

su c h  re s p o n s ib il i t ie s  to  o f f ic ia ls  v e s te d  w ith  s u f f ic ie n t  p o w e r  to  fu lf i l l  th em . 

M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ̂  h a d  c h a r te d  th e  p a t te rn  o f  e v e n  th e  m in im a l 

o rg a n iz a t io n  b y  in s tru c t in g  th a t  o n e  a m o n g  th re e  w h o  m a y  b e  t ra v e l in g  b e  

d e s ig n a te d  in  c h a rg e . T h e  o p in io n  o f  th e  sa la f  is  a lso  in v o lv e d  a s  Im a m  Ib n  

T a im iy y a h  c ite s  th e  p r in c ip le s  o f  Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l,  a s  r e p o r te d  b y  al 

M u ru z i ,  ‘ ru le r  is  in d is p e n s a b le  fo r  M u s lim s , sh a ll th e  r ig h ts  o f  m e n  b e  fo rsw o rn ?  

H e  a rg u e s  th a t, ‘m e n  c a n n o t  re a liz e  th e i r  g o o d  e i th e r  in  th e  p r e s e n t  o r  in  th e  life  to  

c o m e  e x c e p t  th ro u g h  o rg a n iz a t io n  (o r  c o n s o lid a tio n )  a n d  m u tu a l  s u p p o r t ,  b o th  a re  

n e c e s s a ry  fo r  d e r iv in g  b e n e f i ts  a n d  d r iv in g  a w a y  h a rm . F o r  th is  r e a s o n , m a n  is 

s a id  to  b e  in s t in c t iv e ly  s o c ia l. W h e n  th e y  a re  s o c ia liz e d  th e y  m u s t  h a v e  a
187

c o m m a n d e r  (amir) fo r  th e ir  c o m m o n  e n d s  (maqasid). f in a lly  th e  Q u ra n ic

in ju n c tio n  f ro m  w h ic h  it  m a y  b e  in fe r r e d  th a t th e  s ta te  is  o f  a  D iv in e  o rd e r:

T h e  n a tu re  a n d  o b je c tiv e s  o f  a u th o r ity , a n d  th e  p u rp o s e  o f  th e  s ta te  are  

o u t l in e d  o n  th e  p re m is e  th a t  a u th o r ity  (wilayah) is  a  c h a rg e  o r  a  r e s p o n s ib il i ty  fo r  

c a re  in  p a s to ra l  s e n se . T h is  d e f in itio n  is  d e r iv e d  f ro m  th e  R a su l-  

A l la h ’s ^ P H a d i t h , ‘A ll o f  y o u  a re  ( lik e )  s h e p h e rd s , a n d  e v e ry  s h e p h e rd  is 

r e s p o n s ib le  i.e . a c c o u n ta b le  fo r  h is  f lo c k ’ .

■»” ’ 1 ’ , ,  ’ J ’
0  5 * ^ 3  J ***** 3 £ j3

*

E v e ry  o n e  a m o n g  y o u  is s h e p h e rd  an d  e v e ry  s h e p h e rd  w ill  b e  a c c o u n ta b le  

fo r  h is  f o lk .188

T h e  P u b lic  o f f ic ia l  (wali), Im a m  Ib n  T a im iy y a h  e la b o ra te s , is  a  s h e p h e rd  o f  

m e n  in  th e  m a n n e r  th a t  a  m a n  m a y  b e  a  h e rd e r  o f  sh e e p .

T h e n , a u th o r i ty  is  a  ‘t r u s t ’ (amanah) :fo r  ru le rs  a re  tru s te e s  o f  th e  so u ls  o f  

b e lie v e rs  a f te r  a  f a s h io n  o f  p a r tn e rs h ip . H e  s p e c if ie s  th is  g e n e ra l  m e a n in g  fu rth e r  

in  th e  c o n te x t  o f  th e  e x te n t  o f  th e  a u th o r ity  o f  tre a s u ry  o f f ic ia ls ,  fo r  e x a m p le , he  

say s , t re a s u re rs  h a v e  n o t  th e  p o w e r  to  a p p o r tio n  th e  fu n d s  as  a n  o w n e r  m a y  d iv id e  

h is  p ro p e r ty ;  r a th e r  th e y  a re  c u s to d ia n s  a n d  r e p re s e n ta tiv e s , a n d  s te w a rd s , a n d  n o t
189

o w n e rs .
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A n d  th ird ly ,  a  ‘c o n t r a c t ’ is  a p p lie d  to  th e  s ta te  a s  w e ll  a s  to  its  o f f ic ia ls ,  

th u s  a u th o r ity  is  a  c o n tra c te d  la b o u r , fo r  th e  u n d e r ta k in g  o f  h a n d lin g  c e r ta in  p u b lic  

a f fa irs , th e  tw o  p a r t ie s  b e in g  th e  h ire d  p u b lic  o f f ic ia l  a n d  th e  c o n s ti tu e n c y . Im am  

Ib n  T a im iy y a h  s u b s ta n tia te s  th is  d e f in it io n  b y  c i t in g  an  in c id e n t  w h e re  a  ce r ta in  

A b u  M u s lim  a l K h u la n i  s a id  to  M u ‘w iy a h  a f te r  a p p ro p r ia te ly  g re e t in g  h im ,‘ you  

a re  a  h ire d  h a n d ,  e m p lo y e d  b y  th e  R a b b  o f  th e s e  sh e e p . I f  y o u  p a in t  th e  s c a b b y  

a m o n g  th e m  w ith  ta r  a  n d  tre a te d  th e ir  s ic k , a  n d  s e c u re d  th e ir  f ir s t  to o  th e ir  la s t 

w ith in  th e  fo ld , y o u r  m a s te r  w ill p a y  y o u  in  fu ll, b u t  i f  y o u  d o  n o t, h e  w ill  p u n ish  

y o u ’ .

T h e  p u r p o s e  o f  th e  s ta te , a c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  is  c o u c h e d  in 

te rm s  o f  its  s u b o rd in a t io n  to  th e  s o v e re ig n ty  o f  A lla h . I ts  c h ie f  o b je c t iv e  is , 

th e re fo re , ‘to  e n s u re  th a t  u l t im a te  ju d g e m e n t  b e lo n g s  to  A lla h ,  a n d  th a t  th e  w o rd  

o f  A lla h  h a s  f in a l a u th o r ity . T h e  s ta te  is th e re fo re ,  p a r t  o f  th e  D iv in e  s c h e m e  o f  

ju s t ic e ,  a n d  is  o rd a in e d  fo r  a f fe c tin g  it o n  e a r th . A lla h  s a id , a n d  Im a m  Ibn 

T a im iy y a h  q u o te s :  (a l H a d id  5 7 :2 5 )  A l la h ’s ju s t  w ill is  th u s  fu lly  d isc lo s e d  

th ro u g h  th e  R a s u l - A l l a h ^  w h o  b ro u g h t th e  B o o k  a n d  th e  s c a le s  o f  ju s t ic e ,  th a t it 

m a y  b e  e s ta b lis h e d . T h e  m ig h ty  in s tru m e n t o f  p u n is h m e n t  h a s  a ls o  b e e n  g iv e n , so  

m e n  m a y  b e  w a r n e d  a n d  c o n fo rm  to  H is  w o rd . T h e re fo re , h e  w h o  tu rn s  a w a y  fro m  

th e  B o o k , s a y s  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , sh a ll b e  s tr a ig h te n e d  o u t b y  v ig o ro u s  fo rce . 

T h e  g o a l o f  th e  s ta te  w ith  a ll its  s u b d iv is io n s , th e re fo re  is  ‘th e  p re s c r ip t io n  o f  g o o d  

a n d  th e  p r o h ib i t io n  o f  e v i l ’ w h e th e r  in  th e  a f fa ir s  o f  th e  g re a te r  a u th o r i ty  o f  the  

w a r  d e p a r tm e n t th a t  o f  th e  d ep u ty -S w /tan , o r  in  th e  le s s e r  a u th o r i ty  o f  th e  

d e p a r tm e n t o f  p o lic e , th e  d e p a r tm e n t o f  a d m in is tra t io n , th e  d e p a r tm e n t  o f  f in a n c e .

P o l i t i c a l  t e a c h i n g s  in  A h a d i t h  

C o n s t i t u t io n  o f  M a d in a h

M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ̂ o r g a n i z e d  th e  r e la t io n s h ip s  b e tw e e n  th e  v a r io u s  

in h a b ita n ts  o f  M a d in a h , a n d  r e c o rd e d  th is  in  a  d o c u m e n t s o m e  o f  w h ic h  is  re p o r te d  

in  th e  A h a d ith  b o o k s  a n d  s o m e  o f  w h ic h  is r e p o r te d  in  h is to r ic a l  s o u rc e s . T h e  a im  

o f  th is  d o c u m e n t  w a s  to  e x p la in  th e  c o m m itm e n ts  o f  e a c h  g ro u p  w ith in  M a d in a h , 

a n d  to  d e f in e  th e i r  r ig h ts  a n d  d u tie s . In  th e  o ld  so u rc e s  th is  d o c u m e n t  is c a lle d  al 

kitab  ( th e  b o o k )  a n d  al sahifah  ( s h e e t  o f  p a p e r  o r  b o o k le t  o r  d o c u m e n t) .  M o d e m  

re s e a rc h  c a lls  it  al dastur ( th e  c o n s ti tu t io n )  o r  al wathiqah ( th e  d o c u m e n t)  th e  

Q u r ’a n  d id  n o t  m e n tio n  a n y  th in g  a b o u t th is  h is to r ic a l d o c u m e n t  th u s  th e  so u rc e s  

fo r  th is  d o c u m e n t  a re  A h a d ith  a n d  sirah b o o k s  o n ly . S o m e  te x ts  o f  th e  d o c u m e n t 

h a v e  b  e e n  r  e p o r te d  b  y  I m a m  B u k h a r i a  n d  I m a m  M  u s lim  t  h e s e  t e x ts  a  re  a  m o n g  

a u th e n tic  H a d ith . S o m e  o f  th e s e  te x ts  w e re  re p o r te d  in  th e  musnad  o f  Im am  

A h m a d , a n d  in  th e  sunan o f  A b u  D a w u d , Ib n  M a ja h  a n d  a l T irm id h i.  T h e s e  tex ts
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c a m e  th ro u g h  a  d if f e r e n t  s o u rc e , in d e p e n d e n t o f  th e  c h a in  o f  t ra n s m itte rs  th ro u g h  

w h ic h  th e  c o m p le te  d o c u m e n t c a m e . A s w e  m e n tio n e d  a b o v e  th e  m o s t  im p o r ta n t 

b o o k s  o f  sirah  a n d  h is to r ic a l  so u rc e s  w ere : a )  a l B a la d h u r i ,  Ansab, 1 /2 8 6 , 3 0 1 .b ) 

al T a b a r i ,  Tarikh al Rusul, 2 /4 7 9 .c) a l M a q d is i ,  Kitab al B a d ’wa al 

Tarikh,4 /\79 .d)  Ib n  H a z m , Jaw ami ' a n d  Sirah, 9 5 .e) a l M a q r iz i ,  Im ta ‘ al Asma  

1 /4 9 .d) Ib n  K a th ir ,  al Bidayah,4 /1 0 3 -1 0 4 .

1. T h is  is  a  d o c u m e n t f ro m  M u h a m m a d , R a s u l-A lla h  ̂ ( g o v e r n i n g  th e  

r e la t io n s )  b e tw e e n  th e  b e lie v e rs  a n d  M u s lim s  o f  Q u ra is h  a n d  Y a th rib , 

a n d  th o s e  w h o  fo llo w e d  th e m  a n d  jo in e d  th e m  a n d  s tru g g le d  w ith  th em .

2. T h e y  a re  o n e  c o m m u n ity  to  th e  e x c lu s io n  o f  a ll m e n .

3. T h e  Q u ra is h  muhajirun, a c c o rd in g  to  th e ir  p r e s e n t  c u s to m , sh a ll p a y  th e  

b lo o d  m o n e y  w ith in  th e ir  n u m b e r  a n d  sh a ll r e d e e m  th e ir  p r is o n e rs  w ith  

th e  k in d n e s s -a n d  ju s t ic e  c o m m o n  a m o n g  b e lie v e rs .

4 . T h e  B a n u  ‘A w f , a c c o rd in g  to  th e ir  p re s e n t  c u s to m , sh a ll p a y  th e  b lo o d  

m o n e y  th e y  p a id  h ith e r to , a n d  e v e ry  s e c tio n  sh a ll  re d e e m  its  p r is o n e rs  

w ith  th e  k in d n e s s  a n d  ju s t ic e  c o m m o n  a m o n g  b e lie v e rs .

5. B a n u  al H a r i th  ( Ib n  a l K h a z ra j)  a c c o rd in g  to  th e ir  p re s e n t  c u s to m  shall 

p a y  th e  b lo o d  m o n e y  th e y  p a id  h ith e r to  a n d  e v e ry  s e c tio n  sh a ll re d e e m  

its  p r is o n e rs  w ith  k in d n e s s  a n d  ju s t ic e .

6. B a n i S a ’id a h , a c c o rd in g  to  th e ir  p re s e n t  c u s to m , s h a ll  p a y  th e  b lo o d  

m o n e y  th e y  p a id  h ith e r to , a n d  e v e ry  s e c tio n  s h a ll  re d e e m  its  p r is o n e rs  

w ith  th e  k in d n e s s  a n d  ju s t ic e  c o m m o n  a m o n g  b e lie v e rs .

7. B a n u  J u sh a n , a c c o rd in g  to  th e ir  p re s e n t  c u s to m , sh a ll p a y  th e  b lo o d  

m o n e y  th e y  p a id  h ith e r to , a n d  e v e ry  s e c tio n  s h a ll  re d e e m  its  p r is o n e rs  

w ith  th e  k in d n e s s  a n d  ju s t ic e  c o m m o n  a m o n g  b e lie v e rs .

8. B a n u  al N a jja r ,  a c c o rd in g  to  th e ir  p re s e n t  c u s to m , sh a ll p a y  th e  b lo o d  

m o n e y  th e y  p a id  h ith e r to , a n d  e v e ry  s e c tio n  s h a ll  r e d e e m  its  p r is o n e rs  

w ith  th e  k in d n e s s  a n d  ju s t ic e  c o m m o n  a m o n g  b e lie v e rs .

9 . B a n u  ‘A m ir  Ib n  ‘A w f , a c c o rd in g  to  th e ir  p r e s e n t  c u s to m , sh a ll  p a y  th e  

b lo o d  m o n e y  th e y  p a id  h ith e r to , a n d  e v e ry  s e c tio n  sh a ll re d e e m  its 

p r is o n e r s  w ith  th e  k in d n e ss  a n d  ju s t ic e  c o m m o n  a m o n g  b e lie v e rs .

10. B a n u  a  1 N  a b it , a  c c o rd in g  t o t  h e ir  p  re s e n t  c u s to m , s h a ll p  a y  th e  b  lo o d  

m o n e y  th e y  p a id  h ith e r to , a n d  e v e ry  s e c tio n  sh a ll r e d e e m  its  p r is o n e rs  

w ith  th e  k in d n e s s  a n d  ju s t ic e  c o m m o n  a m o n g  b e lie v e rs .

T h e  t e x t  o f  t h e  D o c u m e n t

C la u s e

354



11. B a n u  al A w s , a c c o rd in g  to  th e ir  p re s e n t  c u s to m , sh a ll p a y  th e  b lo o d  

m o n e y  th e y  p a id  h ith e r to , a n d  e v e ry  s e c tio n  sh a ll r e d e e m  its p r is o n e rs  

w ith  th e  k in d n e s s  a n d  ju s t ic e  c o m m o n  a m o n g  b e lie v e rs .

12. a ) B e lie v e rs  sh a ll  n o t le a v e  a n y o n e  d e s ti tu te  a m o n g  th e m  b y  n o t p a y in g  

re d e m p tio n  m o n e y  o r  b lo o d  m o n e y  in  k in d n e s s .

b )  A  b e l ie v e r  sh a ll n o t  ta k e  as  an  a lly  a g a in s t  h im  th e  f re e m a n  o f  

a n o th e r  M u s lim .

1 3 .T h e  A lla h  fe a r in g  b e lie v e rs  sh a ll b e  a g a in s t  th e  re b e ll io u s  o r  a n y o n e  

w h o  s e e k  to  s p re a d  in ju s tic e , o r  s in , o r  e n m ity , o r  c o r ru p tio n  b e tw e e n  

b e l ie v e rs ,  th e  h a n d  o f  e v e ry  m a n  sh a ll b e  a g a in s t  h im  e v e n  i f  h e  b e  a  son  

o f  o n e  o f  th e m .

14. A  b e l ie v e r  s h a ll  n o t  s la y  a  b e l ie v e r  fo r  th e  s a k e  o f  an  u n b e lie v e r , n o r  

sh a ll h e  a id  a n  u n b e l ie v e r  a g a in s t  a  b e lie v e r .

15. A l la h ’s p ro te c t io n  is  a l l-e m b ra c in g ; th e  le a s t  o f  th e m  m a y  g iv e  

p ro te c t io n  to  a  s tra n g e r  o n  th e ir  b e h a lf .  B e lie v e rs  a re  f r ie n d s  an d  

p ro te c to r s  o n e  to  th e  o th e r , to  th e  e x c lu s io n  o f  o u ts id e rs .

16. T o  th e  J e w s  w h o  fo llo w  u s  d e s e rv e  h e lp  a n d  e q u a lity . H e  sh a ll  n o t b e  

w ro n g e d  n o r  sh a ll  h is  e n e m ie s  b e  a id ed .

17. T h e  p e a c e  o f  th e  b e lie v e rs  is  in d iv is ib le . N o  p e a c e  sh a ll b e  m a d e  w h e n  

b e lie v e rs  a re  f ig h tin g  is th e  w a y  o f  A lla h . C o n d it io n s  m u s t b e  fa ir  an d  

e q u ita b le  to  a ll.

18. In  e v e ry  fo ra y  a  r id e r  m u s t  ta k e  a n o th e r  b e h in d  h im .

19. T h e  b e lie v e rs  m u s t  a v e n g e  th e  b lo o d  o f  o n e  a n o th e r  sh e d  in  th e  w a y  o f  

A lla h .

2 0 . a )  T h e  A lla h - fe a r in g  b e lie v e rs  e n jo y  th e  b e s t  a n d  m o s t u p r ig h t  g u id a n c e , 

b )  N o  p o ly th e is t  sh a ll ta k e  th e  p ro p e r ty  o r  p e r s o n  o f  Q u ra is h  u n d e r  h is  

p ro te c t io n  n o r  sh a ll  h e  in te rv e n e  a g a in s t  a  b e lie v e r .

2 1 . W h o s o e v e r  is  c o n v ic te d  o f  k il l in g  a  b e l ie v e r  w ith o u t  g o o d  re a s o n  sh a ll 

b e  s u b je c t  to  re ta l ia tio n  u n le s s  th e  n e x t  o f  k in  is  s a tis f ie d  (w ith  b lo o d  

m o n e y ) , a n d  th e  b e lie v e rs  sh a ll b e  a g a in s t  h im  as  o n e  m a n  a n d  th e y  are  

b o u n d  to  ta k e  a c tio n  a g a in s t  h im .

2 2 . It sh a ll n o t  b e  la w fu l to  a  b e l ie v e r  w h o  h o ld s  b y  w h a t is in  th is  

d o c u m e n t a n d  b e lie v e rs  in  A lla h  a n d  th e  la s t  d a y s , to  h e lp  a n  e v il-d o e r  

o r  to  s h e lte r  h im . T h e  c u rse  o f  A lla h  a n d  H is  a n g e r  o n  th e  d a y  o f  

r e s u r re c tio n  w ill b e  u p o n  h im  i f  h e  d o e s , a n d  n e i th e r  re p e n ta n c e  n o r  

r a n s o m  w ill b e  re c e iv e d  f ro m  h im .

2 3 . W h e n e v e r  y o u  d if fe r  a b o u t a  m a tte r , it m u s t  b e  re fe r re d  to  A lla h  a n d  to  

M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ^ .

2 4 . T h e  J e w s  s h a ll  c o n tr ib u te  to  th e  c o s t o f  w a r  so  lo n g  as  th e y  a re  f ig h tin g  

a lo n g s id e  th e  b e lie v e rs .
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2 5 . T h e  J e w s  o f  th e  B n u  ‘A w f  a re  o n e  c o m m u n ity  w ith  th e  b e lie v e rs  ( th e  

J e w s  h a v e  th e ir  re l ig io n  a n d  th e  M u s lim s  h a v e  th e irs ) , th e ir  f re e d m e n  

a n d  th e i r  p e r s o n s  e x c e p t th o se  w h o  b e h a v e  u n ju s t ly  a n d  s in fu lly , fo r 

th e y  h u r t  b y  th e m s e lv e s  a n d  th e ir  fa m ilie s .

2 6 . T h e  J e w s  o f  B a n u  a l N a jja r  a re  l ik e  th e  J e w s  o f  B a n u  ‘A w f.

2 7 . T h e  J e w s  o f  B a n u  H a r ith  a re  lik e  th e  J e w s  o f  B a n u  ‘A w f.

2 8 . T h e  J e w s  o f  B a n u  S a ‘id a h  a re  lik e  th e  J e w s  o f  B a n u  ‘A w f

2 9 . T h e  J e w s  o f  B a n u  J u sh a n  a re  lik e  th e  J e w s  o f  B a n u  ‘A w f.

3 0 . T h e  J e w s  o f  B a n u  al A w s  a re  l ik e  th e  J e w s  o f  B a n u  ‘A w f.

3 1 . T h e  J e w s  o f  B a n u  a l T h a T a b a h  a re  lik e  th e  J e w s  o f  B a n u  ‘A w f , e x c e p t 

fo r  w h o e v e r  b e h a v e s  u n ju s tly  a n d  s in fu lly , fo r  th e y  h u r t  b u t  th e m s e lv e s  

a n d  th e ir  f a m ilie s .

32 . J a f in a h , a  c la n  o f  th e  T h a T a b a h  is a s  th e m s e lv e s .

33 . T h e  J e w s  o f  B a n u  al S h u ta q b a h  a re  l ik e  th e  J e w s  o f  B a n u  ‘A w f  

r ig h te o u s n e s s  is  a  p ro te c tio n  a g a in s t s in fu ln e s s .

34 . T h e  f re e d m e n  o f  T h a ’la b h a  a re  as  th e m s e lv e s .

3 5 . T h e  c lo s e  f r ie n d s  o f  th e  J e w s  a re  as  th e m s e lv e s .

3 6 . a )  N o n e  o f  th e m  sh a ll g o  o u t to  w a r  s a v e  w ith  th e  p e rm is s io n  o f  

M u h a m m a d  R a s u l A lla h  ̂ .

b )  B u t h e  s h a ll  n o t  b e  p re v e n te d  f ro m  ta k in g  re v e n g e  fo r  a  w o u n d , he  

w h o  s la y s  a  m a n  w ith o u t w a rn in g  s la y s  h im s e l f  a n d  h is  h o u s e h o ld , 

u n le s s  it  is  o n e  w h o  h a s  w ro n g e d  h im  fo r  A lla h  w ill  a c c e p t h im .

37 . a )  T h e  J e w s  m u s t  b e a r  th e ir  e x p e n s e s  a n d  th e  M u s lim s  th e ir  e x p e n s e s . 

E a c h  m u s t  h e lp  th e  o th e r  a g a in s t a n y o n e  w h o  a tta c k s  th e  p e o p le  o f  th is  

d o c u m e n t. T h e y  m u s t s e e k  m u tu a l a d v ic e  a n d  c o n s u lta t io n , an d  

r ig h te o u s n e s s  is  a  p ro te c tio n  a g a in s t  s in fu ln e s s .

b )  A  m a n  i s  n o t  l i a b le  f o r  h i s  a l l y ’s m is d e e d s . T h e  w r o n g e d  m u s t b e  

h e lp e d .

38 . T h e  J e w s  m u s t  p a y  w ith  th e  b e lie v e rs  so  lo n g  as  w a r  la s ts .

39 . Y a th ra b  s h a ll  b e  a  s a n c tu a ry  fo r  th e  p e o p le  o f  th is  d o c u m e n t.

4 0 . A  s tra n g e r  u n d e r  p ro te c tio n  sh a ll b e  a s  h is  h o s t  d o in g  n o  h a rm  an d  

c o m m itt in g  n o  c r im e .

4 1 . A  w o m a n  s h a ll  o n ly  b e  g iv e n  p ro te c tio n  w ith  th e  c o n s e n t o f  h e r  fam ily .

4 2 . I f  a n y  d is p u te  o r  c o n tro v e rs y  l ik e ly  to  c a u s e  t ro u b le  s h o u ld  a r is e , it m u s t 

b e  r e fe r r e d  to  A lla h  a n d  to  M u h a m m a d  R a s u l A lla h  A lla h  a c c e p ts  

w h a t is n e a r e s t  to  p ie ty  a n d  g o o d n e s s  in  th is  d o c u m e n t.

4 3 . Q u ra is h  a n d  th e ir  h e lp e rs  sh a ll n o t b e  g iv e n  p ro te c tio n .

4 4 . T h e  c o n tra c t in g  p a r t ie s  a re  b o u n d  to  h e lp  o n e  a n o th e r  a g a in s t  a n y  a tta c k  

o n  Y a th ra b .
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4 5 . a ) I f  th e y  a re  c a lle d  to  m a k e  p e a c e  a n d  m a in ta in  it, th e y  m u s t  d o  so ; an d  

i f  th e y  m a k e  a s im ila r  d e m a n d  o n  th e  b e l ie v e rs ,  it m u s t  b e  c a r r ie d  o u t 

e x c e p t in  th e  c a se  o f  o n e  e n g a g e d  in  c o m b a t  fo r  th e  s a k e  o f  th e  re lig io n , 

b )  E v e ry o n e  sh a ll h a v e  h is  p o r tio n  f ro m  th e  fa c tio n  to  w h ic h  h e  b e lo n g s .

4 6 . T h e  J e w s  o f  a l A w s , th e ir  f re e d m a n  a n d  th u s  th e m s e lv e s  h a v e  th e  sa m e  

s ta n d in g  w ith  th e  p e o p le  o f  th is  d o c u m e n t  a n d  th e  s a m e  lo y a l ty  fro m  th e  

p e o p le  o f  th is  d o c u m e n t. R ig h te o u s n e s s  is  th e  p ro te c t io n  a g a in s t 

s in fu ln e s s . E a c h  p e rs o n  b e a rs  re s p o n s ib il i ty  fo r  h is  a c tio n s . A lla h  

a p p ro v e s  o f  th is  d o c u m e n t.

4 7 . T h is  d e e d  w ill n o t  p ro te c t  th e  u n ju s t  a n d  th e  s in n e r . T h e  m a n  w h o  g o es  

fo r th  to  f ig h t  is  s a fe  an d  th e  m a n  w h o  s ta y s  a t  h o m e  in  th e  c i ty  is sa fe , 

u n le s s  e i th e r  h a s  b e e n  u n ju s t  a n d  s in n e d . A lla h  is th e  p r o te c to r  o f  th e  

r ig h te o u s  a n d  A lla h  is  a ll K n o w in g , a n d  M u h a m m a d ^ i s  R a su l o f  

A l la h .190

A p p l i c a t io n  o f  A h a d i t h  t o  p o l i t i c a l  a s p e c t  o f  I s la m

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa id : I t  s h o u ld  b e  k n o w n  th a t  th e  e x e rc is e  o f  a u th o r ity  

fo r  th e  b e n e f i t  o f  th e  p e o p le  is  o n e  o f  th e  g re a te s t  r e l ig io u s  d u tie s . N e i th e r  re lig io n  

n o r  w o r ld  o rd e rs  m a y  b e  e s ta b lis h e d  w ith o u t it. M a n k in d  c a n n o t in su re  th e  

re a liz a tio n  o f  th e i r  c o m m o n  in te re s t  e x c e p t b y  m e e tin g  to g e th e r , b e c a u s e  e v e ry  on  

o f  th e m  is  in  n e e d  o f  e v e ry  o th e r  o n e . W h e n  th e y  m e e t  to g e th e r , it is in e v ita b le  fo r  

th e m  to  h a v e  a  h e a d  (a  c h ie f ) ,  R a s u l-A lla h  ^ h a s  sa id :

A b u  S a ’id  K h u d ri r e p o r te d  th a t, R a s u l-A lla h  W h e n  th re e  m e n  g o  fo r a 

jo u rn e y  th e y  s h o u ld  a p p o in t  o n e  o f  th e m  as  c h ie f .191

R a s u l - A l l a h ^ ,  sa id : h a s  th e re b y  e n jo in e d  th a t  e v e n  in  a  sm a ll t ra n s ie n t 

m e e tin g  o n  a  jo u r n e y  th e re  s h o u ld  b e  o n e  c h ie f ,  im p ly in g  th e re b y  th a t  in  all o th e r  

k in d s  o f  m e e t in g  a n d  b e c a u s e , fu r th e rm o re , A lla h  h a s  o rd e re d  th a t  m e n  sh o u ld  

e n jo in  g o o d  a n d  p ro h ib i t  ev il. T h is  c a n  o n ly  b e  a c c o m p lis h e d  b y  fo rc e  an d  

au th o r ity . A ls o  a  11 th a t  A lla h  h a s  e n jo in e d , 1 ik e  u n d e r ta k in g  jihad  a d m in is te r in g  

ju s t ic e ,  p e r fo r m in g  hajj o r  F r id a y  salah o r  'id salah  a s  w e ll as  re l ie v in g  th e  

o p p re s s e d  a n d  e x e c u tio n  o f  p e n a lt ie s , c a n  o n ly  b e  a c c o m p lis h e d  b y  fo rc e  an d  

au th o r ity . I t  is  in  r e fe re n c e  to  th is  th a t, it  is  re la te d :
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Ib n  ‘U m a r  r e p o r te d  th a t  R a s u l-A lla h  said :

^  J j i ;  W* J** j*"

T h e  ru le r  is A l la h ’s s h a d o w  o n  e a r th .* 192

I t  is a ls o  s a id  th a t: ‘S ix ty  y e a rs  o f  a  d e s p o tic  ru le r  a re  b e t te r  th a n  o n e  s in g le  

n ig h t [p a sse d ]  w ith o u t  a  r u le r ’. E x p e r ie n c e  h a s  p ro v e d  th is :

J H  :JS\S -jC. Aj_'l -X. w'Uaiil - j _C-
. ,’i l l  J i *la jlM  -.53 • * l i  x -  ^ i l i U  !is \  • A il jd l  -<1
v  ^  -<• M  >  >  w  W  *  >  V  W

G h a lib  Ib n  Q a ta n  r e p o r te d  f ro m  h is  fa th e r  h e  f ro m  h is  g ra n d  fa th e r  w h o

s a id  th a t  R a s u l - A l l a h ^  sa id : T h e  c h ie f  o f  a  p e o p le  is n e c e s s a ry , fo r  th e  p e o p le

m u s t h a v e  c h ie f s  b u t  th e  c h ie fs  w ill  b e  in  H e l l .* 193

Q u r a n ic  v e r s e s  a b o u t  R u le r s

I l i |  J  Igl& l I 13 ^3 *̂  ̂c?i

[3L£Am> o i  ^ L * J « j  < U I  t J j k J t J L j  I ^ j l

j! ^ <♦$ » f   ̂ _r.. L

^ < d J I  l y L o l p ^ j J l  U u l lS

9 $ $ * **  ̂ ** * & * " +• 9
i j  <111 y j l  0 *lyi> |U^£-j2j3  j U  9̂ S ^ a

^  ^J13-  d J J ' S  ^ 3 - * i  I I 3  < - U L

A lla h  d o th  c o m m a n d  y o u  to  re n d e r  b a c k  y o u r  T ru s ts  to  th o s e  to  w h o m  th e y  

a re  d u e ; a n d  w h e n  y e  ju d g e  b e tw e e n  m a n  a n d  m a n , th a t  y e  ju d g e  w ith  ju s t ic e :  

v e r i ly  h o w  e x c e l le n t  is  th e  te a c h in g  w h ic h  H e  g iv e th  yo u ! fo r  A lla h  is H e  W h o  

h e a re th  a n d  s e e th  a ll th in g s . O  y e  w h o  b e lie v e !  O b e y  A lla h , a n d  o b e y  al R a su l , 

a n d  th o s e  c h a rg e d  w ith  a u th o r ity  a m o n g  y o u . I f  ye  d if f e r  in  a n y th in g  a m o n g  

y o u rs e lv e s , r e fe r  i t  to  A lla h  a n d  H is  R a su l, i f  y e  d o  b e lie v e  in  A lla h  a n d  th e  L a st 

D ay : th a t  is  b e s t,  a n d  m o s t  s u ita b le  fo r  f in a l d e te rm in a tio n , (a l N is a  4 :5 9 -5 8 )

* Im a m  Ib n  T a im iy y a h  d id  n o t  n a r ra te  th is  as  H a d ith  in  h is  M F .

* H a d ith  m e a n s  h e r e  th o s e  c h ie fs  w h o  o p p re ss  th e  w e a k  a n d  d id  n o t  c a re  to  fo llo w

th e  te n e ts  o f  Is la m .
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‘A tta  s a id  f ir s t  v e rse  is  a b o u t ru le rs , th e y  a re  b o u n d  to  h a n d o v e r  tru s ts  to  

th e ir  o w n e rs  a n d  w h e n e v e r  th e re  is a  d isp u te  a m o n g  th e  p e o p le  th e y  s h o u ld  s e ttle  

th e ir  d is p u te s  ju s t ly  a n d  fa irly . S e c o n d  v e rse  is a b o u t m il i ta ry  fo rc e s  a n d  s u b je c ts  

o f  th e  s ta te . S u b je c ts  a re  d u ty  b o u n d  to  o b e y  th e ir  ru le rs ,  a c c e p t  th e ir  o rd e rs  a re  

a g a in s t  A lla h  a n d  H is  R a su l  ̂ .

0  ie ik J i  Uii fUi J*  ^

‘A liy y  r e p o r te d  th a t  th e  R a s u l - A l l a h ^  sa id : T h e re  is  n o  o b e d ie n c e  in 

tra n s g re s s io n . V e r i ly  o b e d ie n c e  is  in  g o o d  d e e d s .194

e J  I v i}  ’<£ r i ,v

Jui j  ^}J«3 Jut i  ( _^ LUf  J l i

I JJI ^ 1   ̂*. j j t > ?  ’j- f r & j jJLi ^_woVI

^  JJL3 ^5  ̂j-j

A b u  H u r ia ra h  re p o r te d  th a t R a s u l - A l l a h ^  sa id : w h o s o  o b e y s  m e , o b e y s  

A lla h ; a n d  w h o s o  d is o b e y s  m e , d iso b e y s  A lla h ;  a n d  w h o s o  o b e y s  a  ru le r , o b e y s  

m e ,w h o s o  d is o b e y s  ru le r  d iso b e y s  m e .195

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa id

W h e n e v e r  d is p u te  o r  c o n f l ic t  c a u g h t y o u , y o u  s h o u ld  s e ttle  y o u r  d isp u te  

a c c o rd in g  to  th e  Q u r ’an  a n d  th e  H a d ith , i f  th e  ru le rs  d id  n o t  s e ttle  d isp u te s  

a c c o rd in g  to  Shari ‘ah e v e n  th e n  y o u  s h o u ld  o b e y  y o u r  ru le rs  in  th e  m a tte r  w h ic h  

a re  n o t  c o n tr a d ic to ry  to  th e  Q u r ’an  a n d  th e  H a d ith  b e c a u s e  to  o b e y  th e m  is 

o b e d ie n c e  to  A lla h  a n d  H is  R a s u l ^  a n d  b e in g  th e ir  s u b je c ts  it is o u r  re lig io u s  

d u ty  to  o b e y  th e m .

U j S J I  < - i l l  - L i U  ^ I S -  * j j l  j l 4 ^  < ^ - > 4  U j I J -  a l _ i i  I n «
' j * \  l i U 4j  a ;  Li  « I «.■ J | *L**JI  f j ^ \  i xl i aJl j  ( Jl i

0  iiLLj £-*•-

Ib n  ‘U m a r  r e p o r te d  th a t  th e  R a s u l - A l l a h ^  sa id : T h e re  is  a h e a r in g  an d  

o b e y in g  o n  a M u s l im  in  w h a t is  p le a s in g  a n d  d is p le a s in g  to  h im  so  lo n g  as h e  is 

n o t  o rd e re d  w ith  a  s in fu l ac t, w h e n  h e  is o rd e re d  w ith  a  s in fu l  ac t, th e re  is no  

h e a r in g  a n d  o b e y in g .196
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It is  o b l ig a to ry  fo r  u s  to  s u p p o r t a n d  c o o p e ra te  w ith  ru le rs  in  th e  m a tte rs  o f  

r ig h te o u s n e s s  ( )  a n d  p ie ty  O5-*3 *1), b u t w e  s h o u ld  n e v e r  o b e y  a n d  s u p p o r t  th e m  

in  th e  m a tte r  o f  s in  ( ^ l) a n d  tra n s g re s s io n  ( - V 1̂ 1) tw o  a b o v e  m e n tio n e d  v e rs e s  (al 

N is a  4 :5 8 :5 9 )  in  w h ic h  ru le rs  w h e re  o rd e re d  to  h a n d o v e r  p e o p le  w h a t a re  th e ir  d u e  

tru s ts  a n d  s u b je c ts  w e re  m a d e  b o u n d  to  o b e y  th e i r  ru le rs , a re  b e a u tifu l 

c o m b in a t io n  o f  j u s t  p o li t ic s  a n d  p io u s  ru le r  s h ip .197

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  p r im a ry  o b je c t iv e  o f  g o v e rn m e n t  

is to  re fo rm  c re a t io n  o f  A lla h , so  th a t  th e y  c a n  fo llo w  te n e ts  o f  Is la m  w ill in g ly . I f  

th e y  d id  n o t fo llo w  te a c h in g s  o f  re lig io n  a n d  d e s tro y  th e i r  r e l ig io n  d e f in ite ly  th e y  

s h a ll  b e  lo s e r s  a n d  th e ir  w e a lth  a n d  o th e r  w o r ld ly  p ro p e r t ie s  w ill n o t  b e n e f i t  th e m , 

th e re  a re  tw o  ty p e s  o f  w o r ld ly  a f fa ir s  w ith o u t w h ic h  p e o p le  c a n n o t k e e p  u p  th e ir  

re l ig io n , (1 )  T o  d is tr ib u te  m o n e y  a n d  o th e r  n e c e s s i t ie s  o f  l i fe  a m o n g  th e  n e e d fu l  2) 

T o  p u n is h  a ll t ra n s g re s s io n s .  O n e  w h o  d id  n o t  c o m m it  t r a n s g re s s io n  a n d  re m a in s  

te m p e ra te  n o t  o n ly  re fo rm s  h is  w o r ld  sa v e s  h is  re l ig io n  to o . T o  k e e p  th is  p r in c ip le  

a liv e  ‘U m a r  u s e d  to  s e n d  w r itte n  o rd e rs  to  th e  s u b je c ts  o f  v a r io u s  p ro v in c e s . I h a v e  

s e n t m y  g o v e rn o rs  to  y o u  so  th a t  th e y  c a n  te a c h  y o u  th e  B o o k  o f  th e  A lla h  a n d  th e  

S u n n a h  o f  y o u r  R a s u l ^ a n d  to  d is tr ib u te  a m o n g  y o u  r e v e n u e  a n d  b o o ty . I f  th e  

re la t io n  b e tw e e n  th e  r u le r  a n d  ru le d  is n o t  g o o d  w h o le  s y s te m  o f  th e  g o v e rn m e n t
198

b e c o m e  d e b a u c h e d .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s a id  ru le rs  s h o u ld  c o n s u lt  s c h o la rs  a n d  e lite s  re g u la r ly  

b e c a u s e  c o n s u lta t io n  is  p r im a ry  c o m p o n e n t o f  g o v e rn o rs h ip . A lla h  s a id  to  H is  

R a s u l ^ c o n s u l t  y o u r  C o m p a n io n s  (a l ‘Im ra n  3 :1 5 9 )  in  a n o th e r  v e rse  A lla h  p ra ise s  

b e lie v e rs  o r  th e i r  c o n s u lta t iv e  b e h a v io r ,  (a l S h u ra  4 2 :3 8 )

I f  th e re  is  n o  c o n s e n s u s  a m o n g  th e  e li te s  in  a n y  m a tte r  th e n  e v e ry  p e rso n  

s h o u ld  p re s e n t  h is  o p in io n  a n d  re v e a l lo g ic  o f  h is  o p in io n  b e fo re  th e  c o n s u lta t iv e  

b o d y  a f te r  k n o w in g  lo g ic  o f  e v e ry  o p in io n  h e a d  o f  th e  c o n s u lta t iv e  b o d y  s h o u ld  

a c c e p t th e  o p in io n  w h ic h  re se m b le s* m o re  to  th e  Q u r ’an  a n d  th e  H a d ith . A lla h  sa id :

q a  a ^ J L J I  ■ La_«lc- ^ J l  j  L i- J

is

It is p a r t  o f  th e  M e rc y  o f  A lla h  th a t th o u  d o s t  d e a l g e n t ly  w ith  th e m . W e rt 

th o u  se v e re  o r  h a rs h -h e a r te d ,  th e y  w o u ld  h a v e  b ro k e n  a w a y  fro m  a b o u t th e e : so 

p a s s  o v e r  [ th e ir  fa u lts ] , a n d  a s k  fo r  [A lla h 's ]  fo rg iv e n e s s  fo r  th e m ; a n d  c o n su lt  

th e m  in  a f fa ir s  [ o f  m o m e n t] .  T h e n , w h e n  th o u  h a s t  ta k e n  a  d e c is io n , p u t  th y  tru s t 

in  A lla h . F o r  A lla h  lo v e s  th o s e  w h o  p u t th e ir  tru s t  [ in  H im ], (a l ‘Im ra n  3 :1 5 9 ).
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((^%  q ^ j LLJj  ’« g ' ;  *> j  j  15-oj

T h o s e  w h o  a n s w e r  th e  c a ll o f  th e ir  R a b b , a n d  e s ta b lis h  r e g u la r  salah ; w h o  

[c o n d u c t]  th e i r  a f fa ir s  b y  m u tu a l c o n s u lta tio n ; w h o  s p e n d  o u t o f  w h a t W e  b e s to w  

o n  th e m  fo r  S u s te n a n c e ;  (a l S h u ra  4 2 :3 8 )

T h e  (ulul amar) e li te s  a re  o f  tw o  c la sse s : T h e  p r in c e s  ( o f  p o l i t ic a l  a u th o r ity )  

a n d  th e  le a rn e d  m e n . T h e s e  a re  th o se  w h o  i f  th e y  a im e d  a t r e fo rm , e v e ry  o n e  

w o u ld  b e  r e fo rm e d . I t is  th e  d u ty  o f  e a c h  o n e  o f  th e  m e m b e rs  o f  th e s e  tw o  c la s se s  

to  seek , in  a ll th a t  h e  sa y s  a n d  d o e s , o b e d ie n c e  to  A lla h  a n d  R a s u l - A l l a h ^ a n d  

c o n fo rm ity  w i th  th e  B o o k  o f  A lla h  (e n jo in s ) . A n d  w h e n  it  is  p o s s ib le  in  th e  c r itic a l 

t im e s  to  k n o w  w h a t  th e  B o o k  a n d  th e  S u n n a h  in d ic a te , th e n  th a t  sh o u ld  b e  

fo llo w e d . I f  th a t  is  n o t  p o s s ib le  b e c a u s e  o f  la c k  o f  t im e , o f  in c a p a c ity  to  ju d g e  o r  

b e c a u s e  o f  in d e c is iv e  a rg u m e n ts  o n  b o th  s id e s —  h e  m a y  fo llo w  ( in  e v e ry  

p a r t ic u la r  c a s e )  in  th e  s te p s  o f  th o se  w h o se  k n o w le d g e  a n d  p ie ty  h e  re sp e c ts . T h is  

is  th e  w e ig h tie s t  o f  o p in io n s . I t  is  s a id  to o , th a t  ( th e  ru le r)  o u g h t n o t  to  in tim a te  th e  

p ro c e e d in g s  o f  ju r i s t s  in  e v e ry  s in g le  case . (O th e rs  m a in ta in  th a t  h e  o u g h t to ). A ll 

th re e  o p in io n s  a re  h e ld  b y  ju r is ts  o f  th e  sc h o o l o f  A h m a d  a n d  o th e r  s c h o o ls  as

Ib n  T a im iy y a h ’s v ie w s  a b o u t G o v e rn o rs h ip

It h a s  b e e n  p ro v e d  th a t  g o v e rn o rs h ip  is a  tru s t  fo r  w h ic h  g o v e rn o r  is 

a c c o u n ta b le  b e fo re  A lla h :

j i  I—>I Lj  ( Jl i  ® ^  ( J L j  C<Jj  J l i  ^ 1  i j £ -
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A b i D h a r  n a r ra te d  I s a id  to  th e  R a s u l-A lla h  ̂  ,w ill n o t  y o u  a p p o in t  m e  to  

P u b lic  o f f ic e ?  H e  s tro k e d  m y  s h o u ld e r  w ith  h is  h a n d  a n d  sa id ; A b i D h a r  th o u  a re  

w e a k  a n d  a u th o r i ty  is  a  tru s t, a n d  o n  th e  d a y  o f  ju d g e m e n t  it is c a u s e  o f  

h u m ilia t io n  a n d  re p e n ta n c e  e x c e p t fo r  o n e  w h o  fu lf i l ls  its  o b lig a tio n s  an d  

[p ro p e rly ]  d is c h a rg e s  th e  d u tie s  e n tru s te d  o n  h im .200



A b u  H u r ia ra h  r e p o r te d  :R a s u l-A lla h  sa id : w h e n  th e  tru s t is lo s t, th en

w a it  fo r  th e  la s t  h o u r  [D o o m s  d ay ]. T h e  [B e d o u in ]  sa id : H o w  w o u ld  o n e  lo s t it?

R a s u l - A l la h ^ P s a id :  w h e n  th e  p o w e r  o r  a u th o r ity  c o m e s  in  to  th e  h a n d s  o f
201

u n q u a l if ie d  p e rs o n s ,  th e n  w a it  fo r  th e  la s t  h o u r .

A p p o i n t m e n t  o f  p io u s  p e r s o n s

I t is  o b l ig a to ry  fo r  g o v e rn o rs  to  a p p o in t  o n ly  s u c h  p e r s o n  in  h is  o f f ic e  w h o  

a re  h o n e s t:  p io u s  a n d  s k illfu l.
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N a b iy y  s a i d ^ P : I f  o n e  w h o  is in  c h a rg e  o f  p u b l ic  a f fa ir s ,  a p p o in ts  an y  

p e rs o n  in  a n y  p u b lic  o f f ic e  e v e n  k n o w in g  i t  th a t  p io u s  p e r s o n  th a n  h im  [w h o  h as  

b e e n  a p p o in te d ]  is  a v a ila b le  b re a c h e s  th e  tru s t  o f  A lla h  a n d  H is  R a su l ^ .203
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In  a n o th e r  n a r ra t io n  h e  sa id :

O n e  w h o  a p p o in ts  a n y b o d y  as  h e a d  o f  th e  g ro u p  w h ile  k n o w in g  it th a t, 

th e re  is  a  b e t te r  p e rs o n  in  th is  g ro u p  th a n  h im  (w h o  h a s  b e e n  a p p o in te d  as h e a d  o f  

th e  g ro u p )  b re a c h e s  th e  tru s t  o f  A lla h , H is  R a su l a n d  b e l ie v e r s .203
>

A p p o in t m e n t  o f  le s s  p r o m in e n t  t h a n  p r o m in e n t

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa id : R a s u l-A lla h  ̂  p ro h ib i te d  A b i D h a r  f ro m  ta k in g  

a n y  r e s p o n s ib il i ty  b e c a u s e  h e  w as  w e a k  (to  ru n  p u b lic  o f f ic e )  a lth o u g h  h e  w as  a 

p io u s  a n d  tru s tw o r th y . D u r in g  th e  b a tt le  o f  Dhat al Slasal R asu l- 

A l la h ^ P  a p p o in te d  ‘A m r Ib n  ‘A s as h e a d  o f  th e  g ro u p  e v e n  th e re  w e re  m o re  

p ro m in e n t p  e rso n s  i n  t h e  g  ro u p  t h a n  ‘ A m r I b n  ‘ A s , o  n  a  n o th e r  o  c c a s io n  R  asu l-  

A l la h ^ P  a p p o in te d  y o u n g  U sa m a h  as th e  h e a d  a lth o u g h  th e re  w e re  p ro m in e n t  an d  

o ld e r  p e r s o n s  in  th e  g ro u p  th a n  h im  it w a s  d o n e , so  th a t  U s a m a  c a n  ta k e  re v e n g e  

o f  h is  f a th e r  f ro m  e n e m y . O n  v a r io u s  o c c a s io n s  R a s u l-A lla h  ̂ a p p o i n t e d  less 

p ro m in e n t  p e r s o n s  as h e a d  o f  th e  g ro u p s .204
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O n e  w h o  s e e k s  p o s t  w i l l  n o t  b e  a p p o in t e d  f o r  t h a t

Im a m  I b n  T  a im iy y a h  sa id  w  h o s o e v e r  w  a n ts  t  o  b  e  a  p p o in te d  o  n  a  n y  p o s t 

sh a ll n o t  b e  a p p o in te d .
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A b u  M u s a  n a r ra te d :  T w o  m e n  f ro m  m y  tr ib e  a n d  I e n te re d  u p o n  th e  R a su l-  

A lla h  o n e  o f  th e  tw o  m e n  s a id  to  R a s u l-A lla h  ̂  :0 !  A l la h ’s R a s u l  ̂  ! A p p o in t  m e  

as  a  g o v e rn o r ,  a n d  so  d id  th e  se c o n d . R a s u l - A l l a h ^ s a i d :  w e  d o  n o t  a s s ig n  th e  

a u th o r ity  o f  ru lin g  to  th o s e  w h o  a s k  fo r  it, n o t  to  th o s e  w h o  a re  k e e n  to  h a v e  it .205
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‘A b d  Ib n  R a h m a n  S a m ra h  n a rra te d : R a s u l - A l l a h s a i d :  0 ! ‘A b d  al 

R a h m a n ! D o  n o t s e e k  to  b e  a  ru le r , fo r  i f  y o u  a re  g iv e n  a u th o r ity  o n  y o u r  d e m a n d  

th e n  y o u  w ill  b e  h e ld  r e s p o n s ib le  fo r  it, b u t  i f  y o u  a re  g iv e n  it  w ith o u t  a s k in g  [fo r  

it] , th e n  y o u  w ill b e  h e lp e d  [b y  A lla h ]  in  it. I f  y o u  e v e r  ta k e  a n  o a th  to  do  

s o m e th in g  a n d  la te r  o n  y o u  f in d  th a t  s o m e th in g  e ls e  is  b e tte r ,  th e n  y o u  sh o u ld  

e x p ia te  y o u r  o a th  a n d  d o  w h a t  is b e t te r .206
>
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A b u  H u r ia ra h  n a rra te d : R a s u l - A l l a h ^ s a i d  :N e ith e r  d o  I g iv e  y o u  

[a n y th in g ]  n o r  w ith h o ld  [a n y th in g ]  f ro m  y o u , b u t  I a m  ju s t  a  d is tr ib u to r  a n d  I g iv e  

as I a m  o rd e re d .207

B y  n a r ra t in g  th is  H a d ith  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  d e r iv e s  v e ry  im p o rta n t 

p r in c ip le  f ro m  th is  H a d ith  th a t is , ru le rs  sh o u ld  n o t c o n s id e r  p u b lic  tre a s u ry  as 

th e ir  p e r s o n a l  p ro p e r ty ,  a n d  th e y  s h o u ld  c o n s id e r  th e m s e lv e s  tru s te e s  a n d  sh o u ld  

s p e n t p u b l ic  m o n e y  la w fu lly .
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M u s l im s  w i l l  r e m a in  u n i t e d  u n d e r  o n e  m a n

jdJI J y i j  U - i  JLS “<j£- <—>f 'JL <T-'—.i  3
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‘ U r fa ja h  n a r r a te d  :I h e a rd  R a s u l-A lla h  ̂  say : W h o s o  c o m e s  to  y o u , w h ile

y o u r  a f fa ir  h a s  b e e n  u n i te d  u n d e r  o n e  m a n , in te n d in g  to  d iv id e  y o u r  s ta f f  o r
• • 208 

d is s o lv e  y o u r  u n i ty ,  k i l l  h im .

j* * - -  v-J ir* "oj-j* o*- I s o 4  ’d lS - ^ k - » i y i  i 4 4 >  i,-? L«-*} r a t .

0  I «g . <> £-j  w l i [  J>«*j (Jli  (Jli

A b u  S a ‘id  r e p o r te d  th a t  th e  R a s u l - A l l a h ^  sa id : w h e n  o a th  o f  a lle g ia n c e  

h a s  b e e n  ta k e n  fo r  tw o  khulfah ’, k ill  th e  s e c o n d  o f  th e  tw o .209
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‘U m a r  Ib n  a l K h a ta b  re p o r te d  th a t  th e  R a s u l - A l l a h ^  sa id : T h e  b e s t  o f  th e  

s e rv a n ts  o f  A lla h  in  r a n k  in  th e  s ig h t o f  A lla h  o n  th e  R e s u r re c t io n  D a y  w ill b e  a 

r u le r  j u s t  a n d  k in d : a n d  th e  w o rs t  o f  m en  in  ra n k  in  th e  s ig h t  o f  A lla h  o n  th e  

R e s u r re c t io n  D a y  w ill  b e  a  ru le r , ty ra n n ic a l a n d  h a rd -h e a r te d .210
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Y u n u s  Ib n  I s h a q  re p o r te d  f ro m  h is  fa th e r  th a t, R a s u l - A l l a h ^  sa id : A s  yo u  

a re  so  y o u  w ill  h a v e  ru le rs  o v e r  y o u .211
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‘A y id h  Ib n  ‘A m r  re p o rte d : I h e a rd  th e  R a s u l - A l l a h ^ s a y :  T h e  w o rs t  th in g
212

in  a d m in is tr a t io n  is  re b e ll io n .
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A b u  B a k ra h  re p o r te d  :w h e n  it r e a c h e d  to  R a s u l - A l l a h ^ t h a t  th e  P e rs ia n s

h a d  e n th ro n e d  a  d a u g h te r  o f  th e  K is ra  a s  q u e e n  o v e r  th e m , h e  sa id : N e v e r  sh a ll a91
p e o p le  p ro s p e r  w h o  a p p o in ts  a  w o m a n  as  th e ir  ru le r .
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C H A P T E R  4  D

S I G N I F I C A N C E  A N D  A P P L I C A T I O N  O F  T H E  S U N N A H  I N  L E G A L

A S P E C T  O F  I S L A M

T h e  p ro p e r  c o n c e p tio n  o f  la w  re q u ire s  c o m p le te  p e rc e p tio n  o f  th e  to ta l i ty  o f  

h u m a n  life , o n  th e  e a r th  fo r  a ll tim e s  to  c o m e , a n d  th e  ty p e  o f  h u m a n  life  

H e re a f te r . T h e  l ife  in  b o th  th e  w o rld s  is in te r  c o n n e c te d . T h e  H e re a f te r  is  o n ly  th e  

o th e r  p h a se  o f  th e  l ife  b e in g  le d  in  th i s  w o rld . It is p o s s ib le  o f  A lla h  A lm ig h ty  

a lo n e  to  k n o w  w ith  p re c is io n  w h a t ru le s  o f  c o n d u c t a re  m o s t  e x p e d ie n t  fo r  th e  

m a jo r i ty  o f  h u m a n ity  in  th is  w o rld . O n ly  h e  c a n  te ll w h e th e r  th e  tw o  p h a se s  o f  

h u m a n  life  h a v e  b e e n  c a su a lly  in te rre la te d  o r  n o t. I f  so , w h a t ru le s  o f  c o n d u c t in 

th is  w o r ld  c a u s e  g o o d  o r  b a d  e ffe c ts  in  th e  H  e re a f te r . H e  th e re fo re , b le s s e d  th e  

h u m a n  b e in g s  w ith  th e  D iv in e  g u id a n c e  th ro u g h  re v e la t io n  a n d  g iv e s  th e m  th e  

b o d y  o f  ru le s  o f  c o n d u c t, m  o s t su ita b le  fo r  a ll in  th is  w o rld . T h e  c o n fo rm ity  to  

th o se  ru le s  c a u s e s  g o o d  e f fe c t ( th e  H e a v e n )  in  th e  H e re a f te r ,  w h ile  th e  n o n 

c o n fo rm ity  le a d s  to  b a d  re su lts  ( th e  H e ll) .

T h e  Is la m ic  la w , th e re fo re , is d e f in e d  as th e  b o d y  o f  ru le s  o f  co n d u c t 

re v e a le d  b y  A lla h  to  H is  R asu l w h e re b y  th e  p e o p le  a re  d ire c te d  to  le a d  th e ir  life  

in  th is  w o rld .

T h e  S a l i e n t  f e a t u r e s  o f  t h e  I s l a m i c  l a w

T h e re  a re  fu n d a m e n ta lly  tw e  p r im a ry  so u rc e s , th e  Q u r ’an  a n d  th e  H ad ith  

f ro m  w h ic h  w h o le  sy s te m  o f  ju r is p ru d e n c e  h a s  b e e n  d e r iv e d . B e s id e s  th e se  tw o  

p r im a ry  so u rc e s  ijtihad  a n d  qiyas a re  tw o  s e c o n d a ry  so u rc e s , o n  th e  b a s is  o f  th ese  

fo u r  so u rc e s  Is la m ic  la w  as  c o m p ile d  b y  M u s lim  Ju ris ts  l ik e  Im a m  A b u  H a n ifa h , 

Im a m  M a lik , Im a m  S h a f i ‘i Im a m  A h m a d  e m e rg e s  e tc .

Is la m  is a  re l ig io n  th a t ta k e s  ca re  o f  th e  in d iv id u a l as  a w h o le . It m a k e s  use  

o f  b o th  m o ra l a n d  le g a l s a n c tio n s , b e c a u se  it re a liz e s  th a t  b o th  m o ra li ty  an d  law  

a re  n e c e s sa ry  fo r  th e  sm o o th  w o rk in g  o f  p o litic a l an d  so c ia l life . L a w  w ith o u t 

m o ra li ty  c a n  n o t m a k e  r ig h te o u s , a n d  m o ra lity  w ith o u t la w  c a n n o t p re v e n t ev il- 

d o in g .

T h e  sp h e re  o f  law  in  Is lam  is v e ry  w id e . T h e re  is n o  f ie ld  o f  life  w h ic h  is 

n o t  ru le d  b y  law . T h e re  c a n  b e  n o  life  w ith o u t law  a n d  th e re  h a s  to  b e  so m e 

a u th o r ity  to  e n fo rc e  law . Is la m  is a  re lig io n  w h ic h  d e m a n d s  re s p e c t  fo r  law
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b e c a u se  it s ta n d s  fo r  o rd e rly , d isc ip lin e d  an d  re g u la r  h a b its  o f  life  a n d  d is lik e s  

in d isc ip lin e , la w le s sn e s s , a n d  c a re -f re e  m e th o d s  o f  w o rk . T h e  Is la m ic  law  is 

su p re m e  a  n d  b  in d in g  e v e n  o  v e r  p  o litic a l a  u th o rity . T  h e  r  u le r  o  r  1 e a d e r  d  o e s  n ot 

c re a te  th e  law . T h e  D iv in e  law  is th e  re a l so v e re ig n  a n d  th e  h ig h e s t  a u th o r ity  is an  

Is la m ic  s ta te . E v e n  th e  ru le r  is  su b je c t to  th is  law .

I s la m  h a s  a  d e f in ite  an d  c le a r-c u t sy s te m  o f  law . A s  fa r  as th e  Is lam ic  

c o n c e p tio n  o f  1 aw  i s c  o n c e m e d , t h e  e n tire  Shari ‘ah s ta n d s  a  s s y n o n y m o u s  w  ith 

law . B e c a u se  th e  e n tire  c o d e  o f  life  h a s  b e e n  d e c re e d  b y  A lla h . A n y h o w , w e  can  

a p p ly  (n a rro w ly )  th e  te rm  ‘Is la m ic  la w ’ to  th o se  p o r tio n s  o n ly  w h ic h  d e m a n d  the  

s a n c tio n  o f  s ta te  p o w e r  fo r  th e ir  e n fo rc e m e n t. T h e  m a in  o b je c t  o f  th e  Shari 'ah is 

to  c o n s tru c t h u m a n  life  o n  th e  b a s is  o f  marufat (v ir tu e s )  a n d  to  c le a n se  it o f  th e  

munkarat (v ic e s ) . It lay s  d o w n  th e  e n tire  s c h e m e  o f  l ife  in  su c h  a m a n n e r  th a t 

v ir tu e s  m a y  f lo u r ish  a n d  v ic e s  m a y  n o t v e n o m  h u m a n  life . T h e  Shari‘ah is a 

c o m p le te  s c h e m e  o f  l ife  a n d  an  a ll-e m b ra c in g  so c ia l o rd e r , n o th in g  su p e rf lu o u s , 

n o th in g  la c k in g .

A s  w e  m e n tio n e d  a b o v e  th e  p r im a ry  a n d  m a in  so u rc e s  o f  Is la m ic  law  are  

tw o  i.e . th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n ah . T h e y  are  c a lle d  ( ^ ^ ) (a b so lu te ly  su re  

p ro o fs )  w h ile  o th e r  tw o  so u rc e s  ijma' a n d  qiyas w h ic h  a re  se c o n d a ry  a re  ca lled

( a r gume n t s  o b ta in e d  b y  ex e rtio n . T h u s  th e  o r ig in a l so u rc e  from  

w h ic h  a ll p r in c ip le s , la w  a n d  o rd in a n c e s  o f  Is la m  are  d ra w n  is  th e  B o o k  ca lled  al 

Q u r ’an , th e  S u n n a h  o r  H a d ith  is th e  s e c o n d  a m o n g  th e  m a in  so u rc e s  fro m  w h ich  

th e  la w s  o f  I s la m  a re  d raw n . S u n n ah , in  c o n ju n c tio n  w ith  th e  Q u r ’an , fo rm u la te s  

a n d  c o m p le te s  t h e  s u p re m e  1 aw  o f  t h e  r e a l  s o v e re ig n . H  o w e v e r , I s lam  d  oes n  o t 

to ta l ly  e x c lu d e  h u m a n  le g is la tio n . B u t th is , a c c o rd in g  to  Is la m , is  a n d  sh o u ld  be 

su b je c t to  th e  su p re m a c y  o f  D iv in e  la w  a n d  w ith in  th e  lim its  p re sc r ib e d  b y  it. 

T h is  ty p e  o f  le g is la tio n  a n d  th e  firs t m e a n s  o f  a f fe c tin g  m o v e m e n t a n d  ev o lu tio n  in 

Is la m ic  la w  is ijtihad.

T h e  w o rd  ijtihad  l i te ra lly  m e a n s  to  p u t in  th e  m a x im u m  o f  e ffo rt in 

p e r fo rm in g  a jo b ,  b u t te c h n ic a lly  it s ig n if ie s  ‘m a x im u m  e f f o r t ’ to  a sc e rta in , in a 

g iv e n  p ro b le m  o r  is su e , th e  in ju n c tio n  o f  Is la m  a n d  its  re a l in ten t. T h e  b a s ic  id ea  

o f  ijtihad  i s t  h a t  m a n  sh o u ld  t ry  to  b  r in g  u  n d e r  t  h e  g  o v e m a n c e  o  f  t h e  S  hari ‘ah 

ev e n  th o se  m a tte r  re g a rd in g  w h ic h  th e  Q u r ’an  a n d  S u n n a h  h a v e  n o t la id  d o w n  any  

c le a r -c u t in ju n c tio n s . T h u s  as re g a rd s  ijtihad  o r  o r ig in a l le g is la tio n , it re q u ire s  the  

ju r i s t  to  h a v e  n o t o n ly  a  d e e p  k n o w le d g e  o f  Is la m ic  la w  b u t a lso  a d e v e lo p e d  sen se  

o f  in te rp re tin g  m a tte rs  in  th e  tru e  I s la m ic  sp irit.

T h e  p u rp o s e  o f  ijtihad  is  n o t to  re p la c e  ‘D iv in e  la w ’ b y  m a n -m a d e  law . Its 

re a l o b je c t is to  p ro p e r ly  u n d e rs ta n d  th a t  su p re m e  law  a n d  to  im p a rt d y n a m ism  to 

th e  leg a l sy s te m  o f  Is la m  b y  k e e p in g  it in  c o n fo rm ity  w ith  th e  fu n d a m e n ta ls  o f  the 

Shari ‘ah a n d  a b re a s t  o f  th e  ch a n g in g  c o n d itio n s  o f  th e  w o rld . T h a t is w h y  w e  can  

sa y  th a t I s la m ic  law  h a s  b e e n  so  c o n s titu te d  as to  c o m b in e  su c c e ss fu lly  tw o
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c o n tra d ic to ry  c h a ra c te r is tic s .  F ro m  o n e  a n g le , Is la m ic  law  is r ig id  a n d  im m o v a b le  

an d  n o  c h a n g e s  in  th e  so c ia l e n v iro n m e n t o f  m a n  c a n  a lte r  it ( al Q u r ’an  al 

H a d ith ) . F ro m  a n o th e r  a n g le , Is la m ic  law  is  s u ff ic ie n tly  f le x ib le  a n d  b ro a d  to  

re m a in  c a p a b le  in  a ll c irc u m s ta n c e s  o f  fa sh io n in g  h u m a n  life  a c c o rd in g  to  its 

e te rn a l n o rm s .

L e g i s l a t i v e  a s p e c t  o f  t h e  S u n n a h

T h e  w h o le  s u p e rs tru c tu re  o f  S u n n a h  is  b a s e d  o n  th e  v e rse s  o f  th e  Q u r ’an 

r e v e a le d  g ra d u a l ly  d u r in g  a  p e r io d  o f  23  y e a rs . T h u s  b o th  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  

S u n n a h  c o n s ti tu te  o n e  c o m p le te  w h o le . B o th  a re  fu n d a m e n ta lly  in te rd e p e n d e n t. 

T h is  is  lik e  o n e  o rg a n ic  b o d y  c o n s titu te d  b y  d if fe re n t  p a r ts . T o g e th e r  th e y  m a k e  a 

l iv in g  o rg a n ism  b u t d iv id e d  th e y  m e a n  d e a th . In  th e  w o rd s  o f  th e  Q u r ’an  th e  

re la tio n s h ip  o f  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  is  th a t  o f  a  b o o k  a n d  a  lig h t.

a i l

O  P e o p le  o f  th e  B o o k ! T h e re  h a th  c o m e  to  y o u  O u r  R a su l, re v e a lin g  to  you  

m u c h  th a t  y e  u s e d  to  h id e  in  th e  B o o k , a n d  p a s s in g  o v e r  m u c h  [ th a t is n o w  

u n n e c e s s a ry ] ‘.T h e re  h a th  c o m e  to  y o u  fro m  A lla h  a  [new ] l ig h t a n d  a  p e rsp ic u o u s  

B o o k , (a l M a ’id a h  5 :1 5 )

T h e  b o o k  c a n n o t b e  re a d  in  th e  d a rk n e ss . S im ila r ly , l ig h t c a n n o t be 

b e n e f ic ia l  u n le s s  it is  u t i l iz e d  fo r  so m e  p u rp o se . T h e  lig h t o f  th e  S u n n a h  is u se fu l 

a n d  e s se n tia l  fo r  r e a d in g  th e  B o o k  o f  A lla h  th e  Q u r ’an .

W h e n  w e  sa y  th a t  th e re  a re  tw o  b a s ic  so u rc e s  o f  I s la m ic  la w , it is fo r  th e  

sa k e  o f  d e s c r ip tio n  a n d  e x p la n a tio n . A s  a m a tte r  o f  fa c t th e re  is o n ly  o n e  so u rce , 

th a t  is, re v e la t io n  as  a p p lie d  a n d  e x e rc ise d  in  th e  so c ie ty  se t u p  b y  th e  R asu l-  

A l l a h ^ a n d  h is  C o m p a n io n s . Is la m  is  th e  o rg a n ic  w h o le  w ith  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  

S u n n a h  as  its  c o n s titu e n ts . Is la m  is th e  tre e  w ith  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h  as its 

ro o ts  a n d  th e  Is la m ic  la w  as its  fru it. T h e  ju r is ts  b y  sa y in g  th a t th e  Q u r ’an  a n d  th e  

S u n n a h  a re  th e  b a s ic  so u rc e s , o n ly  te n d s  to  d e s c r ib e  th e  d e ta ils  o f  th e  Is la m ic  legal 

sy s te m . F o r  th e  p u rp o s e  o f  la y in g  d o w n  th e  la w , b o th  a re  in te rd e p e n d e n t a n d  w o rk  

to g e th e r . T h e  Q u r ’a n  say s:
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S ay : O b e y  A lla h  a n d  H is  al R asu l: b u t i f  th e y  tu rn  b a c k , A lla h  lo v e th  no t 

th o se  w h o  re je c t  F a ith , (a l ‘Im ran  3 :3 2 )

B u t th o se  w h o  d iso b e y  A lla h  a n d  H is  R a su l a n d  t ra n sg re s s  H is  lim its  w ill 

b e  a d m itte d  to  a  F ire , to  a b id e  th e re in : a n d  th e y  sh a ll  h a v e  a  h u m ilia tin g  

p u n ish m e n t.(a l  N is a  4 :1 4 )

A h m a d  Ib n  H a n b a l s a id

T h e  fo llo w in g  in s ta n c e s  w ill illu s tra te  h o w  th e se  tw o  so u rc e s  o f  Islam  

in te rp la y  a n d  fu n c tio n  fo r  th e  p u rp o se  o f  le g is la tio n . I t  w ill b e  se e n  th a t th is  

fu n c tio n  o b s e rv e s  s tr ic t  h a rm o n y  a n d  fo llo w s  sy s te m a tic  ru le s . T h e s e s  ru le s  w ere  

d is c o v e re d  b y  th e  ju r is ts  an d  are  g e n e ra lly  c a ile d  th e  ru le s  o f  in te rp re ta tio n  and  

s e c o n d a ry  so u rc e s  o f  Is la m ic  law . T h e  d is c o v e ry /d e d u c tio n  o f  th e se  ru le s  m ad e  it 

c o n v e n ie n t a n d  e x p e d ie n t  to  d e r iv e  a n d  c o d ify  th e  la w s  f ro m  th e  sy s te m  o f  Islam .

i) T h e  m e a n in g  o f  th e  Q u r ’an  is g e n e ra l, th e  S u n n a h  m a k e s  it sp e c if ic  and  

p a r tic u la r ,  th e  Q u r ’a n  say s:

0 *  5

A l l a h  g u i d e d  R a s u l - A l l a h ^ -  a n d  s e n t  h im  w i t h  t h e  r e l i g i o n  s o  

th a t  h e  m a y  m a k e  i t  d o m i n a n t  o v e r  a l l  o t h e r  r e l i g i o n s .  T h a t  b o o k  

w a s  r  e v e a l e d  t o  h  i m  w  h i c h  i s  g  u id a n c e  f o r  t h o s e  w  h o  w  a n t  t o  

p r a c t i c e  i t .  A l l a h  h a s  g i v e n  t h e  r ig h t  to  H i s  R a s u l  t o  t e l l  th e  

p e o p l e  t h e  m a n i f e s t  a n d  th e  1 a te n t  m e a n i n g s  o  f  t h e  Q u r ’a n , i t s  

g e n e r a l  a n d  i t s  s p e c i f i c ,  i t s  r e p e a l i n g  a n d  r e p e a le d  in j u n c t io n s
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In  w h a t y o u r  w iv e s  le a v e , y o u r  sh a re  is a  h a lf , i f  th e y  le a v e  n o  ch ild ; b u t i f  

th e y  le a v e  a  c h ild , y e  g e t a  fo u rth ; a f te r  p a y m e n t o f  le g a c ie s  a n d  d e b ts . In  w h a t ye 

le a v e , th e ir  sh a re  is a  fo u rth , i f  y e  le a v e  n o  c h ild ; b u t  i f  y e  le a v e  a ch ild , th e y  g e t 

a n  e ig h th ; a f te r  p a y m e n t  o f  le g a c ie s  a n d  d e b ts . I f  th e  m a n  o r  w o m a n  w h o se  

in h e r ita n c e  is  in  q u e s tio n , h a s  le f t  n e ith e r  a s c e n d a n ts  n o r  d e s c e n d a n ts , b u t  h a s  le ft 

a  b ro th e r  o r  a  s is te r ,  e a c h  o n e  o f  th e  tw o  g e ts  a s ix th ; b u t  i f  m o re  th a n  tw o , th e y  

s h a re  in  a  th ird ; a f te r  p a y m e n t o f  le g a c ie s  a n d  d e b ts ; so  th a t  n o  lo ss  is c a u se d  [to  

a n y o n e ] . T h u s  is  it o rd a in e d  b y  A llah ; a n d  A lla h  is  A ll-K n o w in g , M o st 

F o rb e a rin g , (a l N is a  4 :1 2 )

A___U - 4  —Ul £ __________________________________ ^ 4 &____ < 3  *__ HI ^

£ * 
f r y *  ^  ~  #  ^  4 +  ^  ^

O H )  4 , . ^  kruJl d li 'A jj ^  O^Ls>*

T h o se  a re  l im its  se t b y  A llah ; th o se  w h o  o b e y  A lla h  a n d  H is  R asu l V  w ill 

b e  a d m itte d  to  G a rd e n s  w ith  r iv e rs  f lo w in g  b e n e a th , to  a b id e  th e re in  [fo rev e r]  an d  

th a t  w ill b e  th e  S u p re m e  a c h ie v e m e n t, (a l N is a  4 :1 3 )

T h u s  A lla h  m a d e  it p la in  th a t fa th e r  a n d  w iv e s  a re  a m o n g  th o se  H e  n a m e d  

in  v a r io u s  c irc u m s ta n c e , th e  te rm s  a re  g e n e ra l; b u t  th e  S u n n a h  o f  th e  R asu l-  

A l l a h V i n d i c a t e d  th a t  it is in te n d e d  to  m e a n  o n ly  so m e  fa th e rs  a n d  w iv es , 

e x c lu d in g  o th e rs , p ro v id e d  th e  th a t  re lig io n  o f  f a th e r ,  c h ild re n  a n d  w iv e s  is th e  

s a m e  (Is la m ), a n d  th a t  e a c h  h e ir  is  n e ith e r  a k il le r  n o r  a s lav e .

R a s u l-A lla h  V  sp e c if ie d  th a t  th e  b e q u e s ts  m u s t n o t e x c e e d  o n e - th ird  o f  th e  

d e c e a s e d ’s e s ta te , a n d  th e  h e irs  re c e iv e  th e  tw o - th ird s ; a n d  h e  a lso  m a d e  it c le a r  

th a t  d e b ts  ta k e  p re c e d e n c e  o v e r  b e q u e s ts  a n d  In h e r ita n c e  a n d  th a t  n e ith e r  th e  

b e q u e s ts  n o r  th e  in h e r ita n c e  sh o u ld  b e  d is tr ib u te d  u n til  th e  c re d ito rs  a re  f irs t pa id . 

T h e se  in s ta n c e s  il lu s tra te d  th e  p r in c ip le  o f  g e n e ra l a n d  sp e c ific .
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(ii)  T h e  S u n n a h  m a y  a d d  a n d  su p p le m e n t th e  le g a l p ro v is io n s  o f  th e  

Q u r ’an . A  m a rr ia g e  is u n la w fu l i f  a  m an  m a rr ie s  h is  w i f e ’s s is te r  b e c a u se  th e  

Q u r ’an  p ro h ib ite d  th e  ta k in g  o f  tw o  s is te rs  a s  w iv e s , o r  i f  a  m a n  ta k e s  fifth  

w o m a n , b e c a u s e  th e  Q u r ’a n  p e rm itte d  fo u r  a t a  tim e  a n d  th e  R a s u l - A l l a h ^ m a d e  

it c le a r  th a t A lla h  p ro h ib ite d  th e  ta k in g  o f  a n y  a d d itio n a l o n e . M a rry in g  o n e ’s 

w if e ’s au n t, p a te rn a l  o r  m a te rn a l, is p ro h ib ite d  b y  th e  R a s u l - A l l a h ^  .M a rry in g  a 

w o m a n  d u r in g  h e r  ‘idah h a s  b e e n  a lso  p ro h ib ite d  b y  th e  R a s u l - A l l a h ^ .

(iii)  T h e  Q u ra n ic  in ju n c tio n  is  so m e tim e s  im p lic i t  a n d  th e  S u n n a h  m a k e s  it 

e x p lic it  b y  p ro v id in g  e s se n tia l  in g re d ie n ts  a n d  its  d e ta ils .

A ll w o m e n  a re  p ro h ib ite d  to  m e n  e x c e p t in  o n e  o f  th e  tw o  w a y s  nikah an d  

b y  v ir tu e  o f  p o s se s s io n . T h e se  a re  th e  tw o  w a y s  m a d e  la w fu l b y  th e  Q u r ’an . B u t 

th e  Q u r ’a n  is  s ile n t  a b o u t h o w  to  so le m n iz e  a v a lid  m a rr ia g e . R a s u l - A l l a h ^ l a i d  

d o w n  in  th e  S u n n a h  th e  m o d e s  in  w h ic h  th e  nikah (m a rr ia g e )  m a k e s  a p re v io u s ly  

fo rb id d e n  w o m a n  la w fu l,  s u c h  as th e  n e e d  fo r  a  g u a rd ia n , th e  te s t im o n y  o f  

w itn e sse s , th e  c o n s e n t  o f  th e  sp o u se s  a n d  th e  d o w er.

( iv )  T h e  a b s o lu te  d e c la ra tio n s  o f  th e  Q u r ’a n  a re  q u a lif ie d  b y  th e  S u n n a h .

T h e  Q u r ’an  sa y s  th a t  th e  h a n d s  o f  m a le  th ie f  as w e ll a s  th e  fe m a le  th ie f  a re

to  b e  a m p u te d . R a s u l-A lla h  ̂ q u a l i f i e d  th is  in ju n c tio n  w ith  th e  c o n d itio n  lik e  th e  

c o n v ic t sh o u ld  n o t  b e  lu n a tic , sh o u ld  n o t b e  ch ild , th e  p u n is h m e n t  sh o u ld  n o t be 

in f l ic te d  in  th e  c a se s  o f  tr if le s , th e  p u n ish m e n t sh o u ld  b e  su sp e n d e d  d u r in g  w a r 

a n d  th e  s te a lin g  o f  fo o d  is n o t p u n ish a b le :.

(v ) T h e  S u n n a h  m a k e s  c e r ta in  e x c e p tio n s  to  th e  g e n e ra l ru le s  m a d e  b y  th e  

Q u r ’an .

T h e  Q u r ’an  m a d e  a  g e n e ra l d e c la ra tio n  th a t  o n e  m a y  b e q u e a th  h is  p ro p e r ty  

b y  w ill in  th e  m a n n e r  h e  lik e s . T h e  S u n n a h  h a s  c re a te d  th e  e x c e p tio n  in  th e  ru le  

th a t  o n e  c a n n o t m a k e  a w ill in  fa v o u r  o f  o n e ’s leg a l h e irs .

(v i)  T h e  g ra d a tio n  in  th e  p ro v is io n s  o f  o b lig a tio n s  a n d  p ro h ib it io n s  (fiv e  

v a lu e s )  is p o s s ib le  fo r  a  ju r i s t  o n ly  i f  h e  h as  in  m in d  th e  c o m p le te  w h o le  o f  Q u r ’an 

a n d  th e  S u n n a h , th e  c o n te x t o f  e v e ry  in ju n c tio n  a n d  th e  s itu a tio n  in  w h ic h  th e  

o rd e rs  w e re  m a d e . E v e ry  o rd e r  o f  th e  Q u r ’an  is n o t o b lig a to ry  ( ^ V )  fo r  in s tan ce , 

A lla h  h a s  s a id , a n d  m a r ry  fro m  a m o n g s t th e  w o m e n , tw o  o r  th re e  o r  fo u r  b u t 

p o ly g a m y  is  n o t o b lig a to ry . S im ila r ly  e v e ry  a c t a n d  o rd e r  o f  th e  o f  R asu l-  

A l l a h ^  is  n o t o b lig a to ry . T h e re  is  a g ra d a tio n . T h e  ju r is ts  h a v e  c la s s if ie d  th e  

p re sc r ip tio n  o f  Shari ‘ah o b lig a tio n s  as o b lig a to ry  ( ) ,  d e s ira b le  ( ~-I"~— *) an d  

p e rm is s ib le  ( Z**) a n d  g ra d e d  th e  p ro h ib itio n  as p ro h ib ite d  ( a n d  u n d e s ira b le

O'-*-* )•

A n  in s ig h t  in  th e  S u n n a h  m ak es  a p e rso n  c a p a b le  to  d is c o v e r  th is  h ie ra rc h y . 

R a s u l-A lla h  liv e d  a life . H is  p e rso n a l p ra c tic e  o r  h is  re a c tio n  to  th e  p ra c tic e  o f  

h is  C o m p a n io n s  g iv e s  an  in ju n c tio n  its p ro p e r  p la c e  in  th e  h ie ra rc h y . T h e  m a n n e r  

o f  th e  R a s u l-A lla h ’s ^ b e h a v i o u r  a n d  th e  w a y  o f  h is  e x p re s s io n  is th e  o n ly
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s ta n d a rd  to  p la c e  a  c e r ta in  p ro v is io n  o n  th e  sc a le  o f  g ra d a tio n . W e  c a n n o t 

o u rse lv e s  c la s s ify  th a t th e se  ac ts  a re  in  h is  p e rso n a l c a p a c ity  a n d  o th e rs  a re  in h is  

c a p a c ity  as a  R a s u l - A l l a h ^  .O n ly  h e  h a s  g o t th e  a u th o r ity  to  e x p la in  th a t su ch  an d  

su c h  ac t is o b lig a to ry  su c h  a n d  su c h  is s im p ly  an  e tiq u e tte  a n d  o th e r  is h is  p e rso n a l 

lik in g . T h e re  a re  n o  tw o  c a p a c itie s  o f  h is  p e rso n a lity . H e  h a s  o n ly  o n e  c a p a c ity  fo r 

u s , a n d  th a t  is  th a t  o f  th e  R a su l-A lla h  ̂ , R a s u l - A l l a h ^  h is  C o m p a n io n s  u se d  to  

p re su m e  h is  e v e ry  a c t a n d  d ire c tio n  to  b e  b in d in g  u n le ss  h e  h im s e lf  to ld  th a t th e  

sa m e  w as  n o t  b in d in g  a n d  w a s  o n ly  a  su g g e s tio n . T h e  fa m o u s  H a d ith  o f  

p o llin a tio n  ( w itn e sse s  th a t w h e n  R a s u l-A lla h  ̂ o b j e c t e d  to  th e ir  ac t o f

p o llin a tio n , th e y  s to p p e d  it a n d  re fra in e d  f ro m  d o in g  so  till  h e  h im s e l f  to ld  th em  

th a t it w as  n o t  a  b in d in g  d ire c tio n  a n d  th a t th e y  m ig h t c o n tin u e  d o in g  so . S im ila rly  

a t th e  o c c a s io n  o f  th e  b a tt le  o f  B a d r , H ib ab  Ib n  M a n z a r  h a d  a  su g g e s tio n  in  m in d  

a b o u t th e  f ix a tio n  o f  th e  ten t. B u t b e fo re  g iv in g  h is  su g g e s tio n  h e  e n q u ire d  fro m  

R a s u l - A l l a h ^ 1 w h e th e r  h is  d e c is io n  a b o u t th e  f ix a tio n  o f  th e  te n t w a s  u n d e r  

re v e la tio n . T h e  g e n e ra l p re su m p tio n  w a s  th a t  h is  e v e ry  a c t is  ta k e n  to  b e  in  th e  

c a p a c ity  o f  R a s u l-A lla h  S u n l e s s  h e  h im s e l f  sp e c if ie d  a  c e r ta in  a c t to  b e  h is  

p e rso n a l l ik in g , a  m a t t e r  o f  s im p le  e tiq u e tte  o r a  p e c u lia r i ty  w i th  h i m .  T h e  a c ts  

d o n e  b y  h im  a re  a ll in  th e  c a p a c ity  o f  R a s u l - A l l a h ^  a n d  a re  g ra d e d  a c c o rd in g  to  

th e  d e g re e  o f  e m p h a s is  p u t  b y  h im .

T h e  s u m  a n d  s u b s ta n c e  o f  th e  w h o le  d is c u s s io n  o f  th e  p r im a ry  so u rc e s  is 

th a t  th e  r e s e rv o ir  o f  I s la m ic  law  is th e  ‘so c ia l s y s te m ’ e s ta b lis h e d  b y  th e  Q u r ’an  

a n d  th e  S u n n a h . T h e  s itu a tio n s  a ro se  in  th e  l ife  a n d  so c ie ty  o f  R a s u l - A l l a h ^ a n d  

h is  C o m p a n io n s . R a s u l - A l l a h ^  p ro v id e d  th e  so lu tio n s  in  th e  lig h t o f  R e v e la tio n , 

b o th  d ire c t a n d  in d ire c t  i.e ., th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n ah . T h e se  c o n c re te  p re c e d e n ts  

w h ic h  w e re  p ro v id e d  d u r in g  th e  tw e n ty - th re e  lu n a r  y e a rs  in  e v e ry  w a lk  o f  life , 

b e c a m e  n u m e ro u s  e n o u g h  to  g iv e  a c o m p le te  ‘so c ia l s y s te m ’ is th e  o b je c tiv e  fo rm  

o f  b e h a v io u r . T h is  so c ia l sy s te m  is th e  so u rc e  o f  Is la m ic  la w , w e  m e a n  th a t th e re  

a re  tw o  p r im a ry  so u rc e s  o f  Is lam ic  law . W h e n  w e  say  th a t  th e re  a re  tw o  p r im a ry  

so u rc e s  o f  I s la m ic  l a w ,  w e  m e a n  th a t  t h e  s o c ia l  s y s te m  f r o m  w h ic h  w e  g o t  th e  

Is la m ic  la w  is  p r im a r i ly  c o n s titu te d  b y  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h  a n d  fo r  th e  sak e  

o f  d e sc rip tio n  w e  d isc u s s  th e  se c o n d  so u rc e  (S u n n a h ). T h e  w isd o m  in  g iv in g  th e  

la w  in  th e  fo rm  o f  c o m p re h e n s iv e  a n d  s e lf -su f f ic ie n t so c ia l sy s te m  is tw o -fo ld . 

F irs tly , to  m a k e  it o b je c tiv e  a n d  p e rc e iv a b le  so  th a t th e  so c ie ty  m ig h t b e  fo rm e d  

a n d  c h a rg e d  su c c e s s fu lly . S eco n d ly , u n le s s  th e  la w  is g iv e n  th ro u g h  a soc ia l 

sy s te m , it c o u ld  n o t b e  u n iv e rsa l a n d  e te rn a l. T h is  a sp e c t th a t  h o w  th e  Is la m ic  law  

b e c o m e s  p r a c t ic a b le  fo r  a ll th e  tim e s  a n d  p la c e s  is d is c u s s e d  b e lo w .

T h e  S u n n a h  th a t is th e  sa y in g s , a c ts  a n d  ta c i t  e n a c tm e n ts  o f  R asu l-  

A l l a h ^ m a y  b e  d iv id e d  in to  tw o  ty p es: n o n  le g a l a n d  le g a l S u n n ah .
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n a tu r a l  a c t i v i t i e s  o f  R a s u l - A l l a h s u c h  a s  th e  

m a n n e r  h e  a t e ,  w a l k e d ,  s l e p t ,  c l o t h e d  a n d  s u c h  o t h e r  a c t i v i t i e s  a s  

d o  n o t  s e e k  t o  c o n s t i t u t e  a  p a r t  o f  th e  Shari‘ah, A c t i v i t i e s  o f  th i s  

n a tu r e  a r e  n o t  o f  p r im a r y  im p o r t a n c e  to  th e  Nabawi m i s s i o n  a n d  

t h e r e f o r e  d o  n o t  c o n s t i t u t e  l e g a l  n o r m s .  A c c o r d i n g  t o  th e  

m a j o r i t y  o f  ‘ulama R a s u l - A l l a h  ’ s ^ S *  p r e f e r e n c e s  in  t h e s e  a r e a s ,  

s u c h  a s  h i s  f a v o u r i t e  m e a l s ,  c o l o u r s ,  o r  th e  f a c t  th a t  h e  s l e p t  o n  

h i s  r ig h t  s i d e  in  th e  f i r s t  p l a c e ,  e t c .  o n l y  i n d i c a t e  th e  

p e r m i s s i b i l i t y  o f  th e  a c t s  in  q u e s t i o n  o n l y .  T h e  r e a s o n

g i v e n  i s  th a t  s u c h  a c t s  c o u l d  b e  e i t h e r  wajib, mandub o r  m e r e l y

mubah. T h e  f i r s t  t w o  c a n  o n l y  b e  e s t a b l i s h e d  b y  m e a n s  o f

p o s i t i v e  e v i d e n c e :  wajib  a n d  mandub a r e  n o r m a l l y  h e l d  t o  b e  

a b s e n t  u n l e s s  t h e y  a r e  p r o v e d  to  e x i s t .  S i n c e  th e r e  i s  n o  s u c h  

e v i d e n c e  t o  e s t a b l i s h  th a t  th e  n a tu r a l  a c t i v i t i e s  o f  R a s u l - A l l a h  

^ 9 - f a l l  in t o  e i t h e r  o f  t h e s e  t w o  c a t e g o r i e s ,  th e r e  r e m a i n s  th e  

c a t e g o r y  o f m  ubah a n d  t h e y  f a l l  i n  t h i s  c a t e g o r y  f o r  w h i c h  n o  

p o s i t i v e  e v i d e n c e  i s  n e c e s s a r y . 215

O n  a  s im ila r  n o te , S u n n a h  w h ic h  p a r ta k e s  in  s p e c ia liz e d  o r  te c h n ic a l 

k n o w le d g e , s u c h  as m e d ic in e , c o m m e rc e  an d  a g r ic u ltu re  is  o n c e  a g a in  h e ld  to  be  

p e r ip h e ra l to  th e  m a in  fu n c tio n  o f  R a s u l-A lla h ’s E m i s s i o n  a n d  is th e re fo re  n o t a 

p a r t  o f  th e  Shari‘ah. A s  fo r  a c ts  a n d  sa y in g s  o f  th e  R a s u l - A l l a h t h a t  re la te d  to

p a r tic u la r  c irc u m s ta n c e s  su c h  as th e  s tra te g y  o f  w a r, in c lu d in g  su c h  d e v ic e s  th a t

m is le d  t h e  e n e m y  f o rc e s ,  t im in g  o f  a t ta c k , b e s ie g e  o r  w i th d ra w a l ,  th e se  t o o  a r e  

c o n s id e re d  to  b e  s itu a tio n a l a n d  n o t a  p a r t  o f  th e  Shari ‘ah.

T h e s e  a r e  c e r t a in  m a t te r s  w h i c h  a r e  p e c u l i a r  to  th e  p e r s o n  o f  th e  

R a s u l - A l l a h  ̂ 9 -  a n d  h i s  e x a m p l e  c o n c e r n in g  t h e m  d o e s  n o t  

c o n s t i t u t e  g e n e r a l  l a w .  >

F o r  i n s t a n c e  p o l y g a m y  a b o v e  th e  l i m i t  o f  fo u r , m a r r ia g e  w i t h o u t  

a  d o w e r ,  p r o h ib i t i o n  o f  r e m a r r ia g e  f o r  th e  w i d o w s  o f  R a s u l -  

A l l a h ^ *  , sawm al wisal a n d  th e  f a c t  th a t  R a s u l - A l l a h  

a d m i t t e d  t h e  t e s t i m o n y  o f  k h u z a im a h  I b n  T h a b i t  a s  l e g a l  

p r o o f .  T h e  r u le s  o f  Shari ‘ah c o n c e r n in g  t h e s e  m a t te r s  a r e  s ta te d  

in  th e  Q u r ’a n , w h i c h  r e m a in  to  b e  th e  l e g a l  n o r m  fo r  th e  

g e n e r a l i t y  o f  M u s l i m s .  A c c o r d i n g  to  th e  m a j o r i t y  o p i n i o n ,  th e  

p o s i t i o n  w i t h  r e g a r d  to  s u c h  m a t te r  i s  p a r t l y  d e t e r m i n e d  b y  

r e f e r e n c e  to  t h e  r e l e v a n t  t e x t  o f  th e  Q u r ’a n  a n d  t h e  m a n n e r  i n  

w h i c h  R a s u l - A l l a h  ^ 8 *  i s  a d d r e s s e d .  W h e n  fo r  e x a m p l e  th e  

Q u r ’a n  a d d r e s s e s  R a s u l - A l l a h * 3 ^  in  s u c h  te r m s  a s  ‘O  y o u  R a s u l ’ 

o r  ‘O  y o u  f o l d e d  u p  in  g a r m e n t s ’ (a l  M u z a m m i l  7 3 : 1 ,  a l 

M u d d a t h ir  7 4 : 1 ) ,  i t  i s  i m p l i e d  th a t  th e  a d d r e s s  i s  t o  R a s u l - A l l a h  

a b o v e  u n l e s s  th e r e  i s  c o n c l u s i v e  e v i d e n c e  t o  s u g g e s t  

o t h e r w i s e . 216

N o n  l e g a l  S u n n a h  ■J i - )  m a i n l y  c o n s i s t s  o f  th e
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C e rta in  a c tiv itie s  o f  R a s u l - A l l a h ^  m a y  fa ll in  b e tw e e n  th e  tw o  c a te g o r ie s  

o f  leg a l a n d  n o n  le g a l S u n n a h  as th e y  co m b in e  th e  a t tr ib u te s  o f  b o th . T h u s  it m ay  

b e  d if f ic u lt  to  d e te rm in e  w h e th e r  an  a c t w as  s tr ic tly  p e rso n a l o r  w as  in te n d e d  to  se t 

an  e x a m p le  fo r  o th e rs  to  fo llo w . It is a lso  k n o w n  th a t a t  t im e s  R a s u l - A l l a h ^  ac ted  

in  a  c e r ta in  w a y  w h ic h  w a s  in  a c c o rd  w ith  th e  th e n  p re v a il in g  c u s to m  o f  th e  

c o m m u n ity . F o r  in s ta n c e , R a su l-A ll a h  ̂  k e p t h is  b e a rd  a t  a  c e r ta in  le n g th  an d  

tr im m e d  h is  m o u s ta c h e . T h e  m a jo r ity  o f  ‘ulama h a v e  v ie w e d  th is  n o t a  m e re  

o b se rv a n c e  o f  th e  fa m ilia r  u sa g e  a t th e  tim e  b u t th a t  i t  s e t an  e x a m p le  fo r  th e  

b e lie v e rs  to  fo llo w . O th e rs  h a v e  h e ld  th e  o p p o s ite  v ie w  b y  sa y in g  th a t it w as  a p a rt 

o f  th e  so c ia l p ra c tic e  o f  th e  A rab s  w h ic h  w as  d e s ig n e d  to  p re v e n t re se m b la n c e  to  

th e  Je w s  a n d  so m e  n o n -A ra b s  w h o  u se d  to  sh a v e  th e ir  b e a rd  a n d  g rew  th e  

m o u s ta c h e . S u c h  p ra c tic e s  w e re  in  o th e r  w o rd s , a  p a r t  o f  th e  c u rre n t  u sa g e  an d  

b a s ic a lly  o p tio n a l. S im ila r ly , it is k n o w n  th a t R a s u l - A l l a h ^ u s e d  to  g o  to  th e  ‘Id  

salah b y  o n e  ro u te  a n d  re tu rn  fro m  th e  d iffe re n t ro u te , a n d  th a t  R a s u l-A lla h  ̂  at 

tim e s  p e r fo rm e d  th e  H a jj w h ile  r id in g  a  c am el. T h e  S h a f i ‘i ju r is ts  a re  in c lin e d  to  

p re fe r  th e  c o m m e n d a b le  (mandub) in  su c h  a c ts  to  m e re  p e rm is s ib il i ty  w h e re a s  th e  

H a n fi ju r i s t s  c o n s id e r  th e m  as  m e re ly  p e rm is s ib le  o r  mubah.

T h e  le g a l S u n n a h  ( cons i s t s  o f  th e  e x e m p la ry  c o n d u c t o f  R asu l- 

A l l a h ^ b e  it  a n  ac t, s a y in g , o r  a  ta c it  a p p ro v a l, w h ic h  in c o rp o ra te  th e  ru le s  an d  

p r in c ip le s  o  f  Shari ‘ah. T h is  v  a r ie ty  o  f  S u n n a h  m  a y  b  e d  iv id e d  i n to  t  h re e  t y pes, 

n a m e ly  th e  S u n n a h  w h ic h  R a s u l - A l l a h ^ l a i d  d o w n  in  h is  c a p a c itie s  as R asu l- 

A l l a h ^ , a s  th e  H e a d  o f  S a te  o r  Im a m , o r in  h is  c a p a c ity  as a ju d g e . W e sha ll 

d isc u ss  e a c h  o f  th e se  s e p a ra te ly  as fo llo w s:

( a )  I n  h i s  c a p a c i t y  a s  R a s u l  o f  A l l a h , R a s u l - A l l a h  ^ h a s  la id  

d o w n  r u l e s  w h i c h  a r e ,  o n  th e  w h o l e  c o m p l e m e n t a r y  to  th e  

Q u r ’a n , b u t  a l s o  r u le s  o n  w h i c h  th e  Q u r ’a n  i s  s i l e n t .  In  t h i s  

c a p a c i t y ,  th e  S u n n a h  m a y  .c o n s i s t  o f  a  c l a r i f i c a t i o n  o f  t h e  g e n r e  

(,mujamal)  p a r t s  o f  th e  Q u r ’a n  o r  o f  s p e c i f y i n g  a n d  q u a l i f y i n g  th e  

g e n e r a l  a n d  th e  a b s o lu t e  c o n t e n t s  o f  th e  Q u r ’a n . W h a t e v e r  th a t  

R a s u l - A l l a h  h a s  a u t h o r i z e d  p e r t a in in g  t o  th e  p r i n c i p l e s  o f

r e l i g i o n  e s p e c i a l l y  i s  th e  a r e a  o f  d e v o t i o n a l  m a t t e r  )  a n d

r u le s  e x p o u n d i n g  th e  l a w f u l  a n d  th e  u n l a w f u l ,  th a t  i s  th e  ( • > '-* )

a n d  ( c o n s t i t u t e s  g e n e r a l  l e g i s l a t i o n  ( ^ * x  w h o s e

v a l i d i t y  i s  n o t  r e s tr ic t e d  to  th e  l i m i t a t i o n s  o f  t i m e  a n d  

c i r c u m s t a n c e s .  A l l  c o m m a n d s  a n d  p r o h ib i t i o n s  th a t  a r e  i m p o s e d  

b y  th e  S u n n a h  a r e  b i n d i n g  o n  e v e r y  M u s l i m  r e g a r d le s s  o f  

i n d i v i d u a l  c i r c u m s t a n c e s ,  s o c i a l  s t a t u s ,  o r  p o l i t i c a l  o f f i c e ,  in  

a c t in g  u p o n  t h e s e  l a w s ,  t h e  i n d iv id u a l  n o r m a l l y  d o e s  n o t  n e e d  

a n y  p r io r  a u t h o r iz a t io n  b y  a  r e l i g i o u s  l e a d e r  o r  t h e  g o v e r n m e n t 217
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T h e  q u e s tio n  a r ise s  as to  h o w  it is d e te rm in e d  th a t R a s u l-A lla h  ̂  a c te d  in 

o n e  o r  th e  o th e r  o f  h is  th re e  c a p a c itie s  as  m e n tio n e d  a b o v e . It is n o t a lw a y s  e a sy  to  

a n s w e r  th is  q u e s tio n  in  c a te g o r ic a l te rm s . T h e  u n c e r ta in ty  w h ic h  h a s  a r ise n  is th e  

m a in  c a u se  o f  ju r is t ic  d is a g re e m e n t a m o n g  th e  fuqaha. T h e  ‘ ulama  h av e

th e  w h o le  a t te m p te d  to  a sc e rta in  th e  m a in  th ru s t  o r  th e  d ire c tio n  ( )  o f  th e  

p a r t ic u la r  a c ts  a n d  s a y in g s  o f  R a s u l - A l l a h ^ . A n  e n q u iry  o f  th is  n a tu re  h e lp s  to  

p ro v id e  an  in d ic a tio n  as  to  th e  v a lu e  o f  th e  S u n n a h  in q u e s tio n  w h e th e r  it 

c o n s titu te s  a n  o b lig a tio n , c o m m e n d a tio n , o r  ( )  o n  th e  o n e  h a n d , o r  a 

p ro h ib it io n  v e rsu s  a b o m in a tio n  (»A-i ) o n  th e  o th e r.

W h e n  t h e  d i r e c t i o n  o f  a n  a c t  i s  k n o w n  f r o m  t h e  e v i d e n c e  in  th e  

s o u r c e s  t h e r e  r e m a in s  n o  d o u b t  a s  t o  i t s  v a l u e .  I f ,  f o r  e x a m p l e ,

R a s u l - A l l a h a t t e m p t s  t o  e  x p la in  a n a  m b i g u o u s  r  u l i n g  o  f  t h e  

Q u r ’a n , th e  e x p l a n a t i o n  s o  p r o v id e d  w o u l d  f a l l  in  th e  s a m e  

c a t e g o r y  o f  v a l u e s  a s  th e  o r ig in a l  r u l in g  i t s e l f .  A c c o r d i n g  t o  th e  

m a j o r i t y  o f  ‘ulama, i f  t h e  a m b i g u o u s  o f  t h e  Q u r ’a n  i s  k n o w n  to  

b e  o b l i g a t o r y ,  o r  c o m m e n d a b l e ,  th e  e x p l a n a t o r y  S u n n a h  w o u l d  

c a r r y  t h e  s a m e  v a l u e .  F o r  e x a m p l e  a l l  t h e  p r a c t ic a l  in s t r u c t io n s  

o f  R a s u l - A l l a h  w h i c h  e x p l a i n e d  a n d  i l lu s t r a t e d  th e  o b l i g a t o r y  

( '  )  w o u l d  c o n s t i t u t e  wajib  a n d  h i s  a c t s  p e r t a in i n g  to  th e

s u p e r e r o g a t o r y  salah  s u c h  a s  " * ) o n  th e  o c c a s i o n  o f  lu n a r  a n d  

s o la r  e c l i p s  ^  c o n s t i t u t e  a

A l t e r n a t i v e l y ,  th e  S u n n a h  m a y  i t s e l f  p r o v i d e  a  c l e a r  in d i c a t io n  a s

-  \  «  i  -  * * *  -

to  w h e t h e r  a  p a r t ic u la r  r o l e  w h i c h  i t  p r e s c r i b e s  i s  a  (  * ‘ '  ‘ '  )

o r  m e r e l y  p e r m i s s i b l e .  A n o t h e r  m e t h o d  o f  a s c e r t a i n in g  th e  v a l u e  

o f  a  p a r t ic u la r  a c t  i s  t o  d r a w  a n  a n a lo g y  b e t w e e n  a n  u n d e f in e d  

a c t  a n d  a n  a c t  o r  s a y i n g  w h o s e  v a l u e  i s  k n o w n .  F u r th e r m o r e  th e  

s u b j e c t - m a t t e r  o f  th e  S u n n a h  m a y  p r o v i d e  a  s i g n  o r  a n  in d i c a t io n  

a s  to  i t s  v a l u e .  W i t h  r e g a r d  to  salah, f o r  e x a m p l e  th e  c a l l  to  

p r a y e r  o r  (  ^ ’■*) a n d  th e  c a l l  w h i c h  i m m e d i a t e l y  p r e c e d e s  th e  

s t a n d in g  t o  c o n g r e g a t i o n a l  salah  ( * * * * ' )  i s  o n e  i n d i c a t io n  a s  to  

t h e  o b l i g a t o r y  n a t u r e  o f  t h e  salah. F o r  i t i s  k n o w n  f r o m  th e  r u le s  

o f  Shari‘ah  th a t  ( ^ ' ' )  a n d  ) p r e c e d e  th e  o b l i g a t o r y  ) 

o n l y .  A  salah  w h i c h  is  n o t  o b l i g a t o r y  s u c h  a s  th e

( =U_L^i )  Qr  ̂ th a t  i s  salah  o f f e r e d  a t  th e  t im e

o f  d r o u g h t  a r e  n o t  p r e c e d e d  b y  th e  p r e l i m i n a r i e s  o f  o r

)  . A n o t h e r  m e t h o d  o f  e v a l u a t i n g  a n  a c t  i s  b y  l o o k i n g  a t  i t s  

o p p o s i t e ,  th a t  i s  i t s  a b s e n c e .  I f  i t  i s  c o n c l u d e d  th a t  th e  a c t  in  

q u e s t i o n  w o u l d  h a v e  b e e n  in  th e  n a tu r e  o f  a  p r o h ib i t i o n  h a d  i t n o t  

b e e n  a u t h o r i z e d  b y  R a s u l - A l l a h , t h e n  i t  w o u l d  i m p l y  th a t  it  is  

o b l i g a t o r y .  F o r  e x a m p l e ,  c i r c u m c i s i o n  i s  e v a l u a t e d  to  b e  a n  

o b l i g a t i o n .  S i n c e  i t  c o n s i s t s  e s s e n t i a l l y  o f  t h e  i n f l i c t i o n  o f  in j u r y  

fo r  n o  o b v i o u s  c a u s e ,  h a d  i t  n o t  b e e n  m a d e  in t o  a n  o b l i g a t i o n ,
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a n d  t h e n  i t  w o u l d  p r e s u m a b l y  b e  u n l a w f u l .  I ts  v a l i d a t io n  b y  th e  

Shari'ah  in  o t h e r  w o r d s  i s  ta k e n  a s  a n  in d i c a t io n  o f  i t ’ s  

.T h i s  e x p l a n a t i o n  i s  b a s i c a l l y  a p p l i c a b l e  t o  a l l  p e n a l t i e s  

th a t  th e  Shari 'ah h a s  p r e s c r ib e d  p u n i s h m e n t  i s  u n d e r s t o o d  fr o m  

t h e  d i r e c t  r u l in g s  o f  th e  r e le v a n t  t e x t s .  A n d  l a s t l y  a n  a c t  m a y  

r e q u ir e  b e l a t e d  p e r f o r m a n c e  (  ) o f  a  ( )  o r  a  )  a n d

a s  s u c h  i t s  v a l u e  w o u l d  c o r r e s p o n d  t o  th a t  o f  i t s  p r o m p t  

p e r f o r m a n c e  a d a 2n

T h e  fo re g o in g  a re  th e  c a te g o r ie s  o f  a c ts  w h o se  d ire c tio n  a n d  v a lu e  can  be  

a sc e rta in e d . H o w e v e r , i f  n o  su c h  v e r if ic a tio n  is  p o s s ib le , th e n  o n e  m u s t lo o k  a t th e  

in te n tio n  b e h in d  its  e n a c tm e n t. I f  th e  Nabawi a c t is  in te n d e d  as  a  m e a n s  o f  se e k in g  

th e  p le a su re  o f  A lla h , th e n  it  is  c la s s if ie d  a s  O'**1" )  a n d  a c c o rd in g  to  a v a r ia n t 

v ie w , as . H o w e v e r , i f  th e  in te n tio n  b e h in d  a p a r t ic u la r  a c t c o u ld  n o t b e

d e te c te d  e ith e r , th e n  it  is  c la s s if ie d  as a n d  a c c o rd in g  to  v a r ia n t  v ie w  as

O'**1" )  b u t  th e  m a tte r  is  s u b je c t to  in te rp re ta tio n  a n d  (

A ll th e  ru lin g s  o f  S u n n a h  w h ic h  o r ig in a te  fro m  R a s u l-A lla h  ^ i n  h is  

c a p a c ity  as  Im a m , o r  th e  H e a d  o f  S ta te  su c h  as a llo c a tio n s  a n d  e x p e n d itu re  o f  

p u b lic  fu n d s , d e c is io n s  p e r ta in in g  to  m ilita ry  s tra te g y  a n d  w a r, a p p o in tm e n t o f  

s ta te  o ff ic ia ls  d is tr ib u tio n  o f  b o o ty , s ig n in g  o f  tre a tis e , e tc . p a r ta k e  in  leg a l S u n n a h  

w h ic h , h o w e v e r , d o e s  n o t c o n s titu te  g en e ra l le g is la tio n  S u n n a h  o f  th is

ty p e  m a y  n o t b e  p ra c tic e d  b y  in d iv id u a ls  w ith o u t o b ta in in g  th e  p e rm is s io n  o f  th e  

c o m p e te n t g o v e rn m e n t a u th o r itie s  firs t. T h e  m e re  fa c t th a t  R a s u l - A l l a h ^ h a s  

a c te d  in  a  c e r ta in  w a y , o r  s a id  so m e th in g  re la tin g  to  th e se  m a tte r , d o e s  n o t b in d  th e  

in d iv id u a ls  d ire c tly , a n d  d o e s  n o t e n tit le  th e m  to  a c t on  th e ir  o w n  in itia tiv e  w ith o u t 

th e  e x p re ss  p e rm is s io n  o f  th e  la w fu l au th o rity . T o  g iv e  a n  e x a m p le , a c c o rd in g  to  a 

H ad ith , ‘w h o e v e r  k il ls  w a rr io r  in  th e  b a ttle  m a y  ta k e  h is  b e lo n g in g s .

0  <ils i l l?  J i i

O n e  w h o  k ills  p e rso n  a n d  b r in g s  e v id e n c e  o n  it, d e se rv e s  a  p ro p e rty  

b e lo n g s  to  a  p e r s o n  k i l le d .219

T h e  ‘ ulama h a v e  d i f f e r e d  a s  t o  th e  p r e c i s e  im p o r t  o f  t h i s  H a d i t h .

A c c o r d i n g  t o  o n e  v i e w ,  R a s u l - A l l a h ^  u t t e r e d  t h i s  H a d i t h  in  h i s  

c a p a c i t y  a s  I m a m  in  w h i c h  c a s e  n o  o n e  i s  e n t i t l e d  t o  th e  

b e l o n g i n g s  o f  h i s  v i c t i m  in  th e  b a t t l e  f i e l d  w i t h o u t  th e  e x p r e s s  

a u t h o r i z a t i o n  o f  th e  I m a m . O th e r s  h a v e  h e l d  th e  v i e w  th a t  t h i s  

H a d i t h  l a y s  d o w n  a  g e n e r a l  l a w  w h i c h  e n t i t l e s  th e  s o l d i e r  to  th e  

b e l o n g i n g s  o f  th e  d e c e a s e d  e v e n  w i t h o u t  th e  p e r m i s s i o n  o f  th e  

I m a m .

I t  h a s  b e e n  o b s e r v e d  th a t  R a s u l - A l l a h ^ 2 m i g h t  h a v e  u t t e r e d  t h i s  

H a d i t h  in  o r d e r  t o  e n c o u r a g e  th e  C o m p a n i o n s  to  jih ad  in  l i g h t  o f
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t h e  t h e n  p r e v a i l i n g  c i r c u m s t a n c e s .  T h e  c i r c u m s t a n c e s  m a y  h a v e  

b e e n  s u c h  th a t  a n  i n c e n t i v e  o f  t h i s  k in d  w a s  r e q u ir e d ;  o r  m a y  b e  

i t  w a s  t e n d e d  to  l a y  d o w n  a  g e n e r a l  l a w  w i t h o u t  a n y  r e g a r d  fo r  

p a r t i c u la r  s i t u a t io n s .  A c c o r d i n g  to  I m a m  S h a f i ' i  th e  H a d i t h  

u n d e r  c o n s i d e r a t i o n  l a y s  d o w n  a  g e n e r a l  r u le  o f  Shari‘ah. F o r  

t h i s  i s  th e  g e n e r a l  n o r m  w i t h  r e g a r d  t o  t h e  S u n n a h .  T h e  m a in  

p u r p o s e  o f  R a s u l - A l l a h ’s ^ S - m i s s i o n  w a s  t o  l a y  d o w n  th e  

f o u n d a t i o n s  o f  th e  Shari ‘ah a n d  u n l e s s  th e r e  i s  a n  i n d i c a t io n  to  

t h e  c o n t r a r y ,  o n e  m u s t  a s s u m e  th a t  th e  p u r p o s e  o f  th e  H a d i t h  in  

g e n e r a l  i s  t o  l a y  d o w n  g e n e r a l  l a w .

S u n n a h  w h i c h  o r i g i n a t e s  f r o m  R a s u l - A l l a h i n  h i s  c a p a c i t y  a s  

a  j u d g e  in  p a r t ic u la r  d i s p u t e s  u s u a l l y  c o n s i s t s  o f  t w o  p a r t s :  th e  

p a r t  w h i c h  r e la t e s  t o  c l a i m s ,  e v i d e n c e  a n d  f a c t u a l  p r o o f  a n d  th e  

j u d g e m e n t  w h i c h  i s  i s s u e d  a s  a  r e s u l t .  T h e  f i r s t  p a r t  i s  s i t u a t io n a l  

a n d  d o e s  n o t  c o n s t i t u t e  g e n e r a l  l a w ,  w h e r e a s  th e  s e c o n d  p a r t  l a y s  

d o w n  g e n e r a l  l a w  w i t h  th e  p r o v i s o ,  h o w e v e r ,  th a t  i t  d o e s  n o t  

b in d  t h e  i n d iv id u a l  d i r e c t l y  a n d  n o n e  m a y  a c t  u p o n  it  w i t h o u t  th e  

p r io r  a u t h o r i z a t io n  o f  a  c o m p e t e n t  j u d g e .  S i n c e  R a s u l - A l l a h  

h i m s e l f  a c t e d  in  a  j u d i c i a l  c a p a c i t y ,  th e  r u l e s  th a t  h a s  e n a c t e d  

m u s t  t h e r e f o r e  b e  i m p l e m e n t e d  b y  th e  o f f i c e  o f  t h e  Q a d i .  H e n c e  

w h e n  a  p e r s o n  a s  a  c l a i m a n t  k n o w s  o f  a  s im i l a r  d i s p u t e  w h i c h  

R a s u l - A l l a h  h a s  a d j u d ic a t e d  in  a  c e r t a in  w a y ,  t h i s  w o u l d  n o t  

e n t i t l e  th e  c l a im a n t  to  ta k e  th e  l a w  in t o  h i s  o w n  h a n d s .  H e  m u s t  

f o l l o w  p r o p e r  p r o c e d u r e s  t o  p r o v e  h i s  c l a i m  a n d  t o  o b t a in  a  

j u d i c i a l  d e c i s i o n .

T o  d i s t i n g u i s h  th e  l e g a l  f r o m  n o n  l e g a l  S u n n a h ,  i t  i s  n e c e s s a r y  

f o r  th e  mujtahid t o  a s c e r t a in  th e  o r ig in a l  p u r p o s e  a n d  c o n t e x t  in  

w h i c h  a  p a r t ic u la r  r u l i n g  o f  th e  S u n n a h  h a s  b e e n  i s s u e d  a n d  

w h e t h e r  i t  w a s  d e s i g n e d  t o  e s t a b l i s h  a  g e n e r a l  r u le  o f  l a w .  T h e  

H a d i t h  l i t e r a tu r e  d o e s  n o t  a l w a y s  p r o v i d e  c l e a r  i n f o r m a t io n  a s  to  

t h e  d i f f e r e n t  c a p a c i t i e s  in  w h i c h  R a s u l  - A l l a h  m i g h t  h a v e

a c t e d  in  p a r t ic u la r  s i t u a t i o n s ,  a l t h o u g h  t h e  mujtahid  m a y  f in d  

i n d i c a t i o n  th a t  w o u l d  a s s i s t  h i m  t o  s o m e  e x t e n t .  T h e  a b s e n c e  o f  

a d e q u a t e  in f o r m a t io n  a n d  c r it e r ia  o n  w h i c h  t o  d e t e r m i n e  th e  

c i r c u m s t a n t i a l  a n d  n o n  l e g a l  S u n n a h  f r o m  th a t  w h i c h  c o n s t i t u t e s  

g e n e r a l  l a w  d a te s  b a c k  to  t h e  t im e  o f  th e  C o m p a n i o n s .  T h e  

d i f f i c u l t y  h a s  p e r s i s t e d  e v e r  s i n c e  a n d  i t  i s  d u e  m a i n l y  to  th e  

s h o r t a g e  o f  a d e q u a t e  i n f o r m a t io n  th a t  d i s a g r e e m e n t  h a s  a r i s e n  

a m o n g  th e  ‘ulama o v e r  th e  u n d e r s t a n d in g  a n d  in t e r p r e t a t io n  o f  

t h e  S u n n a h .220

T o  g iv e  a n o th e r  e x a m p le , ju r is t ic  d is a g re e m e n t h a s  a r ise n  c o n c e rn in g  a H ad ith  

o n  th e  r e c la m a tio n  o f  b a rre n  la n d  w h ic h  re a d s  ‘w h o e v e r  re c la im s  b a rre n  lan d  

b e c o m e s  its  o w n e r ’.

0  <i_J Lb °<jr*

O n e  w h o  fe r ti l iz e  b a r re n  la n d  h e  w ill b e c o m e  o w n e r  o f  th a t  la n d .221
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T h e  ‘ulama  h a v e  d if fe re d  as  to  w h e th e r  R a s u l-A lla h  b u t t e r e d  th is  H ad ith  

in  h is  Nabawi c a p a c ity  o r  in  h is  c a p a c ity  as H e a d  o f  th e  S ta te . I f  th e  fo rm e r  is 

e s ta b lish e d  to  b e  th e  c a se  th e n  th e  H a d ith  lay s  d o w n  a b in d in g  ru le  o f  law . A n y o n e  

w h o  re c la im s  b a r re n  la n d  b e c o m e s  its  o w n e r  an d  h e  n e e d  n o t o b ta in  an y  

p e rm is s io n  f ro m  th e  Im a m  o r  a n y o n e  e lse . F o r  th e  H a d ith  w o u ld  p ro v id e  th e  

n e c e s sa ry  a u th o r ity  a n d  th e re  w o u ld  b e  n o  n e e d  fo r  o f f ic ia l p e rm is s io n . I f  o n  the  

o th e r  h a n d  it is  e s ta b lis h e d  th a t R a s u l-A lla h  ^  u tte re d  th is  H a d ith  in  h is  c a p a c ity  

as Im a m , th e n  it  w o u ld  im p ly  th a t  a n y o n e  w h o  w ish e s  to  r e c la im  b a r re n  la n d  m u st 

o b ta in  th e  p r io r  p e rm is s io n  o f  th e  Im am . T h e  H a d ith  in  o th e r  w o rd s  o n ly  en title s  

th e  Im a m  to  g ra n t  th e  c itiz e n s  th e  r ig h t to  re c la im  b a r re n  lan d . T h e  m a jo r i ty  o f  

ju r is ts  h a v e  a d o p te d  th e  f ir s t  v ie w  w h e re a s  th e  H a n fi ju r is ts  h a v e  h e ld  th e  seco n d : 

th e  m a jo r ity  o f  ju r is ts ,  in c lu d in g  A b u  Y u su f, h a v e  h e ld  th a t  th e  c o n s e n t o f  th e  s ta te  

is n o t n e c e s s a ry  fo r  a n y o n e  to  c o m m e n c e  re c la im in g  b a r re n  lan d . B u t it a p p ea rs  

th a t la te r  ju r is ts  a n d  sc h o la rs  p re fe r  th e  H a n fi v ie w  w h ic h  s tip u la te s  th a t 

re c la im in g  b a r re n  la n d  re q u ire s  th e  c o n se n t o f  th e  p re v e n tio n  o f  d isp u te s  a m o n g  

p eo p le . T h e  M a lik i  ju r is ts  o n  th e  o th e r  h a n d  o n ly  re q u ire s  g o v e rn m e n t c o n se n t 

w h e n  th e  la n d  is  c lo se  to  a  h u m a n  se ttle m e n t a n d  th e  H a n b a li  ju r is ts  o n ly  w h e n  it 

h a s  p re v io u s ly  b e e n  a lie n a te d  b y  a n o th e r  p e rso n .

D is a g re e m e n t h a s  a lso  a r ise n  w ith  re g a rd  to  th e  H a d ith  th a t a d ju d ic a te d  th e  

c ase  o f  H in d , th e  w ife  o f  A b u  S u fy an  th is  w o m a n  c o m p la in e d  to  R asu l-  

A l l a h ^ t h a t  h e r  h u s b a n d  w as  a  t ig h t- f is te d  m a n  a n d  th a t d e sp ite  h is  a f f lu e n c e ; he  

re fu se d  to  g iv e  a d e q u a te  m a in te n a n c e  to  h e r  a n d  h e r  ch ild . R asu l-  

A l l a h ^  in s tru c te d  h e r  to  ta k e  ( o f  h e r  h u s b a n d ’s p ro p e r ty )  w h a t is s u ff ic ie n t fo r 

h e r s e l f  a n d  h e r  c h ild  a c c o rd in g  to  cu s to m .
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‘A ’ish a  re p o rte d : H in d , th e  d a u g h te r  o f  ‘U tb a , w ife  o f  S u fy an , cam e  to 

R a s u l - A lla h ^ P a n d  sa id : A b u  S u fy a n  is a m ise r  m an , h e  d o e s  n o t g iv e  a d e q u a te  

e x p e n se s  fo r  m e  a n d  m y  c h ild re n , b u t to  ta k e  f ro m  h is  w e a lth  w ith o u t h is  

k n o w le d g e . Is th e re  a n y  s in  o n  m e ?  R a s u l - A l l a h ^  sa id : ta k e  fro m  h is  p ro p e rty  

a m ic a b ly  w h ic h  m a y  su ff ic e  y o u  a n d  y o u r  c h ild re n .222

T h e  ‘ulama h a v e  d i s a g r e e d  a s  to  w h e t h e r  R a s u l - A l l a h ^ *  u t te r e d  

t h i s  H a d i t h  s o  a s  to  e n a c t  a  g e n e r a l  r u le  o f  l a w ,  o r  w h e t h e r  R a s u l -  

A l l a h ^ -  a c t e d  in  th e  c a p a c i t y  o f  a  j u d g e .  I f  i t  i s  a d m i t t e d  th a t  th e  

H a d i t h  c o n s i s t s  o f  j u d g e m e n t  a d d r e s s in g  a  p a r t i c u la r  c a s e ,  th e n  it
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w o u l d  o n l y  a u t h o r iz e  th e  j u d g e  t o  i s s u e  a  c o r r e s p o n d i n g  o r d e r .

T h u s  i t  w o u l d  b e  u n l a w f u l  f o r  a  c r e d i t o r  t o  t a k e  h i s  e n t i t l e m e n t  

f r o m  t h e  p r o p e r t y  o f  h i s  d e b t o r  w i t h o u t  a  j u d i c i a l  o r d e r . I f  i t  is  

e s t a b l i s h e d  o n  th e  o th e r  h a n d  th a t  th e  H a d i t h  l a y s  d o w n  a  g e n e r a l  

r u le  o f  l a w ,  th e n  n o  a d j u d ic a t io n  w o u l d  b e  r e q u ir e d  t o  e n t i t l e  th e  

w i f e  o r  th e  c r e d it o r  to  th e  p r o p e r t y  o f  t h e  d e f a u l t i n g  d e b to r .  F o r  

th e  H  a d i t h  i t s e l f  w  o u ld  p  r o v i d e  t  h e  n  e c e s s a r y  a  u th o r i ty .  I f  a  n y  

o f f i c i a l  p e r m i s s i o n  i s  t o  b e  r e q u ir e d  t h e n  i t  w o u l d  h a v e  t o  b e  in  

th e  n a t u r e  o f  a  d e c la r a t io n  o r  c l e a r a n c e  o n ly .

T h e  H a n f i ,  S h a f i ‘ i  a n d  H a n b a l i  j u r i s t s  h a v e  h e l d  th a t  w h e n  a  m a n  

w h o  i s  a b le  t o  s u p p o r t  h i s  w i f e  w i l l f u l l y  r e f u s e s  t o  d o  s o ,  i t  i s  fo r  

th e  w i f e  t o  t a k e  a c t io n  a n d  f o r  th e  qadi t o  g r a n t  a  j u d g e m e n t  in  

h e r  f a v o u r .  I f  t h e  h u s b a n d  s t i l l  r e f u s e s  t o  f u l f i l l  h i s  d u t y ,  th e  qadi 

m a y  o r d e r  th e  s a l e  o f  h i s  p r o p e r t y  f r o m  w h o s e  p r o c e e d s  th e  w i f e  

c o u l d  o  b t a in  h  e r  m  a in t e n a n c e .  T h e  c  o u r t  m  a y  e  v e n  i m p r i s o n  a  

p e r s i s t e n t l y  n e g l e c t e d  h u s b a n d .  T h e  w i f e  i s ,  h o w e v e r ,  n o t  

e n t i t l e d  t o  a  d iv o r c e ,  th e  r e a s o n  b e i n g  th a t  w h e n  R a s u l - A l l a h  

^ - i n s t r u c t e d  H in d  to  ta k e  h e r  m a i n t e n a n c e  f r o m  h e r  h u s b a n d ’s  

p r o p e r t y ,  s h e  w a s  n o t  g r a n te d  th e  r ig h t  t o  a s k  f o r  a  d iv o r c e .  T h e  

M a l i k i  j u r i s t s  a r e  b a s i c a l l y  in  a g r e e m e n t  w i t h  t h e  m a j o r i t y  v i e w  

w i t h  t h e  o n l y  d i f f e r e n c e  th a t  in  t h e  e v e n t  o f  t h e  h u s b a n d ’ s  

p e r s i s t e n t  r e f u s a l ,  th e  M a l i k i  j u r i s t s  e n t i t l e  th e  w i f e  t o  a s k  fo r  

d i v o r c e .  N o t  w i t h s t a n d i n g  s o m e  d i s a g r e e m e n t  a s  t o  w h e t h e r  th e  

c o u r t  s h o u l d  d e t e r m in e  th e  q u a n t i t y  o f  m a i n t e n a n c e  o n  th e  b a s i s  

o f  th e  f i n a n c i a l  s ta tu s  o f  th e  h u s b a n d ,  th e  w i f e  o r  b o t h ,  a c c o r d in g  

t o  th e  m a j o r i t y  v i e w ,  th e  h u s b a n d ’s  s ta n d a r d  o f  l i v i n g  s h o u l d  b e  

th e  b a s i s  o f  t h e  c o u r t - d e c i s i o n .  T h u s  th e  ‘ulama h a v e  g e n e r a l l y  

c o n s i d e r e d  th e  H a d i t h  u n d e r  c o n s i d e r a t i o n  t o  c o n s i s t  o f  a  j u d i c i a l  

d e c i s i o n  o f  R a s u l - A l l a h ^ - ,a n d  a s  m u c h  i t  o n l y  a u t h o r i z e s  th e  

j u d g e  t o  a d j u d ic a t e  th e  w i f e ’ s  c o m p l a i n t  a n d  t o  s p e c i f y  th e  

q u a n t i t y  o f  m a i n t e n a n c e  a n d  t h e  m e t h o d  o f  i t s  p a y m e n t .223

S u n n a h  w h ic h  c o n s is ts  o f 'g e n e r a l  le g is la tio n  o f te n  h a s  th e  q u a lity  o f  

p e rm a n e n c e  a n d  u n iv e rsa l  a p p lic a tio n  to  a ll M u s lim s . S u n n a h  o f  th is  ty p e  u su a lly  

c o n s is ts  o f  c o m m a n d s  a n d  p ro h ib itio n s  w h ic h  a re  re la te d  to  th e  Q u r ’an  in th e  

se n se  o f  e n d o rs in g , e la b o ra tin g  o r  q u a lify in g  th e  g e n e ra l p ro v is io n s  o f  th e  B o o k .

S u n n a h  a s  a n  i n d e p e n d e n t  s o u rc e  o f  la w

A n  a d e q u a te  a n s w e r  to  th e  q u e s tio n  as  to  w h e th e r  th e  S u n n a h  is a m ere  

su p p le m e n t to  th e  Q u r ’an  o r  a so u rce  in  its  o w n  r ig h t n e c e s s ita te s  an  e la b o ra tio n  o f  

th e  re la t io n s h ip  o f  th e  S u n n a h  to  th e  Q u r ’a n  in  th e  fo llo w in g  th re e  c a te g o r ie s  in 

b r ie f , w e  h a v e  a lre a d y  d isc u s se d  th e se  c a p a c itie s  in  c h a p te r  N o : 1 in  d e ta il, it is 

d is c u s s e d  f ro m  a le g a l p o in t  o f  v iew  b e lo w :
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F i r s t l y ,  th e  S u n n a h  m a y  c o n s i s t s  o f  r u l e s  th a t  m e r e l y  c o n f i r m  a n d  

r e it e r a t e  th e  Q u r ’a n  in  w h i c h  c a s e  t h e  r u le s  a n d  l e g a l  l a w s  

c o n c e r n e d  o r i g i n a t e  S u n n a h  i s  a n  in d e p e n d e n t  s o u r c e  o f  l a w  is  

b a s i c a l l y  r e d u n d a n t  w i t h  r e g a r d  to  m a t t e r s  o n  w h i c h  th e  S u n n a h  

m e r e l y  c o n f i r m s  t h e  Q u r ’a n  a s  i t  i s  o b v i o u s  th a t  in  s u c h  c a s e s  th e  

S u n n a h  i s  n o t  a n  i n d e p e n d e n t  s o u r c e .  A  s u b s t a n t ia l  p a r t  o f  th e  

S u n n a h  i s ,  in f a c t ,  o f  t h i s  v a r ie t y :  A h a d i t h  w h i c h  r e g u la t e  

h o m i c i d e ,  th e f t ,  a d u l t e r y  a n d  f a l s e  t e s t i m o n y ,  e t c .  b a s i c a l l y  

r e a f f i r m  t h e  Q u r a n ic  p r i n c i p l e s  o n  t h e s e  s u b j e c t s . 224

T o  b e  m o re  sp e c if ic , th e  H a d ith  th a t ‘it is  u n la w fu l to  ta k e  th e  p ro p e r ty  o f  a 

M u s lim  w ith o u t h is  e x p re ss  c o n s e n t’

-  i*1 j J '  '  . M  W  J u

It is  n o t la w fu l fo r  a n y  M u s lim  to  ta k e  p ro p e r ty  o f  fe llo w  M u s lim  w ith o u t 

h is  p e rm is s io n .225

M e re ly  c o n f irm s  th e  Q u ra n ic  ayah w h ic h  o rd e rs  th e  M u s lim s  to  ‘d e v o u r  n o t 

e a c h  o th e r  p ro p e r t ie s  u n la w fu lly  u n le ss  it is  th ro u g h  tra d e  b y  y o u r  c o n s e n t’ (al 

N is a  4 :1 9 ) . T h e  o r ig in  o f  th is  ru le  is  Q u ra n ic  a n d  s in c e  th e  fo re g o in g  H a d ith  

m e re ly  re a f f irm s  th e  Q u r ’an , th e re  is  n o  ro o m  fo r  sa y in g  th a t  it c o n s titu te s  an  

in d e p e n d e n t le g a l a u th o r ity  in  its  o w n  rig h t.

S e c o n d l y ,  t h e  S u n n a h  m a y  c o n s i s t  o f  a n  e x p l a n a t i o n  o r

Ua ,
c l a r i f i c a t i o n  t o  th e  Q u r ’a n , i t  m a y  c l a r i f y  th e  a m b i v a l e n t  ( “  ' ) 

o f  t h e  Q u r ’a n , q u a l i f y  i t s  a b s o lu t e ,  o r  s p e c i f y  th e  g e n e r a l  t e r m s  

o f  t h e  Q u r ’a n  in  th a t  i t  e x p l a i n s  th e  Q u r a n ic .  I t  i s ,  fo r  e x a m p l e ,  

t h r o u g h  t h i s  t y p e  o f  S u n n a h  th a t  Q u r ’a n  e x p r e s s i o n s  l i k e  salah, 

zakah, h a jj  a n d  riba ,  e t c ,  h a v e  a c q u ir e d  t h e ir  j u r i d i c a l  ( )  

m e a n i n g s .  T o  g i v e  a n o t h e r  e x a m p l e ,  w i t h  r e g a r d  to  th e  c o n t r a c t  

o f  s a l e  to  Q u r ’a n  m e r e l y  d e c l a r e s  s a l e  t o  b e  l a w f u l  a s  o p p o s e d  to  

riba, w h i c h  i s  f o r b id d e n .  T  h i s  g e n e r a l  p r i n c i p l e  h a s  la te r  b e e n  

e l a b o r a t e d  b y  th e  S u n n a h  w h i c h  e x p o u n d e d  th e  d e t a i l e d  r u l e s  o f  

Shari'ah  c o n c e r n i n g  s a l e  i n c l u d i n g  i t s  c o n d i t i o n s ,  v a r i e t i e s ,  a n d  

s a l e  w h i c h  m ig h t  a m o u n t  to  riba. T h e  s a m e  c o u l d  b e  s a i d  o f  th e  

l a w f u l  a n d  u n l a w f u l  v a r i e t i e s  o f  f o o d ,  a  s u b j e c t  o n  w h i c h  th e  

Q u r ’a n  c o n t a i n s  o n l y  g e n e r a l  g u i d e l i n e s  a n d  th e  S u n n a h  p r o v i d e s  

t h e  d e t a i l s . 226

A g a in , o n  th e  s u b je c t o f  b e q u e s t, th e  Q u r ’an  p ro v id e s  fo r  th e  b a s ic  le g a lity  

o f  b e q u e s t a n d  th e  ru le  th a t it m u s t b e  im p le m e n te d  p r io r  to  th e  d is tr ib u tio n  o f  th e  

e s ta te  a m o n g  th e  h e irs  (a l N isa  4 :1 2 ). T h e  S u n n a h  s u p p le m e n t to  th o se  b y  e n a c tin g  

ad d itio n a l ru le s  w h ic h  fa c ilita te  p ro p e r  im p le m e n ta tio n  o f  th e  g e n e ra l p r in c ip le s  o f  

th e  Q u r ’an.
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T h e  fo re g o in g  tw o  v a r ie tie s  o f  S u n n ah  b e tw e e n  th e m  c o m p ris e  th e  la rg est 

b u lk  o f  S u n n a h  a n d  th e  ‘ulama a re  in  a g re e m e n t th a t th e se  tw o  ty p e s  o f  S u n n ah  

are  in te g ra l to  th e  Q u r ’an  a n d  c o n s titu te  a lo g ic a l w h o le  w ith  it. T h e  tw o  ca n n o t 

b e  s e p a ra te d  o r  ta k e n  in d e p e n d e n tly  fro m  o n e  a n o th e r . I t is c o n s id e re d  th a t S u n n ah  

w h ic h  q u a lif ie s  o r  e la b o ra te s  th e  g e n e ra l p ro v is io n s  o f  th e  Q u r ’a n  o n  d ev o tio n a l 

m a tte rs  ( — o n  th e  p u n ish m e n t o f  th e ft, o n  th e  d u ty  o f  zakah  a n d  o n  th e  su b je c t 

o f  b e q u e s t  c o u ld  o n ly  h a v e  o r ig in a te d  in  D iv in e  in sp ira tio n  (wahy), fo r  th o se  

c a n n o t b e  d e te rm in e d  b y  m e a n s  o f  ra tio n a lity  a n d  ijtihad  o n ly .

T h i r d l y ,  th e  S u n n a h  m a y  c o n s i s t  o f  r u l in g  o n  w h i c h  t h e  Q u r ’a n  is  

s i l e n t  in  w h i c h  c a s e  th e  r u l in g  in  q u e s t i o n  o r i g i n a t e s  in  th e

S u n n a h  i t s e l f .  T h i s  v a r i e t y  o f  S u n n a h ,  r e f e r r e d  ( •  « J ' ^  Qr 

f o u n d i n g  S u n n a h ,  n e i t h e r  c o n f i r m s  n o r  o p p o s e s  th e  Q u r ’a n , a n d  

i t s  c o n t e n t s  c a n n o t  b e  t r a c e d  b a c k  t o  th e  B o o k .  I t  i s  o n l y  t h i s  

v a r i e t y  o f  S u n n a h  w h i c h  l i e s  in  t h e  c e n t r e  o f  t h e  d e b a t e  a s  to  

w h e t h e r  t h e  S u n n a h  i s  a n  i n d e p e n d e n t  s o u r c e  o f  l a w .  T o  g i v e  

s o m e  e x a m p l e s ,  th e  p r o h ib i t io n  r e g a r d in g  s i m u l t a n e o u s  m a r r ia g e  

t o  t h e  m a t e r n a l  a n d  p a te r n a l  a u n t  o f  o n e ’ s  w i f e  ( o f t e n  r e f e r r e d  to  

a s  u n l a w f u l  c o n j u n c t i o n )  th e  r ig h t  o f  p r e - e m p t i o n  ( )  th e  

g r a n d m o t h e r ’ s  e n t i t l e m e n t  to  a  s h a r e  in  i n h e r i t a n c e ,  th e  

p u n i s h m e n t  o f  ( ^ } )  th a t  i s  d e a th  b y  s t o n i n g  f o r  a d u l t e r y  w h e n  

c o m m i t t e d  b y  a  m a r r ie d  m a n / w o m a n  a l l  o r i g i n a t e s  in  th e  S u n n a h  

a s  Q u r ’a n  i t s e l f  i s  s i l e n t  o n  t h e s e  m a t t e r s .227

T h e re  is  so m e  d isa g re e m e n t a m o n g  ju r is ts  as  to  w h e th e r  th e  S u n n ah , o r  th is  

la s t  v a r ie ty  o f  i t  a t a n y  ra te , c o n s titu te s  an  in d e p e n d e n t so u rc e  o f  Shari‘ah. S o m e

‘ulama o f  th e  la te r  a g es  ( ) in c lu d in g  al S h a tib i a n d  al S h o w k a n i h a v e  h e ld

th e  v ie w  th a t  th e  S u n n a h  is an  in d e p e n d e n t so u rc e . T h e y  h a v e  fu r th e r  m a in ta in e d  

th a t  th e  Q u ra n ic  ayah in  sura a l N a h l 16 :44  is in c o n c lu s iv e  a n d  th a t  d e sp ite  its  

b e in g  c le a r  o n  th e  p o in t  th a t R a s u l-A lla h  ^ i n t e r p r e t s  th e  Q u r ’an , it d o e s  n o t 

o v e rru le  th e  r e c o g n it io n  o f  S u n n a h  as  an  in d e p e n d e n t so u rc e . O n  th e  c o n tra ry , it is 

a g re e d  t  h a t t  h e re  i s e  v id e n c e  i n  t h e  Q  u r ’an  w h ic h  s u b s ta n tia te s  t h e  i n d e p e n d e n t 

s ta tu s  o f  S u n n a h . T h e  Q u r ’an  fo r  ex am p le , in  m o re  th a n  o n e  p la c e , re q u ire s  the  

b e lie v e rs  to  ‘o b e y  A lla h  a n d  o b e y  R a s u l ^  ’.

___ j  q ___ *0} A I t l ^ J ___ Ul J ____ i3  <Jj )  j,11 £L____iau ( j_«

^  ^  9  J - v  ^

1 l a j  &  >•  . I c -  i f J L U______Z > j \  U j j

H e w h o  o b e y s  al R asu l o b ey s  A llah ; b u t i f  an y  tu rn  aw a y , w e  h av e  no t 

se n t th e e  to  w a tc h  o v e r  th e ir  [ev il d eed s], (al N isa  4 :8 0 )
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O b e y  A lla h , a n d  o b e y  al R asu l a n d  b e w a re  [ o f  e v il]: i f  ye  do  tu rn  b ack , 

k n o w  y e  th a t i t  is  O u r  R a s u l’s ^ d u t y  to  p ro c la im  [ th e  M e ssa g e ]  in  th e  c le a re s t 

m an n e r, (a l M a ’id a h  5 :9 2 ). T h is  fa c t th a t o b e d ie n c e  to  R a su l-A lla h  < ^ i s  

s p e c if ic a lly  e n jo in e d  n e x t to  o b e y in g  A lla h  w a rra n ts  th a t  c o n c lu s io n  th a t 

o b e d ie n c e  to  R a s u l - A l l a h ^ m e a n s  o b e y in g  h im  w h e n e v e r  h e  o rd e rs  o r  p ro h ib its  

so m e th in g  o n  w h ic h  th e  Q u r ’an  m ig h t b e  s ilen t. F o r  i f  th e  p u rp o se  o f  o b e d ie n c e  to  

R a s u l - A l l a h w e r e  to  o b e y  h im  o n ly  w h e n  h e  e x p la in e d  th e  Q u r ’an , th e n  ‘o b ey  

A lla h ’ w o u ld  b e  s u ff ic ie n t  a n d  th e re  w o u ld  b e  n o  n e e d  to  a d d  th e  p h ra se  ‘o b e y  th e  

R asu l E ls e w h e re  th e  Q u r ’a n  c le a r ly  p la c e s  s u b m is s io n  a n d  o b e d ie n c e  to  

R a s u l-A lla h  ̂  a t  th e  v e ry  h e a r t  o f  th e  fa ith  a n d  a  te s t  o f  o n e ’s a c c e p ta n c e  o f  

Is lam . T h is  is  th e  p u rp o r t  o f  th e  ayah w h ic h  read s : ‘B y  th y  R a b b , th e y  w ill n o t 

b e lie v e  till th e y  m a k e  th e e  th e  ju d g e  re g a rd in g  d is a g re e m e n ts  b e tw e e n  th e m  an d  

f in d  in  th e m s e lv e s  n o  re s is ta n c e  a g a in s t th e  v e rd ic t, b u t  a c c e p t it in  fu ll su b m iss io n  

(al N is a  4 :6 5 ) . F u r th e rm o re , th e  p ro p o n e n ts  o f  th e  in d e p e n d e n t s ta tu s  o f  the  

S u n n a h  h a v e  q u o te d  th e  H a d ith  o f  M u ‘a d h  Ib n . J a b a l in  s u p p o r t  o f  th e ir  a rg u m en t. 

T h e  H a d ith  is  c le a r  o n  th e  p o in t  th a t  th e  S u n n a h  is  a u th o r ita t iv e  in  ca se s  o n  w h ic h  

n o  g u id a n c e  c o u ld  b e  fo u n d  in  th e  Q u r ’an. T h e  S u n n a h  in  o th e r  w o rd s , s tan d s  on  

its  o w n  fac t re g a rd le s s  as to  w h e th e r  it is  s u b s ta n tia te d  b y  th e  Q u r ’an  o r  not.

A c c o rd in g  to  th e  m a jo r ity  o f  ‘ulama, h o w e v e r , th e  S u n n a h  in  all its  p a rts , 

th e n  w h e n  it e n a c ts  o r ig in a l le g is la tio n , is e x p la n a to ry  a n d  in te g ra l to  th e  Q u r ’an. 

Im a m  S h a f i‘i ’s v ie w s  o n  th is  m a tte r  is re p re s e n ta tiv e  o f  th e  m a jo r ity  p o s itio n  in 

h is  al Risalah, Im a m  S h a f i‘i s ta ted*

I d o  n o t  k n o w  a n y o n e  a m o n g  th e  ‘ulama t o  o p p o s e  th a t  th e  

S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h ^ *  i s  o f  th r e e  ty p e s :  F ir s t  i s  t h e  S u n n a h  

w h i c h  p r e s c r ib e s  th e  l i k e  o f  w h a t  A l l a h  h a s  r e v e a l e d  in  H i s  

B o o k ;  n e x t  i s  th e  S u n n a h  w h i c h  e x p l a i n s  th e  g e n e r a l  p r i n c i p l e s  

o f  th e  Q u r ’a n  a n d  c l a r i f i e s  th e  w i l l  o f  A l la h ;  a n d  la s t  is  th e  

S u n n a h  w h e r e  R a s u l - A l l a h  ̂  h a s  r u le d  o n  m a t t e r s  o n  w h i c h  

n o t h i n g  c a n  b e  f o u n d  in  th e  B o o k  o f  A l l a h .  T h e  f i r s t  t w o  

v a r i e t i e s  a r e  in t e g r a l  to  th e  Q u r ’a n  b u t  th e  ‘ulama h a v e  d i f f e r e d  

a s  t o  t h e  th ir d .228

Im a m  S h a f i ‘i c o n tin u e s  to  e x p la in  th e  v ie w s  th a t  th e  ulama h a v e  a d v a n c e d  

c o n c e rn in g  th e  re la t io n s h ip  o f  S u n n a h  to  th e  Q u r ’an . O n e  o f  th e se  v ie w s , w h ich  

re c e iv e s  s tro n g  su p p o rt  f ro m  al S h a f i‘i h im se lf , is th a t A lla h  h as  e x p lic itly
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re n d e re d  o b e d ie n c e  to  R a s u l - A l l a h ^ i n t o  an  o b lig a to ry  d u ty . In  h is  c a p a c i ty  as 

R a s u l - A l l a h ^ ,  R a s u l - A l l a h ^ h a s  in tro d u c e d  law s  so m e  o f  w h ic h  o r ig in a te  in 

th e  Q u r ’a n  a n d  o th e rs  d o  n o t. B u t all Nabaw i le g is la tio n  e m a n a te  in  D iv in e  

au th o rity . T h e  S u n n a h  a n d  th e  Q u r ’an  a re  o f  th e  s a m e  p ro v e n a n c e  a n d  all m u s t b e  

u p h e ld  a n d  o b e y e d . O th e rs  h a v e  h e ld  th e  v ie w  th a t  th e  Nabawi m is s io n  itse lf , th a t 

is th e  fa c t th a t  R a s u l - A l l a h ^  is  th e  c h o se n  R a su l ^  o f  A lla h , is  s u f f ic ie n t p r o o f  

fo r  th e  a u th o r ity  o f  S u n n ah . F o r  it is  th ro u g h  th e  S u n n a h  th a t  R a su l-  

A l l a h ^  fu lf i l le d  h is  d iv in e  m iss io n . A c c o rd in g  to  y e t a n o th e r  v ie w  th e re  is no  

S u n n ah  w h o s e  o r ig in  c a n n o t  b e  tra c e d  b a c k  to  th e  Q u r ’an . T h is  v ie w  m a in ta in s  

th a t e v en  t  h e  S u n n a h  w  h ic h  e x p la in s  t  h e  n  u m b e r  a n d  c o n  te n ts  o  f  salah a n d  t he  

q u a n titie s  o f  zakah  as  w e ll a s  th e  la w fu l a n d  fo rb id d e n  v a r ie tie s  o f  fo o d  a n d  tra d e  

m e re ly  e la b o ra te  t h e  g e n e ra l p r in c ip le s  o f  th e  Q u r ’an . M o re  s p e c if ic a lly , a ll th e  

A h a d ith  w h ic h  p ro v id e  d e ta ils  as  to  th e  la w fu l a n d  u n la w fu l v a r ie tie s  o f  fo o d  

m e re ly  e la b o ra te  th e  Q u ra n ic  d e c la ra tio n  th a t A lla h  p e rm itte d  w h o le s o m e  fo o d  an d
229

p ro h ib ite d  th a t  w h ic h  is  u n c le a r .

T h e  m a jo r i ty  v ie w  w h ic h  seek s  to  e s ta b lis h  an  a lm o s t to ta l id e n tity  b e tw e e n  

th e  S u n n a h  a n d  th e  Q u r ’an  fu r th e r  re fe rs  to  th e  sa y in g s  o f  R a s u l-A lla h ’s ^  w id o w  

‘A ’ish a , w h e n  sh e  a t te m p te d  to  in te rp re t th e  Q u ra n ic  e p ith e t  ( • '^ Cr . - f- 1 *)

‘A ’ish a h  is  q u o te d  to  h a v e  s a id  th a t ‘h is  (M u h a m m a d ’s ^ )  ( '* ’*’) w as  th e  Q u r ’an  

( ^ )  in  th is  c o n te x t m e a n s  th e  c o n d u c t o f  R a s u l-A lla h  ^  ,h is  ac ts , s a y in g s  a n d  all 

th a t h e  h a s  a p p ro v e d . T h u s  it is  c o n c lu d e d  th a t  th e  S u n n a h  is n o t s e p a ra te  fro m  th e  

Q u r ’an.

F u r th e rm o re , th e  m a jo r ity  v ie w  seek s  to  e s ta b lis h  an  id e n tity  b e tw e e n  th e  

g e n e ra l o b je c tiv e s  o f  th e  Q u r ’an  a n d  S u n n ah . T h e  S u n n a h  a n d  th e  Q u r ’an  are  

u n a n im o u s  in  th e ir  p u rs u it  o f  th e  th re e  fo ld  o b je c tiv e s  o f  p ro te c tin g  th e  n e c e s s itie s  

(■^ -a .—*), c o m p le m e n ta ry  re q u ire m e n ts  ( ^ W ^ - )  a n d  th e  e m b e llish m e n ts  ( ^ '^ —~ ) .  

It is th e n  a rg u e d  th a t  e v e n  w h e n  th e  S u n n a h  b ro a c h e s  n e w  g ro u n d s ; it is  w ith  th e  

p u rp o se  o f  g iv in g  e f fe c t  to  o n e  o r  th e  o th e r  o f  th e  o b je c tiv e s  th a t h a v e  b e e n  

v a lid a te d  in  th e  Q u r ’an . T h u s  th e  id e n tity  b e tw e e n  th e  Q u r ’an  a n d  th e  S u n n a h  is 

tra n s fe rre d , f ro m  o n e  o f  th e m e  a n d  su b jec t, to  th a t o f  th e  m a in  p u rp o se  a n d  sp ir it  

th a t is c o m m o n  to  b o th .230

A n d  f in a lly , th e  m a jo r ity  e x p la in s  th a t so m e  o f  th e  ru lin g s  o f  th e  S u n n a h  

co n s is t  o f  a n  a n a lo g y  to  th e  Q u r ’an . F o r  e x a m p le , th e  Q u r ’an  d e c re e d  th a t  n o  o n e  

m a y  m a rry  tw o  s is te rs  s im u lta n e o u s ly . T h e  H a d ith  w h ic h  p ro h ib its  s im u lta n e o u s  

m a rr ia g e  to  th e  m a te rn a l  a n d  p a te rn a l a u n t o f  o n e ’s w ife  is  b a se d  o n  th e  sam e  

e f fe c tiv e  c a u se  ( ’:iir:) w h ic h  is  to  a v o id  th e  se v e ra n c e  o f  c lo se  tie s  o f  k in sh ip  

^  s h o r t  t h e  S u n n a h  a s  a w h o le  i s  n o  m o re  th a n  a  s u p p le m e n t  t o  th e  

Q u r ’an. T h e  Q u r ’a n  is  in d e e d  m o re  th an  c o m p re h e n s iv e  a n d  p ro v id e s  c o m p le te  

g u id a n c e  o n  th e  b ro a d  o u tlin e  o f  th e  en tire  b o d y  o f  th e  Shari ‘ah.
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In  c o n c lu s io n  it m a y  b e  sa id  th a t b o th  s id e s  a re  e s s e n tia l ly  in  a g re e m e n t on  

th e  a u th o r ity  o f  th e  S u n n a h  as  a leg a l so u rc e  a n d  its  p r in c ip a l ro le  in  re la tio n sh ip  

to  th e  Q u r ’an . T h e y  b o th  a c k n o w le d g e  th a t th e  S u n n a h  c o n ta in s  le g is la tio n  w h ich  

is n o t fo u n d  in  th e  Q u r ’an . T h e  d iffe re n c e  b e tw e e n  th e m  se e m s  to  b e  o n e  o f  

in te rp re ta tio n  ra th e r  th a n  su b s ta n c e . T h e  Q u ra n ic  ayah o n  th e  d u ty  o f  o b e d ie n c e  to  

R a s u l-A lla h  ,a n d  th o se  w h ic h  a s s ig n  h im  th e  ro le  o f  th e  in te rp re te r  o f  the  

Q u r ’an , a re  o p e n  to  v a r ia n t  in te rp re ta tio n s , th e se  p a s sa g e s  h a v e  b e e n  q u o te d  in 

su p p o rt o f  b o th  th e  v ie w s  th a t  th e  S u n n a h  is  s u p p le m e n ta ry  to  th e  Q u r ’an , a n d  th a t 

it is  an  in d e p e n d e n t so u rce . T h e  p o in t w h ic h  is b a s ic  to  b o th  th e se  v ie w s  is the  

a u th o r ity  o f  R a s u l - A l l a h ^  a n d  th e  d u ty  o f  a d h e re n c e  to  h is  S u n n a h .

In  th e  m e a n  tim e , b o th  s id e s  a c k n o w le d g e  th e  fa c t th a t  th e  S u n n a h  co n ta in s  

le g is la tio n  w h ic h  is  a d d itio n a l to  th e  Q u r ’an . W h e n  th is  is  re c o g n iz e d , th e  re s t o f  

th e  d e b a te  b e c o m e s  la rg e ly  re d u n d a n t. F o r  w h a t e lse  is th e re  to  b e  a c h ie v e d  b y  th e  

a rg u m e n t th a t  th e  S u n n a h  is  an  in d e p e n d e n t so u rce ! T h e  tw o  v ie w s  h a v e , in  e ffe c t, 

re so lv e d  th e ir  d if fe re n c e s  w ith o u t p e rh a p s  d e c la r in g  th is  to  b e  th e  ca se . S in ce  th e  

Q u r ’an  p ro v id e s  a m p le  e v id e n c e  to  th e  e f fe c t th a t R a s u l-A lla h  ̂ e x p l a i n s  th e  

Q u r ’an  a n d  th a t  h e  m u s t b e  o b e y e d , th e re  is n o  n e e d  to  a d v a n c e  a  th e o re tic a l 

c o n f lic t  b e tw e e n  th e  tw o  fa c e ts  o f  a  b a s ic  u n ity . B o th  v ie w s  can  b e  a d m itte d  

w ith o u t th e  r is k  o f  ru n n in g  in to  a lo g ica l c o n tra d ic tio n . T h e  tw o  v ie w s  sh o u ld  

th e re fo re  b e  se e n  n o t as c o n tra d ic to ry  b u t as a  lo g ic a l e x te n s io n  o f  o n e  an o th e r.

I m a m  I b n  T a i m i y y a h ’s  l e g a l  t h e o r y

Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s leg a l th e o ry  is  b a s e d  o n  th e  Q u r ’an  a n d  th e  H ad ith . 

L o n g  b e fo re  th e  tim e  o f  Ib n  T a im iy y a h  in  th e  se v e n th  a n d  e ig h t c e n tu r ie s  a f te r  th e  

hijrah, th e  b o d y  o f  I s la m ic  law  a c c o rd in g  to  th e  fo u r  m a jo r  sc h o o ls  o f  Im a m  A b u  

H a n ifa h , Im a m  M a lik  Im a m  S h a f i‘i a n d  Im a m  A h m a d  Ib n  H a n b a l a n d  a c c o rd in g  

to  th e  o th e r  s c h o o ls  o f  th e  Shari‘ah^lthna  ‘A sh a riy a h , a n d  Z a h ir i ’s e tc , h a d  b een  

c o lle c te d  c o m p ile d  a n d  w r itte n  d o w n . M o re o v e r , b y  h is  t im e , th e y  h a d  b e e n  so 

in te rp re te d  a n d  re in te rp re te d , a n d  e x p a n d e d  b y  th e  n u m e ro u s  ju r is ts  a n d  d isc ip le s  

o f  e a c h  o f  th e  v a r io u s  sc h o o ls  th a t th e re  w as  h a rd ly  a c o n te m p o ra ry  le g a l issu e  th a t 

h a d  n o t b e e n  ta c k le d  b y  o n e  sch o o l o r  a n o th e r . T h is  i t s e l f  m a y  b e  th a t m a jo r  

re a so n  w h y  c re a tiv e  in te rp re ta tio n  (-V*?-1) h a d  b e c o m e  so  s ta g n a n t b y  Im a m  Ibn 

T a im iy y a h ’s t im e  th a t  th e re  w as  an  in s ta n t re a d in e ss  o n  th e  p a r t  o f  th e  ‘ulama to  

a tta c k  h im  fo r  h is  in te rp re ta tiv e  e ffo rts . B e  th a t as it m a y ,  th e  fa c t re m a in s  th a t 

la rg e  sy s te m s  o f  law  h a d  b e e n  in  e x is te n c e , a n d  w e re  a v a ila b le  to  a n y o n e  

in te re s te d  a n d  e q u ip p e d  to  s tu d y  th em .

It w a s  in  th e  s tu d y  o f  law  (fiqh) th a t Im a m  Ib n  T a im iy y a h  f ir s t  a c h ie v e d  h is  

in te lle c tu a l m a tu r i ty  a n d  in d e p e n d e n c e , fo r  as h a s  b e e n  seen , th is  w as  th e  

p ro fe s s io n  o f  h is  fa th e r  a n d  g ra n d fa th e r  b e fo re  h im . A n d  it w a s  to  Is la m ic  law  th a t
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h is  in te lle c tu a l c o n s c io u sn e s s  w as  f irs t a w a k e n e d . B o m  in to  H a n b a li fa m ily  he 

n a tu ra lly  s tu d ie d  it f irs t; a t le n g th , th e  re sp o n s ib il i ty  o f  c o m p le tin g  Muswaddat al 

usul, a w o rk  o n  th e  H a n b a li  S ch o o l s ta r te d  b y  h is  g ra n d fa th e r  a n d  c o n tin u e d  b y  h is 

fa th er, f  e ll u  p o n  h  im . Y e t h  e s im u lta n e o u s ly  s tu d ie d  o  th e r  s c h o o ls , a n d  b  ecam e  

w e ll-v e rse d  in  c o m p a ra tiv e  Is la m ic  law , as is e v id e n t in  h is  f re q u e n t re fe re n c e  to
231

th e  v a r io u s  o p in io n s  o f  th e  m a jo r  ju r is ts .

B e s id e s  th e  m o tiv a tio n  o f  in te lle c tu a l c u r io s ity  w h ic h  im p e lle d  h im  to  s tu d y  

th e  fo u r  s c h o o ls  o f  la w , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  in  so  d o in g  re f le c ts  a sen se  o f  

re lig io u s  o b lig a tio n  a n d  an  u n q u e s tio n a b le  a p p re c ia tio n  fo r  th em . H is 

m o n o g ra p h ic  ti t le d  Rafa ‘ al a ‘lam ‘an al aima ala ‘lam  e p ito m iz e s  h is  d e v o tio n  to  

th e m  fo r  th e  u n e q u a lle d  le a d e rsh ip  th e y  h a d  g iv e n  to  th e  M u s lim s  o f  all 

g e n e ra tio n s  a f te r  th em . In  h is  in tro d u c tio n , h e  w ro te :

It i s  i n c u m b e n t  u p o n  M u s l i m s  a f t e r  s h o w i n g  o b e i s a n c e  to  A l l a h  

a n d  h i s  R a s u l  ^  , t o  s h o w  o b e i s a n c e  ( muwalah) t o  th e  f a i t h f u l . . .  

e s p e c i a l l y  t o  t h e  d o c t o r s  ( ‘ulama) w h o  a r e  h e i r s  o f  A n b i y a a n d  

w h o m  A l l a h  g a v e  th e  s ta tu s  o f  t h e  s ta r s  f o r  g u i d a n c e  in  th e  

d a r k n e s s  o f  la n d  a n d  s e a .  M u s l i m s  a r e  u n a n i m o u s  o n  th e ir  

e n l i g h t e n m e n t  a n d  k n o w l e d g e .  F o r  w h i l e  th e  t e a c h e r s  o f  o t h e r  

n a t i o n s  b e f o r e  th e  a d v e n t  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ S P  w e r e  

t h e i r  m o s t  in i q u i t o u s ,  th e  M u s l i m  ‘ulama a r e  t h e ir  r i g h t e o u s  

c h o i c e .  T h e y  a r e  th e  s u c c e s s o r s  o f  R a s u l - A l l a h * 3 ?  ,th e  

r e s u s c i t a t o r s  o f  w h a t  m a y  h a v e  b e e n  f o r g o t t e n  f r o m  h i s  S u n n a h :  

a n d  b y  t h e m  t h e  B o o k  i s  u p h e l d .232

H e  p u ts  fo rw a rd  th e  th e s is  th a t th e  fo u r  a ’imah a re  u n a n im o u s  

a n d  in  su re  a c c o rd  re g a rd in g  th e  o b lig a tio n  to  fo llo w  R a s u l-A lla h  a n d  th a t 

n o n e  o f  th e m  h a d  in te n tio n a lly  o f fe re d  a  d e v ia n t o p in io n . H o w e v e r, 

in  th e  re m a in d e r  o f  h is  b o o k , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  o f fe rs  th re e  e x cu se s  

fo r  a n y  d iv e rg e n c e  f ro m  an  a u th e n tic  H a d ith  o f  R a s u l-A lla h  ̂  .T h ese  e x cu se s  

a re  la c k  o f  k n o w le d g e  o f  th e  sp e c ific  H a d ith  o r  p o s s ib ly  d o u b tin g  th a t R asu l-  

A l l a h ^ h a d  s a id  it, h is  b e l ie f  th a t it d o e s  n o t p e r ta in  to  th e  issu e  in  q u es tio n ; 

an d  h is  b e l ie f  th a t it h a d  b e e n  ab ro g a te d . A lth o u g h  su c h  re a so n s , p ro v e  th e ir  

fa llib ility  b u t d o  n o t in  a n y  w a y  re d u c e  th e ir  in e s tim a b le  w o r th  fo r  a ll M u slim s. 

R a th e r, th e y  a re  a p p la u d e d  fo r  th e ir  in itia tiv e  a n d  th e ir  s c h o la r ly  e n te rp rise . F o r  to  

e rr  in  ijtihad, in  sp ite  o f  o n e ’s s in c e rity  a n d  c a p a b ili ty , is n o t u n p a rd o n a b le . I f  a 

q u a lif ie d  mujtahid  (o n e  w h o  a ssu m e s  th e  ta sk  o f  c re a tiv e  in te rp re ta tio n )  a ch ie v e s  

co rre c t o p in io n , h e  d e se rv e s  a d o u b le  rew ard : a re w a rd  fo r a ssu m in g  

th e  ta sk , a n d  a  re w a rd  fo r  m a k in g  th e  m ark ; i f  h e  e rrs , Im a m  Ibn  T a im iy y a h  says, 

h e  s till is e n ti t le d  to  a  re w a rd  fo r  h is  in itia tiv e  a n d  e ffo r t , w h e re  a mujtahid  

to  b e  c o n d e m n e d  fo r  e r ro r  h e  a sk  rh e to r ic a lly , w h o  w ill d a re  th en  to  do
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ijtihadl Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s tip u la te s , h o w e v e r , th a t w h e n  d iv e rg e n c e  m u s t ex is t 

th e y  c o n f in e d  to  th e  a p p lic a tio n s  ( tJ*  ) o f  tex ts , a n d  n o t in  th e  fu n d a m e n ta l 

d o c tr in e s  ( ^ - ) -  W h e re  th e  fo u r  sch o la rs  a p p e a re d  to  h o ld  d if fe re n t d o c tr in a l 

v ie w s , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  e x p la in e d  th a t su c h  d if fe re n c e s  w e re  o f  d e ta il 

) n o t Qf  e s se n c e  in  d o c tr in e . H e  a d d s , th e  d if fe re n c e s  a re  n e a r ly  all

sem a n tic

A m o n g  th e  c o lle c te d  leg a l o p in io n s  o f  Im a m  Ib n  T a im iy y a h , th e re

are  m a n y  w h ic h  e m b a rk  u p o n  an  e x te n s iv e  c o m p a ra tiv e  s tu d y  o f  th e  fo u r  sch o o ls , 

a n d  th e  v a s t m a jo r i ty  m a d e  re p e a te d  re fe re n c e s  to  th em . S u c h  d e ta ile d  

C o m p a n io n s  a re  a p p a re n t in  o p in io n s  in c lu d in g , fo r  e x a m p le , th e  fatwa  on  

w a rfa re 233th e  fa twa  o n  th e  e ffe c ts  o f  n a tu ra l d isa s te rs .234 a n d  th e  fa twa  o n  c o n tra c ts  

a n d  s tip u la t io n s .235

A  se g m e n t o f  h is  le g is la tio n  on  c o n tra c tu a l c o n d itio n s , fo r  e x a m p le , sh o w s 

a re a so n e d  p re fe re n c e , in  th is  p a r t ic u la r  in s tan ce , fo r  in te rp re ta tio n s  o f  th e  sch o o l 

o f  M a lik . H e  c o n te n d s  th a t, in  c o m p a riso n  to  th e  ru lin g s  o f  h is  o w n  H an b a li 

S ch o o l, th e  sc h o o l o f  M a lik  is r ig h tly  c lo se r  to  th e  tra d itio n a l c u s to m  o f  Is lam  in 

th e  c a se  o f  c o n d itio n s  re la tin g  to  th e  m a rr ia g e  c o n tra c t. Im a m  M a lik  ru le s  th a t 

su ch  c o n d it io n s  ‘a re  n o t  b in d in g  u n le ss  th e y  ( le g a lly )  a u th o r iz e d  )

o r  u n le s s  th e y  v e r ify  th e  le g a lity  o f  w h a t th e y  d ic ta te  ( (muakadah li

muqtada). F o r  th is  re a so n , Im a m  M a lik  c o n c lu d e s , Ib n  R u s h d  s ta te d , th a t  ab so lu te  

(o r  b in d in g )  c o n d itio n s  in  th e  m a rr ia g e  c o n tra c t sh o u ld  b e  sp e c if ie d  an d  m ad e  

k n o w n  b y  th e  s c h o la rs  in  o rd e r  th a t th e y  m a y  tak e  e ffe c t; as is s a id  o f  A b u  S h ah ab  

th a t h e  h a d  k n o w n  ju d g e s  w h o  a c te d  on  th e  p re m ise  o f  th e  R a s u l-A lla h ’s ^  H ad ith  

re q u ir in g  th e  p r im a c y  o f  th e  c o n ju g a l re la tio n sh ip  in  th e  m  a r r ia g e  c o n tra c t. T h e  

in s is te n c e  b y  c e r ta in  c o u rts  o n  s tip u la tin g  su ch  a  c o n d itio n  e x p re s s ly  in  th e  

m a rr ia g e  c o n tra c t, Im a m  M a lik  su g g e s ts  is o u t o f  o rd e r , b e c a u s e , a c c o rd in g  to  th e  

madhab a n d  to  c u s to m  ( ) it is  m o re  d e s ira b le  th a n  o b lig a to ry . T h e re fo re , it is

n o t a d m is s ib le  in  a  m a rr ia g e  co n tra c i. A n o th e r  su c h  u n n e c e s sa ry  c o n d itio n  is th e  

s tip u la tio n  b y  o n e  p a r ty  th a t  th e  o th e r  d o es  n o t m a rry  a n o th e r  sp o u se  w h ile  c a rried  

to  th e  o n e  b e in g  c o n tra c te d . T h e  c o n tra c t is v a lid , a n d  th e  c o n d itio n  is 

u n n e c e s sa ry , a n d  w o u ld  n o t b e  b in d in g , a n y  w ay , a l th o u g h  to  m e e t it is d e s ira b le  

mustahab. Im a m  Ib n  T a im iy y a h  c o n c u rs  w ith  th e  p ro h ib it io n  o f  th e  s tip u la tio n  o f  

c o n d itio n s  in  a  m a rr ia g e  c o n trac t.

I m a m  I b n  T a i m i y y a h  - A  H a n b a l i  j u r i s c o n s u l t

A lth o u g h  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  o c c a s io n a lly  a d o p te d  th e  leg a l o p in io n s  o f  

th e  o th e r  th re e  la w m a k e rs  o f  Is lam , a n d  th o u g h  h e  so m e tim e s  a ssu m ed  

in d e p e n d e n t leg a l p o s it io n s , h e  c o n s id e re d  th e  sc h o o l o f  Ib n  H a n b a l n e a re r  the
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id ea ls  o f  Is la m ic  la w  th a n  th e  o th e rs . H e  d e c la re d  h is  a lle g ia n c e  to  it b y  a s se r tin g  

that:

A h m a d  w a s  m o r e  k n o w l e d g e a b l e  in  t h e  c o n t e n t s  o f  th e  B o o k  a n d  

t h e  S u n n a h  th a n  o t h e r s  a s  w e l l  a s  in  th e  o p i n i o n s  o f  th e  

C o m p a n i o n s  a n d  t h e ir  r i g h t e o u s  s u c c e s s o r s .  F o r  t h i s  r e a s o n ,  

t h e r e  c a n  h a r d ly  b e  f o u n d  a n  o p in i o n  o f  h i s / h i m  in  c o n t r a v e n t i o n  

o f  a  t e x t  ( o f  H a d i t h )  a s  i s  th e  c a s e  w i t h  t h e  o t h e r s .  T h e r e  i s  n o t  

o n e  w e a k  o p i n i o n  in  h i s  s c h o o l  b u t  th a t  i t  i s  b a la n c e d  b y  a n  

o p i n i o n  s t r o n g l y  s u p p o r t e d .  T h e  m a j o r i t y  o f  h i s  u n i q u e  r u l i n g s  

(mafarid), n o n e  o f  w h i c h  i s  in  c o n t r a v e n t i o n  ( o f  th e  t e x t s ) ,  a re  

m o r e  l i k e l y  t o  b e  v a l i d  s u c h  a s :  h i s  f a v o r i n g  t h e  t e s t i m o n y  o f  

M u s l i m s  w h e n  n e c e s s a r y ,  t h e  ( d e c la r a t i o n  o f  a )  w i l l  b e f o r e  a  

j o u r n e y ,  t h e  p r o h ib i t i o n  o f  th e  m a r r ia g e  o f  a n  a d u l t e r e s s  u n t i l  s h e
237

r e p e n t  e t c .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  g a in e d  k n o w le d g e  o f  Ib n  H a n b a l’s fiqh  th ro u g h  h is  

th o ro u g h  s tu d y  o f  th e  w o rk s  o f  Ib n  H a n b a l h im s e l f  a n d  o f  th e  w o rk s  o f  h is  

d isc ip le s , in c lu d in g  h is  o w n  g ra n d fa th e r ’s u n c le  Ib n  ‘A b d  A lla h , as w ell as  h is  

o w n  fa th e r .O n  th e  b a s is  o f  h is  e x te n s iv e  s tu d y , b o th  o f  Ib n  H a n b a l a n d  o f  th e  o th e r  

a ’imah, Ib n  T a im iy y a h  th u s  s ta te s  th a t w h e n  Ib n  H a n b a l to o k  a so lita ry  leg a l 

s tan c e , h e  w as  m o re  p la u s ib ly  n e a re r  an  a c c u ra te  re f le c tio n  o f  th e  te x t on  w h ich  he  

b a s e d  h is  s ta n c e . H e  fu r th e r  su g g e s ts  th a t i f  Ib n  H a n b a l a n d  Im a m  M a lik  s to o d  

u n su p p o rte d  b y  th e  o th e rs  in  a d e c is io n , it is  s till to  b e  c o n s id e re d  m o re  va lid . T h e
238

re a so n , as d e d u c e d  b y  A b u  Z a h ra h  , m a y  b e  th a t  A h m a d  Ib n  H a n b a l’s sch o o l 

c o n ta in e d  su c h  a d iv e rs i ty  o f  o p in io n s  (h e  w a s  a n  a v id  c o lle c to r  o f  th e  A h a d ith )  

th a t i f  in  o n e  p la c e  th e  a rg u m e n t re g a rd in g  a g iv e n  is su e  is w e a k , th e re  is c e r ta in  to  

b e  a n o th e r  re fe re n c e  w ith in  th e  madhhab th a t  w o u ld  b e  s tro n g e r: I f  it b e c a m e  

im p o ss ib le  fo r  (A h m a d )  say s  A b u  Z a h ra h , to  v e r ify  th e  tra n sm is s io n  ( o f  a H ad ith )  

p e rso n a lly , h e  d e p e n d e d  o n  th e  a u th o f ita tiv e  c o n c u rre n c e s  w ith  Im a m  M alik : (Ib n  

H a n b a l)  n e v e r  r e s o r te d  to  a n a lo g y  e x c e p t in  e x tre m e  c a se s  o f  n e e d .239

Hadud

T h e  p e n a l la w s  o f  Is lam  a re  c a lle d  hadud  w h ic h  is p lu ra l o f  had  m e a n in g  

re s tra in t, o r  lim it. H e n c e  m ean s  a  re s tr ic tiv e  o rd in a n c e  re sp e c tin g  law fu l an d  

u n la w fu l th in g s . In  ju r is p ru d e n c e , hadud  m e a n s  a ll la w s  o f  c r im e s  o f  w h ich  

p u n is h m e n t h a s  b e e n  p re sc r ib e d  in  th e  Q u r ’a n  a n d  H ad ith . T h e  o ffe n c e s  w h e re  o f  

th e  p u n ish m e n ts  h a v e  n o t b e e n  p re sc r ib e d  b y  th e  Q u r ’an  a n d  th e  H a d ith  are  

g e n e ra lly  c a lle d  ta 'zir (m in o r  p u n ish m e n t) . T h e  p u n is h m e n t o f  th e se  m in o r  c rim e s  

h a s  b e e n  le f t  e n tire ly  a t th e  d isc re tio n  o f  th e  ru le rs  o r  a ’imah, a n d  c o n se q u e n tly  o f  

th e  ju d g e s  a n d  m a g is tra te s  o f  th e  s ta te . T h e  m a jo r  c r im e s  fo r  w h ic h  p u n ish m e n t
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h a v e  b e e n  o rd e re d  a re  th e  fo llo w in g : a) M u rd e r  b ) D a c o ity  a n d  re b e llio n  c) 

A d u lte ry  d ) T h e f t  e ) A c c u sa tio n  o f  ad u lte ry :

Ib n  T a im iy a h  s a id ,it  is  o b lig a to ry  fo r  th e  ru le rs  to  c u t th e  r ig h t h a n d  o f  

th ie f , A lla h  sa id : I f  a m a n  o r  w o m a n  c o m m its  th e f t  th e ir  r ig h t h a n d  sh a ll b e  c u t o ff, 

a n d  i f  th e y  re p e n t  a f te r  th is  p u n ish m e n t A lla h  w ill fo rg iv e  th e m , H e  is a  fo rg iv e r  

a n d  m e rc ifu l. W h e n  th e f t  is  p ro v e d  e ith e r  b y  e v id e n c e  o r  b y  t h i e f  s o w n  

c o n fe ss io n , th o se  a t th e  h e lm  o f  a ffa irs  sh o u ld  n o t  m a k e  a n y  d e la y  to  c u t h is  r ig h t 

h a n d , b e c a u se  im p le m e n ta tio n  o f  hadud  is a lso  p a r t  o f  w o rsh ip . Hadud  A lla h  is 

m e rc y  o f  A lla h  o n  m a n k in d . R u le rs  sh o u ld  ta k e  f irm  s ta n d  in  th is  re g a rd  th e y  

sh o u ld  n o t sh o w  a n y  m e rc y  o r  le n ie n c y  fo r  g u ilty  p e rso n  o n c e  h is  g u ilt  is  p ro v e d  

b y  e s ta b lis h e d  la w . I f  ru le r  w ill  su sp e n d  hadud  A lla h  w ith o u t a n y  le g a l o r  m o ra l 

ju s tif ic a tio n , it w ill  n o t  o n ly  c a u se  c h ao s  a n d  d iso rd e r  in  th e  S ta te , c r im in a ls  w ill 

ta k e  a d v a n ta g e  o f  th is  su sp e n s io n  re su lta n t p u b lic  life , p ro p e r ty  a n d  h o n o u r  w ill 

b e c o m e  in se c u re . R u le r  sh o u ld  n o t  p e n a liz e  p  e o p le  to  se ttle  h is  p e rso n a l r iv a lry  

n o r  sh o u ld  h e  p u n is h  a n y b o d y  to  co o l h is  a n g e r . R u le r  sh o u ld  b e h a v e  lik e  a  fa th e r  

w h o  so m e tim e s  p u n is h e s  h is  so n  to  re fo rm  h im  a n d  to  te a c h  h im  e th ic s  a n d  g o o d  

m a n n e rs , i f  f a th e r  to o  w ill sh o w  m e rc y  a n d  le n ie n c y  as m o th e rs  u s e d  to  sh o w  fo r  

th e ir  c h ild re n , d e f in ite ly  c h ild re n  w ill b e c a m e  a r ro g a n t a n d  d is o b e d ie n t .240

I n t e r c e s s i o n  i s  n o t  r e c o m m e n d e d  in  t h e  m a t t e r  o f  l e g a l  p u n i s h m e n t

N a rra te d  ‘A ’ish a  :Q u ria sh  p e o p le  b e c a m e  v e ry  w o r r ie d  a b o u t th e  

M a k h z u m iy a  la d y  w h o  h a d  c o m m itte d  th e f t. T h e y  s a id :(n o b o d y  can  sp e a k  in 

fa v o u r  o f  th e  la d y )  to  A l la h ’s R a s u l ^ , a n d  n o b o d y  d a re s  d o  th a t e x c e p t U sa m a  

w h o  is th e  fa v o u r ite  o f  A l la h ’s R a s u l . W h e n  U sa m a h  s p o k e  to  A l la h ’s 

R a s u l a b o u t  th a t  m a tte r . A l la h ’s R a s u l ^  s a id  :(d o  y o u  in te rc e d e  (w ith  m e) to  

v io la te  o n e  o f  th e  le g a l p u n is h m e n t c f  A lla h ? )  T h e n  h e  g o t u p  a n d  a d d re s s e d  th e  

p e o p le , s a y in g  : (0 !P e o p le )  T h e  n a tio n s  b e fo re  y o u  w e n t a s tra y  b e c a u s e  i f  a  n o b le  

p e rso n  c o m m itte d  th e f t  th e y  u s e d  to  le av e  h im  b u t i f  a  w e a k  p e rso n  a m o n g  th e m  

c o m m itte d  th e f t,  th e y  u se d  to  in f lic t  th e  le g a l p u n ish m e n t o n  h im . B y  A lla h , i f  

F a tim a h , th e  d a u g h te r  o f  M u h a m m a d ^  c o m m itte d  th e ft. M u h a m m a d ^  w ill cu t 

o f f  h e r  h a d ) .241
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Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa id  th e re  is a  g re a t le s so n  in th is  m a tte r  fo r  all ju r is ts  

a n d  ju d g e s .  B a n u  M a k h z u m  a n d  B a n u  M a n a f  w e re  tw o  re s p e c te d  c la n s  o f  Q u ria sh , 

F a tim a h  b in t  a l A s  w a d  b e lo n g e d  to  B a n u  M a k h z u m  a n d  w a s  r e s p e c te d  w o m a n  an d  

w h o  in te rc e d e d  o n  h e r  b e h a lf  w a s  b e lo v e d  o f  R a s u l - A l l a h ^ , b u t  R asu l-  

A l l a h ^ n o t  o n ly  r e je c te d  h is  in te rc e ss io n  o u t r ig h tly  b u t  h e  w a s  a n g ry  o v e r  

U sa m a h  Ib n  Z a id  fo r  h is  in te rc e ss io n  in  th e  m a tte r  o f  le g a l p u n is h m e n t  th e n  R asu l-  

A l l a h ^  sa id : b y  A lla h , i f  F a tim a h , d a u g h te r  o f  M u h a m m a d  R a s u l-A lla h  ̂  w ere  

to  s te a l, I w o u ld  h a v e  h e r  h a n d  c u t o f f . 242

‘A ’ish a  fu r th e r  s a id  :it w as  a g o o d  re p e n ta n c e  o n  h e r  b e h a lf ,  a n d  she la te r  

o n  m a rr ie d  a n d  u s e d  to  co m e  to  m e  a f te r  th a t, I c o n v e y e d  h e r  n e e d s  (an d

p ro b le m s  ) to  A l la h ’s R a su l  ̂  ,243

T h e re  w a s  a  w o n d e rfu l c h a n g e  in  h er, sh e  n o t o n ly  r e c e iv e  th e  p u n ish m e n t 

w illin g ly , b  u t  r e p e n te d  fo r  w h a t sh e  h a d  d o n e  a n d  c a m e  o u t o f  th is  w ith  o rd ea l 

w ith  f irm  d e te rm in a tio n  o f  p u rg e  h e r  so u l o f  a ll so rts  o f  im p u rit ie s  a n d  le a d  a life  

o f  p ie ty . T h is  p ro c e s s  o f  th e  re g e n e ra tio n  o f  th e  so u l h a s  b e e n  d e s c r ib e d  in  th e  n e x t 

v e rse  (a l M a ’id a h  5 :3 9 ) p e r ta in in g  to  th e f t  in  th e  Q u r ’an.
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Ib n  ‘U m a r  re p o r te d  th a t th e  R a s u l - A l l a h ^  sa id  :to  e s ta b lish  an  o rd a in e d  

s e n te n c e  o u t o f  th e  o rd a in e d  se n te n c e  o f  A llah  is b e tte r  th a n  ra in  fo r  4 0  n ig h ts  in 

th e  c itie s  o f  A lla h .244
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‘A ’ish a  r e p o r te d  th a t th e  R a s u l - A l l a h ^  sa id  :D riv e  o f f  th e  o rd a in e d  

p u n is h m e n t fro m  th e  M u s lim s  as fo r  as y ou  can . I f  th e re  is  a n y  p la c e  o f  re fu g e  fo r 

h im , it h a s  h is  w a y , b e c a u se  th e  le ad e rs  m is ta k e  in  p a rd o n  is  b e tte r  th a n  h is 

m is ta k e  in  p u n is h m e n t.245
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‘U b a d a h  Ib n  S a m it n a rra te d : W e  w e re  w ith  N a b i y y ^  in  a  g a th e r in g  a n d  he 

s a id : ’T a k e  o a th  o f  fe a lty  to  m e  th a t y o u  w ill n o t w o rsh ip  a n y th in g  b e s id e s  A llah , 

w ill n o t s te a l, a n d  w ill n o t c o m m it illeg a l in te rc o u rs e ’. A n d  th e n  N a b i y y ^  rec ite d  

th e  w h o le  v e rse  ( i.e . al M u m ta h a n a h  6 0 :1 2 ). N a b i y y a d d e d :  A n d  w h o e v e r  

a m o n g  y o u  fu lf ils  h is  p le d g e , h is  re w a rd  is  w ith  A lla h ; a n d  w h o e v e r  c o m m its  

so m e th in g  o f  su c h  s in s  a n d  re c e iv e s  th e  le g a l p u n is h m e n t fo r  it th a t w ill b e  

c o n s id e re d  a s  th e  e x p ia tio n  fo r  th a t  s in ; a n d  w h o e v e r  c o m m its  so m e th in g  o f  su ch  

s in s  a n d  A lla h  s c re e n s  h im , it is u p  to  A lla h  w h e th e r  to  fo rg iv e  o r  p e r ish  h im .246

j  —C ih  aj-Ic - u j .  < j V n i l p r 1 j  J ’j  --f -jC.

K h u z a im a h  Ib n  T h a b it  re p o r te d  th a t R a s u l-A lla h  s a id  :w h o e v e r  c o m m its  a 

c r im e , th e  o rd a in e d  se n te n c e  o f  th a t c r im e  sh a ll b e  in f l ic te d  o n  h im . T h a t w ill b e
247

its e x p ia tio n .
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T h e  p u n is h m e n t o f  th o se  w h o  w a g e  w a r  a g a in s t  A lla h  a n d  H is  

R a s u l a n d  s tr iv e  w ith  m ig h t an d  m a in  fo r  m is c h ie f  th ro u g h  th e  lan d  is: 

ex e c u tio n , o r  c ru c if ix io n , o r  th e  c u ttin g  o f f  o f  h a n d s  a n d  fe e t f ro m  o p p o s ite  s id es , 

o r  e x ile  f ro m  th e  lan d : th a t is th e ir  ̂ d isgrace in  th is  w o rld , a n d  a h e a v y  p u n ish m e n t 

is  th e irs  in  th e  H e re a f te r ;  (a l M a ’id a h  5 :33)

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s a id  :to  f ig h t a n d  p u n ish  th e se  ( - * - " '“ ) is a lso  jihad  

a n d  im p o rta n t  d u ty  o f  th e  ru le r  b e c a u se  th e y  a re  m a k in g  h ig h w a y s  in se c u re  fo r  th e  

p e o p le , th e y  u se  a rm s to  lo o t a n d  k ill p e o p le , m o s tly  th e y  a re  ‘A rab  v illa g e rs , 

T u rk s  a n d  K u rd s  a n d  o th e r  c r im in a l g ro u p s . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  n a r ra te d  H a d ith  

fro m  Im a m  S h a f i‘i .248
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N a r ra te d  Ib n  ‘A b b a s  a b o u t h ig h w a y m e n  : i f  th ey  k ill a n d  lo o t p ro p e r ty  th e y  

sh a ll b e  k il le d  a n d  c ru c if ie d  a n d  i f  th e y  k ill o n ly  d id  n o t ta k e  p ro p e r ty  th e y  sh a ll b e  

k il le d  a n d  c ru c if ie d  a n d  i f  th e y  ta k e  p ro p e rty  b u t d id  n o t k ill th e n  c u tt in g  o f  h an d s  

a n d  fee t f ro m  o p p o s ite  s id e s  in  th e ir  p u n ish m e n t a n d  i f  th e y  m a k e  h ig h w a y s  

in se c u re  b u t d id  n o t  lo o t p ro p e r ty  th e y  shall b e  e x ile d  f ro m  th e  la n d .249

P u n i s h m e n t  f o r  t h e f t

A s to  th e  th ie f ,  m a le  o r  fem a le , cu t o f f  h is  o r  h e r  h a n d s : a  p u n is h m e n t b y  

w a y  o f  e x a m p le , f ro m  A lla h , fo r  th e ir  c rim e : a n d  A lla h  is E x a lte d  in  P o w e r. Fu ll 

o f  W isd o m . B u t i f  th e  th ie f  re p e n ts  a f te r  h is  c r im e , a n d  a m e n d s  h is  c o n d u c t, A llah  

tu m e th  to  h im  in  fo rg iv e n e s s ; fo r  A llah  is O f t-F o rg iv in g , M o s t M e rc ifu l, (al 

M a ’id ah  5 :3 8 -3 9 )

T h e  Q u r ’a n  is  s ile n t, a b o u t th e  m in im u m  lim it o f  th e f t  fo r  w h ic h  h a n d  o f  a 

th ie f  sh a ll b e  c u t o ff , Im a m  Ib n  T a im iy y a h  n a r ra te d  fo llo w in g  H a d ith  to  d e te rm in e  

th e  lim it o f  th e f t  fo r  w h ic h  p u n ish m e n t is im p o sed .

Ic j  (» * 3 Of} <1j-! "IWT
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‘A ’ish a  r e p o r te d  f ro m  th e  R a s u l - A l l a h ^  w h o  s a id  :the  h a n d  o f  a  th ie f  sha ll 

n o t b e  c u t o f f  e x c e p t fo r  o n e  fo rth  o f  a dinar o r  m o re .250
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Ib n  ‘U m a r  r e p o r te d  th a t  th e  R a s u l - A l l a h ^  cu t o f f  th e  h a n d  o f  a  th ie f  fo r a 

sh ie ld  p r ic e  o f  w h ic h  w a s  th re e  dirhams.251
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T h e  h a n d  o f  th i e f  sh a ll b e  cu t o f f  fro m  th e  w r is t  jo in t* :

tie . *

A n d  ‘A liy y  cu t o f f  th e  h a n d  a t th e  w ris t.
2 5 2

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa id  h a n d  o f  a  th ie f  sh a ll b e  c u t o f f  fo r  o n e  fo u rth  o f  a 

dinar o r  m o re . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  fu r th e r  s a id  t h i e f  s h a n d  sh a ll n o t b e  cu t o f f  

fo r  th e  th e f t  o f  w h a t c a n n o t b e  g u a rd e d , o r  is  n o t w o r th  g u a rd in g , b e in g  fo u n d  in 

th e  la n d  in  g re a t  q u a n tity , su c h  as d ry  w o o d , h a y , g ra ss , re e d s , g a m e , f ish , lim e , etc 

a lso  su c h  fo o d s  as  a re  q u ic k ly  p e r ish a b le , as  m ilk , m e a t, f re sh  fru it, e tc  Im a m  Ibn  

T a im iy y a h  n a r ra te d  so m e  m o re  A h a d ith  to  p ro v e  h is  p o in t.
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‘A m r  Ib n  a l ‘A s  n a r ra te d  th a t, R asu l A l l a h ^ w a s  a sk e d  a b o u t fru it w h ich  

w as  h u n g  u p  h e  sa id : i f  a  n e e d y  p e rso n  ta k e s  so m e  w ith  h is  m o u th  a n d  d o es  n o t 

ta k e  o r  s te a l a w a y  in  h is  g a rm e n t, th e re  is n o th in g  o n  h im , b u t he  w h o  ca rrie s  an y  

o f  it is to  b e  f in e d  tw ic e  th e  v a lu e  an d  p u n ish e d , a n d  h e  w h o  s te a ls  a n y  o f  it from  

th e  p la c e  w h e re  d a te s  a re  d r ie d  to  h a v e  h is  h a n d  c u t o f f  i f  th e ir  v a lu e  re a c h e s  the  

v a lu e  o f  a  sh ie ld . I f  h e  s te a ls  a th in g  le ss  in  v a lu e  th a n  it, h e  is to  b e  f in e d  tw ic e  the  

v a lu e  a n d  p u n is h e d .253
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H e  [Jab ir]  sa id : th ro u g h  th is  ch a in : R a su l A l l a h ^  sa id : c u ttin g  o f  th e  h and  

is n o t to  b e  in f l ic te d  o n  o n e  w h o  is tre a c h e ro u s . H is  v e rs io n  ad d s: c u ttin g  o f  the  

h a n d  is  n o t  to  b e  in f l ic te d  o n  o n e  w h o  sn a tc h e s  s o m e th in g .254

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  h a n d  o f  a p ic k  p o c k e t sh a ll b e  cu t o f f  i f  

h e  s te a ls  o n e - fo u r th  o r  m o re  fro m  th e  p o c k e ts  o f  o th e rs .255

*N ote : w h e n  th e  t h i e f s  h a n d  is c u t o ff, it s h o u ld  b e  c a u te r iz e d  a n d  it is

r e c o m m e n d e d  th a t  th e  c u t o f f  h a n d  b e  tie d  to  h is  n eck .
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A c c o rd in g  to  m a jo r i ty  o f  ju r is ts  th e re  is n o  c u ttin g  o f  h a n d  in  c a se  o f  th e f t 

in th e  h o u s e s  o f  re la tiv e s  w ith in  p ro h ib ite d  d e g re e s , n o r  fo r  th e f t  c o m m itte d  in a 

jo u rn e y , e x p e d it io n  o n  h o ly  w a r, n o r  fo r  th e f t c o m m itte d  b y  a s e rv a n t o r  s lav e  n o r 

fo r  c r im in a l m is a p p ro p r ia tio n , n o r  fo r  th e f t  c o m m itte d  b y  a m a ra u d e r  o f  d aco it, all 

th o se  w h o  c o m m itte d  th e se  c r im e s  w ill b e  p u n ish e d  b y  ta ’zir  law s.

P u n i s h m e n t  f o r  a d u l t e r y

T h e  w o m a n  a n d  th e  m a n  g u ilty  o f  a d u lte ry  o r  fo rn ic a tio n  f lo g  e a c h  o f  th em  

w ith  a  h u n d re d  s tr ip e s : le t  n o t c o m p a ss io n  m o v e  y o u  in  th e ir  c a se , in  a  m a tte r  

p re sc r ib e d  b y  A lla h , i f  y e  b e lie v e  in  A lla h  a n d  th e  L a s t D ay : a n d  le t  a  p a r ty  o f  th e  

B e lie v e rs  w itn e s s  th e ir  p u n ish m e n t, (a l N u r  2 4 :2 )

T h e  Q u r ’a n  te l ls  u s  a b o u t th e  p u n ish m e n t fo r  a d u lte ry  o f  u n m a rr ie d  m a n  

a n d  w o m a n  o n ly  (a l N u r  2 4 :2 )  a n d  is s ile n t, i f  m a rr ie d  m a n  a n d  w o m a n  c o m m itte d  

th is  c rim e :

‘U b a d a h  Ib n  S a m it re p o rte d  :th a t R a su l-A lla h  sa id  :take  fro m  m e tak e  

fro m  m e. A lla h  c h a lk e d  o u t a w a y  fo r  th e m  [fo rn ica tio n ]  a  v irg in  w ith  a v irg in  100 

s tr ip e s  a n d  e x ile  fo r  a  y e a r , a n d  o n e  m a rrie d  p e rso n  w ith  a n o th e r  m a r r ie d  p e rso n
" ) C f .

100 s tr ip e s  a n d  s to n in g  to  d ea th .

Ib n  M a lik , a  w o m a n  fro m  G h a m d ia  tr ib e , a  Je w  m a n  a n d  w o m a n , a  w o m a n  w h o

su c c e sso rs  to o  u se d  to  o rd e r  s to n in g  to  d e a th  all th o se  m a r r ie d  m a n  a n d  w o m an

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa id  R a s u l - A l l a h ^  o rd e re d  s to n in g  to  d e a th  to  M a ‘iz

c o m m itte d  a  d u lte ry  w  ith  h  e r  s e rv a n t a  11 w  e re  m  a rried . A  f te r  R  a s u l-A lla h  ̂  h is

w h o  c o m m itte d  a d u lte ry .257
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N o  p u n i s h m e n t  f o r  r a p e  v i c t i m

^  J jl}  ^  ji t  o ltjf Ir**1- ^ Jl̂ ' T̂VT
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W a ’il Ib n  H u jr  r e p o r te d  th a t a w o m a n  w a s  fo rc e d  to  c o m m it a d u lte ry  a t th e  

tim e  o f  th e  N a b iy y  ̂ P ,  th e n  h e  c a n c e lle d  th e  o rd a in e d  p u n is h m e n t fro m  h e r  

e n fo rc e d  it a g a in s t  o n e  w h o  c o m p e lle d  h er. H e  d id  n o t m e n tio n  w h e th e r  h e  fix ed  

fo r  h e r  a n y  d o w ry .258

P u n i s h m e n t  f o r  S o d o m y

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  C o m p a n io n s  o f  R a s u l-A lla h  *^P w e re  in 

a g re e m e n t a b o u t th e  p u n is h m e n t o f  d e a th  fo r  b o th  p e rs o n s  in v o lv e d  in  so d o m y  

w h e th e r  th e y  a re  m a r r ie d  o r  u n m a rrie d  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  n a r r a te d  H a d ith  in 

th is  reg a rd :
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Ib n  ‘A b b a s  r e p o r te d  th a t R a s u l - A l l a h ^  sa id  :w h o m so e v e r  y o u  f in d  d o in g  

th e  d e e d  o f  th e  p e o p le  o f  lu t, k ill th e  d o e r  a n d  o n e  o n  w h o m  it is done. 

C o m p a n io n s  o f  R a s u l-A lla h  ̂  w e re  in  a g re e m e n t a b o u t th e  d e a th  p e n a lty  fo r b o th  

in v o lv e d  in  th is  c r im e  b u t  th e y  h ad  d if fe re n t o p in io n  a b o u t th e  k il l in g  o f  th ese  

p e rso n s . Ib n  ‘A b b a s  n a r ra te d  ‘A liy y  b u rn t th e m  b o th  a n d  A b u  B a k r  th re w  a w all1 259
u p o n  th em .

P u n i s h m e n t  f o r  d r i n k i n g  W i n e

P u n is h m e n t fo r  d r in k in g  w in e  is p ro v e d  b y  th e  sa y in g s  o f  R asu l-

A l la h ^ P a n d  th e re  is a c o n se n su s  o f  Is lam ic  sc h o la rs  o n  it. Im a m  Ibn  T a im iy y a h  

n a r ra te d  H a d ith  a b o u t th e  sa id  p u n ish m e n t:

s^ lli c +jLo..̂  J l i  L Jji- juoj^o ^Jli _>Lij t t u
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A n a s  Ib n  M a lik  re p o r te d  th a t a d ru n k a rd  c a m e  to  R a s u l-A lla h  *^P, R asu l-  

A l la h ^ P  la s h e d  h im  w ith  d a te  le a f  o f  s ta lk s  a n d  s h o e s .260

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  n a rra te d  a n o th e r  H a d ith  a b o u t th e  p u n is h m e n t fo r 

d ru n k a rd .
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M a ‘w iy a h  re p o r te d  th a t R a s u l - A l l a h ^  s a id  :w h o e v e r  d r in k s  w in e  f lo g  h im ,

a g a in  i f  h e  d r in k s  w in e  f lo g  h im  a g a in  i f  h e  d r in k s  f lo g  h im  a g a in , i f  h e  d rin k s
261

a g a in  a n d  fo rth  o c c a s io n  k ill h im .

P u n i s h m e n t  f o r  a c c u s a t i o n  o f  a d u l t e r y

A n d  th o se  w h o  la u n c h  a  c h a rg e  a g a in s t c h a s te  w o m e n , a n d  p ro d u c e  n o t 

fo u r  w itn e s s e s ,  [ to  s u p p o r t  t h e i r  a l le g a t io n s ] ,  f lo g  th e m  w ith  e ig h ty  s tr ip es; a n d  

re je c t th e ir  e v id e n c e  e v e r  a fte r: fo r  su c h  m e n  a re  w ic k e d  tra n sg re s s o rs ; u n le ss  th ey  

re p e n t th e re a f te r  a n d  m e n d  [ th e ir  co n d u c t] : fo r  A lla h  is  O f t-F o rg iv in g , M o st 

M e rc ifu l, (a l N u r  2 4 :4 -5 )

A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  a b o v e  m e n tio n e d  v e rse  p re sc r ib e s  

p u n ish m e n t fo r  th o se  w h o  a c c u se  c h a s te  w o m e n  o f  a d u lte ry . H e  fu r th e r  sa id  w h en  

a  free  p e rso n  a c c u se s  c h a s te  m a n  o r  w o m a n  o f  a d u lte ry  a n d  so d o m y , h e  w ill b e  

p u n ish e d  fo r  th is  a c c u sa tio n  a n d  p u n ish m e n t fo r  th is  qadh f  (a c c u sa tio n )  is e ig h ty  

f lo g s . I f  h e  a c c u se s  c h a s te  m a n  o r  w o m a n  fo r  a n y  o th e r  g u il t  h e  w ill b e  p u n ish e d  

b y  ta 'zir  law s . A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  it is  a  r ig h t o f  a c c u se d  to  

d e m a n d  p u n is h m e n t  fo r  a c c u s e r  a n d  i f  h e  d id  n o t d e m a n d  p u n ish m e n t, a c c u se r  w ill 

n o t  b e  p u n ish e d . T h e re  is  a  c o n se n su s  a m o n g  th e  Is la m ic  s c h o la rs  on  th is  issu e . 

M a jo r ity  a m o n g  th e  Is la m ic  sc h o la rs  a re  o f  th is  o p in io n  th a t, i f  a c c u se d  p e rso n  

fo rg iv e s  a c c u se  h e  w ill n o t  b e  p u n ish e d .

S o m e  sc h o la rs  sa id  a c c u se d  h a s  n o  r ig h t to  fo rg iv e  a c c u s e r  e v e n  i f  h e  

fo rg iv e s  a c c u s e r  p u n is h m e n t to  a c c u se r  w ill n o t b e  c a n c e lle d  b e c a u s e  r ig h t o f  

A lla h  is m o re  p ro m in e n t th a n  r ig h t o f  a  p e rso n  in  th is  g u ilt  o f  qadhf 

(a c c u sa tio n ) .A c c o rd in g  to  Im a m  Ib n  T a im iy y a h  p u n is h m e n t fo r(a c c u sa tio n )  

b e c o m e s  o b lig a to ry  o n ly  w h e n  a c c u se d  p e rso n  is c h a s te , M u s lim , fre e  an d
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c h a ra c te re d , i f  a c c u s e d  p e r s o n  i s k n o w n  si n n e r  th e r e  w i l l  b e  n o  p u n is h m e n t  f o r
2 6 2

accu se r.

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s a id  th e re  is n o  p u n is h m e n t fo r  a c c u se r  i f  h e  a ccu sed  

in fid e l a n d  s la v e  b u t  h e  w ill b e  p u n ish e d  b y  ta 'zir  law s . S im ila r ly  i f  a c c u s e r  is a 

s la v e  h e  w ill g e t  h a l f  p u n is h m e n t fo r  h is  g u ilt. I f  s la v e  is a c c u se d  o f  a d u lte ry  and  

w in e  d r in k in g  h e  w ill g  e t  h a l f  p u n ish m e n t o f  w h a t h a s  b e e n  p re sc r ib e d  fo r  free  

m an , b u t  i f  h a s  c o m m itte d  a  c r im e  fo r  w h ic h  p re sc r ib e d  p u n ish m e n t is  d e a th  o n ly , 

h e  w ill b e  k il le d ,  th e re  a r ise s  n o  q u e s tio n  o f  h a l f  p u n is h m e n t in  th a t  c a s e .263

P u n i s h m e n t  f o r  M u r d e r

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  say s  th e re  a re  th re e  k in d  o f  k illin g :

1st i n t e n t io n a l  k il l in g  w h ic h  c o n s titu te s  an  a tta c k  o n  a  m a n  w h o  is (n o t 

d e se rv in g  to  b e  k il le d )  w ith  a n  in s tru m e n t w h ic h  is u s u a lly  fa ta l a n d  w h ic h  k ills  b y  

cu ttin g  as, fo r  e x a m p le  a  sw o rd , o r  b y  its  w e ig h t, an  a n v il o r  a  b le a c h e r  o r  in  an y  

o th e r  w a y  s u c h  as  b u rn in g , d ro w n in g , th ro w in g  f ro m  a  h ig h  p la c e , s tra n g lin g , 

c ru sh in g  th e  te s t ic le s  u n til  d e a th  su p e rv e n e s , s u ffo c a tin g  u n til th e  v ic t im  ex p ire s , 

p o iso n in g  a n d  th e  lik e . A n y  o n e  w h o  c o m m its  o n e  o f  th e se  ac ts  sh o u ld  su ffe r  

re ta lia tio n , th a t  is , b e  g iv e n  u p  to  th e  n e a r  re la tiv e s  o f  th e  k il le d  w h o  m a y  k ill h im , 

i f  th e y  c h o o se , o r  m a y  fo rg iv e  h im  o r  a sk  fo r a b lo o d  m o n e y . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  

n a r ra te d  H a d ith :

' ■* * - - - **
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A b u  S h u ra h  al K h a z a ’i re p o r te d  th a t :R a s u l - A l l a h ^  s a id  :he  o f  w h o m  a 

n e a r  re la tiv e  h a s  b e e n  [u n ju s tly ]  k ille d  o r  [w h o  w as] w o u n d e d  h a s  o n e  o f  th re e  

ch o ic e s , i f  h e  in s is ts  o n  a  fo u rth  [ch o ice ], th e n  re s tra in  h im  to  k ill [ th e  k ille r]  o r 

fo rg iv e  to  ta k e  a  b lo o d  m o n e y . H e  w h o  m ak es  o n e  o f  th e se  [ch o ice s]  th e n  m a k e s  a 

fu rth e r  re v e n g e , fo r  h im  in  th e  fire  o f  H e ll to  a b id e  in  it fo r  e v e r .264

S eco n d ly : k i l l in g  b y  m is ta k e  re se m b lin g  in te n tio n :
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‘A b d  A lla h  Ib n  ‘A m a r  re p o rte d  :th e re  is in  th e  k ill in g  b y  m is ta k e  

re se m b lin g  in te n tio n -b e in g  e ffe c te d  b y  a w h ip  o r  a s tic k -b lo o d  m o n e y  o f  a 

h u n d re d  sh e  c a m e ls , fo r ty  o f  w h ic h  sh o u ld  b e  p re g n a n t w ith  th e  fa c t in th e ir  

w o m b s .265

R a s u l - A l l a h ^ h a s  ca lled  th is  k in d  o f  k il l in g  ‘k ill in g  b y  m is ta k e  

re se m b lin g  in te n t io n ’ b e c a u s e  ( th e  g u ilty )  in te n d e d  a g g re s s io n  b y  b e a tin g  o n ly , 

w h ic h  o f te n  d o e s  n o t le a d  to  d ea th . H e  in te n d e d  a g g re s s io n  a n d  d id  n o t in te n d  to  

k ill.

T h ird  is  k il l in g  (p u re ly )  b y  m is ta k e  o r  in  s im ila r  c irc u m s ta n c e s , fo r  e x a m p le  i f  a 

m a n  w e re  s h o o tin g  a t g a m e  o r  a t a  ta rg e t a n d  h e  h it  a n o th e r  m a n  u n in te n tio n a lly , 

su ch  ca se s  d o  n o t  im p ly  th e  d e a th  p e n a lty , b u t  th e y  im p o se  th e  b lo o d  m o n e y  a n d  a• a *  266
ex p ia tio n s .

O n e  w h o  h e l p s  k i l l e r

» J a / J U  C .. _c- —x .  _•! -x -

Ib n  ‘U m a r  re p o r te d  th a t N a b i y y ^  s a id  .w h en  a  m a n  k e e p s  h o ld  o f  a m an  

a n d  a n o th e r  k ills  h im , th e  m a n  w h o  h as  k il le d  is  to  b e  k ille d , a n d  th e  m a n  w h o  has 

c a u g h t h im  is to  b e  im p ris o n e d .275

R e t a l i a t i o n  f o r  W o u n d s

R e ta lia t io n  in  th e  c a se  o f  w o u n d s  is  a lso  in d ic a te d  in  th e  B o o k , in  the  

S u n n a h  a n d  b y  c o n s e n su s  ( o f  th e  M u s lim  sc h o la rs ) , p ro v id e d  th e re  is p a r ity  

(b e tw e e n  th e  w o u n d e r  a n d  th e  w o u n d e d )  : i f  a  m a n  c u t o f f  th e  r ig h t h a n d  o f  a n o th e r  

m a n  f ro m  th e  jo in t ,  th e  o th e r  m an  m a y  c u t o f f  th e  h a n d  o f  th e  fo rm e r  in  like  

m a n n e r, i f  h e  d is lo c a te d  a n o th e r ’s to o th , th e  o th e r  m a y  d is lo c a te  h is  to o th , an d  i f  

h e  m ad e  a w o u n d  in  a n o th e r ’s sk u ll o r  fa ce  g o in g  d e e p  to  th e  b o n e  (c a u s in g  o f  

f ra c tu re ) , th e  o th e r  m a y  re ta lia te  in  th e  sa m e  w ay . B u t i f  re ta lia tio n  in  th e  sam e  

m a n n e r  is  im p o ss ib le , as in  th e  ca se  o f  an  in te rn a l f ra c tu re  o r  a w o u n d  w h ic h  d o es  

n o t go  d e e p  e n o u g h  to  e x p o se  th e  b o n e , n o  re ta l ia tio n  is  a llo w e d , b u t a  re la tiv e  

f in e  sh o u ld  b e  p a id . C o m m o n  b e a tin g  w ith  th e  h a n d  o r  w ith  th e  w h ip  o r  w ith  the  

s tic k  im p lie s , in  th e  o p in io n  o f  a  g ro u p  o f  le a rn e d  m e n , n o  re ta lia tio n . It 

n e c e s s ita te s , h o w e v e r , ta ‘zir, s in ce  it is im p o ss ib le  to  re ta l ia te  in  su c h  c a se s , in an 

e x a c t m a n n e r268, Im a m  Ib n  T a im iy y a h ’s a b o v e  m e n tio n e d  v ie w s  re g a rd in g  

re ta l ia tio n  fo r  d if fe re n t  w o u n d s  is b a se d  on  v a r io u s  A h a d ith , o n e  im p o rta n t H ad ith  

a b o u t r e ta l ia tio n  o f  w o u n d s  is as fo llo w s:
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A b u  B a k r  re p o r te d  th a t R a su l-A lla h  w ro te  to  th e  in h a b ita n ts  o f  Y em en ,

a n d  th e re  w a s  in  h is  le tte r , w h o  so  k il ls  a  b e lie v e r  u n ju s tly  w ill s u f fe r  re ta lia tio n  

fo r  w h a t h is  h a n d  h a s  d o n e  u n le ss  th e  re la tiv e s  o f  th e  m u rd e re d  m a n  c o n se n t 

o th e rw ise . A n d  th e re in  it  w as: A  m a n  sh a ll b e  k il le d  fo r  ( th e  m u rd e r  o f)  a  w o m an . 

A n d  th e re  in  it w a s  :fo r  th e  (m u rd e r  o f)  a  life , th e re  is  b lo o d -w it  o f  100 cam e ls ,

1000 dinars o n  th e  o w n e r  o f  g o ld , fo r  a  n o se  w h ic h  h a s  b e e n  c u t o f f  f ro m  th e  ro o t, 

its in d e m n ity  o f  m u rd e r  in  c a se  o f  te e th , th e re  is in d e m n ity  o f  m u rd e r  in  c ase  o f  

lip s , th e re  is  in d e m n ity  o f  m u rd e r  in  c a se  o f  te s tic le s , th e re  is in d e m n ity  o f  m u rd e r  

in  c a se  o f  p e n is , th e re  is  in d e m n ity  o f  m u r d e r  in  c a se  o f  th e  b a c k b o n e , th e re  is 

in d e m n ity  o f  m u rd e r  in  c a se  o f  o n e  fo o t, th e re  is o n e - th ird  o f  b lo o d -w it  in  c ase  o f  

w o u n d  in  th e  h e a d , th e re  is  o n e - th ird  o f  b lo o d  w it in  c a se  o f  w o u n d  in  th e  s to m ach . 

In  ca se  o f  th e  f ra c tu re  o f  a  b o n e  in  h a n d  th e re  is in d e m n ity  o f  15 c a m e ls , in  c ase  o f  

a f in g e r  o u t o f  th e  f in g e rs  o f  h a n d  a n d  e a c h  to e  th e re  a re  10 c a m e ls , a n d  in  ca se  o f  

to o th , th e re  a re  5 c a m e ls .269

R e ta lia tio n  in  c o n n e c tio n  w ith  d ish o n o u rin g  o th e rs  is a lso  law fu l. I f  a  m an  

c u rse s  a n o th e r  m a n  o r  in v o k e s  A lla h  to  m a ltre a t  h im  in  so m e  w ay , th e  o th e r  m an  

m a y  re ta lia te  s im ila r ly , w h e n  w h o  A b u se s  so m e  o th e r  a re  b y  m e n tio n in g  ce r ta in  

d em e rits  o f  h is , h e  to o  can  re tu rn  sam e  fo r  sam e . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  n a rra te d  

H a d ith  fro m  w h ic h  h e  d e r iv e s  h is  v iew s:
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A b u  H u r ia ra h  re p o r te d  th a t R a s u l-A lla h  ̂ r e p o r t e d  :the tw o  w h o  A b u se  

each  o th e r, w h a te v e r  th e y  m a y  sa y -h e  w h o  h a s  b e g u n  is to  b la m e , u n le ss  th e  

o p p re sse d  (A b u se d  p re lim in a r i ly )  h a s  re ta l ia te d  in  e x c e s s  :has e x c e e d e d  ( la w fu l)
■ • 270

rep a ra tio n .

P u n i s h m e n t  f o r  S p y

Im a m  M a lik  a n d  c e r ta in  o th e r  ju r is ts  a g re e d  th a t  so m e  o f  th e  c r im e s , fo r 

w h ic h  n o  hadd  p e n a l ty  is  a s s ig n e d , m a y  b e  p u n ish e d  (e v e n )  b y  d e a th  fo r  e x am p le  

in  th e  c a se  o f  a M u s lim  sp y  w h o  sp ie s  o n  h is  fe llo w  M u s lim s  a t th e  in s tig a tio n  o f
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th e  e n e m y . Im a m  M a lik  a n d  ce r ta in  fo llo w e rs  o f  th e  H a n b a li  s c h o o l, like  Ibn, 

‘A q il a llo w e d  th a t  s u c h  a  sp y  sh o u ld  b e  k ille d , A b u  H a n ifa h , al S h a f i ‘i an d  ce rta in
9*7 I

o th e r  fo llo w e rs  o f  th e  H a n b a li sch o o l, lik e  th e  ju d g e  A b u  Y a ‘la , fo rb a d e  tha t.

P u n i s h m e n t  f o r  o n e  w h o  i n i t i a t e s  i n n o v a t i o n  a n d  p u n i s h m e n t  f o r  W i z a r d

C e r ta in  fo llo w e rs  o f  th e  sc h o o ls  o f  al S h a fT i a n d  A h m a d  as  w e ll as  o th e r 

s c h o o ls , a g re e d  th a t  th e  in itia to r  o f  in n o v a tio n  w h ic h  a re  c o n tra ry  to  th e  p re c e p ts  

in  th e  B o o k  a n d  th e  S u n n a h  b e  p u t to  d ea th . T h e re  is th e  s a m e  a tti tu d e  to w a rd s  th e  

w iz a rd ; th e  m a jo r i ty  o f  th e  le a rn e d  m e n  in  th e  law  m a in ta in  th a t h e  sh o u ld  b e  p u t 

to  d ea th . Im a m  Ib n  T a im iy y a h  q u o te d  H a d ith  a b o u t W iz a rd :

4JJI fjy ltj  J U  (JLi) ^->1 ^  SVh*
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J u n d u b  r e p o r te d  th a t R a s u l - A l l a h ^  sa id  :th a t p e n a l ty  im p o se d  on  th e
272

w iz a rd  is  a  s tro k e  w ith  th e  sw ord .

T h e re  a re  n o  le g a l p e n a lt ie s  o r  e x p ia tio n  fo r so m e  d iso b e d ie n c e :

1. T h e  c a s e  o f  th e  m a n  w h o  k isse s  a  b o y  o r  a w o m a n  u n re la te d  to  h im .

2. T h e  c a se  o f  th e  m a n  w h o  f lir ts  w ith o u t in te rc o u rse .

3. E a ts  a  fo rb id d e n  th in g  lik e  b lo o d  o r  d e a d  a n im a l.

4. W h o  d e fa m e s  p e o p le  o th e r  th a n  a d u lte ry .

5. W h o  s te a ls  a  th in g  u n g u a rd e d  o r  o f  m e a n  v a lu e .

6. W h o  m isa p p ro p r ia te s  th in g s  e n tru s te d  to  h im , as  fo r  e x a m p le  the  

e x c h e q u e rs , th e  tru s te e s  o f  c h a r ita b le  in s titu tio n s , th e  g u a rd ia n s  o f  o rp h an s , 

th e  a g e n ts  a n d  th e  p a r tn e rs  w h e n  th e y  d e fa lc a te .

7. W h o  c h e a ts  in  h is  d e a lin g s  (w ith  o th e rs )  lik e  m e rc h a n ts .

8. W h o  d e b a s e  th e  c o m m o d itie s  su ch  as fo o d s tu ffs  a n d  c lo th e s .

9. W h o  g iv e s  sh o r t m e a su re  ( o f  c a p a c ity  o r  w e ig h t) .

10. W h o  b e a rs  fa lse  w itn e ss  o r e n c o u ra g e s  o th e rs  to  b e a r  fa lse  w itn e ss .

11. W h o  a c c e p ts  b r ib e s  to  p a ss  fa v o u ra b le  ju d g e m e n ts  o r  w h o  ju d g e s  c o n tra ry  

to  w h a t  A lla h  h a s  en jo in ed .

12. W h o  e x e rc is e  a g g re ss io n  on  h is  su b jec ts .

13. W h o  c h a lle n g e s  o th e rs  as w as  d o n e  in th e  p re  Q u ra n ic  (p a g a n  ag e ) p e r io d  

o r  a n s w e rs  th e  c h a lle n g e .

14. A ll th o se  sh o u ld  su ffe r  c o rre c tio n  b y  f lo g g in g  ( in  th re e  d e g re e s )  ( lj,’i'''*!) to  

in f l ic t  c o rp o ra l p  a in  o  n  t h e m  a n d  m a k e  t  h e m  d  isp ir i t  i n  t h e  e y es  o  f  t h e ir
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p e o p le  ('***■“ ) to  b e a t  th e m  w ith o u t m e rc y , as  to  m a k e  o f  th e m  a w a rn in g  to  

o th e rs  ( to  d isc ip lin e  th e m .273

W h a t  i s  Ta‘zir

T a ‘zir  is  n o t a  d e f in ite  p u n ish m e n t, it is g e n e ra lly  an  in f lic tio n  o f  so m e  p a in  

o n  a  m a n  b y  w o rd  o r  a c tio n  o r  b y  a v o id in g  s a y in g  a  g o o d  w o rd  to  h im  o r  d o in g  a 

g o o d  d e e d  fo r  h im . I t m a y  b e  b y  h a rsh  a d m o n itio n  o r  re p ro a c h , it m a y  b e  b y  

fo rsa k in g  h im  a n d  n e g le c tin g  to  sa lu te  h im  u n til  h e  re p e n ts  i f  th is  is lik e ly  to  h av e  

th e  d e s ire d  e f fe c t, it m a y  b e  d e p o s in g  h im  fro m  o ff ic e , as  th e  R a s u l-A lla h  ̂ , an d  

h is  C o m p a n io n s  u s e d  to  d o , it m a y  b e  b y  e x c lu d in g  h im  fro m  th e  M u s lim  a rm y , as 

th e  w a rr io r , w h o  f le e s  d u r in g  th e  m a rc h  to  th e  e n e m y , w o u ld  b e  e x c lu d e d  -  T o  cu t 

o f f  th e  s a la ry  is  a  k in d  o f  ta ‘zir. I f  th e  v ic e ro y , fu r th e r  c o m m itte d  a s c a n d a lo u s  

a c tio n , h is  d e p o s itio n  f ro m  v ic e ro y a lsh ip  is  a lso  a  ta ‘zir.

Ta ‘zir  a lso  m a y  b e  b y  im p riso n m e n t, b y  b e a tin g , b y  d a u b in g  th e  face  b la c k  

o r  b y  m  a k in g  th e  g u il ty  r  ide , b a c k w a rd s  o n  a  d o n k e y . T h e  m  a x im u m  ta ‘zir  (b y  

f lo g g in g )  sh o u ld  n o t e x c e e d , as is so m e tim e s  sa id , te n  s tr ip e s .

F u r th e r , m a n y  ju r is ts  m a in ta in  th a t ta 'zir  s h o u ld  a lw a y s  b e  in fe r io r  to  legal 

p e n a lty . S o m e  o f  th e m  sa y  it sh o u ld  n o t a tta in  e v e n  to  th e  m in im u m  o f  lega l 

p e n a ltie s . T h u s  a fre e  m a n , w h o  is to  b e  p u n ish e d  b y  ta 'zir s h o u ld  n o t re c e iv e  th e  

fo r ty  o r  e ig h ty  s tr ip e s  w h ic h  is  th e  re g u la r  f lo g g in g  fo r  a  g u ilty  fre e  m a n .274

T o  su m  u p , p u n ish m e n t is o f  tw o  k in d s , f irs t, th e  p u n is h m e n t b e c a u se  o f  

p re v io u s  c r im e  w h ic h  o n e  h as  e a rn e d , an  e x e m p la ry  p u n is h m e n t fro m  A llah , as fo r 

e x a m p le  th e  p e n a lty  im p o se d  o n  th e  d r in k e r  o f  w in e  a n d  th e  a c c u s e r  o f  th e  c h a s te  

m a n  a n d  w o m a n , th e  se c o n d  k in d  b e in g  th e  p e n a lty  w ith  th e  o b je c t o f  m a k in g  th e  

p u n ish e d  p e rso n  c a r ry  o u t an  e n jo in e d  d u ty  o r  a v o id  a  fo rb id d e n  a c tio n  in  th e  

fu tu re . T o  th is  la t te r  k in d  b e lo n g s  th e  p u n ish m e n t o f  a  re n e g a d e  w h o  is a sk e d  to  

re p e n t ( to -e m b ra c e -Is la m )  i f  h e  d o es  n o t, h e  sh o u ld  b e  p u t to  d e a th . S im ila r  to  th a t 

is  th e  c a se  o f  th e  p e rs o n  w h o  n e g le c ts  to  p e r fo rm  salah, to  p a y  zakah  h e  sh o u ld  be  

p u n ish e d  a g a in  a n d  a g a in  u n til  h e  s ta rts  to  c a rry  o u t ( th e  n e g le c te d  d u ty )  aga in .

T h e  ta ‘zir  fo r  th e  s e c o n d  c a te g o ry  o f  c r im e s  sh o u ld  b e  m  o re  s e v e re  th an  

th a t in  th e  f irs t c a te g o ry . T h e re fo re , it is p e rm itte d  to  f lo g  th e  g u ilty  ( o f  th e  se c o n d  

c a te g o ry  o f  c r im e s)  f re q u e n tly  u n t i l  h e  p e r fo rm  th e  e n jo in e d  salah o r  a n y  o th e r  

o b lig a to ry  du ty .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  s a id  ab o u t th e  H ad ith :

* - »  -- * ,  

j i A  J j j j  j ^  A J l J y L j  J l i  J l i  _jLj ,j>  Sj^J jlLJI j s i .  ^  -Lie

0<(JJI i jA ? -  IS -  ^j. o l j iL i-
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A b u  B u rd a h  re p o r te d  th a t R a su l-A lla h  ̂  sa id : N o b o d y  sh o u ld  b e  g iv en  

m o re  th an  te n  s tr ip s  e x c e p t in  th e  c a se  o f  o v e rs te p p in g  o n e  o f  th e  lim its  se t u p  b y  

A lla h :275

T h a t th is  H a d ith  h a s  b e e n  e x p la in e d  b y  a  g ro u p  o f  le a rn e d  m e n  in  th e  law , 

th e y  sa id  :b y  th e  lim its  o f  A lla h  is  m e a n t d u tie s  a n d  p ro h ib it io n s  w ith  re g a rd  to  

A llah . T h e  w  o rd  1 im its  h adud  i n  t h e  B o o k  a n d  S u n n a h  m e a n  t h e  d iv id in g  1 in es  

b e tw e e n  th e  la w fu l  a n d  th e  u n la w fu l, th a t is , w h e re  th e  la w fu l e n d s  a n d  u n la w fu l 

b e g in s
£ t ~

^ 1 }  ^ S J  ^ 1  i i ^ J I  f  '< ± J  f j o

U p j <J}\ ^ 4 ]  J . L J

i ^ J r  3 12»— i C i  < _ i j i  c m S — .r  L - *  i_^—  AnL} — s C jc p

m l . :«.1* ( J — ^ J l  ^ l j ^ „  V ^ l i  j  , > r i i I  q  <c

L f e < J J I  —>• d l — b  JJfonii.... .,*.<>11 i_j—S (sj)__ iS liC - _u jl j

j l -  ^
f f w f t  ^,4^1»! C-4ZU-) !#• <UI d i J ' ^

* # ^ j  ** ^   ̂ ^   ̂ f. 0 ^ i t  ^ ^

^Jk-1 i J j x j  *^3 i lL w o li ^ : J . k I  I

< U I  U - * x j  ' i l  

dJUb «.<_» O J i i i i l  U - i  U ^ l ic -  L l> - < J J I  L ^ J u  ^1 

. 4 , b J q J I  j!*Jb d L i i j L i  4 - J J I  J — sCL> £ _ L J & j J c J t J  ^ 5  < - U I

P e rm itte d  to  y o u , o n  th e  n ig h t o f  th e  sawm, is  th e  a p p ro a c h  to  y o u r  w iv es . 

T h e y  a re  y o u r  g a rm e n ts  a n d  ye  a re  th e ir  g a rm e n ts . A lla h  k n o w e th  w h a t ye u se d  to  

do  s e c re tly  a m o n g  y o u rse lv e s ; b u t H e  tu rn e d  to  y o u  a n d  fo rg a v e  y o u ; so  n o w  

a sso c ia te  w ith  th e m , a n d  seek  w h a t A lla h  h a th  o rd a in e d  fo r  y o u , a n d  e a t an d  d rin k  

u n til th e  w h ite  th re a d  o f  d a w n  a p p e a r  to  y o u  d is tin c t fro m  its  b la c k  th re a d ; th en
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c o m p le te  y o u r  sawm  till th e  n ig h t ap p ea rs ; b u t  d o  n o t a s so c ia te  w ith  y o u r  w iv es  

w h ile  ye  a re  in  re tre a t  in  th e  m o sq u e s . T h o se  a re  lim its  [se t b y ] A llah : a p p ro a c h  

n o t n ig h  th e re to . T h u s  d o th  A lla h  m ak e  c le a r  H is  S ig n s  to  m en : th a t  th e y  m ay  

le a rn  s e lf - re s tra in t.

A  d iv o rc e  is  o n ly  p e rm is s ib le  tw ice : a f te r  th a t, th e  p a r tie s  sh o u ld  e ith e r  h o ld  

to g e th e r  o n e  q u ita b le  t  e rm s, o  r  s e p a ra te  w  ith  k  in d n e ss . 11 i s n  o t 1 a w fu l f  o r  you , 

[m e n ], to  ta k e  b a c k  a n y  o f  y o u r  g if ts  [fro m  y o u r  w iv e s ] , e x c e p t w h e n  b o th  p a r tie s  

fe a r  th a t  th e y  w o u ld  b e  u n a b le  to  k e e p  th e  lim its  o rd a in e d  b y  A lla h . I f  ye  [ ju d g es] 

d o  i n d e e d  f  e a r  t  h a t  t  h e y  w  o u ld  b  e u  n a b le  t o  k  eep  t  h e  1 im its  o rd a in e d  b  y A  llah , 

th e re  is n o t b la m e  o n  e ith e r  o f  th e m  i f  sh e  g iv e s  so m e th in g  fo r  h e r  f re e d o m . T h e se  

a re  th e  lim its  o rd a in e d  b y  A llah ; so  d o  n o t tra n sg re s s  th e m  i f  a n y  d o  tra n sg re ss  th e  

lim its  o rd a in e d  b y  A lla h , su c h  p e rso n s  w ro n g  [ th e m se lv e s  as  w e ll  a s  o th e rs] , (al 

B a q a ra h  2 : 18 7 ,2 2 9 )

T h e  a p p lic a tio n  o f  th e  w o rd  hadd  to  th e  p u n is h m e n t o f  le s s e r  c r im e s  is a 

re c e n t c o n v e n tio n . T h e  H a d ith  fro m  th e  R a s u l - A l l a h m e n t i o n e d  ab o v e  

c o n c e rn ’s th e  p u n is h m e n t ,  fo r  in  f ra c tio n  o f  d u tie s , b y  a  m a n  h im se lf ,  as in  th e  

ca se  o f  th e  h u s b a n d  w h o  b e a ts  h is  w ife  fo r  h a v in g  le f t  h im  in  fa v o u r  o f  a n o th e r  

m a n . In  p u n is h in g  h e r , h e  sh o u ld  n o t e x c e e d  te n  s tr ip e s .

F lo g g in g  w h ic h  is e n jo in e d  b y  th e  Is la m ic  la w , is  m o d e ra te  f lo g g in g  w ith  

th e  w h ip , n e i th e r  l ig h t n o r  h eav y . In  th is  re sp e c t, ‘A liy y  h a s  sa id  ‘B e a tin g  b e tw e e n  

tw o  e x tre m itie s  o f  b e a t in g ’ n e ith e r  l ig h t n o r  h e a v y , b u t f lo g g in g  c a n  n e v e r  be  w ith  

a s tic k  n o r  w ith  s c o u rg e . T o  f lo g  w ith  a dirra ( b u l l ’s p iz z le , l ig h t  la sh  o r  w h ip )  is 

n o t  e n o u g h  ( in  th e  hadud), th o u g h  it is u se d  in  ta ‘zir  p u n is h m e n t in  th e  ca se  o f  

le s s e r  c r im e s .

L e g a l p e n a lt ie s ,  o n  th e  o th e r  h a n d  sh o u ld  b e  e x e c u te d  w ith  th e  (u su a l)  

w h ip . ‘U m a r  u s e d  to  p u n is h  w ith  th e  dirra, w h e n  it  w a s  a c a se  o f  le g a l p e n a lty , he  

a sk e d  fo r  a  w h ip .

Im a m  Ib n  T a im iy y a h  sa id , n o t a ll th e  c lo th e s  o f  th e  c o n d e m n e d  sh o u ld  be 

s tr ip p e d  w h e n  f lo g g in g  h im , b u t  o n ly  th o se  w h ic h  p re v e n t h im  fro m  fe e lin g  th e  

p a in  o f  th e  b e a tin g , n e ith e r  sh o u ld  h e  b e  tie d  ( to  a  p o s t)  i f  it is n o t n e c e s sa ry , n o r 

sh o u ld  th e  b lo w s  fa ll o n  h is  face . R a s u l - A l l a h h a s  sa id :

2 ** r - , s4U I Ju^ ". I^Jiff I  VTA

q  «Li-l  j P I  I AJ\  J

A b u  H u r ia ra h  re p o r te d  th a t R a s u l-A lla h  ̂  sa id : w h e n  y o u  e x e c u te  the  

p e n a l ty  [w ith  b e a tin g ] ,  av o id  th e  face  o f  th e  c o n d e m n e d  a n d  th e  v ita l o rg an s
276

sh o u ld  n o t  b e  s tru c k .

402



T h e  o b je c t  o f  th e  p e n a lty  a n d  th e  p u n is h m e n t b e in g  to  c o rre c t th e  g u ilty  in 

th e  le s se r  c r im e s , n o t to  k ill h im . E v e ry  o th e r  p a r t  sh o u ld  re c e iv e  its sh a re  o f  th e
277

b e a tin g , n a m e ly  th e  b a c k , th e  sh o u ld e rs  a n d  th e  h ip s .
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C O N C L U S IO N

S u n n a h ,  a n  A r a b ic  w o r d  w h ic h  l i t e r a l ly  m e a n s  ‘m e t h o d ’ is  d iv id e d  in to  

th r e e  ty p e s ,  n a m e ly  v e r b a l  (qawli), p r a c t ic a l  (fi'li)  a n d  t a c i t l y  a p p r o v e d  ( taqriri). 

I ts  a u th o r i ty  d e r iv e s  f r o m  v a r io u s  v e r s e s  o f  th e  Q u r ’a n ,  s a y in g s  o f  M u h a m m a d  

R a s u l - A l la h  . R a s u l - A l l a h  s a id :

0  Cm O  LISP I ^ 1 .  Vf

‘B e h o ld  I h a v e  b e e n  g iv e n  th e  B o o k  a n d  a  s im i l a r  th in g  [S u n n a h ]  a lo n g  

w i th  t h a t . 1

A s  w e  h a v e  d i s c u s s e d  in  C h a p te r  I H a d i th  is  a  r e p o r t in g  o f  th e  S u n n a h  o f  

R a s u l - A l la h  *^P , w h ic h  is  th e  s e c o n d  p r in c ip a l  s o u r c e  o f  I s la m ic  le g is la t io n .

A l l a h ’s  o b j e c t  w a s  n o t  to  g iv e  a  s y s te m  o f  a b s t r a c t  id e a s ,  w h ic h  c o u ld  o n ly  

b e  d i s c u s s e d  a n d  t a lk e d  a b o u t .  H is  o b je c t  w a s  to  m a k e  th e  p e o p le  p r a c t i c a l ly  o b e y  

H is  in ju n c t io n s .  T h is  r e q u i r e d  c o n c r e te  p r e c e d e n ts  to  b e  la id  d o w n  f o r  e v e r y  w a lk  

o f  h u m a n  l i fe .  O n ly  th e  a b s tr a c t  th o u g h t  c a n  b e  e x p la in e d  in  a  b o o k  c o n c r e te  b a s e s  

c a n  b e  la id  d o w n  o n ly  b y  a  h u m a n  b e in g .  T h e r e f o r e ,  A l l a h  e n t r u s te d  th is  j o b  to  th e  

R a s u l - A l la h  ^SP.

lp> J j y

F o r  y o u  th e  l i f e  o f  R a s u l - A lla h  ̂  h a s  g o t  m o d e l  o f  b e h a v io u r  (a l  A h z a b  33  : 21)

T h is  is  w h y  th e  Q u r ’a n  w a s  r e v e a le d  p ie c e m e a l .  T h e  Q u r a n ic  v e r s e s  

a lo n g w i th  th e  c i r c u m s ta n c e s  u n d e r  ^ /h ic h  th o s e  w e r e  r e v e a le d  a n d  th e  p r a c t ic e  o f  

th e  R a s u l - A l la h  ̂ t h e r e o n ,  c o n s t i tu te  a  b o d y  o f  c o n c r e te  b a s e s .  R a s u l - A l l a h  ̂ P  le d  

h is  l i f e  a n d  o r g a n iz e d  h is  s o c ie ty  u n d e r  th e  D iv in e  g u id a n c e .  A n d ,  th u s  s u c c e e d e d  

in  e s ta b l i s h in g  b e h a v io u r  p a t te r n s  in  e v e r y  w a lk  o f  h u m a n  l i f e ,  w h ic h  a re  e a s i ly  

p r a c t ic a b le  a  n d  c  l e a r ly  c o m m u n ic a b le .  D  u e  t  o  s u c h  a  s i g n i f ic a n t  p  o s i t io n  o  f  t h e  

S u n n a h ,  D iv in e  r e v e la t io n  w a s  n o t  l im i te d  to  th e  Q u r ’a n . T h e  l i f e  o f  th e  R a s u l-  

A l l a h ^ w h i c h  w a s  e s s e n t ia l ly  to  b e  o b e y e d  b y  th e  p e o p le  w a s  n o t  le f t  w i th o u t  

D iv in e  g u id a n c e .  T h e  f a c t  th a t  th e  th in g s  o th e r  th a n  th e  Q u r ’a n  w e r e  r e v e a le d  o n  

th e  R a s u l - A l l a h ^ P  is  w i tn e s s e d  b y  th e  Q u r ’a n  i t s e l f .

T h e  R a s u l - A l l a h ^  w a s  n o t  o n ly  th e  t r a n s m i t t e r  o f  th e  Q u r ’a n  b u t  h e  a ls o  

in te r p r e te d  a n d  e x e m p la te d  it  in  w o r d  a n d  a c t io n .  T h e  o n ly  d i f f e r e n c e  b e tw e e n  th e  

o r d in a r y  e x p r e s s io n s  o f  th e  R a s u l - A l l a h ^  a n d  th e  r e v e la t io n s  c o n s is t s  in  th e  f a c t  

th a t ,  w h e r e a s  th e  f o r m e r  is  D iv in e  in  c o n te n t  a lo n e ,  th e  l a t t e r  a r e  D iv in e  in  fo rm  

a ls o .  T h e  g r o u n d  f o r  th is  v ie w  is  a f f o r d e d  b y  th e  Q u r ’a n .
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A n d  w e  h a v e  r e v e a le d  to  y o u  th e  Q u r ’a n  in  o r d e r  th a t  y o u  m a y  e x p la in  to  

m e n  w h a t  h a s  b e e n  r e v e a le d  to  th e m , ( a l  N a h l  1 6 :4 4 )

T h u s  th e  R a s u l - A l l a h ’s  ̂ c o n d u c t  is  a s  im p o r ta n t  a  s o u r c e  o f  Shari'ah  a s  

th e  B o o k .  I t  m e a n s  t h a t  to  R a s u l - A l la h  M a l o n e  w a s  th e  s o lu t io n  k n o w n  a n d  th e  

k n o w le d g e  h e  c o m m u n ic a te d  to  h i s  f o l lo w e r s  is  p r e t ty  c l e a r  f r o m  h is  s a y in g s  a n d  

d e e d s .  H e  u n f o ld e d  th e  m e a n in g ,  d i s t in g u is h e d  b e tw e e n  a b r o g a te d  a n d  a b r o g a t in g  

v e r s e s ,  a n d  c o m m u n i c a t e d  t h i s  k n o w l e d g e  to  h i s  C o m p a n io n s .  I t  w a s  f r o m  h i m  

t h a t  t h e y  l e a r n t  th e  m e a n in g  o f  th e  v e r s e s  a n d  th e  c i r c u m s ta n c e s  w h ic h  le d  to  e a c h  

d i s t in c t  r e v e la t io n .  T h e  C o m p a n io n s  th u s  in s t r u c te d  b e c a m e  p e r f e c t ly  f a m i l ia r  w i th  

th e  w h o le  r e v e la t io n .  T h is  k n o w le d g e  th e y  h a n d e d  d o w n  w o r d  f o r  w o r d  to  th e i r  

f o l lo w e r s ,  th e  tab ‘in, w h o  in  th e i r  tu r n  p a s s e d  i t  o n  t h e i r  f o l lo w e r s  taba ' tab ‘in. It 

is  a  b e l i e f  o f  e v e r y  M u s l im  th a t ,  th e  R a s u l - A l l a h n o t  o n ly  s p o k e  b u t  a l s o  a c te d  

u n d e r  D iv in e  in f lu e n c e .  T h is  m a k e s  th e  S u n n a h  a s  a  t r u e  s u p p le m e n t  to  th e  B o o k  

a n d  p la c e d  s e c o n d  to  it. S u n n a h  n o t  o n ly  th r o w s  a  l ig h t  o n  its  m e a n in g ,  b u t  i t s e l f  

f o r m s  th e  b a s i s  o n  w h ic h  th e  d o c t r in e  m a y  b e  e s ta b l i s h e d .  T h e r e  c a n  b e  n o  t r u e  

c o n c e p t io n  f o r m a l  o f  th e  I s la m ic  s y s te m  o f  la w ,  s o c ie ty ,  e c o n o m y  a n d  l i f e  e tc .  i f  

th e  S u n n a h  is  n o t  t a k e n  in to  a c c o u n t .  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ s a i d :

. o u T \  j  u  i t i i d j  - j

I le f t  tw o  th in g s  a m o n g  y o u . Y o u  s h a l l  n o t  g o  a s t r a y  a s  lo n g  a s  y o u  h o ld  

th e m :  th e  B o o k  o f  A l l a h  a n d  m y  S u n n a h .2

T h e  s ta tu s  o f  S u n n a h ,  i ts  a u th o r i ty  a n d  a u th e n t i c i ty  is  b a s e d  o n  th e  v e r s e s  o f  

th e  Q u r ’a n . T h u s  b o th  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  c o n s t i tu te s  o n e  c o m p le te  w h o le  

( th e  b a s is  o f  I s la m ) .  B o th  a r e  f u n d a m e n ta l ly  in te r d e p e n d e n t .  T h is  is  l ik e  o n e  

o r g a n ic  b o d y  c o n s t i tu t e d  b y  d i f f e r e n t  p a r t s  to g e th e r  th e y  m a k e  a  l iv in g  o r g a n is m  

b u t  d iv id e d  th e y  a r e  im p r a c t ic a b le .  In  th e  w o r d s  o f  th e  Q u r ’a n  th e  r e la t io n s h ip  o f  

th e  Q u r ’a n  o f  th e  S u n n a h  is  th a t  o f  a  b o o k  a n d  th e  l ig h t .

j jy .i  < JJ I  * lS -

A n d  c a m e  to  y o u  f r o m  A l la h ,  th e  l ig h t  a n d  th e  B o o k ,  (a l  M a ’id a h  5 :1 5 )

I t  is  f o r  th e  s a k e  o f  d e s c r ip t io n  a n d  e x p la n a t io n  th a t ,  j u r i s t s  s a y  th e r e  a re  

tw o  b a s ic  s o u r c e s  o f  Shari'ah. A s  a  m a t te r  o f  f a c t  t h e r e  is  o n ly  o n e  s o u rc e ,  t h a t  is , 

wahy. T h e r e  h a s  b e e n  a  d e b a te  a m o n g  th e  j u r i s t s  w h e th e r  S u n n a h  is  a n
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in d e p e n d e n t  s o u r c e  o r  n o t?  A n  a d e q u a te  a n s w e r  to  th e  q u e s t io n  a s  to  w h e th e r  th e  

S u n n a h  is  a  m e r e  s u p p le m e n t  to  th e  Q u r ’a n  o r  a  s o u r c e  in  its  o w n  r ig h t  

n e c e s s i t a te s  a n  e la b o r a t io n  o f  th e  r e la t io n s h ip  o f  th e  S u n n a h  to  th e  Q u r ’a n  in  th e  

f o l lo w in g  th r e e  c a p a c i t i e s :

F i r s t ly ,  th e  S u n n a h  m a y  c o n s is t  o f  r u le s  th a t  m e r e ly  c o n f i r m  a n d  r e i te r a te  

th e  Q u r ’a n  a n d  a r e  m e r e ly  c o r r o b o r a te d  b y  th e  S u n n a h .  T h e  q u e s t io n  a s  to  w h e th e r  

th e  S u n n a h  is  a n  in d e p e n d e n t  s o u r c e  is  b a s ic a l ly  r e d u n d a n t  w i th  r e g a r d  to  m a t te r s  

o n  w h ic h  th e  S u n n a h  m e r e ly  c o n f i r m s  th e  Q u r ’a n  a s  i t  is  o b v io u s  th a t  in  s u c h  

c a s e s  th e  S u n n a h  is  n o t  a n  in d e p e n d e n t  s o u rc e .  A  s u b s ta n t ia l  p a r t  o f  th e  S u n n a h  is , 

in f a c t ,  o f  th is  v a r ie ty ,  a l l  A h a d i th  p e r ta in in g  to  th e  f iv e  p i l l a r s  o f  th e  f a i th  a n d  s u c h  

o th e r  m a t te r s  l ik e  th e  r ig h t  o f  o n e ’s p a r e n ts ,  r e s p e c t  f o r  th e  p r o p e r ty  o f  o th e r s  a n d  

A h a d i th  w h ic h  r e g u la te  h o m ic id e ,  th e f t  a n d  f a ls e  t e s t im o n y ,  e tc ,  b a s i c a l ly  r e a f f i rm  

th e  Q u r a n ic  p r in c ip le s  o n  th e s e  s u b je c ts  th u s ,  th e r e  is  n o  r o o m  to  s a y  th a t  A h a d i th  

r e g a r d in g  t h e s e  m a t t e r s  c o n s t i tu te  a n  in d e p e n d e n t  a u th o r i ty  in  i ts  o w n  r ig h t .

S e c o n d ly ,  th e  S u n n a h  m a y  c o n s is t  o f  a n  e x p la n a t io n  o r  c l a s s i f i c a t io n  to  th e  

Q u r ’a n . I t  m a y  c l a r i f y  th e  a m b iv a le n t  (mujammal) o f  th e  Q u r ’a n ,  q u a l i f y  i ts  

a b s o lu te  o r  s p e c i f y  th e  g e n e r a l  te r m s  o f  th e  Q u r ’a n . T h is  is  o n c e  a g a in  th e  p r o p e r  

r o le  t h a t  th e  S u n n a h  p la y s  in  r e la t io n s h ip  to  th e  Q u r ’a n  in  t h a t  i t  e x p la in s  th e  

Q u r ’a n . O n c e  a g a in  a  s u b s ta n t ia l  p a r t  o f  th e  S u n n a h  f a l ls  u n d e r  th is  c a te g o r y .  I t  is , 

f o r  e x a m p le ,  t h r o u g h  th is  ty p e  o f  S u n n a h  th a t  Q u r a n ic  e x p r e s s io n s  l ik e  salah, 

zakah, hajj a n d  riba, e tc  h a v e  a c q u i r e d  th e i r  j u r i d i c a l  m e a n in g s .  H a v e  a n o th e r  

e x a m p le ,  w i th  r e g a r d  to  th e  c o n t r a c t  o f  s a le  th e  Q u r ’a n  m e r e ly  d e c la r e s  s a le  to  b e  

l a w f u l  a s  o p p o s e d  to  riba w h ic h  is  f o rb id d e n .  T h is  g e n e r a l  p r in c ip le  h a s  l a te r  b e e n  

e la b o r a te d  b y  th e  S u n n a h  w h ic h  e x p e n d e d  th e  d e ta i l e d  r u le s  o f  Shari 'ah 

c o n c e r n in g  s a le  in c lu d in g  its  c o n d i t io n s ,  v a r ie t ie s  a n d  s a le s  w h ic h  m ig h t  a m o u n t  to  

riba. T h e  s a m e  c o u ld  b e  s a id  o f  •the la w fu l  a n d  u n la w f u l  v a r i e t i e s  o f  f o o d ,  a  

s u b je c t  o n  w h ic h  th e  Q u r ’a n  c o n ta in s  o n ly  g e n e r a l  g u id e l in e s  a n d  th e  S u n n a h  

p r o v id e s  th e  d e ta i l s .  A g a in  o n  th e  s u b je c t  o f  b e q u e s t ,  th e  Q u r ’a n  p r o v id e s  f o r  th e  

b a s ic  l e g a l i ty  o f  b e q u e s t  a n d  th e  ru le  th a t  i t  m u s t  b e  im p le m e n te d  p r io r  to  th e  

d i s t r ib u t io n  o f  th e  e s ta te  a m o n g  th e  h e ir s .  T h e  S u n n a h  s u p p le m e n t s  th e s e  b y  

e n a c t in g  a d d i t io n a l  r u le s  w h ic h  f a c i l i ta te  p r o p e r  im p le m e n ta t io n  o f  th e  g e n e ra l  

p r in c ip le s  o f  th e  Q u r ’a n .

T h e  f o r e g o in g  tw o  v a r ie t ie s  o f  th e  S u n n a h  b e tw e e n  th e m  c o m p r is e  th e  

l a r g e s t  b u lk  o f  S u n n a h  a n d  th e  ‘ulama a re  in  a g r e e m e n t  th a t  th e s e  tw o  ty p e s  o f  

S u n n a h  a r e  in t e g r a l  to  th e  Q u r ’a n  a n d  c o n s t i tu te  a  lo g ic a l  w h o le  w i th  it. T h e  tw o  

c a n n o t  b e  s e p a r a te d  o r  t a k e n  in d e p e n d e n t ly  f ro m  o n e  a n o th e r .  I t  is  c o n s id e r e d  th a t  

S u n n a h  w h ic h  q u a l i f i e s  o r  e la b o r a te s  th e  g e n e r a l  p r o v is io n s  o f  th e  Q u r ’a n  o n
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d e v o t io n a l  m a t t e r s  ( o n  th e  p u n is h m e n t  o f  th e f t ,  o n  th e  d u ty  o f  zakah , a n d  

o n  th e  s u b je c t  o f  b e q u e s t  c o u ld  o n ly  h a v e  o r ig in a te d  in  D iv in e  in s p i r a t io n ,  f o r  

th e s e  c a n n o t  b e  d e te r m in e d  b y  m e a n s  o f  r a t io n a l i ty  a n d  ijtihad  o n ly .

T h i r d ly ,  th e  S u n n a h  m a y  c o n s is t  o f  r u l in g s  o n  w h ic h  th e  Q u r ’a n  is  s i le n t  in  

w h ic h  c a s e  th e  r u l i n g  in  q u e s t io n  o r ig in a te s  in  th e  S u n n a h  i t s e l f .  T h is  v a r ie ty  o f  

S u n n a h ,  r e f e r r e d  to  a s  al Sunnah al m u ’assisah  o r  f o u n d in g  S u n n a h ,  n e i th e r  

c o n f i r m s  n  o r  o  p p o s e s  th e  Q  u r ’a n ,  a  n d  i ts  c  o n te n t s  c  a n n o t  b e t  r a c e d  b  a c k  t  o  t  h e  

B o o k .  I t  is  o n ly  th i s  v a r i e ty  o f  S u n n a h  w h ic h  l ie s  in  th e  c e n t r e  o f  th e  d e b a te  a s  to  

w h e th e r  th e  S u n n a h  is  a n  in d e p e n d e n t  s o u rc e  o f  Shari ‘ah. T o  g iv e  s o m e  e x a m p le s ,  

th e  p r o h ib i t io n  r e g a r d in g  s im u l ta n e o u s  m a r r ia g e  to  th e  m a te r n a l  a n d  p a te r n a l  a u n t  

o f  o n e ’s  w i f e ,  t h e  g r a n d m o th e r ’s e n t i t l e m e n t  to  a  s h a r e  in  in h e r i t a n c e ,  th e  

p u n i s h m e n t  o f  rajm, ( th a t  is  d e a th  b y  s to n in g  f o r  a d u l te r y  w h e n  c o m m it te d  b y  a 

m a r r i e d  M u s l im )  a l l  o r ig in a te  in  th e  S u n n a h  a s  th e  Q u r ’a n  i t s e l f  is  s i le n t  o n  th e s e  

m a t te r s .

S o m e  ‘ulama  o f  th e  l a te r  a g e s ,  in c lu d in g  a l S h a ta b i  a n d  a l S h a w k a n i  h a v e  

h e ld  th e  v i e w  th a t  th e  S u n n a h  is  a n  in d e p e n d e n t  s o u r c e .  T h e y  h a v e  f u r th e r  

m a in ta in e d  th a t  th e  Q u r a n ic  ayah in  surah  a l  N a h l  1 6 :4 4  is  i n c o n c lu s iv e  a n d  th a t  

d e s p i te  i t s  b e i n g  c l e a r  o n  th e  p o in t  th a t  th e  R a s u l - A l la h  ̂ i n t e r p r e t s  th e  Q u r ’a n ,  it 

d o e s  n o t  o v e r r u le  th e  r e c o g n i t io n  o f  S u n n a h  a s  a n  i n d e p e n d e n t  s o u rc e .  O n  th e  

c o n t r a r y ,  i t  is  a r g u e d  th a t  th e r e  is  e v id e n c e  in  th e  Q u r ’a n  w h ic h  s u b s ta n t ia te s  th e  

in d e p e n d e n t  s ta tu s  o f  S u n n a h . T h e  Q u r ’a n  f o r  e x a m p le ,  in  m o r e  th a n  o n e  p la c e ,  

r e q u i r e s  th e  b e l i e v e r s  to  o b e y  A l la h  a n d  o b e y  R a s u l .  ^

O b e y  A l l a h ,  a n d  o b e y  a l R a s u l  a n d  b e w a r e  [ o f  e v i l ] :  i f  y e  d o  tu rn  b a c k ,  

k n o w  y e  t h a t  i t  is  O u r  R a s u l ’ s d u ty  to  p r o c la im  [ th e  M e s s a g e ]  in  th e  c le a r e s t  

m a n n e r ,  (a l  M a ’id a h  5 :9 2 )

T h e  f a c t  th a t  o b e d ie n c e  to  a l R a s u l - A l l a h i s  s p e c i f i c a l ly  e n jo in e d  n e x t  to  

o b e y in g  A l l a h  w a r r a n t s  th e  c o n c lu s io n  th a t  o b e d ie n c e  to  R a s u l - A l la h  ̂  m e a n s ,  

o b e y in g  H im . W h e n e v e r  h e  o r d e r s  o r  p r o h ib i t s  s o m e th in g  w h ic h  is  a ls o  

r e c o m m e n d e d  o r  p r o h ib i t e d  in  th e  Q u r ’a n  th e n  ( ^ , - as4al) ‘w o u ld  b e  s u f f ic ie n t  a n d

th e r e  w o u ld  b e  n o  n e e d  to  a d d  th e  p h r a s e  E ls e  w h e r e  th e  Q u r ’an

c le a r ly  p la c e s  s u b m is s io n  a n d  o b e d ie n c e  to  R a s u l - A l la h  ̂  a t  th e  v e r y  h e a r t  o f  th e  

f a i th  a n d  a  t e s t  o f  o n e ’s a c c e p ta n c e  o f  I s la m . T h is  is  th e  p u r p o r t  o f  th e  ayah w h ic h
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r e a d s  (a l  N is a  4 :6 5 )  F u r th e r  m o r e  th e  p r o p o n e n ts  o f  th e  in d e p e n d e n t  s ta tu s  o f  th e  

S u n n a h  h a v e  q u o te d  th e  H a d i th  o f  M u ‘a d h  Ib n  J a b a l  in  s u p p o r t  o f  th e i r  a r g u m e n t .

iliui cjL*^>f JL*"j '(i- Xfi 't 'J l 05^ lr^ <>»-»* £ -s-0  Liii»- 'iL li tTM
* # - # ' ' ' " * ' ' w  "

Jl i  *lll o i l s '  L*i ^,-aif J l i i  JL ii liL ii tioJ  ĴLTl
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C o m p a n io n s  o f  M u ‘a d h  n a r ra te d :  W h e n  R a s u l  A l l a h ^ s e n t  M u ‘a d h  to  

Y e m e n  h e  s a id  to  M u ‘a d h :  H o w  w il l  y o u  m a k e  d e c i s io n ?  H e  s a id :  A c c o r d in g  to  

th e  B o o k  o f  A l la h .  R a s u l  A l l a h  s a id :  I f  y o u  d o  n o t  f in d  a n y th in g  [ r e g a r d in g  th e  

m a t te r ]  in  th e  B o o k  o f  A l la h ,  h e  s a id :  I w i l l  c o n s u l t  S u n n a h  o f  R a s u l  A l la h  ̂ P ,  

R a s u l  A l l a h s a i d :  I f  y o u  d o  n o t  f in d  a n y th in g  in  th a t  to o ?  H e  s a id :  I w i l l  e x e r t  

m y  o p in io n .  R a s u l  A l l a h s a i d  a ll  p r a i s e  to  A l la h  w h o  g u id e s  e n v o y  o f  R a s u l  

A l la h  3

T h is  H a d i th  is  c l e a r  o n  th e  p o in t  th a t  th e  S u n n a h  is  a u th o r i t a t iv e  in  c a s e s  o n  

w h ic h  n o  g u id a n c e  c o u ld  b e  f o u n d  in  th e  Q u r ’a n . T h e  S u n n a h  in  o th e r  w o r d s ,  

s ta n d s  o n  i ts  o w n  f e e t  r e g a r d le s s  a s  to  w h e th e r  i t  is  s u b s t a n t i a t e d  b y  th e  Q u r ’a n  o r  

n o t.

A c c o r d in g  to  th e  m a jo r i ty  o f  ‘ulama , h o w e v e r ,  th e  S u n n a h ,  in  a l l  i ts  p a r t s ,  

e v e n  w h e n  i t  e n a c t s  o r ig in a l  le g i s la t io n ,  is  e x p la n a to r y  a n d  in te g r a l  to  th e  Q u r ’a n . 

I m a m  S h a f i ‘i ’s  v ie w s  o n  th is  m a t te r  is  r e p r e s e n ta t iv e  o f  th e  m a jo r i ty  p o s i t io n  

w h ic h  w e  q u o t e d  in  p r e c e d in g  c h a p te r .

A c c o r d in g  to  h im  th e  ‘ulama h a v e  a d v a n c e d  c o n c e r n in g  th e  r e la t io n s h ip  o f  

S u n n a h  to  th e  Q u r ’a n . O n e  o f  th e s e  v ie w s ,  w h ic h  r e c e iv e s  s t r o n g  s u p p o r t  f ro m  

I m a m  S h a f i ‘i  h im s e l f ,  is  t h a t  A l la h  h a s  e x p l ic i t ly  r e n d e r e d  o b e d ie n c e  to  th e  R a s u l -  

A l l a h ^ i n t o  a n  o b l ig a to r y  d u ty .  In  h is  c a p a c i ty  a s  R a s u l - A l l a h ^ , R a s u l-  

A l l a h ^ h a s  in t r o d u c e d  la w s  s o m e  o f  w h ic h  o r ig in a te  in  th e  Q u r ’a n  a n d  o th e r s  d o  

n o t .  B u t  a l l  Nabwi l e g i s la t io n  e m a n a te  in  D iv in e  a u th o r i ty .  T h e  S u n n a h  a n d  th e  

Q u r ’a n  a r e  o f  t h e  s a m e  p r o v e n a n c e  a n d  a l l  m u s t  b e  u p h e l d  a n d  o b e y e d .  O t h e r s  

h a v e  h e ld  th e  v ie w  th a t  th e  R a s u l - A l la h  ̂  is  th e  c h o s e n  R a s u l  o f  A l la h ,  th u s  it is  

s u f f ic ie n t  p r o o f  f o r  th e  a u th o r i ty  o f  S u n n a h . F o r  it  is  t h r o u g h  th e  S u n n a h  th a t  th e  

R a s u l - A l l  a h  ̂ f u l f i l l e d  h i s  D iv in e  m is s io n .  A c c o r d in g  to  a n o th e r  v ie w  th e r e  is  n o  

S u n n a h  w h o s e  o r ig in  c a n n o t  b e  t r a c e d  b a c k  to  th e  Q u r ’a n . T h is  v i e w  m a in t a in s  

th a t  e  v e n  t  h e  S  u n n a h  w  h ic h  e  x p la in s  t h e  n  u m b e r  a  n d  c  o n te n ts  o  f  salah  a  n d  t  h e  

q u a n t i t i e s  o f  zakah  a s  w e l l  a s  th e  la w f u l  a n d  f o rb id d e n  v a r ie t ie s  o f  f o o d  a n d  t r a d e  

m e r e ly  e l a b o r a te  th e  g e n e r a l  p r in c ip le s  o f  th e  Q u r ’a n .
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M o s t  im p o r ta n t  th in g  to  n o te  h e r e  is  th a t  b o th  s id e s  a r e  e s s e n t ia l ly  in 

a g r e e m e n t  o n  th e  a u th o r i ty  o f  S u n n a h  a s  a  s o u r c e  o f  Shari ‘ah th e y  a c k n o w le d g e  

th a t  th e  S u n n a h  c o n ta in s  l e g is la t io n  w h ic h  is  n o t  f o u n d  in  th e  Q u r ’a n . T h e  p o in t  

w h ic h  is  b a s ic  to  b o th  th e s e  v ie w s  is  th e  a u th o r i ty  o f  th e  R a s u l -  A l la h  a n d  th e

d u ty  o f  a d h e r e n c e  to  h i s  S u n n a h .

T h e  p e r s o n a l i t y  a n d  c h a r a c te r  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h  ̂  c o n s t i tu te d  a 

m o d e l  e x a m p le  f o r  th e  M u s l im s .  H is  l i f e  is  a  p r a c t ic a l  g u id a n c e  a n d  in s p i r a t io n  fo r  

th e m . T h e r e f o r e ,  M u s l im  s c h o la r s  h a v e  ta k e n  p a in s  to  p r e s e r v e  a ll  r e le v a n t  

m a te r ia l  a b o u t  th e  l i f e  a n d  c a r e e r  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l la h  ̂ .

T h e  h i s t o r y  o f  c o m p i la t io n  o f  th e  S u n n a h  g o e s  b a c k  to  th e  t im e  o f  R a s u l-  

A l l a h ^ h i m s e l f  a s  w e  h a v e  d i s c u s s e d  th e  i s s u e  in  c h a p te r  II in  d e ta i l .  T h e  f ir s t  

w r i t te n  c o n s t i tu t io n  o f  th e  I s la m ic  S ta te  o n  th e  m ig r a t io n  to  M e d in a  is  an  

i l lu s t r a t io n .  T h e  c e n s u s  w a s  ta k e n  o f f ic ia l ly  a s  th e  c o n s t i tu t io n ,  b y  1 A .H  a n d  th e  

i l lu s t r a t io n s  o n  l e t t e r s  p a te n t ,  p r o s e ly t i s m ,  in s t r u c t io n  to  g o v e r n o r s ,  ta x  a n d  t a r i f f  

r u le s ,  s o m e  e x p la n a to r y  n o te s  o n  Q u r a n ic  v e r s e s  l e a d  o n e  to  w h a t  is  s ta te d  a s  

p r o o f .  T h o u g h  R a s u l - A l l a h  ̂ p r o h i b i t e d  th e  C o m p a n io n s  to  w r i te  d o w n  A h a d i th  

t e m p o r a r i ly ,  y e t  a t  o th e r  t im e s  h e  o r d e r e d  a n d  p e r m i t t e d  to  w r i te  d o w n  th e  

A h a d i th .  H e ,  a c c o r d in g  to  Im a m  T ir m id h i ,  d i r e c te d  a n  ansari to  w r i te  d o w n , 

p e r m i t t e d  ‘A b d  A l la h  I b n  ‘A m r  Ib n  a l ‘A s  to  d o  it, s o  t h a t  h e  m a y  n o t  f o rg e t ,  a n d  

s im i la r  a r e  th e  c a s e s  o f  A b u  R a f i ‘ A n a s  Ib n  M a l ik  ‘A m r  I b n  H a z m  c o l le c te d  s ta te  

d o c u m e n ts  a s  g o v e r n o r  o f  Y e m e n .

T h e  h i s to r y  o f  th e  c o m p i la t io n  o f  S u n n a h  a f t e r  th e  R a s u l - A l la h  ̂  is  e v e n  

m o r e  v  a s t  a  n d  d  e ta i le d .  E  a c h  C  o m p a n io n  w  h o  n  a r r a t e d  t  h e  A  h a d i th  h  a d  a  1 a rg e  

n u m b e r  o f  p u p i l s  w h o  c o m p i le d  w h a t  th e y  h e a r d  f r o m  h im .

I n  th e  e r a  o f  th e  tab ‘in th e  c o m p i la t io n  o f  A h a d i th  w a s  u n d e r ta k e n  o f f ic ia l ly  

b y  th e  f a m o u s  khalifa, ‘U m a r  Ib n  ‘A b d  a l ‘A z iz  (9 9 -1 0 1  A .H )  H e  i s s u e d  an  

o f f ic ia l  o r d e r  to  a l l  g o v e r n o r s  u n d e r  h is  d o m a in  t h a t  th e y  s h o u ld  g a th e r  th e  

k n o w le d g e a b le  p e r s o n s  f r o m  a m o n g  th e  C o m p a n io n s  o f  th e  R a s u l - A l l a h  ̂  a n d  

th e i r  p u p i l  a n d  w r i te  d o w n  th e  A h a d i th  fo u n d  w i th  th e m .

T h e  r e s u l t  o f  th i s  o f f ic ia l  d e c r e e  w a s  th a t  s e v e r a l  b o o k s  o f  A h a d i th  w e re  

p r e p a r e d  a n d  s p r e a d  a l l  o v e r  th e  c o u n try .  In  th e  f i r s t  c e n tu r y  A .H  m o r e  th a n  2 0  

b o o k s  w e r e  c o m p i l e d  o n  A h a d i th  a n d  th e  l i s t  o f  b o o k s  c o m p l ie d  in  th e  s e c o n d  

c e n tu r y  A .H  is  n o t  o n ly  lo n g  b u t  s o m e  o f  th e s e  b o o k s  a r e  a v a i la b le  in  m a r k e t  

to d a y .

T h i s  a m p le  e v id e n c e  is  s u f f ic ie n t  to  f a l s i f y  th e  a s s u m p t io n  th a t  th e  

c o m p i la t io n  o f  A h a d i th  d id  n o t  ta k e  p la c e  b e f o r e  th e  th i r d  c e n tu r y  A .H . T h e  t ru th  

is  th a t  th e  c o m p i la t io n  o f  A h a d i th  h a s  b e g u n  in  th e  v e r y  d a y s  o f  th e  R a s u l-  

A l l a h ^  a n d  h a s  c o n t in u e d  in  a  d i s c ip l in e d  w a y  th e r e a f te r .

I m a m  I b n  T a im iy y a h  a c k n o w le d g e s  th e  Q u r ’a n  a s  th e  Shari‘a h ’s 

u n d i s p u te d  p r im a r y  s o u r c e .  N o n e  o f  th e  I m a m s  a n d  j u r i s t s  d i s a g r e e d  o n  th is ,  h e

409



s a id :  T h e  a u th e n t ic  S u n n a h ,  a c c o r d in g  to  Ib n  T a im iy y a h ,  is  in s e p a r a b le  f ro m  th e  

Q u r ’a n ,  b e c a u s e  i t  r e v e a l s  th e  in te n t  o f  th e  D iv in e  r e v e la t io n .  B o th  th e  Q u r ’an  a n d  

th e  S u n n a h  a r e  r e f e r r e d  to  a s  th e  nasus a n d  a s  s u c h  th e y  a re  h e ld  in  a  u n iq u e ly  

a u th o r i t a t iv e  p o s i t io n  a s  th e  a u th o r i ty  o f  th e  S u n n a h  is  a n  e x te n s io n  o f  th e  

a u th o r i ty  o f  th e  Q u r ’a n  i t s e l f ,  b y  D iv in e  w itn e s s :

L « J  ..>r ̂  av 1 I

S o  ta k e  w h a t  th e  R a s u l  ̂  a s s ig n s  to  y o u ,  a n d  d e n y  y o u r s e lv e s  th a t  w h ic h  

h e  w i th h o ld s  f ro m  y o u .  ( a l  H a s h r  5 9 :7 )

I m a m  Ib n  T a m iy y a h  is  c o n v in c e d  t h a t  th e  S u n n a h  m u s t  b e  h e ld  in  th e  

h ig h e s t  r e g a r d  in  l e g i s l a t io n ,  b e c a u s e  i t  is  th e  k e y  to  u n d e r s t a n d  th e  Q u r ’a n , a n d  

b e c a u s e  a u th e n t ic  S u n n a h  c a n  n e v e r  c o n t r a v e n e  th e  Q u r ’a n .

A c c o r d in g  I m a m  I b n  T a im iy y a h ,  R a s u l - A l l a h ’s E m i s s i o n  w a s  to  d e l iv e r  

A l l a h ’s m e s s a g e  to  H is  p e o p le .  A l la h  h a d  c o m m a n d e d  h im  c le a r ly  a n d  th a t  w a s  h is  

o b l ig a t io n ,  th u s  e v e r y  M u s l im  is  b o u n d  to  f o l lo w  h im  in  e v e r y  w a lk  o f  l i fe .  A l la h  

s a y s :

&  s *  o  f i  ^  f .  j  ^  9  ^
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T h o s e  w h o  d e n y  A l la h  a n d  H is  Rusul, a n d  [ th o s e  w h o ]  w is h  to  s e p a r a te  

A l la h  f r o m  H is  Rusul, s a y in g :  W e  R e l i e v e  in  s o m e  b u t  r e je c t  o th e r s :  a n d  [ th o s e  

w h o ]  w is h  to  ta k e  a  c o u r s e  m id w a y ,  (a l  N i s a  4 :1 5 0 )

W h a t  is  th is  d i f f e r e n t ia t io n  w h ic h  is  c o n d e m n a b le  in  th e  e y e s  o f  A l la h ?  

V e r y  o b v io u s ly  b y  p r o f e s s in g  to  b e l ie v e  in  A l la h  o r  f o r  th a t  m a t te r  in  th e  w o rd  o f  

A l la h  ( th e  Q u r ’a n )  in  th e  a b s tr a c t ,  b u t  r e je c t in g  H is  la w  a s  p r o p o u n d e d  b y  H is  

Rusul, th e r e  is  n o  r o o m  f o r  o b e y in g  A l la h  a n d  th e  Q u r ’a n  a n d  d i s o b e y in g  H is  

R a s u l ^  a n d  h is  A h a d i th  i t  is  h e r e s y .  A l la h  s a y s :

is? '•

( i j p )  A----- Ul g j ----- U  J ...... g ________ L lj Q ___ %

A n d  w h o e v e r  o b e y s  a l  R a s u l ^ , th e r e b y  o b e y s  A l la h ,  (a l N is a  4 :8 0 )
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A n d  w h o e v e r  d i s o b e y s  A l la h  a n d  H is  R a s u l  ^ , f o r  h im  th e r e  is  th e  f in e  o f  

H e ll  T h e s e  T h e y  s h a l l  r e m a in  f o r  th e r e .( a l  J in n  7 2 :2 3 )

T h u s ,  b o t h  p o s i t iv e  a n d  n e g a t iv e  a s p e c ts  a b o u t  th e  o b e d ie n c e  h a v e  b e e n  

d e a l t  w i th in  th e  Q u r ’a n  a n d  im p o r ta n t  th in g  to  n o te  h e r e  is  t h a t  in  b o th  th e s e  v e r s e s  

o b e d ie n c e  a n d  d i s o b e d ie n c e  h a s  b e e n  m e n t io n e d  s e p a r a te ly ,  a lo n g  w i th  th e  

o b e d ie n c e  to  A l la h .

I m a m  I b n  T a im iy y a h ’s u n iq u e  a n d  u n c o m p r o m is in g  a p p r o a c h  to  d e r iv e  

v ie w s  d i r e c t ly  f r o m  th e  nasus ( th e  t e x t s  i .e . th e  Q u r ’a n ,  th e  A h a d i th )  is  h is  h a l l  

m a r k ,  o n ly  a f t e r  h e  n a r r a te s  th e  Q u r a n ic  v e r s e s  a n d  A h a d i th  p r o f u s e ly  h e  q u o te s  

v ie w s  o f  f o u r  a ’imah a n d  o th e r  ju r i s t s .  A c c o r d in g ly  to  h im  M u h a m m a d  R a s u l -  

A l l a h ^  w a s  g iv e n  a l l  a u th o r i ty  a n d  w is d o m  n e c e s s a r y  a n d  s u f f ic ie n t  f o r  

in te r p r e t in g  th e  Q u r ’a n .  In  h is  v o lu m in o u s  Majmu'at al Fatawa  a n d  o th e r  b o o k s  

a n d  b o o k le t s ,  I m a m  I b n  T a im iy y a h  f o l lo w e d  th is  p r in c ip le  w i th o u t  a n y  h e s i ta t io n  

a n d  le n ie n c y .  H is  s o c ia l ,  p o l i t ic a l ,  le g a l  a n d  e c o n o m ic  v ie w s  a ll  a r e  b a s e d  o n  th e  

s a m e  p r in c ip le .

T h e  f o u n d a t io n s  o f  th e  s o c ia l  s y s te m  o f  I s la m  r e s t  o n  th e  c o n c e p t io n  th a t  a ll 

th e  h u m a n  b e in g s  a r e  e q u a l  a n d  b e lo n g  to  o n e  u n iv e r s a l  b r o th e r h o o d .  I s la m  r e je c ts  

a ll  d i s t in c t io n s  o f  b i r th ,  c la s s ,  r a c e ,  c o lo u r ,  a n d  la n g u a g e  e tc .  i t  s e e k s  to  b u i ld  a  

p r in c ip le d  a n d  id e o lo g ic a l  s o c ie ty  a s  a g a in s t  th e  r a c ia l ,  n a t io n a l  a n d  p a r o c h ia l  

s o c ie t i e s  e x i s t in g  in  th e  w o r ld .  A n y  o n e  w h o  b e l ie v e s  in  o n e  A l l a h  a s  h is  m a s te r  

a n d  R a b b ,  a n d  a c c e p t s  M u h a m m a d  R a s u l - A lla h  ^  a s  H is  l a s t  R a s u l  c a n  b e  a  

m e m b e r  o f  th e  M u s l im  ummah.
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N u ‘m a n  I b n  B a s h i r  r e p o r t e d  th a t  th e  R a s u l - A l l a h ^  s a id .4Y o u  w il l  s e e  th e  

b e l ie v e r s  in  t h e i r  m u tu a l  k in d n e s s ,  lo v e  a n d  s y m p a th y  j u s t  l ik e  o n e  B o d y .  W h e n  a 

l im b  c o m p la in s ,  t h e  w h o le  b o d y  r e s p o n d s  to  it  w i th  s le e p le s s n e s s  a n d  f e v e r .4

In  I s la m  a l l  p o l i t i c a l ,  le g a l  s o v e r e ig n ty  b e lo n g s  to  A l la h  a lo n e .  I t  is  b in d in g  

o n  e v e r y  M u s l im  th a t  h e  m u s t  a c k n o w le d g e  H im  a s  th e  s o v e r e ig n  i n  h is  m o ra l ,  

s o c ia l  e c o n o m ic  a n d  p o l i t i c a l  s p h e r e s  o f  l ife .  I s la m  a l to g e th e r  r e p u d ia te s  th e  

p h i lo s o p h y  o f  t h e  w e s t e r n  d e m o c r a c y  i n  w h ic h  t h e  s o v e r e i g n t y  o f  th e  p e o p l e  i s
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a c c e p te d ,  a n d  th e  a b s o lu te  p o w e r s  o f  l e g i s la t io n  r e s t  in  th e  h a n d s  o f  th e  p e o p le .  

L a w  m a k in g  is  t h e i r  p r e r o g a t iv e  a n d  le g i s la t io n  m u s t  c o r r e s p o n d  to  th e  m o o d  a n d  

t e m p e r  o f  th e i r  o p in io n .  A s  b e l i e f  in  th e  u n i ty  a n d  s o v e r e ig n ty  o f  A l la h  is  th e  

f o u n d a t io n  o f  th e  s o c ia l  a n d  m o ra l  s y s te m  o f  I s la m ,  i t  is  a l s o  th e  v e r y  s ta r t in g  p o in t  

o f  th e  I s la m ic  p o l i t i c a l  p h i lo s o p h y .  A n  I s la m ic  s ta te  m u s t  in  a ll  r e s p e c t s ,  b e  

f o u n d e d  u p o n  th e  la w  la id  d o w n  b y  A l la h  t h r o u g h  H is  R a s u l  .T h e  g o v e r n m e n t  

w h ic h  r u n s  s u c h  a  s ta te  w i l l  b e  e n t i t l e d  to  o b e d ie n c e  in  its  c a p a c i ty  a s  a  p o l i t ic a l  

a g e n c y  s e t  u p  to  e n f o r c e  th e  la w s  o f  A l la h  a n d  th e  p r a c t i c e s  o f  H is  R a s u l  ^ .
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‘A b d  A l l a h  I b n  ‘U m a r  r e p o r t e d  th a t  th e  R a s u l - A l l a h  s a id :  B e h o ld !  E a c h  

o n e  o f  y o u  is  a  k in g ,  a n d  e a c h  o n e  o f  y o u  w i l l  b e  a s k e d  a b o u t  h is  s u b je c ts .  A  

l e a d e r  is  a  k in g  o v e r  th e  p e o p le  a n d  h e  w il l  b e  a s k e d  a b o u t  h is  s u b je c ts ,  a  m a n  is  a  

k in g  o v e r  th e  m e m b e r s  o f  h is  h o u s e h o ld  a n d  h e  w i l l  b e  a s k e d  a b o u t  h is  s u b je c ts ,  a  

w o m a n  is  a  q u e e n  o v e r  th e  m e m b e r s  o f  th e  h o u s e h o ld  o f  h e r  h u s b a n d  a n d  o f  h is  

c h i ld r e n ,  a n d  s h e  w i l l  b e  a s k e d  a b o u t  th e m , a  s e r v a n t  is  a  k in g  o v e r  th e  p r o p e r ty  o f  

h i s  m a s te r ,  a n d  h e  w i l l  b e  a s k e d  a b o u t  it. B e h o ld  e a c h  o n e  o f  y o u  is  a  k in g ,  a n d  

e a c h  o n e  o f  y o u  w i l l  b e  a s k e d  a b o u t  h is  s u b je c ts .5
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‘A ’i s h a  r e p o r t e d  th a t  th e  R a s u l - A l l a h s a i d  : 0  A lla h !  W h o  s o  is  g iv e n  

p o w e r  o v e r  a n y  o f  th e  a f f a i r s  o f  m y  p e o p le  a n d  th e n  h e  g iv e s  t r o u b le  to  th e m , g iv e  

t r o u b le  to  h im , a n d  w h o s e  is  g iv e n  p o w e r  o v e r  a n y  o f  th e  a f f a i r s  o f  m y  p e o p le  a n d  

th e n  h e  s h o w s  m e r c y  to  th e n ,  s h o w  m e r c y  to  th e m .6

J>-*3 tjfj dJI-« yrt ^ l~JI ‘<j£- Lrt U'V VM

0  oI3 I5*-ffkf3 I ^

A n a s  r e p o r t e d  t h a t  th e  R a s u l - A l l a h ^  s a id .  H e a r  a n d  o b e y  th o u g h  a  N e g r o  

w h o s e  h e a d  is  l ik e  a  r a i s in  is  a p p o in te d  [ to  ru le  o v e r  y o u ] .7
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A ll  t h a t  i s  f o u n d  o n  e a r th ,  in  th e  h a v e n s ,  th e  o c e a n s  a n d  o th e r s  h a v e  b e e n  

m a d e  s u b s e r v ie n t  to  m a n  b y  A l la h .  A l la h  h a s  c r e a te d  a l l  th e s e  r e s o u r c e s  f o r  th e  

b e n e f i t  o f  m a n k in d .  I t  is  th e r e f o r e :

T h e  b i r t h  r ig h t  o f  e v e r y  h u m a n  b e in g  to  t r y  a n d  s e c u r e  h is  s h a r e  o u t  o f  th e  

w o r ld .  A l l  m e n  e n jo y  th i s  r ig h t  e q u a l ly  a n d  n o n e  c a n  b e  d e p r iv e d  o f  it , n o r  s h o u ld  

o n e  m a n  g e t  p r e c e d e n c e  o v e r  a n o th e r .  T h e r e  c a n  b e  n o  c o m p u ls io n  o n  a n y  

in d iv id u a l ,  r a c e ,  o r  c la s s ,  f o r  ta k in g  to  c e r ta in  m e a n s  o f  l iv e l ih o o d  o r  a d o p t in g  

c e r ta in  p r o f e s s io n .  A l l  a r e  e n t i t l e d  to  e q u a l  o p p o r tu n i t i e s  in  th e  e c o n o m ic  r e a lm . 

S im i la r ly  n o  d i s t in c t io n  is  v a l id  in  I s la m  w h ic h  w o u ld  r e s u l t  in  c r e a t in g  a 

m o n o p o ly  o f  a  p a r t i c u la r  m e a n s  o f  l iv e l ih o o d  f o r  a  p a r t i c u la r  p e r s o n ,  c la s s ,  r a c e ,  o r  

g r o u p  o f  p e o p le .

I s la m  d e m a n d s  t h a t  in  a l l  c o n t r a c tu a l  p a r t i c ip a n ts ,  th e  p r o f i t  a s  w e l l  a s  th e  

r is k  s h o u ld  b e  s h a r e d  b y  b o th  th e  c o n t r a c t in g  p a r t ie s .

^ j - J ^  cJ_9— ^- ^19 I  Lc- < lil p L i l  L

^  J>-«—HJI 4 ll g  4 1 fl j

S> E

((^% o L k a J I  J u J k - i  < _ i j t  £>[ < j j [  I j J L i l j  I

W h a t  A l l a h  h a s  b e s to w e d  o n  H is  R a s u l  ̂  [a n d  ta k e n  a w a y ]  f ro m  th e  

p e o p le  o f  th e  t o w n s h ip s ,  b e lo n g s  to  A l la h ,  to  H is  R a s u l  ^  a n d  to  k in d r e d  a n d  

o r p h a n s ,  th e  n e e d y  a n d  th e  w a y f a r e r ;  in  o r d e r  th a t  i t  m a y  n o t  [ m e re ly ]  m a k e  a  

c i r c u i t  b e tw e e n  th e  w e a l th y  a m o n g  y o u . S o  ta k e  w h a t  a l  R a s u l  ̂  a s s ig n s  to  y o u ,  

a n d  d e n y  y o u r s e lv e s  th a t  w h ic h  h e  w i th h o ld s  f ro m  y o u . A n d  f e a r  A l la h ;  f o r  A l la h  

is  s t r i c t  in  P u n i s h m e n t ,  ( a l  H a s h r  5 9 :7 )

I t  is  o n  th e  b a s is  o f  th is  f u n d a m e n ta l  p r in c ip le  th a t  I s la m  h a s  c o n s t r u c te d  its  

e c o n o m ic  s y s te m .

A l S d t l  l a l  w i .lr a ib a A i: J  ^ l ] t  J  o J ' J  A i i i j l t  - x .

‘A ’i s h a  r e p o r t e d  :I h e a r d  th e  R a s u l - A l l a h ^ s a i d :  zakah  n e v e r  m ix e s  w i th  a
o

p r o p e r ty  b u t  to  d e s t r o y  it.
,  -  # *■ i  ,  ^  -

0  elfZ, J l i j  ^  J.J-O 0*1 J>\*r

J a b i r  r e p o r t e d  t h a t  th e  R a s u l - A lla h  ̂ c u r s e d  th e  d e v o u r e r  o f  u s u r y ,  i ts  

p a y e r ,  i ts  s c r ib e ,  i ts  w i tn e s s .  A n d  h e  s a id  th a t  th e y  a re  e q u a l  [ in  s in ] .9
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> J l i  J i i f  ^ 1  u+* J p t < j  I ■ » UoJl^* t,.«Vfcil /J> <*JLwy6 sj> x U i jLlS- t ' - i t
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^  ^ kJL?C_* O ^  I jjb ll> JL>C_> t £ ^  Î OJt̂ O iiuAtf J l i

M a ‘m a r  r e p o r t e d  th a t  th e  R a s u l - A l la h  s a i d ^ :W h o e v e r  h o a r d in g s  is  a 

s i n n e r .10

T h e  s p h e r e  o f  la w  in  I s la m  is  v e r y  w id e .  T h e r e  is  n o  f ie ld  o f  l i f e  w h ic h  is

n o t  r u le d  b y  la w . I s l a m  is  a  r e l ig io n  w h ic h  d e m a n d s  r e s p e c t  f o r  la w  b a s e d  o n  th e

nasus, b e c a u s e  i t  s ta n d s  f o r  o r d e r ly ,  d is c ip l in e d ,  a n d  r e g u l a r  h a b i t s  o f  l i f e  a n d  

d i s l ik e s  in d i s c ip l in e ,  l a w le s s n e s s ,  a n d  c a r e - f r e e  m e th o d s  o f  w o rk .

T h e  m a in  o b je c t iv e  o f  th e  Shari‘ah i s  to  c o n s t r u c t  h u m a n  l i f e  o n  th e  b a s is  

o f  v i r tu e s  a n d  to  c le a n s e  it  o f  th e  v ic e s  ( o l -'J a '‘). I t  l a y s  d o w n  th e  e n t i r e

s c h e m e  o f  l i f e  in  s u c h  a  m a n n e r  th a t  v i r tu e s  m a y  f lo u r i s h  a n d  v ic e s  m a y  n o t

v e n o m  h u m a n  l i f e .  T h e  Shari‘ah is  a  c o m p le te  s c h e m e  o f  l i f e  a n d  a l l - e m b r a c in g  

s o c ia l  o r d e r - n o th in g  s u p e r f lu o u s ,  n o th in g  la c k in g .

^  4  I  ^  5  »  »  '  ,  j *

O** d>l jUaiJI j  ^j| x ^ j x J U l  JlI£ 1^4?
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‘A b d  A l la h  I b n  A b i  A u f a  r e p o r te d  th a t  R a s u l - A l l a h ^  s a id :V e r i ly  A lla h  is 

w i th  a  J u d g e  s o  lo n g  a s  h e  is  n o t  u n ju s t .  W h e n  h e  is  u n ju s t  [ in te n t io n a l ly ]  H e  g o e s  

o f f  f r o m  h im ,  a n d  th e  d e v i l  k e e p s  a t ta c h e d  to  h i m .11

i'-rfI (>£ j j j  ^ j*£ , ij /L  4_UI if-* dJ.1-^3 j j  A Crt &->
#  '  '  '  *  "  '  *

0  -CLc ^ l U I  yifc i i y i  ^  J l i  •rp \  y  ;L>-

‘A m r  Ib n  S h u ‘a ib  r e p o r te d  f ro m  h is  f a th e r  w h o  n a r r a te s  f ro m  h is  

g r a n d f a th e r  th a t  R a s u l - A l l a h  ̂  s a id : P r o o f  is  u p o n  th e  p l a i n t i f f  a n d  o a th  is  u p o n  

th e  d e f e n d a n t 12

^̂  ^ :■ -JI UjA?- jL_Jpl -̂>1 1^4? 1TAH

LJs  ̂ j&*J\ * I j j l f  ^->1 'ir* cJ-Lt l_ii[ J L i i

$  La <iJJi L’-JjLs î l

‘A ’is h a  r e p o r te d :  U s a m a h  a p p r o a c h e d  N a b i y y ^ o n  b e h a l f  o f  a  w o m a n  

[ w h o  c o m m i t t e d  th e f t ] ,  N a b i y y ^ s a i d :  T h e  p e o p le  b e f o r e  y o u  w e r e  d e s t r o y e d  

b e c a u s e  t h e y  u s e d  to  in f l i c t  th e  le g a l  p u n is h m e n ts  o n  th e  p o o r  a n d  f o r g iv e  th e  r ic h . 

B y  H im  in  w h o s e  h a n d  m y  s o u l  is  i f  F a t im a h  w o u ld  h a v e  d id  i t ,  I  w o u ld  h a v e  c u t  

o f f  h e r  h a n d .13
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T h e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  a r e  th e  tw o  b r a n c h e s  o f  th e  s a m e  D iv in e  

g u id a n c e  f o r  m a n k i n d  f o r  a ll  t im e s  to  c o m e  n o w  th r o u g h  th e  s a m e  m e d i u m  i.e . 

wahy th r o u g h  R a s u l - A l l a h ^ , th e  l i f e  o f  in d iv id u a l  a n d  s o c ia l ,  lo c a l  a n d  u n iv e r s a l
i a,

n e e d s  g o a l  d i r e c t io n  a n d  m e th o d  “ ). T h e  g u id e s  o n  th e  p a th ,  h e i r s  o f

th e  ‘ulama  o f  th e  Q u r ’a n  a n d  th e  S u n n a h  w i th  th e  to r c h  w h o

i l lu m in a te d  th e  p a t h  c o n n e c t in g  u s  w i th  th e  r o o ts  a n d  m a k in g  th e  l i f e  th u s ,  f ru i t fu l  

s p i r i tu a l ly ,  e c o n o m ic a l ly ,  p o l i t i c a l ly ,  s o c ia l ly  u n iv e r s a l  a n d  c iv i l i z a t io n a l  c e n tr ic  

I m a m  Ib n  T a im iy y a h  w a s  o n e  s u c h  lu m in a ry .
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A P P E N D I X  I

T W E L V E  M U H A D D IT H U N  A N D  T H E I R  H A D I T H  W O R K S

1. Imam Malik Ibn Anas

I m a m  M a l i k  I b n  A n a s  I b n  M a l i k  w a s  b o m  i n  9 5  A .H  a t  M a d i n a h .  H i s  g r a n d  

f a t h e r  M a l i k  w a s  a  ta b i  ‘ a n d  h i s  g r e a t  g r a n d  f a t h e r  w a s  a  S a h a b i  o f  M u h a m m a d  

R a s u l - A l l a h ^  . O r i g i n a l l y  h i s  f a m i l y  b e l o n g e d  t o  Y e m e n ,  a n d  i n  t h e  t i m e  o f  

M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^  , t h e y  s e t t l e d  i n  M a d i n a h .

T h e  k h a li fa  A b u  J a ‘ f a r  a s k e d  I m a m  M a l i k  t o  w r i t e  a  b o o k  w h i c h  m a y  b e  

p r o m u l g a t e d  a s  t h e  l a w  o f  t h e  S t a t e  a l l  o v e r  t h e  I s l a m i c  w o r l d ,  I m a m  M a l i k  

d i s a g r e e d  w i t h  t h i s  a n d  s a i d  t h a t  t h e  C o m p a n i o n s  o f  M u h a m m a d  R a s u l -  

A l l a h  ^  w e r e  s c a t t e r e d  a l l  o v e r  t h e  M u s l i m  w o r l d ,  e s p e c i a l l y  i n  t h e  t i m e  o f  t h e  

k h a li fa  ‘U m a r .  T h e  p e o p l e  l e a r n e d  f r o m  t h e  C o m p a n i o n s  t h e r e  i s  m o r e  t h a n  o n e  

c h o i c e  i n  p r a c t i c i n g  I s l a m .  H e n c e  i t  i s  b e t t e r  t o  l e a v e  e v e r y  c i t y  w i t h  w h a t e v e r  

k n o w l e d g e  i t  h a s  o f  I s l a m .

M uw a tta  i s  n o t  p u r e l y  a  H a d i t h  b o o k .  I t  c o n t a i n s  t h e  A h a d i t h  o f  

M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h l e g a l  o p i n i o n s  o f  t h e  C o m p a n i o n s  a n d  t h e  s u c c e s s o r s  

a n d  o f  s o m e  l a t e r  a u t h o r i t i e s .  I t  c o n t a i n s  1 7 2 0  A h a d i t h ,  o f  w h i c h  6 0 0  h a v e  isn ad ,  

2 2 2  a r e  m u r sa l ,  6 1 3  a r e  m a w q ii f  w h i l e  2 8 5  s t o p  e i t h e r  a t  a  C o m p a n i o n  o r  a  

s u c c e s s o r .  T h e  M uw a tta  m a y  b e  t r e a t e d  a s  a  b r i e f  b u t  a u t h o r i t a t i v e  c o l l e c t i o n  o f  

l e g a l l y  o r i e n t e d  A h a d i t h .  H e  d i e d  i n  1 7 9  A .H .

2 .  Imam Ahmad Ibn Hanbal

I m a m  A h m a d  I b n  H a n b a l  w a s  b o m  i n  1 6 4  A .H  a t  B a g h d a d  I m a m  A h m a d  

w a s  d e s c e n d e d  f r o m  t h e  g r e a t  S h a y b a n i  t r i b e  o f  t h e  A r a b s .  I m a m  w a s  c a r e f u l l y  

b r o u g h t  u p  b y  h i s  p i o u s  m o t h e r ,  h i s  f a t h e r  h a v i n g  d i e d  y o u n g .  I m a m  A h m a d  

a p p e a r s  t o  h a v e  l e c t u r e d  o n  A h a d i t h  f r o m  a n  e a r l y  a g e .

T h e  k h a li fa  a l  M a m u n  u n d e r  t h e  i n f l u e n c e  o f  h i s  p h i l o s o p h i c a l l y  m i n d e d  

a s s o c i a t e s ,  a n d  p e r h a p s  w i s h i n g  t o  b u i l d  a n  i n t e r m e d i a t e  d o c t r i n e  w h i c h  w o u l d  

p r o v e  a c c e p t a b l e  t o  b o t h  S u n n i s  a n d  S h i ‘ i ,  p u b l i c l y  a c c e p t e d  t h e  M u ta z i l l a h  

c r e e d ,  i n c l u d i n g  t h e  n o t i o n  o f  t h e  c r e a t e d  n a t u r e  o f  t h e  Q u r ’ a n .  W h e n  m o s t  

s c h o l a r s  p a r t i c u l a r l y  I m a m  A h m a d  I b n  H a n b a l  r e f u s e d  t o  a c c e p t  h i s  n e w  c r e e d ,  h e  

t h r e a t e n e d  a n d  p e r s e c u t e d  h i m  b u t  I m a m  A h m a d  r e f u s e d  t o  y i e l d .

I m a m  A h m a d  I b n  H a n b a l  d e v o t e d  h i s  e n t i r e  l i f e  t o  t h e  s e r v i c e  o f  H a d i t h ,  

s p r e a d i n g  i t  t h r o u g h  t h e  l a r g e  r e g i m e n t s  o f  h i s  d i s c i p l e s  t o  e v e r y  p a r t  o f  t h e  

M u s l i m  w  o r l d .  H  i s  M u s a n a d  c  o n t a i n s  3  0 , 0 0 0  A h a d i t h  w h i c h  h  e  c  h o o s e d  o  u t  o  f
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s o m e  7 5 0 , 0 0 0  A h a d i t h  a n d  a th a r  n a r r a t e d  b y  m o r e  t h a n  n i n e  h u n d r e d  ( 9 0 0 )  

C o m p a n i o n s .  H e  d i e d  b e f o r e  h e  g a v e  i t  a  f i n a l  s h a p e  a n d  h i s  s o n  ‘A b d  A l l a h  

c o m p l e t e d  i t  i n  t h e  c o u r s e  o f  1 4  y e a r s .  M u sa n a d  i s  n o t  c o m p i l e d  i n  a c c o r d a n c e  

w i t h  i s s u e s  i n  l a w .  T h e  o n l y  c r i t e r i a  a r e  t o  c o l l e c t  A h a d i t h  o f  a  c e r t a i n  

C o m p a n i o n s  i n  o n e  p l a c e .  H e  d i e d  i n  2 4 1  A .H .

3 .  Imam Abu ‘Abd Allah Bukhari

I m a m  A b u  ‘ A b d  A  l l a h  M  u h a m m a d  I  b n  I  s m a ‘ i l  w  a s  b  o m  i n  1 9 4  A .H .  a  t  

B u k h a r a ,  h e  w a s  o f  P e r s i a n  o r i g i n .  H i s  f a t h e r  w a s  m u h a d d ith  o f  s o m e  r e p u t e  a n d  

d i e d  l e a v i n g  h i m  q u i t e  a n  i n f a n t ,  w i t h  c o n s i d e r a b l e  f o r t u n e .  I m a m  B u k h a r i  b e g a n  

t h e  s t u d y  o f  H a d i t h  w h i l e  h e  w a s  y o u n g ,  e v e n  l e s s  t h a n  t e n  y e a r s  o f  a g e .  B y  t h e  

a g e  o f  s i x t e e n ,  h e  h a d  m e m o r i z e d  m a n y  b o o k s  o f  p r o m i n e n t  s c h o l a r s  s u c h  a s  I b n  

a l  M u b a r a k ,  W a k i ‘ e t c .

H a d i t h  w a s  a l m o s t  a n  o b s e s s i o n  w i t h  I m a m  B u k h a r i .  H e  s p r e a d  n o  p a i n s  f o r  

i t ,  s a c r i f i c i n g  a l m o s t  e v e r y  t h i n g  f o r  i t s  s a k e .  I m a m  B u k h a r i  h a d  s t r o n g  i n t e l l e c t  

a n d  s h a r p  r e t e n t i v e  m e m o r y ,  o n  m a n y  o c c a s i o n s  I m a m  B u k h a r i ’ s  l e a r n i n g  

p a r t i c u l a r l y  h i s  m e m o r y  w a s  p u t  t o  s e v e r e  t e s t s ,  o f  a  k i n d  o f t e n  f a v o u r e d  b y  

r i g o r o u s  s c h o l a r s  o f  t h e  t i m e ,  a n d  s e e m s  a l w a y s  t o  h a v e  e m e r g e d  w i t h  c r e d i t .  A t  

B a g h d e d ,  t e n  ( 1 0 )  m u h a d d ith u n  c h a n g e d  t h e  is n a d  a n d  c o n t e n t s  o f  a  h u n d r e d  ( 1 0 0 )  

A h a d i t h ,  r e c i t e d  t h e m  t o  I m a m  B u k h a r i  a t  a  p u b l i c  m e e t i n g ,  a n d  a s k e d  h im  

q u e s t i o n s  a b o u t  t h e m .  I m a m  B u k h a r i  c o n f e s s e d  h i s  i g n o r a n c e  o f  t h e  A h a d i t h  

w h i c h  t h e y  h a d  r e c i t e d .  B u t  t h e n  h e  r e c i t e d  t h e  c o r r e c t ,  v e r s i o n s  o f  t h e  A h a d i t h  

c o n c e r n e d  a n d  s a i d  t h a t  p r o b a b l y  h i s  q u e s t i o n e r s  h a d  i n a d v e r t e n t l y  r e c i t e d  t h e m  

w r o n g l y .

S a h ih  B u k h a r i  i s  t h e  m o s t  i m p o r t a n t ,  r e l i a b l e  a n d  a u t h e n t i c  b o o k  o f  

A h a d i t h .  H e  s e l e c t e d  n e a r l y  7 2 7 5  A h a d i t h  o u t  o f  6 0 0 ,  0 0 0  A h a d i t h ,  t e s t e d  t h e i r  

g e n u i n e n e s s  a c c o r d i n g  t o  c a n o n s  o f  c r i t i c i s m  h e  h i m s e l f  d e v e l o p e d  a n d  a r r a n g e d  

t h e m  a c c o r d i n g  t o  t h e i r  s u b j e c t  m a t t e r  u n d e r  s e p a r a t e  h e a d i n g s ,  m o s t  o f  w h i c h  a r e  

t a k e n  f r o m  t h e  Q u r ’ a n ,  a n d  i n  s o m e  c a s e s  f r o m  t h e  A h a d i t h  t h e m s e l v e s ,  w i t h o u t  

r e p e t i t i o n  t h e  n u m b e r  o f  A h a d i t h  i n  Sah ih  B u k h a r i  g o e s  d o w n  t o  2 , 6 0 2 .  T h i s  

n u m b e r  d o e s  n o t  i n c l u d e  A h a d i t h  m a u q u f  a n d  s a y i n g s  o f  s u c c e s s o r s .  H e  d i e d  in  

2 5 6  A .H .

4 .  Imam Abu Husain Muslim

I m a m  A b u  H u s a i n  M u s l i m  I b n  a l  H a j j a j  a l  N i s h a p u r i  w a s  b o m  i n  2 0 4  A .H .  

H i s  f o r e  f a t h e r s  o c c u p i e d  p r o m i n e n t  p o s i t i o n  d u r i n g  t h e  t i m e  o f  f o u r  k h u la fa h ; a n d  

I m a m  M u s l i m  h i m s e l f  i n h e r i t e d  a  1 a r g e  f  o r t u n e  f  r o m  h  i s  f  a t h e r  w  h o  w  a s  a  I s o  a  

m u h a d d ith  o f  s o m e  r e p u t e .  H e  t r a v e l e d  m  a n y  p  l a c e s  w i t h  t h e  o b j e c t  o f  l e a r n i n g
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H a d i t h ,  a m o n g  h i s  f a m o u s  t e a c h e r s  w e r e  Z u b a i r  I b n  H a r b ,  S a ‘ i d  I b n  M a n s u r ,  ‘ A b d  

I b n  H u m a i d ,  I m a m  B u k h a r i ,  I b n  M u ‘ i n  e t c .  A f t e r  f i n i s h i n g  h i s  s t u d i e s  i n  t h e  

d i f f e r e n t  c e n t r e s  o f  l e a r n i n g ,  h e  s e t t l e d  d o w n  a t  N i s h a p u r .

L i k e  I m a m  B u k h a r i ,  I m a m  M u s l i m ,  r e g a r d e d  a  H a d i t h  a s  sa h ih  o n l y  w h e n  

i t  h a d  b e e n  h a n d e d  d o w n  t o  h i m  t h r o u g h  a  c o n t i n u o u s  i s n a d  o f  k n o w n  a n d  r e l i a b l e  

a u t h o r i t i e s ,  w a s  c o m p a t i b l e  w i t h  o t h e r  m a t e r i a l  e s t a b l i s h e d  i n  t h i s  w a y ,  a n d  w a s  

f r e e  f r o m  v a r i o u s  t y p e s  o f  d e f i c i e n c y .

T h e  S a h ih  M u s l im  w a s  c o m p i l e d  a t  a b o u t  t h e  s a m e  t i m e .  I t  i s  c o n s i d e r e d  a s  

n e x t  t o  S a h ih  B u k h a r i  i n  a c c u r a c y  a n d  a u t h e n t i c i t y .  11  i s  s o m e  w h a t  s u p e r i o r  t o  

S a h ih  B u k h a r i  i n  t h e  d e t a i l  o f  a r r a n g e m e n t  o f  A h a d i t h .  T h i s  b o o k  c o n t a i n s  3 , 0 3 3  

A h a d i t h  s e l e c t e d  o u t  o f  3 0 0 , 0 0 0  A h a d i t h  a n d  a th a r .  H e  d i e d  i n  2 6 1  A .H .

5 .  Imam Muhammad al Tirmidhi

I m a m  M u h a m m a d  I b n  ‘ I s a  I b n  S a u r a  a l  T i r m i d h i  w a s  b o m  i n  2 0 9  A .H  a t  

M a k k a h .  H e  t r a v e l l e d  a  g o o d  d e a l  i n  s e a r c h  o f  A h a d i t h ,  v i s i t i n g  t h e  g r e a t  c e n t r e s  

o f  I s l a m i c  l e a r n i n g  i n  I r a q ,  P e r s i a  a n d  K h u r a s a n ,  w h e r e  h e  w a s  a b l e  t o  a s s o c i a t e  

w i t h  e m i n e n t  m u h a d d ith u n  s u c h  a s  I m a m  B u k h a r i ,  I m a m  M u s l i m  a n d  o t h e r s .  L i k e  

I m a m  B u k h a r i  A b u  ‘ I s a  p o s s e s s e d  a  r e m a r k a b l e  s h a r p  a n d  r e t e n t i v e  m e m o r y ,  

w h i c h  w a s  s e v e r e l y  t e s t e d  m a n y  t i m e s .

A c c o r d i n g  t o  I m a m  I b n  T a i m i y y a h  h e  w a s  t h e  f i r s t  m a n  t o  d i v i d e  t h e  

A h a d i t h  i n t o  t h r e e  g r o u p s  n a m e l y  sa h ih , h a sa n  a n d  d a  ‘if, m u h a d d ith u n  b e f o r e  h i m  

u s e d  t o  d i v i d e  A h a d i t h  i n t o  t w o  c a t e g o r i e s  o n l y ,  b e s i d e s  t h i s  g r o u p i n g  h e  a l s o  

d e t e r m i n e  t h e  i d e n t i t y  o f  t h e  n a m e s ,  s u r n a m e s  a n d  t i t l e s  o f  t h e  n a r r a t o r s  o f  A h a d i t h  

a n d  t r i e d  t o  f i x  t h e  d e g r e e  o f  t h e i r  r e l i a b i l i t y  b y  i n v e n t i n g  p e c u l i a r  n a m e s  o f  e a c h  

H a d i t h .

I m a m  T i r m i d h i ’ s  J a m i  ‘ T irm id h i  i s  r e c o g n i z e d  a s  o n e  o f  t h e  m o s t  i m p o r t a n t  

w o r k s  o f  A h a d i t h  l i t e r a t u r e .  F o r  t h e T i r s t  t i m e ,  t h e  a u t h o r  u s e d  t h e  p r i n c i p l e  o f  o n l y  

c o n s i d e r i n g  t h o s e  A h a d i t h  o n  w h i c h  t h e  v a r i o u s  r i t u a l s  a n d  l a w s  o f  I s l a m  h a d  b e e n  

e s t a b l i s h e d  b y  t h e  s c h o l a r s  o f  t h e  v a r i o u s  s c h o o l s .  H e  d i e d  i n  2 7 9  A .H .

6. Imam Abu Dawud Sulaiman

I m a m  A b u  D a w u d  S u l a i m a n  I b n  a l  A s h ‘ a t h  a l  A z d i  a l  S i j i s t a n i  w a s  b o m  i n  

2 0 2  A .H .  H e  t r a v e l l e d  e x t e n s i v e l y  f o r  t h e  s t u d y  o f  A h a d i t h .  H e  t r a v e l l e d  a l l  t h e  

i m p o r t a n t  c e n t r e s  o f  H a d i t h ,  l e a r n t  a n d  c o l l e c t e d  t h e m  w h e r e v e r  t h e y  w e r e  f o u n d .  

S u b s e q u e n t l y  h e  w a s  c o n s i d e r e d  a s  a  g r e a t  m uh a d d ith .

T h e  s c h o l a r s  a r e  u n a n i m o u s  a b o u t  h i s  g r e a t  a b i l i t y ,  t r u s t w o r t h i n e s s ,  h o n e s t y  

a n d  a c c u r a c y .  H e  w a s  n o t  o n l y  a  n a r r a t o r  o f  A h a d i t h  a n d  a  g o o d  c o l l e c t o r  a n d  

c o m p i l e r ,  b u t  a l s o  a  g o o d  l a w y e r  a n d  a  v e r y  g o o d  c r i t i c .  I t  i s  i n t e r e s t i n g  t o  r e a d
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t h a t  w h i l e  c r i t i c i z i n g  t h e  A h a d i t h ,  h e  s o m e t i m e s  c h e c k e d  t h e  w r i t t e n  m a t e r i a l ,  

p a p e r s  a n d  i n k  t o  d i s c o v e r  t h e i r  a g e .

I m a m  A b u  D a w u d  w r o t e  m a n y  b o o k s  o n  A h a d i t h  a n d  I s l a m i c  l a w  o f  w h i c h  

h i s  S u n a n  i s  t h e  m o s t  i m p o r t a n t .  I t  h a s  b e e n  a c c e p t e d  b y  e m i n e n t  j u r i s t s  a n d  

m u h a d d ith u n  a s  t h e  a u t h e n t i c  t e x t  b o o k  n e x t  t o  S a h ih  B u k h a r i  a n d  S a h ih  M u s lim .  

I t  c o n t a i n s  4 , 9 0 0  A h a d i t h  w h i c h  w e r e  s i f t e d  f r o m  5 0 0 , 0 0 0  A h a d i t h . T h i s  w o r k  t o o k  

h i m  n e a r l y  2 0  y e a r s ;  t h e r e  i s  a n o t h e r  w o r k  o f  h i s  o n  H a d i t h  c a l l e d  M u sa n a d .  H e  

d i e d  i n  2 6 1  A .H .

7 .  Imam ‘Abd al Rahman al Nasa’i

I m a m  A b u  ‘A b d  a l  R a h m a n  A h m a d  I b n  S h u ‘ i a b  I b n  ‘A l i y y  a l  K h u r a s a n i  a l

N a s a i ’ w a s  b o m  i n  2 1 4  A .H  a t  N a s a ’ , a  t o w n  i n  K h u r a s a n .  H a v i n g  r e c e i v e d  h i s

e a r l y  e d u c a t i o n  i n  h i s  h o m e  p r o v i n c e ,  h e  t r a v e l l e d  a t  t h e  a g e  o f  f i f t e e n  ( 1 5 )  t o  

B a l k h ,  w h e r e  h e  s t u d i e d  A h a d i t h  f o r  o v e r  a  y e a r .  H e  t r a v e l l e d  w i d e l y  t o  I r a q ,  

A r a b ,  S y r i a  a n d  E g y p t  e t c .  I m a m  N a s a ’ w a s  a  g r e a t  s c h o l a r  a n d  c r i t i c .  S o m e  o f  t h e  

l a t e r  s c h o l a r s  e v e n  e s t e e m e d  h i m  h i g h e r  t h a n  I m a m  M u s l i m  i n  h i s  k n o w l e d g e  o f  

A h a d i t h .  H e  w e n t  f o r  J ih a d  a c c o m p a n y i n g  t h e  G o v e r n o r  o f  E g y p t .  H e  w a s  b r a v e  

a n d  i n  t h e  m i l i t a r y  c a m p  h e  u s e d  t o  t r y  t o  g u i d e  t h e  g o v e r n o r  a n d  a r m y  b y  t e a c h i n g  

t h e m  S u n n a h  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h  ^ .

H e  w a s  s e l e c t i v e  i n  h i s  m a t e r i a l  a n d  d i d  n o t  u s e  s o m e  v e r y  i m p o r t a n t  

m a t e r i a l  b e c a u s e  o f  o n e  o f  t h e  n a r r a t o r s  w a s  l a b e l e d  a s  a  w e a k  n a r r a t o r .  I m a m  

N a s a i ’ w a s  v e r y  a c c u r a t e  i n  h i s  r e c o r d i n g ;  h i s  S u n a n  w o r k  o n  A h a d i t h  h a s  b e e n  

r e c o g n i z e d  a s  t h e  b e s t  H a d i t h  w o r k  o f  h i s  t i m e .  I n  h i s  S u n a n  h e  a d m i t t e d  t h a t  i n  

h i s  w o r k  t h e r e  a r e  w e a k  a n d  d o u b t f u l  A h a d i t h ,  I m a m  N a s a i ’ c o m p i l e d  t h e  l e g a l  

A h a d i t h  w h i c h  h e  c o n s i d e r e d  t o  b e * e i t h e r  f a i r l y  r e l i a b l e  o f  p o s s i b l e  r e l i a b i l i t y .  A t  

t h e  r e q u e s t  o f  s o m e  o f  h i s  f r i e n d s ,  h e  a l s o  p r o d u c e d  a  s y n o p s i s  o f  t h e  S u n a n  c a l l e d  

a l  M u jta b a ,  o r  a l  S u n a n  a l  S u g h ra .  T h i s  l a t t e r  w o r k ,  w h i c h  h e  c l a i m e d  c o n t a i n e d  

o n l y  r e l i a b l e  A h a d i t h  i s  n o w  a c c e p t e d  a s  o n e  o f  t h e  s i x  c a n o n i c a l  c o l l e c t i o n s .  H e  

d i e d  i n  3 0 3  A .H .

8 . Imam Abu ‘Abd Allah Ibn Majah

I m a m  A b u  ‘A b d  A l l a h  M u h a m m a d  I b n  Y a z i d  a l  R a b ‘ i k n o w n  a s  I b n  M a j a h  

w a s  b o m  i n  2 0 9  A .H  a t  Q a z w i n ,  t h e  c i t y  o f  I r a n .  A t  a b o u t  1 5  a s  i t  w a s  t h e  c u s t o m  

o f  t h a t  p e r i o d  h e  b e g a n  h i s  j o u r n e y  f o r  t h e  l e a r n i n g  o f  H a d i t h  a f t e r  2 3 0  A .H  h e  

v i s i t e d  K h u r a s a n ,  I r a q ,  H i j a z ,  S y r i a ,  E g y p t  e t c ,  h e  s t u d i e d  u n d e r  t h e  g r e a t  

m u h a d d ith u n  o f  h  i s  d  a y ,  a  n d  c  o m p i l e d  s  e v e r a l  w  o r k s  i  n  t  h e  a  r e a  o  f  H  a d i t h ,  t  h e  

m o s t  i m p o r t a n t  b e i n g  h i s  Sun a n .
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H e  d i d  n o t  m e n t i o n  h i s  c r i t e r i a  f o r  s e l e c t i n g  t h e  m a t e r i a l s .  N e i t h e r  d i d  h e  

m e n t i o n  t h e  a i m  h e  h a d  i n  h i s  m i n d  i n  c o m p i l i n g  t h i s  w o r k .  H i s  b o o k  i s  o f  t h e  

l o w e s t  g r a d e  i n  t h e  c o l l e c t i o n  o f  t h e  s i x  p r i n c i p a l  w o r k s .  H i s  b o o k  c o n t a i n  4 3 4 1  

A h a d i t h ,  o u t  o f  t h e m  3 0 0 2  h a v e  b e e n  r e c o r d e d  b y  a u t h o r s  o f  t h e  r e m a i n i n g  f i v e  

b o o k s ,  e i t h e r  b y  a l l  o r  b y  o n e  o f  t h e m .  I m a m  I b n  M a j a h  p r e s e n t e d  i t  f o r  c r i t i c i s m  

t o  A b u  Z a r ‘ a  h e  l i k e d  t h e  g e n e r a l  p l a n  o f  t h e  b o o k ,  a n d  r e m a r k e d  t h a t  h e  e x p e c t e d  

i t  t  o  s  u p e r s e d e  t  h e  H  a d i t h  w  o r k s  w h i c h  t  h e n  e  n j o y e d  g  e n e r a l  c  u r r e n c y . H  e  a  I s o  

s a i d  t h a t  t h e  n u m b e r  o f  w e a k  A h a d i t h  i n  t h e  b o o k  w a s  n o t  l a r g e .  H e  d i e d  i n  2 7 3 .  

A .H .

9 .  Imam Abu Muhammad al Darimi

I m a m  A b u  M u h a m m a d  ‘A b d  A l l a h  I b n  ‘A b d  a l  R a h m a n  a l  D a r i m i  w a s  

b o m  i n  1 8 1  A . H  a t  B a g h d a d ,  h e  w a s  a  m e m b e r  o f  t h e  A r a b i  c l a n  o f  t h e  B a n u  

D a r i m ,  a n  o f f s h o o t  o f  t h e  t r i b e  o f  T a m im ,  t o  w h i c h  h e  w a s  p r o b a b l y  a t t a c h e d  a s  a  

m aw la ,  h e  t r a v e l l e d  a  g o o d  d e a l  i n  s e a r c h  o f  A h a d i t h  a n d  s t u d i e d  u n d e r  i m p o r t a n t  

m u h a d d ith u n  s u c h  a s  Y a z i d  I b n  H a r u n  a n d  S a ‘ i d  I b n  ‘A m i r .  W e l l  k n o w n  f o r  h i s  

d e v o t i o n  t o  h i s  f i e l d ,  h e  w a s  a l s o  c e l e b r a t e d  f o r  h i s  h o n e s t y  a n d  p i e t y .  H i s  S u n a n  i s  

a m o n g  t h e  e a r l i e s t  H a d i t h  b o o k s .

T h e  w o r k  S u n a n  a l  D a r im i  c o n t a i n s  s o m e  3 5 5 0  A h a d i t h  a r r a n g e d  i n  m o r e  

t h a n  t h o u s a n d  c h a p t e r s  a c c o r d i n g  t o  s u b j e c t ,  t h i s  b o o k  i s  g e n e r a l l y  a c c e p t e d  a s  a n  

i m p o r t a n t  s o u r c e ,  a n d  h a s  b e e n  r e g a r d e d  b y  s o m e  m u h a d d ith u n  a s  t h e  s i x t h  o f  t h e  

c a n o n i c a l  c o l l e c t i o n s .  B u t  t h e  t r u t h  i s  t h a t  t h i s  S u n a n  c o n t a i n s  m a n y  A h a d i t h  

w h i c h  d o  n o t  s a t i s f y  t h e  c o n d i t i o n s  n e c e s s a r y  f o r  g e n u i n e  o n e s .  H e  d i e d  i n  2 5 5  

A .H .

10. Imam Abu al Hasan al Daraqutni

I m a m  A b u  a l  H a s a n  ‘A l i y y  I b n  ‘U m a r  a l  D a r a q u t n i  w a s  b o m  i n  3 0 6  A .H  a t  

D a r q u t a n  a  q u a r t e r  i n  B a g h d a d .  I m a m  D a r a q u t n i  r a p i d l y  a c q u i r e d  I s l a m i c  s c i e n c e s  

i n  p a r t i c u l a r  t h e  A h a d i t h .

I m a m  D a r a q u t n i  w a s  f a m o u s  f o r  h i s  p i e t y ,  s i n c e r i t y  s i m p l e  l i v i n g ,  i n t e l l e c t ,  

s o u n d  r e a s o n i n g  a n d  H a d i t h  c r i t i c i s m  h e  h a d  a n  e x t r a  o r d i n a r y  a u t h o r i t y  o v e r  ‘Ilm  

A sm a  a l R ija l .  A c c o r d i n g  t o  f a m o u s  I s l a m i c  s c h o l a r  A b u  a l  T a y y i b  I m a m  

D a r a q u n t i  i s  A m ir  a l  M um in in  f i l  H a d ith .

I m a m  D a r a q u t n i  h i m s e l f  c o m p i l e d  m a n y  u s e f u l  w o r k s  o n  H a d i t h  a n d  

r e l a t e d  s u b j e c t s .  T h e  m o s t  u s e f u l  o f  t h e s e  i s  t h e  S u n a n  a l  D a ra q u tn i,  w h i c h  w a s  

r e c o g n i z e d  a s  o n e  o f  t h e  m o s t  r e l i a b l e  H a d i t h  c o l l e c t i o n s  n e x t  i n  i m p o r t a n c e  o n l y  

t o  S ih a h  S it ta h .  I n  h i s  S u n a n  I m a m  D a r a q u t n i  a d d u c e s  A h a d i t h  h e  c o n s i d e r s
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r e a s o n a b l y  a u t h e n t i c ,  s u p p l e m e n t i n g  t h e m  w i t h  isn a d s  a n d  a l t e r n a t e  v e r s i o n s .  H e  

d i e d  i n  3 8 5  A .H .

11. Imam Abu Bakr al Baihaqi

I m a m  A b u  B a k r  A h m a d  I b n  a l  H u s a i n  w a s  b o m  i n  3 8 4  A .H  a t  B a i h a q  a  

v i l l a g e  n e a r  N i s h a p u r .  H e  s t u d i e d  A h a d i t h  f r o m  m o r e  t h a n  h u n d r e d  e m i n e n t  

m u h a d d ith u n  o f  h i s  t i m e ,  h e  h a d  s p e c i a l i z a t i o n  i n  v a r i o u s  I s l a m i c  s c i e n c e s  

p a r t i c u l a r l y  i n  H a d i t h  a n d  f i q h  a n d  v e r y  s o o n  b e c a m e  r e m a r k a b l y  p r o l i f i c  a u t h o r ,  

p r o d u c i n g  s  e v e r a l  h  u n d r e d  b  o o k s  o  n  H  a d i t h  a  n d  S  h a f i  ‘ i  1 a w  s  o m e  o  f  w  h i c h  a  r e  

s a i d  t o  b e  u n p a r a l l e l e d  i n  t h e  h i s t o r y  o f  l i t e r a t u r e .  H i s  t w o  S u n a n  w o r k s  o f  a n  

u n u s u a l  l e n g t h  a n d  t h o r o u g h n e s s  a r e  p a r t i c u l a r l y  r e v e r e d .  H i s  r e p u t a t i o n  a s  a  

m uh a d d ith  a n d  a  J u r i s t s  a t t r a c t e d  t h e  a t t e n t i o n  o f  t h e  l e a r n e d  m e n  o f  h i s  c i t y ,  w h o  

i n v i t e d  h i m  t o  t h e i r  c i t y  a n d  r e q u e s t e d  h i m  t o  r e a d  o n e  o f  h i s  b o o k s  t o  t h e m .  H e  

d i e d  i n  4 5 8  A . H .

1 2 .  Imam Abu al Qasim Sulaiman

I m a m  A b u  a l  W a s i m  S u l a i m a n  I b n  A h m a d  I b n  A y y u b  a l  T a b a r a n i  w a s  b o m  

i n  2 6 0  A .H .  a t  ‘ A k k a .  H i s  f a m i l y  b e l o n g e d  t o  Y e m e n i  t r i b e  l a k h m  w h o  m i g r a t e d  t o  

Q u d s  a n d  s e t t l e d  d o w n  t h e r e .  H e  b e g a n  t h e  s t u d y  o f  H a d i t h  i n  e a r l y  a g e .  H e  m a d e  

e x t e n s i v e  j o u r n e y s  f o r  t h i s  p u r p o s e  a n d  v i s i t e d  S y r i a ,  E g y p t ,  Y e m e n ,  I r a n  e t c .  H e  

s p e n d s  s o m e  3 0  y e a r s  i n  t h e  l e a r n i n g  o f  H a d i t h  a n d  n u m b e r  o f  h i s  t e a c h e r s  e x c e e d s  

o n e  t h o u s a n d .

A m o n g  h i s  d i f f e r e n t  w o r k s  h i s  a l  M u ‘j a m  a l  k a b ir  i n  1 2  v o l u m e s , i s  m o s t  

f a m o u s ,  s c h o l a r s  c a l l  i t  e n c y c l o p a e d i a  o f  H a d i t h  w h i c h  c o n t a i n s  n o t  o n l y  A h a d i t h  

o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ b u t  «  g r e a t  d e a l  o f  h i s t o r i c a l  i n f o r m a t i o n  a s  w e l l .  

H e  d i e d  i n  3 6 1  A .H .
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T H E  L I S T  O F  C O M P A N I O N  N A R R A T O R S

I b n  a l  J a w z i  p r o v i d e s  a  l i s t  o f  a l l  t h e  C o m p a n i o n s  w h o  r e l a t e d  A h a d i t h ,  

g i v e s  t h e  n a m e s  o f  a b o u t  1 0 6 0  t o g e t h e r  w i t h  t h e  n u m b e r  o f  A h a d i t h  r e l a t e d  b y  

e a c h .  F i v e  h u n d r e d  o f  t h e m  a r e  s a i d  t o  h a v e  r e l a t e d  o n e  H a d i t h  a p i e c e ;  a  h u n d r e d  

a n d  t h i r t y  t w o  a r e  s t a t e d  t o  h a v e  h a n d e d  d o w n  t w o  A h a d i t h  e a c h ,  e i g h t y  h a v e  

r e l a t e d  t h r e e  e a c h ,  f i f t y  t w o  h a v e  r e l a t e d  f o u r  A h a d i t h  e a c h ,  t h i r t y  t w o ,  f i v e  e a c h ,  

t w e n t y  s i x ,  s i x  e a c h ,  t w e n t y  s e v e n ,  s e v e n  e a c h ,  e i g h t e e n ,  e i g h t  e a c h ,  a n d  e l e v e n ,  

n i n e  A h a d i t h  e a c h .  S i x t y  C o m p a n i o n s  a r e  c r e d i t e d  w i t h  h a v i n g  r e l a t e d  1 0 - 2 0  

A h a d i t h  a p i e c e ,  t h e  r e m a i n d e r ,  l i s t e d  i n  t h e  t a b l e  b e l o w ,  h a v e  a l l  r e l a t e d  t w e n t y  o r  

m o r e  e a c h .

N a m e  o f  C o m p a n i o n N u m b e r  c

1 . A b u  S h u r a y h  a l  K a b i 2 0 .

2 . ‘A b d  A l l a h  I b n  J a r r a d 2 0 .

3 . M u s a w w i r  I b n  M a k h r a m a 2 0 .

4 . ‘A m r  I b n  U m a y y a  a l  D a m r i 2 0 .

5 . ‘A m r  I b n  U m a y y a 2 0 .

6 . S a f w a n  I b n  ‘A s s a l 2 0 .

7 . S a ’d  I b n  ‘U b a d a 2 1 .

8 . a l  R a b i ‘ 2 1 .

9 . a l  S a ’ i b 2 2

1 0 . Q u r r a 2 2

1 1 . ‘U m a y r  I b n  R a b i ‘ a 2 2
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1 2 .  U m m  Q a y s  2 4 .

1 3 .  L a q i t  I b n ‘A m i r  2 4 .

1 4 .  a l  S h a r i d  2 4 .

1 5 .  R i f a ‘ a  I b n  R a f l ‘ 2 4 .

1 6 .  ‘A b d  A l l a h  I b n  U n a y s  2 4 .

1 7 .  A w s  I b n  A w s  2 4

1 8 .  a l  F a d l  I b n ‘A b b a s  2 4 .

1 9 .  A b u  W a q i d  a l  L a y t h i  2 4 .

2 0 .  A b u  T a l h a  a l  A n s a r i  2 5 .

2 1 .  ‘A b d  A l l a h  I b n  S a l a m  2 5 .

2 2 .  S a h l  I b n  A b i  H a t h m a  ( H a y t h a m a )  2 5 .

2 3 .  A b u  a l  M u l a y h  a l  H u d h a l i  2 5 .

2 4 .  ‘A b d  A l l a h  I b n  J a ‘ f a r  2 5 .

2 5 .  Y a ‘ l a  I b n  M u r r a  2 6 .

2 6 .  A b u  H u m a y d  a l  S a ‘ i d i  2 6 .

2 7 .  A b u  M a l i k  a l  A s h ‘ a r i  2 7 .

2 8 .  ‘A b d  A l l a h  I b n  B u h a y n a  2 7 .

2 9 .  A b u  U s a y d  a l  S a ‘ i d i  2 8 .

3 0 .  ‘U t b a  I b n  ‘A b d  2 8 .

3 1 .  Y a ‘ l a  I b n  U m a y y a  2 8 .
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3 2 . ‘U t h m a n  I b n  A b u  a l  ‘A s 2 9 .

3 3 . U m m  a l  F a d l  b i n t  a l  H a r i t h 3 0 .

3 4 . S u h a y b 3 0 .

3 5 . ‘ I y a d  I b n  H i m a r 3 0 .

3 6 . M u ‘ a d h  I b n  A n a s 3 0 .

3 7 . ‘ I r b a d  I b n  S a r i y a 3 1 .

3 8 . K h u b a b  I b n  a l  A r a t t 3 2 .

3 9 . ‘A b d  A l l a h  I b n  a l  Z u b a y r 3 3 .

4 0 . F a t i m a  b i n t  Q a y s 3 4 .

4 1 . M a ‘ q i l  I b n  Y a s a r 3 4 .

4 2 . a l  A b b a s  I b n  ‘A b d  a l  M u t t a l i b 3 5 .

4 3 . ‘A m r  I b n  ‘A b a s a 3 8 .

4 4 . K h u z a y m a  I b n  T h a b i t 3 8 .

4 5 . T a l h a  I b n  ‘A b d  A l l a h 3 8 .

4 6 . a l  Z u b a y r  I b n  a l  ‘ A w w a m 3 8 .

4 7 . ‘A m r  I b n  a l  ‘A s 3 9 .

4 8 . U m m  ‘A t i y y a 4 0 .

4 9 . A b u  T h a ‘ l a b a  a l  K h u s h a n i 4 0 .

5 0 . H a k i m  I b n  H i z a m 4 0 .

5 1 . S a h l  I b n  H u n a y f 4 0 .
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5 2 . M u ‘a w i y a  I b n  H a y d a 4 2

5 3 . a l  M i q d a d 4 2 .

5 4 . ‘A b d  A l l a h  I b n  M u g h f i l 4 3 .

5 5 . J u n d a b  I b n  ‘A b d  A l l a h 4 3 .

5 6 . B i l a l  a l  H a b a s h i 4 4 .

5 7 . A b u  J u h a y f a 4 5 .

5 8 . U m m  H a n i 4 6 .

5 9 . A b u  B a r z a 4 6 .

6 0 . K a ‘b  I b n  U j r a 4 7 .

6 1 . a l  M i q d a m 4 7 .

6 2 . ‘A b d  A l l a h  I b n  Z a y d 4 8 .

6 3 . S a ‘ i d  I b n  Z a y d  I b n  ‘A m r 4 8 .

6 4 . ‘A b d  A l l a h  I b n  B i s h r 5 0 .

6 5 . S h a d d a d  I b n  A w s 5 0 .

6 6 . A s m a  b i n t  A b u  B a k r 5 8 .

6 7 . A s m a  b i n t  ‘ U m a y s 6 0 .

6 8 . H a f s a  U m m  a l  M u ’m i n i n 6 0 .

6 9 . J u b a y r  I b n  M u t ‘ i m 6 0 .

7 0 . S a l m a n  a l  F a r s i 6 0 .

7 1 . ‘A m r  I b n  ‘A w f 6 2 .
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7 2 . ‘A m m a r  I b n  Y a s i r 6 2 .

7 3 . ‘A b d  a l  R a h m a n  I b n  ‘A w f 6 5 .

7 4 . U m m  H a b i b a  U m m  a l  M u ’m i n i n 6 5 .

7 5 . ‘A d i  I b n  H a t i m 6 6 .

7 6 . A b u  R a f i ‘ 6 8 .

7 7 . Z a y d  I b n  A r q a m 7 0 .

7 8 . W a ’ i l  I b n  H u j r 7 1 .

7 9 . M a y m u n a  U m m  a l  M u ’m i n i n 7 6 .

8 0 . S a l a m a  I b n  a l  A k w a 7 7 .

8 1 . R a f i ‘ I b n  K h u d a y i 7 8 .

8 2 . Z a y d  I b n  K h a l i d 8 1 .

8 3 . Z a y d  I b n  T h a b i t 9 2 .

8 4 . ‘A b d  A l l a h  I b n  A b i  A w f a 9 5 .

8 5 . J a b i r  I b n  ‘A b d  A l l a h 1 0 0

8 6 . A b u  M a s ‘u d  a l  A n s a r i 1 0 2

8 7 . a l  N u ‘m a n  I b n  B a s h i r 1 4 4

8 8 . S a m u r a  I b n  J u n d a b 1 2 3

8 9 . T h a w b a n 1 2 8

9 0 . U s a m a  I b n  Z a y d 1 2 8

9 1 . A b u  B a k r a h  N u f a y 1 3 2
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9 2 . a l  M u g h i r a  I b n  S h u ‘b a 1 3 6 .

9 3 . A b u  B a k r  a l  S i d d i q 1 4 2 .

9 4 . J a b i r  I b n  S a m u r a 1 4 6 .

9 5 . ‘U t h m a n  I b n  ‘A f f a n 1 4 6 .

9 6 . A b u  A y y u b  a l  A n s a r i 1 5 5 .

9 7 . M u ‘a d h  I b n  J a b a l 1 5 7 .

9 8 . M u ‘a w i y a  I b n  A b u  S u f y a n 1 6 3 .

9 9 . U b a y y  I b n  K a ‘b 1 6 4 .

1 0 0 . B u r a y d a  I b n  a l  H a s i b 1 6 7 .

1 0 1 . A b u  Q a t a d a 1 7 0 .

1 0 2 . A b u  a l  D a r d a 1 7 9 .

1 0 3 . ‘ I m r a n  I b n  a l  H u s a y n 1 8 0 .

1 0 4 . ‘U b a d a  I b n  a l  S a m i t 1 8 1 .

1 0 5 . S a h l  I b n  S a ‘ d 1 8 8 .

1 0 6 . M a ‘d  I b n  Y a m a n 2 2 5

1 0 7 . A b u  U m a m a  a l  B a h i l i 2 5 0 .

1 0 8 . S a ‘d  I b n  A b i  W a q q a s 2 7 1 .

1 0 9 . A b u  D h a r r  a l  G h a f a r i 2 8 1 .

1 1 0 . a l  B a r a  I b n  ‘ A z i b 3 0 5 .

1 1 1 . A b u  M u s a  a l  A s h ‘ a r i 3 6 0 .
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1 1 2 . U m m  S a l a m a  U m m  a l  M u ’m i n i n 3 7 8

1 1 3 . ‘A l i y y  I b n  A b i  T a l i b 5 3 6 .

1 1 4 . ‘U m a r  I b n  a l  K h a t t a b 5 3 7 .

1 1 5 . ‘A b d  A l l a h  I b n  ‘A m r  I b n  a l  ‘A s 7 0 0 .

1 1 6 . ‘A b d  A l l a h  a l  M a s ‘u d 8 4 8 .

1 1 7 . A b u  S a ‘ i d  a l  K h u d r i 1 1 7 0 .

1 1 8 . J a b i r  I b n  ‘A b d  A l l a h 1 5 4 0 .

1 1 9 . ‘A b d  A l l a h  I b n  ‘A b b a s 1 6 6 0 .

1 2 0 . ‘A ’ i s h a  U m m  a l  M u ’m i n i n 2 2 1 0 .

1 2 1 . A n a s  I b n  M a l i k 2 2 8 6 .

1 2 2 . ‘A b d  A l l a h  I b n  ‘U m a r 2 6 3 0 .

1 2 3 . A b u  H u r a i r a h 5 3 7 4 .
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G R A D I N G  O F  S C H O L A R S

I b n  H a j a r  ( 7 7 3 - 8 5 2 )  o n e  o f  t h e  g r e a t e s t  H a d i t h  s c h o l a r s  o f  t h e  l a t e r  p e r i o d  

h a s  p l a c e d  t h e  s c h o l a r s  i n  t w e l v e  g r a d e s .

S a h a b a h  T h e  C o m p a n i o n s  o f  t h e  N a b i y y ^ .

T h iq a tu n  th a b t  ‘un  : t h o s e  s c h o l a r s  w h o  h a v e  b e e n  a w a r d e d  t h e  h i g h e s t  

m a r k s ,  s u c h  a s  th iq a tu n  th a b ‘tu n ,  o r  aw th a q u n -n a s ,  m e a n i n g  t h e  m o s t  t r u t h f u l  a n d  

a c c u r a t e  s c h o l a r s .

T h o s e  w h o  h a v e  b e e n  a w a r d e d  g o o d  g r a d e s  w i t h o u t  b e i n g  g i v e n  s u p e r l a t i v e  

d e g r e e ,  s u c h  a s  th iq a tu n  ( t r u s t w o r t h y )  m u tq in u n  ( a c c u r a t e )  e t c .

T h o s e  w h o s e  p o s i t i o n  i s  l e s s  t h a n  g r a d e  t h r e e ,  a n d  h a v e  b e e n  a w a r d e d  a  

g o o d  g r a d e ,  s u c h  a s  s a d u q  ( t r u t h f u l ) .

T h o s e  w h o s e  g r a d i n g  i s  l o w e r  t h a n  N o .  4  a n d  g i v e n  a  g r a d e  l i k e  sa d u q  

y a h im .  ( t r u t h f u l ,  b u t  c o m m i t t i n g  m i s t a k e s  s o m e t i m e s ) .

T h e  o n e  w h o  t r a n s m i t t e d  a  l i t t l e  k n o w l e d g e ,  a n d  t h e r e  i s  n o  p r o o f  o f  h i s  

b e i n g  u n r e l i a b l e ,  n o r  d o  w e  h a v e  a n y  p o s i t i v e  p r o o f  o f  h i s  h i g h  a c c u r a c y ,  i s  c a l l e d  

m a q b u l  ( a c c e p t a b l e ) .  I f  h i s  n a r r a t i o n  i s  v e r i f i e d  b y  s o m e  o t h e r  s c h o l a r s ;  s t a t e m e n t s  

h e  w o u l d  b e  n a m e d  la y y in  ( m i l d ) .

O n e  w h o  h a s  m o r e  t h a n  o n e  s t u d e n t  w h o  t r a n s m i t t e d  A h a d i t h  f r o m  h im ,  b u t  

s c h o l a r s  d i d  n o t  ( ta u th iq )  d e c l a r e  h i m  a u t h e n t i c  i s  c a l l e d  m a jh u l  a l -h a l  ( m e a n i n g  

o n e  w h o s e  i n t e g r i t y  i s  n o t  v e r i f i e d )  i n  o t h e r  w o r d s  o n e  w h o s e  r e l i a b i l i t y  i s  

e x t e r n a l l y  e v i d e n t ,  b u t  a b o u t  w h o s e  r e l i a b i l i t y  n o t h i n g  i s  k n o w n .

O n e  w h o  h a s  n o t  c r e d i t  f r o m  a n y  s c h o l a r  o n  h i s  b e h a l f  a n d  s o m e  o f  t h e  

s c h o l a r s  h a v e  s p o k e n  a g a i n s t  h i m ,  i s  c a l l e d  d a  ' i f  ( w e a k ) .

O n e  w h o  i s  n o t  k n o w n  i n  l i t e r a r y  c i r c l e s  a t  a l l  e x c e p t  t h r o u g h  n a r r a t i o n  o f  a  

s i n g l e  s c h o l a r ,  a n d  h a s  n o t  c r e d i t  o f  s c h o l a r s  f o r  h i m  i s  c a l l e d  m a jh u l  ( u n k n o w n )

O n e  w h o  h a s  n o  c e r t i f i c a t e  o f  c r e d i t  a t  a l l  f r o m  t h e  s c h o l a r s  a n d  t h e y  h a v e  

s p o k e n  a g a i n s t  h i m  g i v i n g  r e a s o n s  f o r  t h e i r  s t a t e m e n t s ,  o n e  w h o  c o m m i t t e d  m a n y  

m i s t a k e s  o r  h e  w a s  a  f a s i q  d i d  n o t  m e e t  t h e  l e g a l  r e q u i r e m e n t  o f  r i g h t e o u s n e s s ,  o r  

w a s  s t u p i d .

O n e  w h o  w a s  c h a r g e d  w i t h  o r  b l a m e d  f o r  f o r g e r y ,  i s  c a l l e d  m u tta h am  b il  

kadh ib .

O n e  w h o  w a s  n a m e d  k a d h d h a b  ( l i a r )  w ad d a  ( f o r g e r e r ) .

T h e s e  g r a d i n g  w e r e  m o s t l y  f o l l o w e d  b y  l a t e r  s c h o l a r s .  F o r  e v e r y  g r a d e  

t h e r e  a r e  m a n y  t e r m s  t h a t  h a v e  b e e n  u s e d  b y  d i f f e r e n t  s c h o l a r s .
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A P P E N D I X  I V

C L A S S I F I C A T I O N  O F  H A D I T H  T E X T S

a )  S a h i fa  : T h i s  i s  a  c o l l e c t i o n  o f  t h e  s a y i n g s  o f  N a b i y y ^  w h i c h  w e r e  w r i t t e n  

d o w n  b y  o n e  o f  h i s  C o m p a n i o n s  d u r i n g  h i s  l i f e t i m e  o r  b y  t h e i r  s u c c e s s o r s  o f  t h e  

n e x t  g e n e r a t i o n .  S e v e r a l  o f  t h e s e  S a h ifa s  a r e  m e n t i o n e d  b y  G o l d z i h e r ,  a c c o r d i n g  t o  

w h o m  s o m e  a r e  a l s o  d e s c r i b e d  a s  R a sa  ’il  a n d  K u tu b .  O n e  s u c h  c o l l e c t i o n ,  w h i c h  

w a s  a s s e m b l e d  b y  A b u  H u r a i r a h  a n d  t a u g h t  a n d  h a n d e d  d o w n  b y  h im  t o  h i s  

s t u d e n t  H a m m a m  I b n  M u n a b b i h ,  h a s  b e e n  e d i t e d  b y  D r  H a m i d  A l l a h  o f  P a r i s .  T h e  

m o s t  i m p o r t a n t  o f  t h e m ,  h o w e v e r ,  i s  t h e  Sa h ifa  w h i c h  w a s  c o l l e c t e d  b y  ‘ A b d  A l l a h  

I b n  ‘A m r  I b n  a l  ‘ A s ,  ( d . 6 5 / 6 8 4 ) ,  w h o  g a v e  i t  t h e  t i t l e  o f  a l S a h i fa  a l  S a d iq a .

I b n  a l  ‘A s ’ s  S a h ifa  i s  s a i d  t o  h a v e  c o n t a i n e d  a r o u n d  a  t h o u s a n d  A h a d i t h .  

O t h e r  S a h ifa s ,  t o o ,  w e r e  o f t e n  l a r g e  d o c u m e n t s :

F o r  i n s t a n c e ,  H u m a i d  a l  T a w i l ,  w h o  b o r r o w e d  a n d  c o p i e d  t h e  b o o k s  o f  

H a s a n  a l  B a s r i ,  g i v e s  a  v e r y  g r a p h i c  d e s c r i p t i o n  o f  a  s i z e a b l e  S a h ifa  t h a t  c o n t a i n e d  

t h e  l a t t e r ’ s  7 /m ,  b y  w h i c h  i s  m e a n t  h i s  c o l l e c t i o n  o f  H a d i t h .  H e  i n d i c a t e s  t h a t  i t  

w a s  a  r o l l  a s  t h i c k  a s  a  c i r c l e  m a d e  b y  t h e  j o i n i n g  o f  a  m a n ’ s  t h u m b  a n d  f o r e f i n g e r ,  

t h a t  i s ,  a b o u t  s i x  i n c h e s  t h i c k .  T h i s  w a s  a l s o  t h e  s i z e  o f  s o m e  o f  Z u h r i ’ s  H a d i t h  

c o l l e c t i o n .

b )  J u z  : T h i s  i s  a  c o l l e c t i o n  o f  A h a d i t h  h a n d e d  d o w n  o n  t h e  a u t h o r i t y  o f  o n e  

s i n g l e  i n d i v i d u a l ,  b e  h e  o r  s h e  a  C o m p a n i o n ,  o r  a  m e m b e r  o f  a n y  s u c c e e d i n g  

g e n e r a t i o n .  T h e  t e r m  j u z ’ i s  a l s o  a p p l i e d  t o  c o l l e c t i o n s  o f  A h a d i t h  t h a t  w e r e  

c o m p i l e d  o n  a  s p e c i f i c  s u b j e c t ,  s u c h  a s  i n t e n t i o n ,  t h e  v i s i o n  o f  A l l a h ,  a n d  s o  f o r t h .

c )  R is a la  : T h i s  i s  a  c o l l e c t i o n  o f  A h a d i t h  w h i c h  d e a l s  w i t h  o n e  p a r t i c u l a r  t o p i c  

s e l e c t e d  f r o m  t h e  e i g h t  t o p i c s  i n t o  w h i c h  t h e  c o n t e n t s  o f  t h e  j a m i '  b o o k s  o f  H a d i t h  

m a y  g e n e r a l l y  b y  c l a s s i f i e d :

i .  B e l i e f .

i i .  L a w s  a n d  r u l i n g s  ( a h k am ) ,  a l s o  k n o w n  a s  su n a n ,  w h i c h  i n c l u d e s  

a l l  t h e  s u b j e c t s  o f  f i q h ,  f r o m  r i t u a l  p u r i t y  ( ta h a ra )  t o  l e g a c i e s  

( w a sa y a ) .

i i i .  R iq a q ,  t h a t  i s ,  p i e t y  a n d  a s c e t i c i s m .

i v .  M a n n e r s  ( a d a b )  o f  e a t i n g ,  d r i n k i n g ,  t r a v e l l i n g ,  e t c .

v .  Q u r a n i c  c o m m e n t a r y  ( ta fs ir ) .
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v i .  T a r ikh  a n d  S iy a r ,  i . e .  h i s t o r i c a l  a n d  b i o g r a p h i c a l  m a t t e r s ,  w h i c h  

i n c l u d e ( a )  c o s m o l o g y ,  a n c i e n t  h i s t o r y  e t c .  a n d  ( b )  t h e  l i f e  o f  

N a b i y y ^ ,  a n d  o f  h i s  C o m p a n i o n s  a n d  s u c c e s s o r s .

v i i .  S e d i t i o n s  a n d  c r i s e s  ( f i ta n )  a n t i c i p a t e d  t o w a r d s  t h e  e n d  o f  t h e  

w o r l d .

v i i i .  T h e  v i r t u e s  (m a n a q ib )  a n d  d e f e c t s  (m a th a lib )  o f  v a r i o u s  p e o p l e ,  

p l a c e s  e t c .

A  R isa la h  m a y  a l s o  b e  k n o w n  s i m p l y  a s  a  k ita b  ( b o o k ) .  T o  t h i s  c l a s s  

b e l o n g  m a n y  o f  t h e  w o r k s  o f  l a t e  a u t h o r s  s u c h  a s  I b n  H a j a r ,  a l  S u y u t i  e t c .

d )  M u s a n n a f  : T h i s  i s  a  m o r e  c o m p r e h e n s i v e  c o l l e c t i o n  o f  A h a d i t h  i n  w h i c h  t h e  

A h a d i t h  r e l a t i n g  t o  m o s t  o r  a l l  o f  t h e  a b o v e  e i g h t  t o p i c s  a r e  a s s e m b l e d  a n d  

a r r a n g e d  i n  v a r i o u s  ‘b o o k s ’ o r  ‘ c h a p t e r s ’ e a c h  d e a l i n g  w i t h  a  p a r t i c u l a r  t o p i c .  T o  

t h i s  c l a s s  b e l o n g  t h e  M uw a tta  ’ o f  I m a m  M a l i k ,  t h e  S a h ih  o f  M u s l i m ,  a n d  s i m i l a r  

w o r k s .

e )  M u s n a d  : T h i s  t e r m ,  w h i c h  l i t e r a l l y  m e a n s  ‘ s u p p o r t e d ’ w a s  o r i g i n a l l y  u s e d  

f o r  s u c h  A h a d i t h  a s  w e r e  s u p p o r t e d  b y  a  c o m p l e t e  u n i n t e r r u p t e d  c h a i n  o f  

a u t h o r i t i e s  g o i n g  b a c k  t o  t h e  N a b i y y ^ P  v i a  a  C o m p a n i o n .  L a t e r  h o w e v e r ,  t h e  t e r m  

c a m e  t o  b e  u s e d  i n  t h e  m o r e  g e n e r a l  s e n s e  o f  a  r e l i a b l e  a n d  a u t h o r i t a t i v e  A h a d i t h ,  

b e i n g  u s e d  i n  t h i s  s e n s e  a s  a  t i t l e  f o r  a l l  r e l i a b l e  w o r k s  o f  t h e  H a d i t h  l i t e r a t u r e ,  s o  

t h a t  w o r k s  l i k e  t h e  S u n a n  o f  D a r i m i  a n d  t h e  S a h ih  o f  B u k h a r i  a r e  r e g u l a r l y  c a l l e d  

M u sn a d s .  M o r e  t e c h n i c a l l y ,  h o w e v e r ,  i t  i s  r e s e r v e d  f o r  t h o s e  c o l l e c t i o n s  o f  

A h a d i t h  w h o s e  m a t e r i a l  i s  a r r a n g e d  a c c o r d i n g  t o  t h e  n a m e s  o f  t h e i r  o r i g i n a l  

n a r r a t i n g  a u t h o r i t i e s ,  i r r e s p e c t i v e  o f  s u b j e c t - m a t t e r .  S u c h  a s  t h e  M u sn a d s  o f  A b u  

D a w u d  a l  T a y a l i s i  ( d . 2 0 4 / 8 1 9 ) ,  A h m a d  I b n  H a n b a l  ( d . 2 3 3 / 8 4 7 ) ,  ‘A b d  A l l a h  I b n  

A b i  S h a y b a  ( d . 2 3 5 / 8 4 9 ) ,  A b u  K h a y t h a m a  ( d .  2 3 4 / 8 4 4 )  a n d  a  n u m b e r  o f  o t h e r s .  

T h e  c o l l e c t i o n  o f  a  M u sn a d  i s  k n o w n  a s  a  M u sn id  o r  M u sn a d i.  T h e  M u sn a d  w o r k s  

t h e m s e l v e s ,  h o w e v e r ,  d i f f e r  i n  t h e  d e t a i l e d  a r r a n g e m e n t  o f  t h e  a u t h o r i t i e s  w h o  

o r i g i n a l l y  r e l a t e d  t h e m .  I n  s o m e  o f  t h e m ,  t h e i r  n a m e s  a r e  a r r a n g e d  i n  a l p h a b e t i c a l  

o r d e r .  I n  o t h e r s ,  t h e y  a r e  a r r a n g e d  a c c o r d i n g  t o  t h e i r  r e s p e c t i v e  m e r i t  i n  t h e  

a c c e p t a n c e  o f  I s l a m  a n d  i n  t a k i n g  p a r t  i n  t h e  e a r l y  i m p o r t a n t  e v e n t s  o f  t h e  

N a b i y y ’ s E m i s s i o n .  I n  s t i l l  o t h e r s ,  t h e y  a r e  a r r a n g e d  a c c o r d i n g  t o  t h e  a f f i n i t y  o f  

t h e i r  t r i b e  t o  t h e  R a s u l -  A l l a h  ̂  .

T h e r e  a r e ,  h o w e v e r ,  s o m e  M u sn a d  w o r k s  w h i c h  a r e  d i v i d e d  i n t o  c h a p t e r s  

d e d i c a t e d  t o  p a r t i c u l a r  s u b j e c t s ;  i n  e a c h  s u c h  c h a p t e r  t h e  A h a d i t h  b e i n g  a r r a n g e d  

a c c o r d i n g  t o  t h e  o r i g i n a l  C o m p a n i o n s  b y  w h o m  t h e y  w e r e  n a r r a t e d .  T h i s  p l a n  i s  

f o l l o w e d  b y  t h e  M u sn a d  a u t h o r s  A b u  Y a ’ l a  ( d .  2 7 6 / 8 8 9 )  a n d  A b u  ‘A b d  a l
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R a h m a n .  T h e s e  w o r k s  t h u s  c o m b i n e d  t h e  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  M u sn a d  a n d  

M u s a n n a f  g e n r e s .

I t  w a s  t h e  i n t e n t i o n  o f  s o m e  o f  t h e  M u sn a d  c o m p i l e r s  t o  c o l l e c t  a l l  t h e  

a v a i l a b l e  A h a d i t h  r e p o r t e d  b y  t h e  v a r i o u s  C o m p a n i o n s .  T h e  M u sn a d  o f  I b n  a l  

N a j j a r  i s  s a i d  t o  h a v e  c o n t a i n e d  t h e  A h a d i t h  r e l a t e d  b y  a l l  t h e  C o m p a n i o n s ,  b u t  

t h i s  i  s  n  o  1 o n g e r  e  x t a n t .  T  h e  M a s n a d  o  f  I  b n  H  a n b a l  c  o n t a i n s  m o r e  t  h a n  3  0 , 0 0 0  

A h a d i t h  n a r r a t e d  b y  a b o u t  7 0 0  C o m p a n i o n s .  A c c o r d i n g  t o  H a j i  K h a l i f a ,  w h o  

w r i t e s  o  n  t  h e  a  u t h o r i t y  o f  I  b n  H  a z m ,  t  h a t  t  h e  M u s n a d  o f  A  b u  ‘ A b d  a  1 R  a h m a n  

c o n t a i n e d  A h a d i t h  r e l a t e d  b y  1 3 0 0  C o m p a n i o n s .  T h e r e  a r e ,  h o w e v e r ,  m a n y  

M a sn a d  w o r k s  w h i c h  a r e  d e v o t e d  t o  A h a d i t h  r e l a t e d  e i t h e r  b y  a  s p e c i a l  g r o u p  o f  

C o m p a n i o n s  o r  b y  o n e  C o m p a n i o n  o n l y .

f )  M u 'ja m  : T h i s  i s  g e n e r a l l y  a p p l i e d  t o  w o r k s  o n  v a r i o u s  s u b j e c t s  a r r a n g e d  i n  

a l p h a b e t i c a l  o r d e r .  T h e  g e o g r a p h i c a l  a n d  b i o g r a p h i c a l  d i c t i o n a r i e s  o f  Y a q u t  a r e  

k n o w n  a s  M u 'ja m  a l  B u ld a n  a n d  M u  ja m  a l  U d ab a  b e c a u s e  t h e y  a r e  a r r a n g e d  

a l p h a b e t i c a l l y .  S u c h  M u sn a d  c o l l e c t i o n  o f  A h a d i t h  a s  a r e  a r r a n g e d  a l p h a b e t i c a l l y  

u n d e r  t h e  n a m e s  o f  t h e  C o m p a n i o n s  a r e  a l s o  k n o w n  a s  M u ''ja m  a l  S a h a b a .  B u t  

a c c o r d i n g  t o  t h e  H a d i t h  s p e c i a l i s t s ,  t h e  t e r m  i s  u s e d  t e c h n i c a l l y  f o r  c o l l e c t i o n s  o f  

H a d i t h  w h i c h  a r e  a r r a n g e d  n o t  a c c o r d i n g  t o  t h e  C o m p a n i o n s  w h o  r e p o r t e d  t h e m ,  

b u t  a c c o r d i n g  t o  t h e  m u h a d d ith u n  f r o m  w h o m  t h e  c o m p i l e r  h i m s e l f  r e c e i v e d  t h e m .  

T h e  n a m e s  o f  s u c h  m uh a d d ith u n  (sh a y u k h )  a r e  a r r a n g e d  a l p h a b e t i c a l l y ,  a n d  a l l  t h e  

A h a d i t h  r e c e i v e d  f r o m  e a c h  sh a y kh  a r e  t h e n  c o l l e c t e d  t o g e t h e r  i r r e s p e c t i v e  o f  

t h e i r  c o n t e n t s  a n d  s u b j e c t - m a t t e r .  T o  t h i s  c l a s s  b e l o n g  t w o  o f  t h e  c o l l e c t i o n s  o f  a l  

T a b a r a n i  ( d .  3 6 0 / 9 7 0 )  a n d  t h e  c o l l e c t i o n s  o f  I b r a h i m  I b n  I s m ‘ i l  ( d .  3 7 1 / 9 8 1 )  a n d  

I b n  Q a n i  ( d .  3 5 0 / 9 6 0 ) .  T h e  l a r g e s t  c o l l e c t i o n  b y  T a b a r a n i  i s  i n  r e a l i t y  a  M u sn a d  

w o r k ,  n o t  a  M u  j a m , b e i n g  M u 1 ja m  a l  S a h a b a ,  n o t  a  M u  j a m  a l  S h u y u k h ,

g )  J a m V  : T h i s  i s  a  H a d i t h  c o l l e c t i o n  w h i c h  c o n t a i n s  A h a d i t h  r e l a t i n g  t o  a l l  t h e  

e i g h t  t o p i c s  l i s t e d  a b o v e  u n d e r  t h e  r u b r i c  o f  R isa la h .  T h u s ,  t h e  S a h ih  o f  a l  

B u k h a r i ,  a s  w e l l  a s  t h e  p r i n c i p a l  b o o k  o f  a l  T i r m i d h i ,  i s  k n o w n  a s  a  j a m i ‘. T h e  

S a h ih  o f  M u s l i m ,  b y  c o n t r a s t ,  i s  n o t  s o  s t y l e d ,  b e c a u s e  a l t h o u g h  i t  i s  

c o m p r e h e n s i v e  i n  m o s t  a r e a s ,  i t  d o e s  n o t  c o n t a i n  A h a d i t h  r e l a t i n g  t o  a l l  t h e  

c h a p t e r s  o f  t h e  Q u r ’ a n .

h )  S u n a n  : T h e s e  a r e  c o l l e c t i o n s  w h i c h  o n l y  c  o n t a i n  A h a d i t h  a l a h kam  ( l e g a l -  

l i t u r g i c a l  A h a d i t h ) ,  a n d  o m i t  m a t e r i a l  r e l a t i n g  t o  h i s t o r i c a l ,  s p i r i t u a l  a n d  o t h e r  

m a t t e r s .  T h u s  t h e  H a d i t h  c o l l e c t i o n s  m a d e  b y  A b u  D a w u d ,  a l  N a s a ’ a n d  m a n y  

o t h e r  m u h a d d ith u n  f a l l s  i n t o  t h i s  c l a s s .
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i )  M u s ta d r a k  : T h i s  i s  a  c o l l e c t i o n  i n  w h i c h  t h e  c o m p i l e r ,  h a v i n g  a c c e p t e d  t h e  

c o n d i t i o n s  l a i d  d o w n  b y  a  p r e v i o u s  c o m p i l e r ,  c o l l e c t s  t o g e t h e r  s u c h  o t h e r  A h a d i t h  

a s  f u l f i l l  t h o s e  c o n d i t i o n s  a n d  w e r e  m i s s e d  b y  h i s  p r e d e c e s s o r .  T o  t h i s  c l a s s  

b e l o n g s  t h e  M u s ta d r a k  o f  a l  H a k i m  a l  N i s a b u r i ,  w h o  a s s e m b l e d  a  l a r g e  n u m b e r  o f  

A h a d i t h  w h i c h  f u l f i l l e d  t h e  s t r i n g e n t  c o n d i t i o n s  l a i d  d o w n  b y  B u k h a r i  a n d  

M u s l i m ,  b u t  w e r e  n o t  i n c l u d e d  b y  t h e m  i n  t h e i r  S a h ih s .

j )  M u s ta k h r a j  : T h i s  i s  a  c o l l e c t i o n  o f  H a d i t h  i n  w h i c h  a  l a t e r  c o m p i l e r  c o l l e c t s  

f r e s h  a n d  a d d i t i o n a l  isn a d s  t o  a d d  t o  t h o s e  c i t e d  b y  a n  o r i g i n a l  c o m p i l e r .  T o  t h i s  

c l a s s  b e l o n g s  t h e  M u s ta k h r a j  o f  A b u  N u ‘a y m  a l  I s f a h a n i  o n  t h e  S a h ih  o f  B u k h a r i  

a n d  M u s l i m , .  I n  t h i s  b o o k ,  A b u  N u ‘a y m  g i v e s  n e w  isn a d s  f o r  s o m e  o f  t h e  A h a d i t h  

i n c l u d e d  b y  B u k h a r i  a n d  M u s l i m ,  t h e r e b y  r e i n f o r c i n g  t h e i r  a u t h o r i t y  s t i l l  f u r t h e r .

k )  A r b a 'in i y y a t  : A s  t h e  n a m e  i n d i c a t e s ,  t h e s e  a r e  c o l l e c t i o n s  c o n t a i n i n g  f o r t y  

A h a d i t h  r e l a t e d  t o  o n e  o r  m o r e  s u b j e c t s  w h i c h  m a y  h a v e  a p p e a r e d  t o  b e  o f  s p e c i a l  

i n t e r e s t  t o  t h e  c o m p i l e r .  T h e  b e s t  k n o w n  e x a m p l e  i s  t h e  f o r t y  A h a d i t h  o f  a l  

N a w a w i .

O f  a l l  t h e s e  e l e v e n  c l a s s e s ,  t h e  sa h ifa s  w e r e  t h e  e a r l i e s t  i n  o r i g i n ,  w h i l e  t h e  

M u  ja m s  t h e  M u s ta d r a k s , t h e  M u s ta k h ra js  a n d  t h e  A r b a ‘in iy y a t  m u s t  h a v e  b e e n  

t h e  l a t e s t  t o  a p p e a r .  T h e  J u z  a n d  R isa la h  l i t e r a t u r e ,  i n  t h e  t e c h n i c a l  s e n s e  o u t l i n e d  

a b o v e ,  m u s t  a l s o  h a v e  e v o l v e d  s l i g h t l y  l a t e r  t h a n  t h e  M u s a n n a f  a n d  M u sn a d  

w o r k s .  S i n c e  t h e  S u n a n  a n d  j a m i  ‘ t y p e s  a r e  i n  r e a l i t y  n o  m o r e  t h a n  s u b d i v i s i o n s  o f  

t h e  M u s a n n a f  w o r k s ,  t h e  o n l y  c h r o n o l o g i c a l  p r o b l e m  i s  t h a t  o f  t h e  p r i o r i t y  o f  t h e  

M u sn a d  a n d  M u s a n n a f  w o r k s .  A d d r e s s i n g  t h i s  d i f f i c u l t y ,  G o l d z i h e r  i s  o f  t h e  

o p i n i o n  t h a t  t h e  M u sn a d s  a r e  o f  e a r l i e r  o r i g i n  t h a n  t h e  M u sa n n a f ,  w h i c h  o r i g i n a t e d  

u n d e r  t h e  i n f l u e n c e  o f  t h e  l e g a l  s y s t e m  o f  t h e  a sh a b  a l  H a d ith .  Y e t  s i n c e  t h e  

c o l l e c t i o n  o f  A h a d i t h  w a s  s u b s t a n t i a l l y  m o t i v a t e d  b y  t h e i r  l e g a l  i m p o r t a n c e ,  i t  

s e e m s  n o t  u n l i k e l y  t h a t  s o m e  o f  t h e  v e r y  e a r l i e s t  c o l l e c t i o n s  w e r e  a r r a n g e d  

a c c o r d i n g  t o  s u b j e c t  m a t t e r ,  a s  t h i s  r e l a t e d  t o  t h e  I s l a m i c  l e g a l ,  r i t u a l  o r  r e l i g i o u s  

p r o b l e m s - a s  i s  a l s o  s u g g e s t e d  b y  t h e  t i t l e  s u n a n  c o n v e n t i o n a l l y  g i v e n  t o  t h e m .

4 3 3



A P P E N D I X  V

T H E  H A D I T H  A G A I N S T  W R I T I N G  D O W N  T H E  A H A D I T H

I n  T a q y id  a l  ‘I lm ,  a l  K h a t i b  a l  B a g h d a d i  d e a l s  a t  f u l l  l e n g t h  w i t h  t h e  s u b j e c t  

o f  t h e  r e c o r d i n g  o f  A h a d i t h  a n d  d i s c u s s e s  w h e t h e r  o r  n o t  i t  w a s  a l l o w e d  b y  R a s u l -  

A l l a h ^ . T h e  f i r s t  p a r t  o f  t h e  b o o k  i s  m a i n l y  c o n c e r n e d  w i t h  t h e  d i s a p p r o v a l  o f  

w r i t i n g ,  a n d  t h e  f i r s t  c h a p t e r  o f  t h i s  p a r t  m a i n l y  c o n t a i n s  A h a d i t h  f r o m  t h e  

N a b i y y ^ P ,  t r a n s m i t t e d  b y  A b u  S a ‘ i d  a l  K h u d r i ,  A b u  H u r a i r a h  a n d  Z a i d  I b n  

T h a b i t ,  f o r b i d d i n g  w r i t i n g  o f  a n y t h i n g  e x c e p t  t h e  Q u r ’a n .

I n  t h i s  f i r s t  p a r t  t h e r e  a r e  t h e  A h a d i t h  o f  A b u  S a ‘ i d  a l  K h u d r i  w h i c h  h a d  

t w o  d i f f e r e n t  v e r s i o n s ,  o n e  o f  t h e m  t r a n s m i t t e d  b y  ‘A b d  a l  R a h m a n  I b n  Z a i d .  T h e  

a u t h o r i t i e s  a g r e e  u n a n i m o u s l y  t h a t  h e  w a s  a  w e a k  n a r r a t o r  a n d  a c c o r d i n g  t o  a l  

H a k i m  a n d  A b u  N u ‘a i m  h e  t r a n s m i t t e d  e v e n  f a l s e  A h a d i t h ,  a n d  i n  t h e  w o r d s  o f  I b n  

H i b b a n ,  ‘H e  u s e d  t o  r e v e r s e  A h a d i t h ,  w i t h o u t  k n o w i n g  i t ,  a n d  p u t  t h e  f u l l  is n a d  f o r  

a n  i n t e r r u p t e d  ( c h a i n ) ,  s o  h e  d e s e r v e d  t o  b e  a b a n d o n e d . ’ T h e r e f o r e ,  t h e  A h a d i t h ,  o f  

‘A b d  S a ‘ i d  a l  K h u d r i  t r a n s m i t t e d  b y  ‘A b d  a l  R a h m a n  I b n  Z a i d  i s  w e a k  a n d  

u n a c c e p t a b l e .

T h e  s a m e  ‘A b d  a l  R a h m a n  I b n  Z a i d  o c c u r s  i n  t h e  H a d i t h  o f  A b u  H u r a i r a h .  

T h e r e f o r e ,  t h i s  H a d i t h  i s  a l s o  w e a k  a n d  u n a c c e p t a b l e .

T h e  t h i r d  C o m p a n i o n  i s  Z a i d  I b n  T h a b i t .  H i s  H a d i t h  i s  M u rsa l.  T h e  

t r a n s m i t t e r  f r o m  Z a i d  i s  a l  M u t t a l i b  I b n  ‘A b d  A l l a h  w h o  d i d  n o t  l e a r n  f r o m  Z a i d ,  

t h e r e f o r e  t h e r e  i s  a  l i n k  m i s s i n g  w h o s e  h o n e s t y  i s  u n k n o w n .  S o  t h i s  H a d i t h  i s  a l s o  

u n a c c e p t a b l e .  F u r t h e r m o r e ,  H a d i t h  f r o m  Z a i d  h a s  t w o  v e r s i o n s .  I n  o n e  o f  t h e m ,  h i s  

d i s a p p r o v a l  o f  t h e  w r i t i n g  o f  H a d i t h  i s  b a s e d  o n  t h e  o r d e r  o f  t h e  N a b i y y ^ , w h i l e  

i n  a n o t h e r  s t a t e m e n t  i s  s a i d  t h a t  h e  d i s a p p r o v e d  o f  i t  b e c a u s e  t h e  w r i t t e n  m a t e r i a l s  

w e r e  h i s  p e r s o n a l  o p i n i o n s .  T h e r e f o r e ,  t f i i s  s t a t e m e n t  d o e s  n o t  c o n f i r m  h i s  

d i s a p p r o v a l  o f  t h e  r e c o r d i n g  o f  t h e  A h a d i t h  o f  t h e  N a b i y y ^ .

T h e r e  i s  o n l y  o n e  sa h ih  H a d i t h  ( t r u s t w o r t h y ) ,  t r a n s m i t t e d  b y  A b u  S a ‘ i d  a l  

K h u d r i ,  i  n  t  h i s  m a t t e r  w  h i c h  r  e a d s ,  ‘ D o  n  o t  w  r i t e  f  r o m  m e  a  n y t h i n g  e  x c e p t  t h e  

Q u r ’ a n  a n d  w h o e v e r  h a s  w r i t t e n  a n y t h i n g  f r o m  m e  o t h e r  t h a n  t h e  Q u r ’ a n  s h o u l d  

e r a s e  i t ’ . T h i s  H a d i t h ,  w h i c h  i s  t r a n s m i t t e d  b y  A b u  S a ‘ i d  a l  K h u d r i  o n  t h e  

a u t h o r i t y  o f  t  h e  N  a b i y y  i s  d  i s p u t e d  a  m o n g  s  c h o l a r s .  A  c c o r d i n g  t  o  a  1 B  u k h a r i  

a n d  o t h e r s ,  i t  i s  t h e  s t a t e m e n t  o f  A b u  S a ‘ i d  h i m s e l f ,  t h a t  i s  e r r o n e o u s l y  a t t r i b u t e d  

t o  t h e  N a b i y y ^ ,  a n d  i t  a  c t u a l l y  m  e a n t  t h a t  n o t h i n g  s h o u l d  b e  w r i t t e n  w i t h  t h e  

Q u r ’ a n  o n  t h e  s a m e  s h e e t  a s  t h i s  m i g h t  l e a d  s o m e o n e  t o  c o n c l u d e  e r r o n e o u s l y  t h a t  

s e n t e n c e  o r  w o r d s  w r i t t e n  i n  t h e  m a r g i n  o r  b e t w e e n  l i n e s  b e l o n g e d  t o  t h e  Q u r ’ a n .  

I t  s h o u l d  b e  r e m e m b e r e d  t h a t  t h i s  c o m m a n d  w a s  g i v e n  w h e n  t h e  Q u r ’ a n  w a s  b e i n g
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r e v e a l e d  a n d  t h e  t e x t  i t s e l f  w a s  i n c o m p l e t e .  O t h e r w i s e  t h e r e  d o e s  n o t  a p p e a r  t o  b e  

a n y  s o u n d  r e a s o n  t o  f o r b i d  t h e  w r i t i n g  o f  H a d i t h .

T h e  N a b i y y ^  h i m s e l f  s e n t  h u n d r e d s  o f  l e t t e r s .  M a n y  o f  t h e m  w e r e  

l e n g t h y ,  c o n t a i n i n g  t h e  f o r m u l a e  f o r  f o r m s  a n d  r i t u a l s  o f  w o r s h i p .  A c c o r d i n g  t o  

t h e  Q u r ’ a n  h i s  c o n d u c t  a n d  d e e d s  s h o u l d  b e  f o l l o w e d  b y  t h e  c o m m u n i t y .  T h e  

Q u r ’ a n  i t s e l f  d e m a n d s  a  r e c o r d  o f  f i n a n c i a l  t r a n s a c t i o n s .  T h e r e f o r e ,  i t  l o o k s  a s  i f  

t h e r e  w e r e  n o  g e n e r a l  i n s t r u c t i o n s  n o t  t o  r e c o r d  t h e  A h a d i t h ,  t h o u g h  i t  m i g h t  h a v e  

b e e n  u n d e r s t o o d  b y  s o m e  o f  t h e  s c h o l a r s  i n  t h i s  w a y .  O n  t h e  o t h e r  h a n d  t h e r e  i s  

c l e a r  e v i d e n c e  t o  s h o w  t h a t  t h e  N a b i y y ^  a p p r o v e d  o f  r e c o r d i n g  t h e  A h a d i t h .  

F u r t h e r m o r e ,  w e  f i n d  t h a t  q u i t e  a  n u m b e r  o f  C o m p a n i o n s  r e c o r d e d  A h a d i t h  a n d  

a m o n g  t h e m  w e r e  a l s o  t h o s e  p e o p l e  w h o  t r a n s m i t t e d  A  h a d i t h  w h i c h  f o r b a d e  i t s  

r e c o r d i n g .  B e a r i n g  a l l  t h i s  i n  m i n d  o n e  a r r i v e s  a t  t h e  c o n c l u s i o n  t h a t  t h e  

N a b i y y ’ s ^ P  d i s a p p r o v a l  o f  w r i t i n g  d o w n  A h a d i t h  m o s t  p r o b a b l y  m e a n t  t h e  w r i t i n g  

o f  t h e  Q u r ’ a n  a n d  n o n - Q u r a n i c  m a t e r i a l  o n  t h e  s a m e  s h e e t  b e c a u s e  t h a t  m i g h t  h a v e  

l e d  t o  m i s u n d e r s t a n d i n g .

T h e r e  i s  a n o t h e r  t h e o r y  t h a t  i t  w a s  f o r b i d d e n  t o  w r i t e  d o w n  A h a d i t h  i n  e a r l y  

d a y s  b e c a u s e  a l l  a t t e n t i o n  s h o u l d  b e  p a i d  t o  t h e  Q u r ’ a n  a n d  i t s  p r e s e r v a t i o n ,  a n d  

l a t e r  o n ,  w h e n  t h e r e  w a s  n o  d a n g e r  o f  n e g l e c t i n g  t h e  Q u r ’ a n ,  t h e  p r e v i o u s  o r d e r  

w a s  a b r o g a t e d  a n d  p e o p l e  w e r e  p e r m i t t e d  t o  w r i t e  d o w n  A h a d i t h .

M i s i n t e r p r e t a t i o n  o f  t h e  s t a t e m e n t s  o f  e a r l y  S c h o l a r s

T h e r e  h a v e  b e e n  m a n y  s c h o l a r s  w h o  w r o t e  d o w n  A h a d i t h ,  a n d  s o m e t i m e s  

d i s l i k e d  d o i n g  s o ,  g i v i n g  r e a s o n s  f o r  t h e i r  a t t i t u d e s  w h i c h  w e r e  n o t  b a s e d  o n  t h e  

N a b i y y ’ s ^ t e a c h i n g s .  I n  m a n y  c a s e s ,  t h e  r e a s o n s  w e r e  o m i t t e d ,  o r  e v e n  w h e n  t h e  

s t a t e m e n t s  w e r e  g i v e n  i n  f u l l  t h e y  w e r e  i n t e r p r e t e d  a s  a g a i n s t  w r i t i n g  w i t h o u t  a n y  

s e r i o u s  c o n s i d e r a t i o n .

S o m e  e x a m p l e s :

1 . I t  i s  r e p o r t e d  t h a t  I b r a h i m  a l  N a k h a ‘ i w a s  a g a i n s t  w r i t i n g .  T h e  r e a s o n  h e  

g a v e  f o r  d i s a p p r o v a l  w a s  t h e  ‘w h o e v e r  w r i t e s  b e c o m e s  d e p e n d e n t  o n  i t . ’ 

A c c o r d i n g  t o  t h e  c o n c e p t i o n  o f  s o m e  e a r l y  s c h o l a r s ,  b o o k s  w e r e  b a d  s t o r e s  

o f  k n o w l e d g e ,  a n d  t h e  b e s t  s t o r e  w a s  o n e  w h i c h  i s  k e p t  i n  m e m o r y  w h i c h  

c o u l d  b e  u s e d  a n y w h e r e  a n d  a t  a n y  t i m e .  O n e  o f  t h e  B e d o u i n  s a i d :  a  w o r d  

i n  y o u r  m e m o r y  i s  b e t t e r  t h a n  t e n  i n  y o u r  b o o k .

2 .  T h e  n a m e  o f  A m i r  a l  S h a ‘b i  h a s  b e e n  g i v e n  i n  t h e  l i s t s  o f  t h o s e  a g a i n s t  

w r i t i n g .  I f  o n e  r e a d s  h i s  s t a t e m e n t  c a r e f u l l y  o n e  m u s t  r e a c h  t h e  c o n c l u s i o n  

t h a t  a l  S h a ' b i  w a s  n o t  a g a i n s t  w r i t i n g .  W e  h a v e  t w o  o f  h i s  s t a t e m e n t s  o n  t h e
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s u b j e c t .  I n  o n e  o f  t h e m  h e  s a y s ,  ‘ I  n e i t h e r  w r o t e  w i t h  b l a c k  o n  w h i t e  n o r  d i d  

I  a s k  a n y  m a n  t o  r e p e a t  a  H a d i t h  t w i c e  t o  m e ’ . T h e  p u r p o s e  o f  t h i s  

s t a t e m e n t  i s  t o  s h o w  h i s  g r e a t  p o w e r  o f  m e m o r y  s o  t h a t  h e  n e v e r  n e e d e d  t o  

a s k  a n y o n e  t o  r e p e a t  a  H a d i t h  a n d  t o  h e a r  i t  o n l y  o n c e  w a s  s u f f i c i e n t  f o r  

h i m  t o  m e m o r i z e  i t .  T h e  s t a t e m e n t  h a s  n o  c o n n e c t i o n  w i t h  t h e  s u b j e c t  o f  t h e  

r e c o r d i n g  o f  H a d i t h .  I n  a n o t h e r  s t a t e m e n t  h e  a d v i s e s  h i s  s t u d e n t s  t o  w r i t e  

d o w n  e v e r y t h i n g  t h e y  h e a r  f r o m  h im ,  i f  t h e y  d i d  n o t  h a v e  p a p e r  t h e y  w e r e  

e v e n  a s k e d  t o  w r i t e  o n  w a l l s .

N o  d o u b t  t h e r e  w e r e  s o m e  s c h o l a r s  w h o  d i s l i k e d  t h e  w r i t i n g  d o w n  o f  

H a d i t h  a t  o n e  t i m e  o r  a n o t h e r  f o r  r e a s o n s  w h i c h  w e r e  n o t  b a s e d  o n  a n y  

r e l i g i o u s  a u t h o r i t y .

T h e  m o s t  f a m o u s  s c h o l a r  d u r i n g  t h e  l a t e  f i r s t  a n d  e a r l y  s e c o n d  c e n t u r y  

A . H .w a s  Z u h r i ,  w h o  h a d  w r i t t e n  d o w n  a l m o s t  e v e r y t h i n g  w h i c h  h e ,  h a d  h e a r d  

f r o m  h i s  t e a c h e r s .  B u t  w h e n  h e  b e g a n  t o  t e a c h  h e  d i d  n o t  a g r e e  t o  d i c t a t e  t h e  

A h a d i t h ,  t i l l  p r e s s u r e  w a s  e x e r t e d  o n  h i m  t h r o u g h  t h e  k h a li fa  H i s h a m .  W h y  w a s  i t  

s o ?  T o  u n d e r s t a n d  t h e  r e a s o n  t h o r o u g h l y  w e  n e e d  t o  s e e  i t  i n  h i s  o w n  s t a t e m e n t  a s  

w e l l  a s  o f  M a l i k  I b n .  ‘A n a s  w h o  w a s  t h e  s t u d e n t  o f  Z u h r i .  O n e  o f  t h e  s t u d e n t s  o f  

I m a m  M a l i k  r e a d  a l  M uw a tta  t o  h i m  i n  f o r t y  d a y s ,  u p o n  w h i c h  M a l i k  s a i d :  T h e  

k n o w l e d g e  w h i c h  I  h a v e  c o l l e c t e d  i n  f o r t y  y e a r s  y o u  a r e  g a i n i n g  i n  f o r t y  d a y s .  

H o w  l i t t l e  c a n  y o u  u n d e r s t a n d  i t !  P e r h a p s  h e  w a n t e d  t o  s a y ;  h o w  l i t t l e  c a n  y o u  

a p p r e c i a t e  i t .  O n c e  a l  S h a ‘b i  t r a n s m i t t e d  a  H a d i t h ,  t h e n  s a i d  t o  t h e  s t u d e n t  t h a t  

y o u  a r e  r e a l l y  g e t t i n g  i t  f o r  n o t h i n g ,  o t h e r w i s e  e v e n  f o r  l e s s ,  o n e  h a d  t o  m a k e  a  

j o u r n e y  f r o m  I r a q  t o  a l  M a d i n a h .  A c t u a l l y  i t  w a s  t h e  g e n e r a l  a t t i t u d e  o f  t h a t  t i m e  

t h a t  t e a c h e r s  c o u l d  h a r d l y  b e  b r o u g h t  t o  s p e a k .  T h e  s t u d e n t  h a d  t o  a c c o m p a n y  

t h e m  a n d  w h e n  t h e i r  t e a c h e r s  s p o k e ,  t h e y  w r o t e  i t  d o w n  o r  m e m o r i z e d  i t .  Z u h r i  

s a y s :  ‘P e o p l e  u s e d  t o  s i t  w i t h  I b n  ‘U m a r  b u t  n o n e  d a r e d  c a l l  u p o n  h i m  t i l l  s o m e o n e  

( f r o m  o u t s i d e )  c a m e  a n d  a s k e d  h i m .  W e  s a t  w i t h  I b n  a l  M u s a y y i b  w i t h o u t  

q u e s t i o n i n g  h i m ,  t i l l  s o m e o n e  c a m e  a n d  q u e s t i o n e d  h i m ,  t h e  q u e s t i o n  r o u s e d  h i m  

t o  i m p a r t  H a d i t h  t o  u s ,  o r  h e  b e g a n  t o  i m p a r t  o f  h i s  o w n  w i l l ’ T h e r e f o r e ,  a l t h o u g h  

a l  Z u h r i  w r o t e  d o w n  H a d i t h  f o r  h i s  o w n  u s e ,  h e  w a s  n o t  i n  f a v o u r  o f  m a k i n g  t h e m  

p u b l i c .  O n e  w h o  w a n t s  t o  l e a r n  m u s t  s t r i v e ,  a n d  t h e  s t u d e n t  s h o u l d  n o t  b e  g i v e n  

a n y  r e a d y  m a d e  k n o w l e d g e  i n  t h e  s h a p e  o f  a  b o o k  o r  d i c t a t i o n .

S u m m i n g  u p  t h e  a r g u m e n t  r e g a r d i n g  t h e  r e a s o n s  f o r  d i s l i k i n g  r e c o r d i n g ,  

t h e r e  i s  n o  e v i d e n c e  t h a t  t h e  i n t e r d i c t i o n  o f  w r i t i n g  w a s  b a s e d  o n  t h e  o r d e r  o f  t h e  

N a b i y y ^ .  I t  w a s  b a s e d  a t  o n e  t i m e  o r  a n o t h e r  o n  p e r s o n a l  p r e f e r e n c e .  

N e v e r t h e l e s s  t h e  s a m e  s c h o l a r s  c o m m i t t e d  A h a d i t h  t o  w r i t i n g .  T h e  r e c e n t  r e s e a r c h  

h a s  p r o v e d  t h a t  a l m o s t  a l l  t h e  H a d i t h  o f  t h e  N a b i y y ^  w a s  w r i t t e n  d o w n  i n  t h e  

l i f e  o f  C o m p a n i o n s ,  w h i c h  s t r e t c h e d  t o  t h e  e n d  o f  t h e  f i r s t  c e n t u r y .
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A P P E N D I X  V I

I B N  T A I M I Y Y A H ’S  M A J M U ‘A T  A L  F A T A W A  3 5  V O L U M E S  

M A K T A B A  A L  ‘A B I K A N ,  S A ‘U D I  ‘A R A B I A ,  1 9 9 7

V o l u m e

N u m b e r

T o t a l

P a g e s

T i t l e A h a d i t h  q u o t e d  b y  

I m a m  I b n  T a i m i y y a h

1 2 6 7 K ita b  T aw h id  a l  U luh iyah 4 0 5

2 3 0 6 K ita b  T aw h id  a l  R u b u b iy a h 1 8 8

3 2 7 2 K ita b  M u ja m m a l l ' t i q a d  a l  s a l a f 2 0 7

4 3 4 2 K ita b l  M u fa s s a l  a l l ' t i q a d 3 9 1

5 3 5 2 K ita b l  a l  A sm a  w a l S i fa t  I 2 7 2

6 3 6 6 K ita b  a l  A sm a  w a l S i fa t  I I 2 7 4

7 4 2 8 K ita b  a l  Im a n 5 9 5

8 3 3 5 K ita b  a l  Q a d a r 2 7 9

9 1 8 6 K ita b  a l  M a n tiq 5 1

1 0 4 3 8 K ita b  ‘I lm  a l  S a lu k 6 0 3

11 3 9 5 K ita b  a l  T a s a w u f 4 5 1

1 2 3 3 1 K ita b  A l  Q u r ’an  K a lam  A lla h  

H a q iq a h

1 7 0

1 3 2 3 8 K ita b  a l M u q a d am a  a l T a fs ir 1 3 4

1 4 2 8 8 K ita b  a l  T a fs ir  p a r t  I  

S u ra h  a l F a tih a h  to  a l  A  ‘r a f

2 0 8

1 5 2 7 0 K ita b  a l  T a fs ir  p a r t  I I  

S u ra h  a l A  ‘r a f  to  a l Z um a r

2 5 6

1 6 3 4 2 K ita b  a l  T a fs ir  p a r t  I I I  

S u ra h  a l  Z um a r  to  a l  Ik h la s

2 6 8

1 7 2 9 8 K ita b  a l T a fs ir  p a r t  I V  

S u ra h  a l  Ik h la s  to  M a  ‘u d h a ta in

2 4 9

1 8 2 2 8 K ita b  a l H a d ith 3 2 8

1 9 1 7 4 K ita b l  A s u l  a l  F iq h  1 a l  I tb a  ‘ 1 4 5

2 0 3 2 7 K ita b  A s u l  a l  F iq h  I I  a l T am a zh a b 3 0 4

2 1 3 6 8 K ita b l  a l  F iq h  I  a l T aha rah 5 7 9

2 2 3 7 0 K ita b  a l F iq h  I I  a l S a la h 8 8 8

2 3 2 4 0 K ita b l  a l F iq h  I I I

S a ju d  S a h aw  to  S a la h  a h l  a l  1 ‘d h a r

5 2 2

2 4 2 1 9 K ita b  a l F iq h  I V

a h l  a l  1 ‘d h a r  to  a l Z a ka h

3 9 7

2 5 1 8 4 K ita b l  a l  F iq h  V  a l Z a k a h  to  a l 3 0 7
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S aw m

2 6 1 7 2 K ita b  a l  F iq h  V I a lH a jj 2 6 2

2 7 2 7 6 K ita b  a l  F iq h  V II a l  Z iy a ra h 3 7 2

2 8 3 7 2 K ita b  a l  F iq h  V III  a lJ ih a d 5 2 6

2 9 3 2 0 K ita b  a l  F iq h  I X  a l  B a i  ‘ 3 6 9

3 0 2 2 6 K ita b  a l  S u la h  to  a l  W a q f 1 3 3

3 1 2 3 8 K ita b  a l  W a q f  to  a l  N ik a h 1 5 5

3 2 2 3 8 K ita b l  a l  N ik a h 2 7 1

3 3 1 4 7 K ita b  a l  T a laq 1 2 3

3 4 1 7 0 K ita b l  a l  Z ih a r  to  Q ita l a h l  a l  B a g h i 1 6 7

3 5 2 6 2 K ita b l  a h l  a l  B a g h i  to  N ih a y a h  

a l I q r a r

3 0 9

T o t a l

V o l u m e s

T o t a l

P a g e s

T o t a l  A h a d i t h  q u o t e d

3 5 9 9 8 5 1 1 1 5 8
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A P P E N D I X  V I I

L I S T  O F  I B N  T A I M I Y Y A H ’S  B O O K S ,  P A M P H L E T S  A N D  L E T T E R S  

B o o k s  a n d  p a m p h l e t s  a b o u t  ‘I lm  ta fs ir .

1 . M u q a d a m a h  f i  A s u l  a l  T a f s i r .

2 .  F a d a ’ i l  a l  Q u r ’ a n .

3 .  I q s a m  a l  Q u r ’ a n .

4 .  I m t h a l  a l  Q u r ’a n .

5 .  Q a ‘ i d a h  f i  t a k h r i b  a l  Q u r ’ a n  w a  m a  Y a t a ‘ l i q  b i  d h a l i k  w a  m a  w a r d  f i  

d h a l i k  m i n  a l  A t h a r .

6 .  J a w a b  a h l  a l  ‘ I l m  w a l  I m a n  f i  a n  q u l  H u w a  A l l a h  a h a d  t a ‘ d i l  t h u l t h  a l  

Q u r ’ a n .

7 .  a l  B a t i y a n  f i  n a z u l  a l  Q u r ’ a n .

8 .  Q a ' i d a h  f i  a l  I s t i ‘ a d h a h .

9 .  Q a ‘ i d a h  f i  a l  b i s m i l l a h  w a l  k a l a m  ‘a l a  a l  J a h r i h a .

1 0 .  Q a ‘ i d a h  f i  a l  F a t i h a h  w a  f i  a l  A s m a ’ a l  l a t i  F i h a .

1 1 .  Q a ‘ i d a h  f i  I y y a k  N a ‘b u d u  w a  I y y a k  N a s t a ‘ i n

1 2 .  Q a ‘ i d a h  f i  T a f s i r  a w w a l  a l  B a q a r a h .

1 3 .  T a f s i r  Q a w l u h u  t a ‘ l a  w a  m i n  a l  n a s  m a n  y a q u l  A m a n n a  b i l  A l l a h  w a  b i l  

Y a u m i ‘ a l  A k h i r .

1 4 .  R i s a l a h  f i  t a f s i r  Q a w l i h i  t a ‘ a l a  m i t h l a h u m  k a m i t h a l  a l  l a d h i  I s t a w q a d  

n a r a .

1 5 .  _ _ _ _ _ _ Y a  ‘A y u h a  a l  n a s  ‘A b i d u  R a b b a k u m .

1 6 .  _ _ _ _ _ _ I l i a  m a n  s a f i h a h  n a f s a h u .

1 7 .  _ _ _ _ _ _ w a  m a n  h a i t h u  k h a r a j t a  f a w a l i  w a j h i k  s h a t r a  a l  m a s j i d  a l  h a r a m .

1 8 .  _ _ _ _ _ _ F a m a n  I d t a r a  g h a i r  b a g h i n  w a l a  ‘ A d i n .

1 9 .  _ _ _ _ _ _ F a m a n  t a m a t t a ‘ b i l  ‘U m r a h  I l l a l  H a j j .

2 0 .  _ _ _ _ _ _ W a l  w a l i d a t u  y u r d ‘ i n a  A w l a d a h u n n .

2 1 .  _ _ _ _ _ _ A y a t  a l  K u r s i .

2 2 .  _ _ _ _ _ _ A y a t  a l  R i b a .

2 3 .  _ _ _ _ _ _ W a m a  y a ‘ l a m u  t a w i l u h u  I l i a  A l l a h .

2 4 .  _ _ _ _ _ _ F i h i  A y a h  m u h a k a m a t .

2 5 .  _ _ _ _ _ _ S h a h i d a l  A l l a h u  a n n h u  l a  I l l a h a  I l i a  h u w a .

2 6 .  _ _ _ _ _ _ A f a g h a i r a  D i n  A l l a h  y a b g h u n a .

2 7 .  _____ W a k a y i n  m i n  N a b i y y  Q a t a l a  m a ‘h u  r a b b i y u n  k a t h i n

2 8 .  _ _ _ _ _ _ M a  a s a b a k  m i n  h a s a n a t a  f i  m i n  A l l a h .

2 9 .  _____ W a  I d h a  h a y y a y t u m  b i t a h i y a h .
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3 0 .  _ _ _ _ _ _ W a  m a n  y a q t u l  m u m i n a n  m u t a ‘m i d a n .

3 1 .  _ _ _ _ _ _ Y a a y y u h a a l l a d h i n a  A m a n u  i d h a  q u m t u m  i l i a  S a l a h .

3 2 .  _ _ _ _ _ _ F a l a m i  j a n a  ‘A l i a h i  l i a l .

3 3 .  _ _ _ _ _ _ I n n i  l a  U h i b u  a l  A a f i l i n .

3 4 .  _ _ _ _ _ _ W a  k a i f a  A k h a f u  m a  A s h r a k t u m .

3 5 .  _ _ _ _ _ _ L a  t u d r i k h u  a l  a b s a r .

3 6 .  _ _ _ _ _ _ L i n u k h r i j a n a k  y a  S h u ‘a b .

3 7 .  _ _ _ _ _ _ W a k h t a r u  M u s a  q a u m a h u .

3 8 .  _ _ _ _ _ _ W a  I d h a  A k h a d h a  R a b i k a  m i n  b a n i  a d a m .

3 9 .  _ _ _ _ _ _ Y a  a y y u h a l  N a b i y y  h a s b u k  A l l a h .

4 0 .  _ _ _ _ _ _ W a  i n  a h a d  m i n  a l  m u s h r i k i n  I s t i j a r k a .

4 1 .  _ _ _ _ _ _ I n n a m a  a l  S a d a q a t  l i l f u q r a .

4 2 .  _ _ _ _ _ _ W a m a  k a n a  a l  m u ’m i n i n  l i y a n f i r u  k a f a h .

4 3 .  _ _ _ _ _ _ A f a m a n  k a n a  ‘ a l a  b a i n a h  m i n  R a b b h i  w a  y a t l u h u  s h a h i d  m i n h u .

4 4 .  _ _ _ _ _ _ k h a l i d i n  f i h a  m a  d a m a t  a l  S a m a w a t  w a l  a r d .

4 5 .  _ _ _ _ _ _ W a l a  y a z a l u n a  m u k h t a l i f i n  i l i a  m a n  r a h i m a .

4 6 .  _ _ _ _ _ _ Q u l  h a d h i h i  s a b i l i .

4 7 .  _ _ _ _ _ _ H a t a  I d h a  I s t a i s  a l  R u s l .

4 8 .  _____ A f a m a n  y a ‘ l a m u  I n n a m a  a n z a l a  i l i a k a .

4 9 .  _____ W a l a q a d  a t a i n a k a  s a b ‘ m i n  a l  m a t h a n i .

5 0 .  _____ I n n a  f i  d h a l i k a  l i A y a t  l i q a w m i  y a t a f a k a r u n .

5 1 .  _____ D a r b  A l l a h u  m a t h a l a  ‘ a b d a n  m a m l u k a .

5 2 .  _____ W a l a q a d  n a ‘ l a m u  a n n a h u m  y a q u l u n a .

5 3 .  _____ l a  i l l a h a  i l i a  a n t a  s u b h a n a k a .

5 4 .  _ ____ I n n a k u m  w a m a  t a ‘b a d u n a  m i n  d u n  A l l a h .

5 5 .  _____ W a m a  a r s a l n a  m i n  q a b l i k a  m i n  R a s u l  w a l a  N a b i y y .

5 6 .  _____ W a m a  ‘ A q i b a  b i m i t h a l  m a  ‘u q i b  b i h i .

5 7 .  _ ____ a l  Z a n i  l a  y a n k i h i ^  I l i a  z a n i y a h .

5 8 .  _____ Q u l  l i l  m u ’m i n i n  y a g h d u  m i n  a b s a r h u m .

5 9 .  _____ I n n a m a  U t i t a h u  ‘ a l a  I lm .

6 0 .  _____ t i l k a  a l  d a r a l  a k h i r a h  n a j ‘ a l h a .

6 1 .  _____ A l i f  l a m  m im  a h a s i b  a l  n a s .

6 2 .  _____ I n n a s  S a l a h  t a n h a  ‘ a n i l  f a h s h a i ’ w a l  m u n k a r .

6 3 .  _ ____ W a l a  t u j a d i l u  a h l  a l  k i t a b  i l i a .

6 4 .  _ _ ___ I n n a  a l  s h i r k a  l a z u l m  ‘ a z im .

6  5 .  _ _ ___ W a j  a  ‘ a l n a  m i n h u m  ‘ a m a t  y a h d u n .

6 6 .  _ _ _ _ _ Y a a y y u h a a l l a d h i n a  a m a n u  u d h k u r u  n a ‘ i m a t  A l l a h .

6 7 .  _ _ _ _ _ L a  t a s a ’ l u n a  ‘ a m m a  a j r a m n a .

6 8 .  _ _ _ _ _ T h u m a  a w r a t h n a  a l  k i t a b  a l a d h i n a .

6 9 .  _ _ _ _ _ R a f i ‘ a l  d a i j a t .
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7 0 .  _ _ _ _ _ _ L a i s a  k a m i t h l a h i  s h a i ’u n .

7 1 .  _ _ _ _ _ _ W a l a q a d  a k h t a m a h u m  ‘ a l a  I lm .

7 2 .  _ _ _ _ _ _ W a m a  k h a l a q t u  a l  j i n n  w a l  I n s  i l i a  l i y a ‘b u d u n .

7 3 .  _ _ _ _ _ _ L a i s a  l i l  i n s a n  i l i a  m a  s a ‘ a .

7 4 .  _ _ _ _ _ _ F a l a w  l a  I d h a  b a l a g h a t  a l  h a l q u m .

7 5 .  _ _ _ _ _ _ M a  y a k u n  m i m  n a j w a  t h a l a  t h a t a .

7 6 .  _ _____ Y a a y y u h a a l a d h i n a  a m a n u  I d h a  j a ’ k u m  a l - m u ’m i n a t  m u h a j i r a t .

7 7 .  T a f s i r  s u r a h  a l  M a ’i d a h .

7 8 .  _ _ _ _ _ _ Y u s u f .

7 9 .  _ _ _ _ _ _ a l  Q a l a m .

8 0 .  _ _ _ _ _ _ a l  F a j r .

8 1 .  _ _ _ _ _ _ a l  B a l a d

8 2 .  _ _ _ _ _ _ a l  S h a m s .

8 3 .  _ _ _ _ _ _ a l  L a i l .

8 4 .  _ _ _ _ _ _ a l  ‘A l a q .

8 5 .  _ _ _ _ _ _ a l  T i n .

8 6 .  _ _ _ _ _ _ a l  B a i n a t .

8 7 .  _ _ _ _ _ _ a l  K a u t h a r .

8 8 .  _ _ _ _ _ _ a l  K a f i r u n .

8 9 .  _ _ _ _ _ _ a l  M a s a d .

9 0 .  _ _ _ _ _ _ a l  I k h l a s .

9 1 .  _ _ _ _ _ _ a l  M a u  ‘ d h a t a i n .

B o o k s  o n  A h a d i t h :

9 2 .  a l  K a l i m  a l  t a i b  m i n  a d h k a r i  a l  N a b i y y .

9 3 .  A r b a ‘u n  H a d i t h a .

9 4 .  a l  m u a ’ a t  a l  m u n t a q a t  m i n  s a h i h  a l  B u k h a r i .

9 5 .  S h r a h  h a d i t h  A b i  D h a r .

9 6 .  _ _ _ _ _ _ I n n a m a  a l  ‘ a m a l  b i l  n i y y a t .

9 7 .  _ _ _ _ _ _ B i d ’ a l  I s l a m  g h a r i b a n .

9 8 .  _ _ _ _ _ _ L a  U r a t h  a l  m u ’m i n  a l  k a f i r .

9 9 .  _ _ _ _ _ _ a l  d u ‘ a l  l a d h i  ‘ a l a m h u  a l  N a b i y y  l i  A b i  B a k r .

1 0 0 .  _____ L a  y a z n i  a l  z a n i  h i n a  y a z e n i .

1 0 1 .  _____ J i b r i l  f i l  ‘ I m a n  w a l  I s l a m .

1 0 2 .  _____ A n z a l  a l  Q u r ’ a n  ‘ a l a  s a b ‘ a t  a h r a f .

1 0 3 .  _____ N a z u l  a l  R a b b  t a ‘ a l a  k u l  l i a l a t  i l a  a l  s a m a ’ a l  D u n i y a h .

1 0 4 .  _ _ _ _ _ _ H a k i m  I b n  H a z a m  a s l a m t u  ‘ a l a  a s l a f t  m i n  k h a i r .

1 0 5 .  _____ I b n  M a s ‘u d  f i  d a r a  b i h i m .

1 0 6 .  M u ‘ a d h  I b n  J a b a l  l a  t a d  ‘ a n  d u b r  k u l u  s a l a h .
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1 0 7 .  __ B a r i a r a h .

1 0 8 .  __ S a t a f t a r q  U m m

1 0 9 .  __ M a n  Q a l a  a n n

1 1 0 .  __ U m i r t u  a n  U k

1 1 1 .  __ I m r a n  I b n  H s a

1 1 2 .  _ _ _ _ _ _ M a  r a w a ' a n  ‘U m e r  a n n h u  Q a l a  n a ‘m  a l  ‘ a b d .

1 1 3 .  __ l a  T a s a b i  a l  d a

1 1 4 .  _ _ _ _ _ _ Q a w l  ‘A l i y y  l a  y a i j a ‘u n  ‘ a b d  i l i a  R a b b a h u  w a l a  y a k h a f u n a  I l i a

d h a n b i h i .

1 1 5 .  J a w a b  ‘ a n  j i m l a t  a h a d i t h  d a ’r a t  ‘ a l a  i l i a  l i  S u n n a h .

1 1 6 .  D h i k i r  a h a d i t h  y a h t i j u  b i h a  b a ‘d a  a l  f u q h a ’ w a h i a  b a t i l a h .

1 1 7 .  a l  k a l a m  ‘ a l a  a h a d i t h  a l  Q i s a s .

1 1 8 .  M a ‘n i  h a d i t h  a s f a z u  b i l f a j r  f a a n a h u  a ’ z a m  l i l a j a r .

1 1 9 .  M a ‘n i  Q a w l i  a l  N a b i y y  a f d a l  a l ‘ a m a l  a l  s a l a h  l i w a q t i h a .

1 2 0 .  Q a w l a  a l  N a b i y y  l a n  y a d k h u l  a h d a  m i n k u m  a l  j a n a h  l i ’ a m l i h i

1 2 1 .  W a m a s ’ l a t  U k h r a  ‘ a l a  k i t a b  a l  m a s a b i  h .

1 2 2 .  I j a z a t  l i a h l i  a s b a h a n .

1 2 3 .  I j a z a t  l i a h l i  G h a m a t a .

1 2 4 .  _ _ _ _ _ _ S a b t a t  d h i k i r  f i h a  m a s m u ’a t .

1 2 5 .  __ l i b a ‘ a d  a h l i  t a

1 2 6 .  Q a i ’ d a h  f i  Q a l a h u  I s t a h l a l t u m  f a r u j a h u n a  b i k a l i m a t  A l l a h

1 2 7 .  R i s a l a t  f i  Q a l a h u  k a m a  s a l a i t a  ‘ a l a  I b r a h i m  w a f i .

B o o k s  o n  f iq h :

1 2 8 .  M a jm u  ‘ a t  a l  f a t a w a .

1 2 9 .  M u k h t a s a r  a l  f a t a w a  a l m i s r i y a h .

1 3 0 .  a l  I k h t i y a r a t  a l  ‘ I l m i y a h  r f l i n  I k h t i y a r a t  S h a i k  a l  I s l a m .

1 3 1 .  a l  Q a w a ‘ i d  a l  f a q i h i y a t  a l  n u r a n i y a h .

1 3 2 .  a l  r i s a l a t  a l  M a r i d a n i y a h .

1 3 3 .  a l  m a s a ’ i l  a l  m a r d a n i y a t .

1 3 4 .  s h a r a h  a l ‘U m d a h .

1 3 5 .  _ _ _ _ _ _ a l  h a r a r .

1 3 6 .  a l  S i y a s a h  a l  S h a r i y a h  f i  I s l a h  a l  r a i ‘ w a l  r a ‘ t .

1 3 7 .  Q a i ’ d a h  f i  t a h a r a h  m a  y u k a l  l a h m w a  r w a t h a h u .

1 3 8 .  _ _ _ _ _ _ N a w a q i d ’ a l  w u d u .

1 3 9 .  _ _ _ _ _ _ ‘A d m  n a q d  a l  w u d u  b i l a m s i  a l  n i s a ’ .

1 4 0 .  _ _ _ _ _ _ f i m a  y a s h t a r t  l a h u  a l  t a h a r a h .

1 4 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  a l  M a s a h ‘ a l a  a l  K h u f i a n

1 4 2 .  _ _ _ _ _ _ f i  g h s l i  a l  r i j l a i n .

4 4 2



1 4 3 .  _ _ _ _ _ _ f i  h a d i t h  Q u l l a t a i n  w a  ‘ a d m a  r a f a ‘h u

1 4 4 .  _ _ _ _ _ _ f i  d h m  a l  w a s w a s .

1 4 5 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I q r a  h a l  h a i  a l  h a i d  a w  a l  I t h a r  w a k h t a r  i n n a h a  a l  h a i d .

1 4 6 .  _ _ _ _ _ _ W a  A j u b a t  f i l  m i n y a t  f i l  s a l a h  w a g h  d h a l i k  m i n  a l  ‘ I b a d a t .

1 4 7 .  _ _ _ _ _ _ f i  m a w q i t  a l  s a l a h .

1 4 8 .  _ _ _ _ _ _ f i  a l  J a m a ‘ b a i n  a l  s a l a t a i n .

1 4 9 .  _ _ _ _ _ _ f i m a  y a k h t a l i f u  h u k m i h i  b i l s a f a r  w a l  h a d a r .

1 5 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  a h k a m i  a l  s a f a r .

1 5 1 .  _ _ _ _ _ _ f i l  J a h a r  b i l  b i s m i l a h .

1 5 2 .  _ _ _ _ _ _ f i l  q i r a ’a t  k h a l f  a l  I m a m .

1 5 3 .  _ _ _ _ _ _ f i t  t a r k  a l  t a m a n i y a t  f i l s a l a t .

1 5 4 .  _ _ _ _ _ _ f i  I s t i f t a h a t  f i l s a l a h .

1 5 5 .  _ _ _ _ _ _ f i m w a d i  ‘ a l  ‘ a y m a h  f i m a j a m a  a l  U m m a h  w a  h i a  a m a  k u n  a l

t a ‘ a t .

1 5 6 .  _ _ _ _ _ _ f i l  r a k a ‘ t a i n  t a s l a  q a b l a  a l  j u m ‘a h .

1 5 7 .  _ _ _ _ _ _ f i l  j u m a ‘ a t  h a l  y a s h t a r a t  l a h a  a l  I s t a i t a n ?

1 5 8 .  _ _ _ _ _ _ f i l  s a l a h  b a i n a  a l  a d h a n a i n  y o u m  a l  j u m ‘ a t .

1 5 9 .  _ _ _ _ _ _ W a  A j u b a t  f i l n a j u m  h a l  l a h a  T a t h i r .

1 6 0 .  _ _ _ _ _ _ M u f t i r a t  a l  S a i ’m .

1 6 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  Z a k a h  M a i  a l  S a b i .

1 6 2 .  _ _ _ _ _ _ J a w a b  f i n a s  r a n i y a h  m a t a t  w a  f i  b a t n i h a  w a l a d  m u s l i m .

1 6 3 .  _ _ _ _ _ _ H a l q  a l  r a s  h a l  y a j u z  g h a i r  ‘ u d h r .

1 6 4 .  _ _ _ _ _ _ f i  f a d l  ‘A s h r a  d h i  a l  h a j j .

1 6 5 .  _____ f i  w a j u b  a l  t a s m i y a h  ‘ a l a  a l  d h a b a h i  w a l  s a i d .

1 6 6 .  _ _ _ _ _ _ f i l  a n a b a d h a  w a l  m a s k a r a t .

1 6 7 .  _ _ _ _ _ _ f i  l a ‘b  a l  S h a t r a n j .

1 6 8 .  _ _ _ _ _ _ f i l  s a k r  w a  A s b a b a h  w a  a h k a m a h u .

1 6 9 .  _ _ _ _ _ _ f i l  n a h a  ‘ a n  a y a r  a U n a s a r a .

1 7 0 .  _ _ _ _ _ _ f i l  j a h a d  w a l t a r g h i b  f i h i .

1 7 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  Q i t a l  a l  K u f a r .

1 7 2 .  _____ f i  m u ‘h a d a h  a l  K u f a r  a l  M u t t a q a h  w a l  m u q i d a h .

1 7 3 .  _ _ _ _ _ _ f i l ‘ a q u d  a l  a z i m a t  w a l j a ’ i z a h .

1 7 4 .  _ _ _ _ _ _ f i l w a q f  w a  s h a r u t  a l  w a q i f .

1 7 5 .  _ _ _ _ _ _ f i  a r d  a l  m a w a t  I d h a  a h y a h a  t h u m a  ‘ a d a t  b a l  t a h l u k  U k h r a .

1 7 6 .  _ _ _ _ _ _ f i  t a ‘ l i q  a l  ‘ a q u d  w a l  f a s u q  b i l s h a r u t .

1 7 7 .  _ _ _ _ _ _ f i  s a b a q  a l  k h a i l  w a  r a m a  a l  n i s h a b .

1 7 8 .  _ _ _ _ _ _ f i l  l i l g h a l i b a t  w a m a  y a h i l  m i n  a l  r a h n .

1 7 9 .  _ _ _ _ _ _ a l  h a s i y a t  f i l  I s l a m .

1 8 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  r a b i  ‘ a l  m a g h r u r  ‘ a l a  m a n  g h a r a h u .

1 8 1 .  _ _ _ _ _ _ f a q i y a t  f i  m a s a ’ i l  m i n  a l  n a d h r  w a l  I m a n  w a  n i k a h  a l  s h i g h a r .
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1 8 2 .  _ _ _ _ __ f i  m a s a ’ i l  m i n  a l  n a d h r  w a l  d a m a n .

1 8 3 .  _ _ _ _ _ _ f i  m u q d a r  a l  k a f a r a h  w a l  y a m i n .

1 8 4 .  _ _ _ _ _ _ f i  t u r a t h  d h u  a l  a h r a m .

1 8 5 .  _ _ _ _ _ _ f i m a  y a h i l u  w a  y a h r i m u  m i n  a l  n a s b  w a l s i h r  w a l  r a d a ' .

1 8 6 .  _ _ _ _ _ _ f i l  j a r  h a l  y a j b i r  a l  b k r  ‘ a l a  a l  n i k a h  w a  f i  I s t a ’ d h a n  m i n  a l  a b b

h a l  y a j b .

1 8 7 .  _ _ _ _ _ _ f i l  k a l a m  ‘ a l a  a l  ‘ a d a d .

1 8 8 .  _ _ _ _ _ _ f i  a n  a l  m u t l a q a t  b i t h a l a t h i n  l a  t a h i l u  i l i a  b i  n i k a h  z a w j  t h a n i .

1 8 9 .  _ _ _ _ _ _ f i  h a d n a h  a l  w a l d .

1 9 0 .  _ _ _ _ _ _ w a  A j u b a t  f i  t a h r i m  a l  s a m a .

1 9 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  t a h r i m  a l  S h a b a b a h .

1 9 2 .  _ f i l  m ’a t  I d h a  w a q ’ a t  f i h a  n a

1 9 3 .  K a r a h i y a t  a l  t a l a f u z  b i l  n i y a t  a  t a h r i m  a l  j a h a r  b i h a .

1 9 4 .  R i s a l a t  f i  t a r i k a l  s a l a t  w a  t a f s i l  a l  q a w l  f i h i .

1 9 5 .  _ _ _ _ _ _ t a n w a  ‘a l  ‘ I b a d a t .

1 9 6 .  ______ f i  Z i y a r a t  a l  q u d s  y o u m a  ‘ a r f a t  l i  t a ‘r i f .

1 9 7 .  _ _ _ _ _ _ Z i y a r a t  b a i t  a l  m u q d a s .

1 9 8 .  _ _ _ _ _ _ J a b a l  l i b n a n  k a m i t h a l a h u  m i n  a l  j i b a l  l a i s  f i h i  r i j a l  a l  g h a i b  w a l a

a b d a l .

1 9 9 .  _ _ _ _ _ _ f i  d h b a ’h  a h l  a l  k i t a b .

2 0 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  b a y a n  I q a m a t  a h a d  ‘ a l a  m a n  t a r k a  a l  s a l a h .

2 0 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  h u k m  h a m a m  a l  n i s a ’ .

2 0 2 .  _ _ _ _ _ _ _ a l  m a z a l i m  a l  m u s h t a r k a  w a  a h k a m i h a .

2 0 3 .  _ _ _ _ _ _ _ m a n  a w q a ‘a l  ‘ a q u d  a l  m u h a r m a t  t h u m a  t a b  a n h a .

2 0 4 .  _ _ _ _ _ _ f i  h u r m a t i  n i k a h  a l  Z a n i y a h .

2 0 5 .  _ _ _ _ _ _ f i  a b t a l  a l  k i m i y a h  w a  t a h r i m i h a .

2 0 6 .  a l  f a t a h  ‘ a l a  a l  m a m  f i s a l a h .

2 0 7 .  J a w a b  f i s a l a t  r a k a  ‘ t a i n  j a l f t a  b a ‘d  a l  w i t r .

2 0 8 .  a l  q a n u t  f i s u b h  w a l ’w i t r .

2 0 9 .  J a w a b ‘ a n  a h l  a l  b i d a ‘ h a l  y a s l i  k h a l f a h u m .

2 1 0 .  a l  ‘ I b a d a t  a l  S h a r i ‘ a h  w a l f a r q  b a i n a h u m a  w a  b a i n  a l  b i d ‘ y a h .

2 1 1 .  T a h r i m  d a k h u l  a l  n i s a  b i l a  ‘u d h r  f i l h a m a n  w a l  I g h t i s a l .

2 1 2 .  B a i y a n  a l  h u d a  m i n  a l  d a l a l  f i  a m r a l  h i l a l .

2 1 3 .  M a s l a t  f i  m i n  n u t q  b i  s h a h a d a t a i n .

2 1 4 .  _ _ _ _ _ _ _ f i  r u j a t  a l  h i l a l .

2 1 5 .  t w a f a l  h a i ’d  w a l j u n b  w a l  m u h a d a t h .

2 1 6 .  M a s ’ l a t  f i  b a y ‘ a l  m u ‘ l i m  f i h i  q a b l a  q a b d h u  h a l  y a j u z .

2 1 7 .  T a h q i q  a l  f u r q a n  b a i n  a l  t a t l i q  w a l  I m a m .

2 1 8 .  a l  f a r q  a l  m u b i n  b a i n  a l  t a l a q  w a l  y a m i n .

2 1 9 .  a l  I j t i m a ‘ w a l  I f t i r a q  f i l h a l f  b i t a l a q .
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2 2 0 .  a l  t a l a q  a l  b i d a i ‘ .

2 2 1 .  J a m i ‘ I m a n  a l  m u s l i m i n  m u k a f i r a h .

2 2 2 .  J a w a b  f i l  m a k h l u q a t  m i n  m a  a l  z a n i  h a l  l a h u  a n  y a t z a w a j  b i h a .

2 2 3 .  J a w a b  m a s a ’ i l  w a r d a t  m i n s u l a t .

2 2 4 .  J a w a b  f i l  t a s m i y a t  ‘ a l a  a l  w u d u

2 2 5 .  f i  t a h r i m  a l  h a s h i s h a

B o o k s  o n  J u r i s p r u d e n c e :

2 2 6 .  Q a i ‘ d a t  k a b i r a h  f i  a s u l  a l  f i q h  g h a l i b h a  n a q l  a q w a l  a l  f u q h a . ’

2 2 7 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I j t i h a d  w a l t a q l i d .

2 2 8 .  _ _ _ _ _ _ f i m a  s h a r a  ‘A l l a h  b a q i t  a l  ‘ a m u m  w a l a t l a q  w a  h a l  y a k i n  m a s h r u ‘

2 2 9 .  _ _ _ _ _ _ f i  s h a m u l  a l  n a s u s  l i l a h k a m .

2 3 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  t a q l i d  m a d h h a d  m u ‘ i n  h a l  y a j i b  ‘ a l a  a l ‘ a m i  a m  l a .

2 3 1 .  _ _ _ _ _ _ f i l  m u k h t i  f i l  i j t i h a d  h a l  y a t h i m .

2 3 2 .  _ _ _ _ _ _ f i l  t a f d i l  m a d h h a b  A h m a d  w a  d h k r  m u h a z i n a h u .

2 3 3 .  _ _ _ _ _ _ f i  t a f d i l  m a d h h a b  a h l  a l  m a d i n a h  w a  t a s m a  a l  m a l i k i y a h .

2 3 4 .  _ _ _ _ _ _ f i m a  y a z u n  m i n  t a r ‘ d  a l  n a s s  w a l  I j m a ‘ .

2 3 5 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I j m a ‘ w a  a n a h u  l a h u  t h a l a t h a t  I q s a m ‘ .

2 3 6 .  _ _ _ _ _ _ k i f i y a t  a l  I s t i d l a l  ‘ a l a  a l  a h k a m  b i l  n a s s  w a l  I j m a ‘ .

2 3 7 .  _ _ _ _ _ _ f i l  l a f z  a l  h a q i q a t  w a l  m a j a z  w a l b a h a t h  m a ‘ a m a d a .

2 3 8 .  _ _____ k a b i r a h  f i  a n  j i n s  f a ‘ l a l m a m u r  b i h i  a f d a l  m i n  j i n s  t a r k  a l  m i n h i

a n h u .

2 3 9 .  _ _ _ _ _ _ J a l i l a h  f i  w a j a b  a l  ‘ a y t i s a m  b i l  r i s a l a h .

2 4 0 .  M a s r u r a h  f i  a s u l  f i q h .

2 4 1 .  J a w a b  f i  t a r k a  a l  t a q l i d  f i m a n  y a q u l  m a d h h a b i  m a d h h a b  a l  N a b i y y .

2 4 2 .  R i s a l a t  f i  f a d a i ’ l  a l  a i m a  a l  a r b a ‘t .

2 4 3 .  _ _ _ _ _ _ h a l  k a n  a l  N a b i y y  q a b l a  a l  w a h y  m u t ‘ a b d  b i s h a r  ‘m i n  q a b l .

2 4 4 .  _ _ _ _ _ _ I t b a ‘ a l  R a s u l  b i s a h i h  a l  ‘ a q u l .

2 4 5 .  _ _ _ _ _ f i l  k a l a m i  ‘ a l a  r a f a ‘ a l

2 4 6 .  M u w a k h i d h a  h u  ‘ a l a  I b n  H a z m  f i l  I j m a ‘ .

2 4 7 .  J a w a b  f i l  I j m a ‘ w a l  k h a b a r  a l  t a w a t u r .

2 4 8 .  _ _ _ _ _ t a q l i d  a l  h a n a f i  a l  s h a

2 4 9 .  M u ‘a n j  a l w a s u l  f i  a n  a l  a s u l  w a l  f a r u ‘q a d  b a i n a h a  a l  R a s u l .

2 5 0 .  R a f a ‘ a l  k a l a m  ‘ a n  a l ‘ a i m a t  a l ’ a l l a m .

B o o k s  o n  f a i t h  a n d  k a la m :

2 5 1 .  ‘ A q i d a h  a l  H a m w i y a h  a l  k u b r a .

2 5 2 .  J a w a b  a l  a ‘ y t i r a d a t  a l  m i s r i y a h  ‘ a l a  a l  f a t y a  a l  h a m w i y a h .
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2 5 3 .  a l  h a m w i y a h  a l  s u g h r a .

2 5 4 .  T a ‘r a d  a l  a q l  w a l  n a q l .

2 5 5 .  K i t a b  f i  m a h n a t h i  b i m i s r .

2 5 6 .  M a d h h a b  a l  s a l f  a l  q a w i m  f i  t a h q i q  m a s ’ a l t  k a l a m  A l l a h  a l  K a r im .

2 5 7 .  a l  K i l a n i y a h .

2 5 8 .  a l  B a g h d a d i y a h .

2 5 9 .  a l  Q a d i r i y a h .

2 6 0 .  a l  A z h a r i y a h .

2 6 1 .  a l  M i s r i y a h .

2 6 2 .  a l  B a i i k i y a h .

2 6 3 .  J a w a b  m a s ’ a l t  a l  Q u r ’ a n  h a l  h u w a  h a r f  w a  s a w t  a m  l a .

2 6 4 .  M a s ’ a l t  f i  d a l a l  m a n  y a q u l  a n  l a m  y a k l a m u  m u s a b a l  k a n  k h a l q a  f i

s h a j a r a t .

2 6 5 .  _ _ _ _ _ _ f i l  Q u r ’a n  h a l  k a n  h a r f  w a  s a w t .

2 6 6 .  _ _ _ _ _ _ f i  S i f a t  A l l a h  w a  ‘A l w  k h a l q h u  b a i n  a l  n a f i  w a l  I t h b a t .

2 6 7 .  _ _ _ _ _ _ a l  ‘ a q l  w a l  r u h .

2 6 8 .  _ _ _ _ _ _ H a l  y u ‘d h i b  a l  j a s d  m a ‘ a l  r u h  f i l  q a b e r .

2 6 9 .  _ _ _ _ _ _ f i l  m u q r a b i n  h a l  y a s a ’ l a h u m  m u n k i r  w a  n a k i r .

2 7 0 .  R i s a l a t  f i l  Q u r ’ a n  w a m a  w a q a ‘ f i h i  m i n  a l  n i z a r .

2 7 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  h a q i q a t  a l  k a l a m  a l  I l l a h i .

2 7 2 .  _ _ _ _ _ _ f i  ‘ A q i d a h  a l  a s h ‘r i y a h  w a  a q i d a h  a l  M a t a r i d i y a h .

2 7 3 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I h t i j a h  a l  j a h i m i y a h  w a l  N a s a r a  b i l  k a l i m a t .

2 7 4 .  _ _ _ _ _ _ f i  A s u l  a l  D i n  l i l  ‘ a d u w i y a h .

2 7 5 .  _ _ _ _ _ _ f i  a s u l  a l  D i n  l i  a h l i  j i l a n .

2 7 6 .  _ _ _ _ _ _ l i  a h l i  Q a b r a s .

2 7 7 .  _ _ _ _ _ _ f i l  f a r q  b a i n  m a  y a t a w a l  w a m a  l a  y a t a w a l  m i n  a l  n a s u s .

2 7 8 .  _ _ _ _ _ _ a l  I r a d a h  w a l  a m a r .

2 7 9 .  _ _ _ _ _ _ M a r a t a b  a l  I r a d a h . *

2 8 0 .  _ _ _ _ _ _ a l  Q a d a  w a l  m a r .

2 8 1 .  _ _ _ _ _ _ a l  I h t i j a j  b i l  Q a d a r .

2 8 2 .  _ _ _ _ _ _ A m r  w a  n a h i  w a  Q a d a  w a  Q a d a r .

2 8 3 .  _ _ _ _ _ _ f i l  ‘ a d a m  w a  I s t i t ‘ a t .

2 8 4 .  _ _ _ _ _ _ f i l  q a d r i y a t  w a  i n n a h u m  ‘ a l a  t h a l a  t h a t a  I q s a m .

2 8 5 .  _ _ _ _ _ _ f i l  r a d  ‘ a l a  m u d i ‘ a l  j a b r  ‘ a l a  l i s a h  a l  a s h  ‘r a y a t .

2 8 6 .  _ _ _ _ _ _ ‘A r s h  a l  R a h m a n .

2 8 7 .  _ _ _ _ _ _ f i l ‘ a r s h  a l  ‘ a l a m .

2 8 8 .  _ _ _ _ _ _ f i l  m u b a n i y a h  b a i n  A l l a h  w a  K h a l q a h u .

2 8 9 .  _ _ _ _ _ _ f i l  a s t a w a ’ w a l  a b t a l .

2 9 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  q u r b  a l  R a b b  m i n  ‘A b i  d i y a h  w a  d a ‘ i y a h .

2 9 1 .  ‘ I l a  a h l  t a b r i s t a n  w a  H a l a n .
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2 9 2 .  _ _ _ _ _ _ f i l  ‘ I m a n  h a l  y a z i d u  w a  y a n q i s u .

2 9 3 .  _ _ _ _ _ _ f i  h a q  A l l a h  w a  h a q  R a s u l i h i  w a  h a q u q  ‘ I b a d a h u .

2 9 4 .  _ _ _ _ _ _ f i l  s h a h a d a  t a i n  w a m a  y a t b a 1 d h a l i k a .

2 9 5 .  _ _ _ _ _ _ f i l  f a d a l  ‘ I l m  a l  s a l a f  ‘ a l a  a l  k h a l a f  f i l  ‘ I lm .

2 9 6 .  _ _ _ _ _ _ a n  m u b d ’ a l  ‘ I l m  l i a n a h a  ‘ e n d  a l  N a b i y y .

2 9 7 .  _ _ _ _ _ _ I n k a r  ‘ I s m a t  a l  A n b i y a ’ h a l  h i a  m i n  a l  s a g h a i r  w a  h a l  y a k f u r .

2 9 8 .  _ _ _ _ _ _ f i  a n  I s m a ’ i l  h u w a  a l  d h a b i .

2 9 9 .  _ _ _ _ _ _ H a l  k  a n  a  1 N  a b i y y  q a b l a  a  1 r  i s a l a t  n a b w i y a h  w  a h a l  y a s m i  m i n

s a h  b i h i  I d h  d h a l i k a  s a h a b i y a h .

3 0 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  a l  s h i f a ‘ t  a l  S h a r i ‘y a t  w a l  t a w s u l  I l i a  A l l a h  b i l  ‘ a m a l

w a l a s h k h a s .

3 0 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  I t h b a t  w a j u d  a l  n a f a s  b a ‘d  a l  m a u t .

3 0 2 .  _ _ _ _ _ _ f i  ‘ a r d  a l  a d i y a n  ‘ e n d  a l  m a u t .

3 0 3 .  _ _ _ _ _ _ f i  a n  k u l  h a m d  w a  d h a m  l i l  m a q a l a t  w a l  a f  a l .

3 0 4 .  Q a y ‘ i d a t  n a f i ‘ a t  f i  s i f a t  a l  k a l a m .

3 0 5 .  _ _ _ _ _ _ f i l  Q u r ’ a n  w a  k a l a m  A l l a h .

3 0 6 .  _ _ _ _ _ _ f i  b a i y a h  t a r i q a h  a l  Q u r ’a n  f i l  d a ‘w a t  w a l  h i d a y a h .

3 0 7 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I m a n  a l  m a q r u n  b i l  I h s a n  w a  f i l  I h s a n  a l  m a q r u n  b i l l s l a m .

3 0 8 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I m a n  w a l  t a w h i d  w a  b a y a h  d a l a l  m a n  d o l a  f i  h a d h a  a l  a s a l .

3 0 9 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I m a n  w a l  t a w h i d  y a s h t a m i l  ‘ a l a  m a s a l i h  a l  d u n i y a h

w a l a k h i r a h .

3 1 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  I q t i r a h  a l  I m a n  b i l  a h t i s a b .

3 1 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  a n  m u k h a l i f a t  a l  R a s u l  l a  t a k u n a  I l i a  ‘ a n  z a n  w a  I t b a ‘ h a w a .

3 1 2 .  _ _ _ _ _ _ f i l  s u n n a h  w a l  b i d ‘ a h  a h  w a  f i  k a n  k u l u  b i d ‘ a h  d a l a l a h .

3 1 3 .  _ _ _ _ _ _ f i  r a j u ‘ a l  b i d ‘ a h  I l i a  s h u ‘b a h  m i n  s h u ‘b  a l  k u f r .

3 1 4 .  f i  s h a m u l  111 a l  k i t a b  w a l  S u n n a h  w a l  I j m a ‘ .

3 1 5 .  _ _ _ _ _ _ J a l i l a t  f i l  t a w s u l  w a l  w a s i l a h .

3 1 6 .  _ _ _ _ _ _ f i m a  y a t ‘ l a q  b i l ^  w a s i l a h  b i l  N a b i y y  w a l  q i y a m  b i l  h a q u q

a l w a j i b a h  ‘ a l a  u m a t i h i .

3 1 7 .  _ _ _ _ _ f i  b a q ‘ a l  i a n a h  w a l n a r  w a  f i  f a n a i h u m a  ‘ a l a  M a w l a n a  T a q i y y  a l

D i n  S u b k i .

3 1 8 .  _ _ _ _ _ _ f i  I t h b a t  a l  r u ’y a h  w a l  r a d  ‘ a l a  n a f a t a h a .

3 1 9 .  s h a r a h  a l  ‘ a q i d a h  a l  A s f a n i y a h .

3 2 0 .  _ _ _ _ _ _ A w w a l  m a h s a l  l i l  R a z i .

3 2 1 .  _ _ _ _ _ _ b i d a ‘ a h  a s h r a  m a s ’ a l a h  m i n a l a r b a ‘ i n  l i l  R a z i .

3 2 2 .  _ _ _ _ _ _ a w a l  k i t a b  a l  G h a z n a w i .

3 2 3 .  a l  T a d m u r r i y y a b .

3 2 4 .  a l  H a r f i y a h .

3 2 5 .  T a n a s i  a l  s h a d a ’ i d  f i  I k h t i l a f  a l  ‘ a q a ’ i d .

3 2 6 .  a l  F u r q a n  b a y n  a l  h a q q  w a l  b a t l a n .
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3 2 7 . I t i q a d  a l  f i r q a h  a l  n a j i y a h  a l  m a n s u r a h  I l i a  q i y a m  a l  s a ‘h  a h l  a l  S u n n a h  

w a l  j a m ‘a t .

3 2 8 . a l  M u n a z i r a h  f i l ‘ a q i d a h a l  w a s t i y a h .

3 2 9 . B a y a n  T i l b i s  a l  j a h i m i y a h  f i  t a s i s  b i d ‘h u m  a l  k a l a m i y a h .

3 3 0 . K i t a b  a l  I s t i q a m a h .

3 3 1 . M i n h a j  a l  s u n n a h  a l  n a b w i y a h .

3 3 2 . a l  r a d  ‘ a l a  k i s r a w a n  a l  r a f i d a h .

3 3 3 . a l  J a w a b  a l  S a h i h  l i m a n  b a d a l a  d i n  a l  M a s i h .

3 3 4 . a l  I k l i l  f i l  m u t s h A b i  h  w a l  t a w i l .

3 3 5 . F a w a ’ i d  s h a r i f a h  f i l  a f  a l  a l  I k t i y a r i y a h .

3 3 6 . T a q d i r  a l  q a d r  w a h u w a  m a n z u m a h  f i l  q a d r .

3 3 7 . J a w a b  f i  t a ‘ l i l  a f  a l .

3 3 8 . K i t a b  a l  k a l a m  ‘ a l a  I r a d a h  a l  R a b b  w a  q u d r a t i h i .

3 3 9 . a l  M a r a k a s h i y a h .

3 4 0 . J a w a b  a l  s a w a l  ‘ a n  a l  ‘ a r s h .

3 4 1 . I t h b a t  a l  s i f a t  w a l  ‘ a l a  w a l  I s t a w a .

3 4 2 . a l  h a l b i y a h  f i l  s i f a t  w a h a l  h i a  z a ’ i d a h  ‘ a l a  a l  d h a t  a m  l a .

3 4 3 . k i t a b  a l  I m a n .

3 4 4 . a l  S a r i m a l  m a s l u l  ‘ a l a  S h a t i m ,  a l  R a s u l .

3 4 5 . I h a b i t  a l  N u b u w a h  ‘ a q l a n  w a  n a q l a n .

3 4 6 . I q t i d a ’ a l  s i r a t  a l  m u s t a q i m  f i a l  r a d  ‘ a l a  a s h a b  a l j a h i m .

3 4 7 . K i t a b  a l  r a d  ‘ a l a  a l  b a k r i .

3 4 8 . Z i y a r a h  a l  q a b u r .

3 4 9 . a l  d a r  a l  m a n t h u r  f i  z i y a r a h  a l  q a b u r .

3 5 0 . K i t a b  a l  r a d  ‘ a l a  a k h n a i .

3 5 1 . a l  J a w a b  a l  b a h i r  f i  z a w a r  a l  m a q a b i  r .

3 5 2 . a l  w a s i t a h  b a y n  a l  k h a l q  w a l  h a q q .

3 5 3 . a l  I s h t i g h a t h a .  *

3 5 4 . M u s a n a f  f i  f a n a ’ a l  n a r  w a  a b d i y a t h u .

3 5 5 . J a w a b  f i  r u y a h  a l  n i s a ’ R a b b a h u n a  f i l  j a n a h .

3 5 6 . f i  R i s a l a t  a l  N a b i y y  i l i a  a l  I n s  w a l  j i n n .

3 5 7 . R i s a l a t  I b n  ‘ I d d .

B o o k s  o n  E t h i c s  a n d  S u f i s m :

3 5 8 . Q a ‘ i d a h  f i l  t a w h i d  w a l  I k h l a s .

3 5 9 . f i l  I k h l a s  w a l  t a w w a k a l .

3 6 0 . f i l  I k h l a s  w a  t a q d i r a h u  b i l ‘ a q l .

3 6 1 . f i l  a l  S h a y u k h  a l  A h m a d i y a h  w a m a  y u z h i r u n a h u  m i n a l  I s h a r a h  a l  

s h a i t a n i y a h .
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3 6 2 .  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ f i l  m a h b a t  A l l a h  l i r a b d  w a  m a h b a t  a l ‘ a b d  l i l  A l l a h .

3 6 3 .  _ _ _ _ _ _ _ f i l  k h u l w a t  w a l  f a r q  b a y n  a l  k h u l w a t  a l  s h a r i ‘ a t  w a l b i d  ‘ y a h . .

3 6 4 .  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ f i l  s a b r  w a l s h u k r .

3 6 5 .  _ _ _ _ _ _ t a t a ‘ l a q  b i l s a b r  a l  m a h m u d  w a l  m a d h m u m .

3 6 6 .  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ f i l  s h u k a r  A l l a h  w a  a n a h u  y a t a i a q  b i l  a f  a l  a l  I k t i y a r a h .

3 6 7 .  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ f i l  s i r a t  a l  m u s t a q i m  f i l  z u h d  w a l  w a r a ‘

3 6 8 .  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ f i l  ‘ I l m  w a l  h u l m .

3 6 9 .  _ _ _ _ _ _ f i  t a z k i y a t  a l  n a f u s .

3 7 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  a n n  A l l a h  k h a l a q a  a l  k h a l a q  l i  ‘ I b a d a t i h i .

3 7 1 .  _ _ _ _ _ _ f i l  t a s b i h  w a l  t a h m i d  w a l  t a h l i l .

3 7 2 .  _ _ _ _ _ _ f i l  s a f a h  a l  j a m i l  w a l  h a j a r  a l  j a m i l  w a l  s a b r  a l  j a m i l .

3 7 3 .  _ _ _ _ _ _ f i  a m r a d  a l  q a l u b  w a  s h i f a ’h a .

3 7 4 .  _ _ _ _ _ _ f i l  g h a d i  a l  b a s a r  w a  h i f z  a l  f a i j .

3 7 5 .  _ _ _ _ _ _ f i l ‘ a i n  w a l q a l b  w a  a h w a l a h u .

3 7 6 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I h s a n .

3 7 7 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I s h t i g h f a r w a  s h a r h u  a  I s r a r a h u .

3 7 8 .  _ _ _ _ _ _ f i l  t a t h i r  a l  ‘ I b a d a t  a l  n a f s  m i n a l  f a w a h i s h  w a l  m u n k i r a t .

3 7 9 .  _ _ _ _ _ _ f i l  I k h t i s a s  m i n a l  z a l i m  b i d  d u ‘ a .

3 8 0 .  _ _ _ _ _ _ f i l  s h a r a h  a s m a ’ A l l a h  a l - h u s n a .

3 8 1 .  _ _ _ _ _ _ f i l  a n  j a m i ‘ a l  h a s n a t  a l  ‘ a d l  w a l  s a i ’ a t .

3 8 2 .  _ _ _ _ _ _ f i l  t a f s i l  s a l i h  a l  n a s  ‘ a l a  s a ’ i r  a l  a j n a s .

3 8 3 .  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ f i l  m a f a d a l a h  b a y n  a l  G h a n i  a l  S h a k i r  w a l f a q i r  a l  S a b i r .

3 8 4 .  _ _ _ _ _ _ f i l  k h a l t a h  w a l ‘ a z l a h .

3 8 5 .  f i  w a s a f  L u q m a n  l i b n i h i .

3 8 6 .  _ _ _ _ _ _ f i  m a n  I m t a h n a  f i  A l l a h  w a  s a b r .

3 8 7 .  _ _ _ _ _ _ f i  k h i l a t  I b r a h i m .

3 8 8 .  _ _ _ _ _ _ f i l  k h i l a t  w a l  m a h b a h  w a  a y u h u m a  a f d a l ?

3 8 9 .  _ _ _ _ _ _ f i  I t h b a t  k a r a m a t  a l  A w l i y a ’ .

3 9 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  a n  k h a w a r i q  a l  ‘ a d a t  l a  t a d u l  ‘ a l a  a l  w i l y a h .

3 9 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  k a l a m i  a l  j u n i a d  l a m a  s u ’ i l  ‘ a n  a l  t a w h i d .

3 9 2 .  _ _ _ _ _ _ f i l  g h a n a ’ w a l  I s t i l a m .

3 9 3 .  _ _ _ _ _ _ a l  r a d  ‘ a l a  a h l  a l  I t i h a d  w a h i a  j a w a b  a l  T u f i .

3 9 4 .  _ _ _ _ _ _ f i l  d h a w q  w a l  w a j d  a l l a d h i  y a d k i r a h u  a l  s a w f i y a h .

3 9 5 .  _ _ _ _ _ _ _ _ _ f i  m e s h a ’ i k h  a l  ‘ I l m  w a  m e s h a ’k h  a l  f u q r a ’ a y u h u m  a f d a l .

3 9 6 .  _ _ _ _ _ _ f i  a n  a l  S h a r i ‘ a t  w a l  h a q i q a h  m a t l a  z a m a n .

3 9 7 .  _ _ _ _ _ _ f i  a h l  s i f a h  w a  m a r a t a b a h u m  w a  a h w a l a h u m .

3 9 8 .  _ _ _ _ _ _ f i  l i b a s  a l  k h i r q a h  w a l  A q t a b  w a  g h a i r a h u m .

3 9 9 .  _ _ _ _ _ _ f i l f a t w a h  a l  I s t i l a h i y a h  a  a n n h u  l a i s a  l a h a  a s l  f i l a h k a m i  a l

s h a r i ‘ a h .

4 0 0 .  f i  k a l a m  I b n  a t  ‘ A r i f  f i l  t a s a w w u f .
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4 0 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  k u f r  F i r ‘ a w n  w a l  r a d  ‘ a l a  m a n  l a m  y u k u f i r a h u .

4 0 2 .  _ _ _ _ _ _ a l  k a l a m  ‘ a l a  a l  m u r s h i d a h  a l a t i  a l  f a h a  I b n  T u m a r a t .

4 0 3 .  _ _ _ _ _ f i  a h w a l  a l  S h a i k h  Y u n u s  a l  g h a i b i  w a l  S h a i k h  A h m a d  a l  R a f a i ‘ .

4 0 4 .  a l  t a f a t a l  I r a q i y a h  f i l  a ‘m a l  a l  q a l b i y a h .

4 0 5 .  a l  f u r q a n  b a y n  a w l i y a ’ a l  S h a i t a n  w a  a w l i y a ’ a l  R a h m a n .

4 0 6 .  J a w a b  f i l  r a d a  ‘ a l a  k a l a m i  A b ‘ i S u l i a m a n  a l  D a r a n i .

4 0 7 .  D a i j a t  a l  y a q i n .

4 0 8 .  F a t a y a  f i l  g h a i b a h .

4 0 9 .  M a s l a ’ a t  f i l  q a l b  w a  a n n h u  k h a l a q  l i y a l a m  b i h i  a l  h a q q .

4 1 0 .  J a w a b  f i l ‘ a z a m  ‘ a l a  a l  m a ‘ s i y a h  h a l  u ‘ q i b  a l  ‘ a b d  ‘ a l a i h i .

4 1 1 .  R i s a l a t  f i  m a n  ‘ a z a m  ‘ a l a  f a ‘ l  M a h r a m  t h u m a  m a t a .

4 1 2 .  _ _ ____ f i  I s h t i g h a t  b i  k a l a m  A l l a h .

4 1 3 .  _ _ _ _ _ _ a l  h a j j  a l  n a q l i y a h .

4 1 4 .  _ _ _ _ _ _ f i m a n  q a l a  a n  b a ‘d  a l  m a s h a ’ i k h  a h y a  m a i t a .

4 1 5 .  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ f i  a b t a l  w a h d a t  a l  w a j u d .

4 1 6 .  _ __ _ _ f i  h a l  a l  H a l a j .

4 1 7 .  _ _ _ _ _ _ f i l  k h a d r  h a l  M a t a  a m  h u w a  h a i .

4 1 8 .  _ _ _ _ _ _ f i  h i z b  a l  s h a d h l i  n a m a  y a a h b a h u .

4 1 9 .  _ _ _ _ _ _ ‘ I l m  a l  z a h i r  w a l  b a t i n .

4 2 0 .  M a ’ l i f  f i  a l  r a d  ‘ a l a  i b n  ‘A r a b i .

4 2 1 .  H a q i q a t  m a d h h a b  a l  I t h a d  b a y n  a w  w a h d a t  a l  w a j u d .

4 2 2 .  M a  t a d m i n a h u  f a s u s  a l  h i k m .

4 2 3 .  a l  r a d  I l i a  Q a w m  ‘ a l a  m a  f i  f a s u s  a l  h i k m .

4 2 4 .  M a  y a q u l  a h l  b a i t  a l  S h a i k h  ‘ I d d i ’ .

4 2 5 .  T a ‘ l i q a h  ‘ a l a  f a t u h  a l  g h a i b  l i s y i d i  ‘A b d  a l  Q a d i r  a l  K i l a n i .

4 2 6 .  a l  S a w f i y a h  w a l f u q r a . ’

4 2 7 .  M a n a z i r a h  I b n  T a i m i y y a h  m a ‘a l  R a f a ‘y a h .

4 2 8 .  a l  m a s a ’ i l  a l  I  s h k a n  d a r a n i  y a h  f i  a l  r a d  ‘ a l a  a l  I t i h a d i y a h  a l  h a l u l i y a h .

4 2 9 .  J a w a b  f i m a n  y a q u l  m a n  l a  S h a i k h  l a h u  f a s h a i k h a h u  a l  S h a i t a n .

4 3 0 .  M a s a ’ l a t  f i l  f a q r  w a l  t a s a w w u f .

4 3 1 .  _ _ _ _ _ _ f i l  s i y a h a t  w a ‘n a h a  f i  h a d h i n i  a l  U m m a h .

B o o k s  o n  P h i l o s o p h y :

4 3 2 .  Q a i ’ d a t  f i l  a b t a l  q a w l  a l  f a l a s a f a h  a n  a l  w a h i d  l a  y a s d i r u  ‘ a n  a l  w a h i d .

4 3 3 .  _ _ _ _ _ _ f i m a  y a t n a h e i  w a m a  l a  y a t n a h e i .

4 3 4 .  Q a w a ’ i d  f i  I t h b a t  a l  m u ‘a d  f a l  r a d  ‘ a l a  I b n  S i n a  f i  r i s a l a h  a l  a d w i y a h .

4 3 5 .  _ _ _ _ _ _ f i l  k u l i y a t .

4 3 6 .  _ _ _ _ _ _ t a ‘r f  b i l  s a ‘ i d i y a h  t a t a i a q  b i l  t h a n w i y a h .

4 3 7 .  f i l  k a l a m i  ‘ a l a  a l  m u m k i n .
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4 3 8 .  _ _ _ _ _ _ f i l  a b t a l  a l  m u j r i d a t .

4 3 9 .  K i t a b  a l  a b t a l  q a w l  a l  f a l a s a f a h  b i  I t h b a t  a l  j a w a h i r  a l  ‘ a q l i y a h .

4 4 0 .  _ _ _ _ _ _ a b t a l  q a w l  a l  f a l a s a f a h .

4 4 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  t a w h i d  a l  f a l a s a f a h  ‘ a l a  n a z m  I b n  S i n a .

4 4 2 .  _ _ _ _ _ _ f i  a l  r a d  ‘ a l a  a l  m a n t i q .

4 4 3 .  _ _ _ _ _ _ a l  r a d  ‘ a l a  f a l a s a f a h .

4 4 4 .  N a q d  a l  m a n t i q .

4 4 5 .  a l  S a f d i y a h  f i  a l  r a d  ‘ a l a  a l  f a l a s a f a h  f i  q a w l i h i m  a n  m u ‘j i z a t  a l  

A n b i y a ’q a w a  n a f s a n i y a h .

L e t t e r s :

4 4 6 .  a l  r i s a l a t  I l a  S h a m s  a l  D i n  M u h a m m a d  I b n  A h m a d  a l  D a b a h i .

4 4 7 .  _ _ _ _ _ _ I l a  Q a d i  S h a m s  a l  D i n  S a r u j i .

4 4 8 .  _ _ _ _ _ _ I l a  m u ‘ t a q i d i n  S h a i k h  I d d i ’ I b n  M a s f i r .

4 4 9 .  _ _ _ _ _ _ I l a  R a ’ i s  Q a b r a s .

4 5 0 .  a l  R a s a ’ i l  I l a  U m m i h i .

4 5 1 .  _____ I l a  a l  M u l k  a l  N a s i r .

4 5 2 .  _ _ _ _ _ _ I l a  a h l  T a b r i s t a n ,  G i l a n ,  B a s a r a ,  B a g h d a d ,  B a h r i n ,  M i s r  w a

H a m a t .

G e n e r a l  B o o k s :

4 5 3 .  Q a i ‘ d a  f i  t a w h i d  S h a h a d a t .

4 5 4 .  _ _ _ _ _ _ f i  d a m i  a l  S h a h i d  w a  M i d a d  a l  ‘U l a m a ’ t a t d a m a n  a y i  a l  t a i f a t a i n

a f d a l ?

4 5 5 .  f i m a  l i  k u l u  ‘U m m a h  m i n  a l  k h a s a ’ i s  w a  k h a s a ’ i s  h a d h i  a l  U m m a h .

4 5 6 .  _ _ _ _ _ _ t a t a ‘ l a q  b i r r a h m a h  A l l a h  f i  I r s a l  M u h a m m a d  w a  a n  I r s a l a h u  a j a l

a l  n a ‘m .

4 5 7 .  _ _ _ _ _ _ f i  a n  a l  h a m d u  a l  d h a m u  w a l t h a w a b  w a l ‘ I q a b  b i l  j i h a d .

4 5 8 .  a h l  a l  S u n n a h  w a l j a m a ‘ a t  f i  r a h m a t i .

4 5 9 .  f i  a n  a l  I i t i q a d a t  q n d  t u t h a r a n i  a l  a h k a m .

4 6 0 .  _ _ _ _ _ _ f i  t a s b i h  a l  m a k h l u q a t  m i n  a l  j a m a d a t  w a  g h a i r i h a  h a l  h u w a

b i l a s a n i  a l  h a l  a m  l a ?

4 6 1 .  _ _ _ _ _ _ f i  a n  a l  h a s a n a t  t a ’ l a l  b i ‘ i l l a t a i n i .

4 6 2 .  _ _ _ _ _ _ f i  w a j u b  n a s i h a h  U l i l a m a r  w a l  d u a ’ l a h u m .

4 6 3 .  _ _ _ _ _ _ f i  f a d l  M u ‘w i y a h .
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4 6 4 .  a l  q a w i ’d  a l  k h a m s .

4 6 5 .  W a s i y a t  l i b n i  a l  m u h a j a r i .

4 6 6 .  _ _ _ _ _ _ l i b i  a l  Q a s i m .

4 6 7 .  R i s a l a h  f i  j a w a b  M u h i y y u  a l  D i n  a l  A s f a h a n i .

4 6 8 .  a l  W a s i y a h  a l  K u b r a .

4 6 9 .  R i s a l a h  f i l ‘A b b a s  w a  B i l a l  a y y u h u m a  a f d a l .

4 7 0 .  Q a w a ’ i d  f i  k h i l a f a h  a l  S i d i q .

4 7 1 .  F a d a ’i l  A b u  B a k r  w a  ‘U m a r  w a  ‘A l i y y .

4 7 2 .  R i s a l a h  f i  b a y a n  ‘ I l m  a l  S h a i k h a i n  w a  ‘ I l m  a l  M u r t a d a .

4 7 3 .  _ _ _ _ _ _ f i m a n  y a l ‘n  M u ‘w i y a h .

4 7 4 .  _ _ _ _ _ _ f i  a m r i  Y a z i d  h a l  y a s u b u  a m  l a .

4 7 5 .  _ _ _ _ _ _ T a k s i r  a l  a h j  a r .

4 7 6 .  _ _ _ _ _ _ f i  R a s  a l  H u s a i n .

4 7 7 .  _f i  b a y a n  a l  a m r  b i l  m

4 7 8 .  _f i  t a b q a t .

4 7 9 .  _f i  ‘ a m i  a h l  a l  j a n a h  

4 8 0 .  _ f i  b a y a n  b a y a d  a l  w

4 8 1 .  _ f i  w a j u b  a l  ‘ a d l  ‘ a l a

4 8 2 .  J a w a b  f i  q a w l i h i  k h a i r  a l  q a r u n  a l  d a w a r i s .

4 8 3 .  M a s a ’ l a h  a l  s h a f a ‘ a t  w a  m a s a ’l a t  a l  s h a h a d a h  b i l  I s h t i f a m a h .

4 8 4 .  K h i l a f  a l  U m m a h  f i l  ‘ I b a d a t  w a  m a d h h a d  a h l  a l  s u n n a h  w a l  j a m a ‘ a t .

4 8 5 .  M a s a ’ l a t  I t i k h a z  a l  m a s j i d  l i a h l i  a l  Q u r ’ a n .

4 8 6 .  K i t a b  a l  H a w l a k u n i y a h .

4 8 7 .  J a w a b  f i l  m a ‘ y a h  w a  a h k m i h a .

4 8 8 .  A j u b a h  f i l  w a q f  f i  m u n q t a ’ a l  w a s t .

4 8 9 .  M a s a ’ l a t  f i  m a h l  a l  s h a ‘r  w a l ‘u l u m  w a  g h a i r i h a .

4 9 0 .  R i s a l a h  f i l  l i q a ’ w a m a  w a r d a  f i h i  f i l  Q u r ’ a n  w a  g h a i r a  h u .

4 9 1 .  J a w a b  f i  d h i l  f a q a r  h a l  k a n a  s a i f a n  l i  ‘A l i y y .
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GLOSSARY

N o t e :  T h i s  G l o s s a r y  e x p l a i n s  o n l y  i m p o r t a n t  A r a b i c  t e r m s  t h a t  o c c u r  f r e q u e n t l y  i n  

t h i s  r e s e a r c h  w o r k .

‘A b d  :A  m a l e  s l a v e ,  a  s l a v e  o f  A l l a h .

A b d a l  : ( p l  o f  b a d a l)  s u b s t i t u t e ,  f o u r t h  c a t e g o r y  o f  s a i n t s  i n

t h e  m y s t i c  h i e r a r c h y .

‘A d a  : ( p l  ‘A d a t)  h a b i t ,  p r a c t i c e .

A d d ila h  : P r o o f s .

A d a b  : C o n d u c t ,  m a n n e r s .

‘A d am  : N o n - b e i n g ,  n o n - e x i s t e n c e .

A d h a n  : T h e  c a l l  t o  sa la h  ( p r a y e r )  p r o n o u n c e d  l o u d l y  f i v e

t i m e s  a  d a y  f r o m  t h e  m o s q u e  b y  t h e  m uxvw adh in  t o  

i n d i c a t e  t h a t  t h e  t i m e  o f  sa la h  i s  d u e .

A h k am  : O r d e r s ,  l e g a l  s t a t u s ,  a c c o r d i n g  t o  I s l a m i c  l a w ,  t h e r e

a r e  f i v e  k i n d s  o f  a h kam :

1 . a l w a jib  ( c o m p u l s o r y ) .

2 .  a l m u s ta h a b  ( d e s i r a b l e  b u t  n o t  c o m p u l s o r y ) .

3 .  a l h a ram  ( f o r b i d d e n ) .

4 .  a l m a k ru h  ( d i s l i k e d  b u t  n o t  f o r b i d d e n ) .

5 .  a l h a la l  ( l a w f u l  a n d  a l l o w e d )

a h l a l  A h w a  ’ : P e o p l e  m o v e d  b y  i m p u l s e s ,  s e c t a r i a n s .

a h l a l  k i ta b  : T h e  a d h e r e n t s  o f  s c r i p t u r a l  r e l i g i o n s ,  e s p e c i a l l y  t h e

J e w s  a n d  C h r i s t i a n s .

a h l a l  S u n n a h  w a l  j a m a  ‘a t  : T h e  c o m m u n i t y  u n i t e d  b e h i n d  t h e  S u n n a h  o f  t h e

R a s u l - A l l a h  ^ .

A hw a l  : ( p l  o f  ha l)  C o n d i t i o n s ,  d i f f e r e n t  s t a t e s .
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A  ’im m a

‘A ja m  

A ja l  

‘A jw a h  

a l  A k h ir a h

‘A lim

A l l a h

A m ah

A m an

A m n

a l A m a n a h

: ( p l  o f  I m a m )  l e a d e r  o f  c o n g r e g a t i o n a l  sa la h ,  p o l i t i c a l  

l e a d e r  o f  t h e  M u s l i m  c o m m u n i t y ,  t h e  M u s l i m  r u l e r ,  

t e r m  m o s t l y  u s e d  f o r  f o u r  p o i n e e r ’ s  o f f i q h i  m a d h a h ib ,  

I m a m  A b u  H a n i f a h ,  I m a m  M a l i k ,  I m a m  S h a f i ‘ i ,  I m a m  

A h m a d .

:A l l  n o n - A r a b s .

: T h e  t i m e  a p p o i n t e d  b y  A l l a h  f o r  a n y  e v e n t .

: A  k i n d  o f  d a t e ,  p r e s s e d  s o f t  d a t e s .

: E t e m a l  c o n s u m m a t i o n  o f  j u d g m e n t  i n  P a r a d i s e  o r  

H e l l .

:A  k n o w l e d g e a b l e  p e r s o n  o r  a  r e l i g i o u s  s c h o l a r  i n  

I s l a m .

: A l l a h  i s  t h e  I s l a m i c  n a m e  f o r  G o d  o f  t h e  w e s t e r n  

w r i t e r s .  M u s l i m  t h i n k e r s  o f  t o d a y  h a v e  a g r e e d  t o  u s e  

A l l a h  b e c a u s e  t h e  t e r m  G o d  h a s  a  p a g a n  o r i g i n .

:A  f e m a l e  s l a v e .

: S a f e t y ,  p l e d g e  o f  s e c u r i t y  o b t a i n e d  b y  a  n o n - b e l i e v e r  

t o  e n t e r  i n t o  t h e  M u s l i m  t e r r i t o r y .

: P e a c e ;  t r u c e .

: T h e  t r u s t  o r  t h e  m o r a l  r e s p o n s i b i l i t y  o r  h o n e s t y ,  a n d  

a l l  t h e  d u t i e s  w h i c h  A l l a h  h a s  o r d e r e d .

A m in :H o n e s t  p e r s o n .

A m ir • .C o m m a n d e r ,  t h e  r u l e r  o f  t h e  M u s l i m  c o m m u n i t y .

‘A m il : G o v e r n o r , c o l l e c t o r .

A n s a r : T h e  C o m p a n i o n s  o f  R a s u l - A l l a h  ^  f r o m  t h e  

i n h a b i t a n t s  o f  a l  M a d i n a h ,  w h o  e m b r a c e d  I s l a m  a n d

4 5 4



A nw a  ‘

‘A q iq a h

‘A r a fa t

‘A r i f

‘A sb a h

A sh a b  a l s u n a n  

A sh a b  a l  su ffa h

‘A s r

A th a r

‘A u r a h

A w su q

a l  A w w a l  

a l  A w w a la

s u p p o r t e d  h im ,  w h o  r e c e i v e d  a n d  e n t e r t a i n e d  t h e  

M u s l i m  e m i g r a n t s  f r o m  M a k k a h  a n d  o t h e r  p l a c e s .

: ( p l  o f  n a u  *) K i n d s ,  s p e c i e s .

: I t  i s  t h e  s a c r i f i c i n g  o f  o n e  o r  t w o  s h e e p  o n  t h e  

o c c a s i o n  o f  t h e  b i r t h  o f  a  c h i l d  a s  a  t o k e n  o f  g r a t i t u d e  

t o  A l l a h .

:A  f a m o u s  p l a c e  o f  h a jj  ( p i l g r i m a g e )  o n  t h e  s o u t h e a s t  

o f  M a k k a h  a b o u t  t w e n t y - f i v e  k i l o m e t e r s  f r o m  i t .

: O n e  w h o  h a s  b e e n  g i v e n  m y s t i c a l  k n o w l e d g e ,  a  

g n o s t i c .

:A l l  m a l e  r e l a t i v e s  o f  a  d e c e a s e d  p e r s o n  f r o m  t h e  

f a t h e r ’ s  s i d e .

: T h e  c o m p i l e r s  o f  A h a d ith  a l  N a b w i  o n  I s l a m i c  

j u r i s p r u d e n c e .

: C o m p a n i o n s  o f  R a s u l  A l l a h ^ w h o  m a d e  t h e  

p l a t f o r m  o f  M a s j i d  N a b w i  a s  t h e i r  m a n s i o n  h e n c e ,  

o b t a i n e d  t h i s  n a m e .

l A f t e m o o n ,  t i m e .

: U s u a l l y  r e f e r s  t o  t r a d i t i o n s  f r o m  C o m p a n i o n s  a n d  

s u c c e s s o f s ,  o c c a s i o n a l l y  a l s o  t o  t h o s e  f r o m  R a s u l -

A l l a h # .

: T h a t  p a r t  o f  t h e  b o d y  w h i c h  i s  n o t  p e r m i s s i b l e  t o  

e x p o s e  t o  o t h e r s .

: ( p l  o f  w a sq )  w h i c h  i s  a  m e a s u r e  e q u a l  t o  6 0  Sa  ‘1 3 5  

k g m  ( a p p r o x ) .  I t  m a y  b e  l e s s  o r  m o r e .

: T h e  f i r s t ,  a  D i v i n e  n a m e .

: ( v . n . / a  ’w il)  t o  i n t e r p r e t  t h e  u n k n o w a b l e ( e . g . ,  d r e a m s  

o r  e s o t e r i c  m e a n i n g s  o f  a  t e x t )
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A y a h

A y y im

‘A z l

A z la m

B a d a n a h

B a d r

B a g h  

B a ti l  

B a y  ‘ah

B a i ‘

B a y  ‘a t  a l  R id w a n

A w liy a

• .P r o o f ;  e v i d e n c e ,  v e r s e ,  l e s s o n ,  s i g n ,  r e v e l a t i o n  e t c .

:A  w o m a n  w h o  a l r e a d y  h a s  h a d  a  s e x u a l  e x p e r i e n c e ;  

s h e  m a y  b e  a  w i d o w  o r  a  d i v o r c e e .

: C o i t u s  i n t e r r u p t u s ,  i . e . ,  p u l l i n g  o u t  t h e  p e n i s  f r o m  

v a g i n a  a t  t h e  t i m e  o f  e j a c u l a t i o n  o f  s e m e n  f o r  t h e  

p u r p o s e  o f  b i r t h  c o n t r o l .

: L i t e r a l l y  m e a n s  ‘ a r r o w s ’ . I n  I s l a m i c  t e r m i n o l o g y  i t  

m e a n s  a r r o w s  u s e d  t o  s e e k  g o o d  l u c k  o r  a  d e c i s i o n ,  

p r a c t i c e d  b y  t h e  A r a b s  o f  p r e - Q u r ’ a n i c  p e r i o d  o f  

i g n o r a n c e .

: ( p l  o f  B u d n )  A  c a m e l  o r  a  c o w  o r  a n  O x  d r i v e n  t o  b e  

o f f e r e d  a s  a  s a c r i f i c e ,  b y  t h e  p i l g r i m s  a t  t h e  s a n c t u a r y  

o f  M a k k a h .

:A  p l a c e  a b o u t  1 5 0  k i l o m e t e r s  t o  t h e  s o u t h  o f  a l  

M a d i n a h ,  w h e r e  t h e  f i r s t  g r e a t  b a t t l e  i n  I s l a m i c  h i s t o r y  

t o o k  p l a c e  b e t w e e n  t h e  e a r l y  M u s l i m s  a n d  t h e  

p o l y t h e i s t s  o f  Q u r a i s h .

: F a l s e  o r  e v i l  e n d e a v o u r ,  o n e  v i t i a t e d  b y  f a l s e / e v i l  

i n t e n t i o n  a n d / o r  c o n s e q u e n c e .

>

: S o m e t h i n g  t o t a l l y  f a l s e ,  u n t r u e , v a i n , f u t i l e  a n d  

o p p o s i t e  o f  H aqq .

: O a t h  o f  a l l e g i a n c e  g i v e n  b y  t h e  c i t i z e n s  t o  t h e i r  I m a m  

( M u s l i m  r u l e r )  t o  b e  o b e d i e n t  t o  h i m  a c c o r d i n g  t o  t h e  

I s l a m i c  r e l i g i o n ,  o a t h  o f  a l l e g i a n c e  g i v e n  t o  a  S u fi  

Sha ikh .

:A  s a l e ;  c o m m e r c i a l  d e a l i n g .

: T h e  o a t h  a n d  p l e d g e  t a k e n  b y  t h e  C o m p a n i o n s  b e f o r e  

t h e  t r e a t y  o f  a l  H u d a i b i y a h  i n  t h e  y e a r  6  A .H  t o  f i g h t

( p i .  o f  w a l i ) , F a v o u r i t e s  o f  A l l a h .
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B a y t a l  m a l  

B id  ‘ah  

B a rza kh  

B a i ‘a l  s a r a f

B a  ‘th

B ia  ‘a l  s a lam

B in t  la b u n  

B in t  m a k h a d  

a l B ir r

B u rh a n  

D a  7  

D a r

D a r  a l I s la m

Q u r a i s h  i n  c a s e  t h e y  h a r m e d  ‘U t h m a n  w h o  h a d  g o n e  

t o  n e g o t i a t e  w i t h  t h e m  a n d  r e p o r t e d  t o  h a v e  b e e n  t a k e n  

c a p t i v e .

:H o u s e  o f  w e a l t h ;  t r e a s u r y  o f  t h e  M u s l i m  s t a t e  o f  

c o m m u n i t y .

: S o m e  t h i n g  d o n e  f o r  t h e  f i r s t  t i m e  a n d  w i t h o u t  a n y  

p r e c e d e n c e ;  a n y  i n n o v a t e d  p r a c t i c e  i n  r e l i g i o n .

: A n  i n t e r v e n i n g  s t a t e  b e t w e e n  d e a t h  a n d  t h e  D a y  o f  

J u d g m e n t .

: E x c h a n g e  o f  o b l i g a t i o n s  f o r  o b l i g a t i o n s :  i t  i s  e s s e n t i a l  

t o  t h e  l e g a l i t y  o f  t h i s  k i n d  o f  s a l e ,  t h a t  b o t h  t h e  t h i n g s  

e x c h a n g e d  s h o u l d  b e  d e l i v e r e d  a n d  t a k e n  p o s s e s s i o n  o f  

b e f o r e  t h e  s e p a r a t i o n  o f  t h e  p a r t i e s ,  a n d  t h a t  w h e n  t h e y  

a r e  o f  t h e  s a m e  k i n d ,  t h e y  s h o u l d  a l s o  b e  e x a c t l y  e q u a l  

b y  w e i g h t .

: R e s u r r e c t i o n ;  t o  f a c e  j u d g e m e n t  b y  A l l a h .

: A n  a d v a n c e ;  t r a n s a c t i o n  i n  w h i c h  t h e  p r i c e  i s  

i m m e d i a t e l y  a d v a n c e d  a t  a  f u t u r e  f i x e d  t i m e .

:A  t w o  y e a r  o l d  s h e - c a m e l .

: O n e  y e a r  o l d  s h e - c a m e l .

: A  c o l l e c t i v e  n o u n  d e s i g n a t i n g  a l l  c o n d u c t s  a p p r o v e d  

b y  A l l a h .

d e m o n s t r a t i o n , c l e a r  p r o o f .

: O n e  w h o  u n d e r t a k e s  D a  ‘w ah .

: L a n d ,  t e r r i t o r y ,  h o u s e .

.M u s l i m  t e r r i t o r y .
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D a r  a l  k u fr  

D a  ‘w ah  

D a y y a n

D a j ja l

D h a w  a l  a rh am  

D h im m i

D in

D h u  m u h ram

D h u  a l  f a r a  'id

D in a r

D irh am

D ir a y a h  a l  H a d ith

D iy a h

F a i ’

: T e r r i t o r y  o f  u n b e l i e f .

: P r e a c h i n g  o f  I s l a m .

:A l l a h ;  i t  l i t e r a l l y  m e a n s  t h e  o n e  w h o  j u d g e s  p e o p l e  

f r o m  t h e i r  d e e d s  a f t e r  c a l l i n g  t h e m  t o  a c c o u n t .

: P s e u d o  M e s s i a h  o r  A n t i c h r i s t ,  l i t e r a l l y  a  l i a r ,  q u a c k ,  

d e c e i v e r .

:R e l a t i v e s  o n  t h e  m a t e r n a l  s i d e .

:A  n o n - M u s l i m  l i v i n g  u n d e r  t h e  p r o t e c t i o n  o f  a n  

I s l a m i c  g o v e r n m e n t .

: R e l i g i o n ,  t h e  n o r m a t i v e  o r  p e r f e c t  r e l i g i o n  w h i c h  

A l l a h  o r d a i n e d  f o r  h u m a n i t y ,  i n c l u d i n g  f a i t h ,  e t h i c s ,  

l a w ,  d e v o t i o n s ,  a n d  j u d g e m e n t s .

:A  m a n ,  w h o m  a  w o m a n  c a n  n e v e r  m a r r y  b e c a u s e  o f  

c l o s e  r e l a t i o n s h i p  ( e . g . ,  a  f a t h e r ,  a  b r o t h e r ,  a n  u n c l e ) ; o r  

h e r  o w n  h u s b a n d .

: T h o s e  p e r s o n s  w h o s e  s h a r e  o f  i n h e r i t a n c e  i s  d e s c r i b e d  

i n  t h e  Q u r ’a n  a r e  c a l l e d  D h u  a l  f a r a  ’id  a n d  t h e  r e s t  a r e  

c a l l e d  ‘a sb a h .

: A n  a n c i e n t  g o l d  c o i n .

:A  s i l v e r  c o i n  w e i g h i n g  5 0  g r a i n s  o f  b a r e l y  w i t h  c u t  

e n d s .

: T h e  s t u d y  p e r t a i n i n g  t o  t h e  v a l i d i t y  o f  t h e  r e p o r t i n g  

a n d  o f  w h a t  i s  r e p o r t e d  a b o u t  t h e  R a s u l - A l l a h  ^ .

: B l o o d  m o n e y  ( f o r  w o u n d s ,  k i l l i n g s  e t c )  p a i d  b y  a  

k i l l e r  i n  l i e u  o f  q a sa s .

: B o o t y  t a k e n  f o r m s  a  n o n - M u s l i m  c o u n t r y  w h i c h  

s u b m i t s  t o  M u s l i m  r u l e  w i t h o u t  r e s i s t a n c e .
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F a jr  : D a w n  o r  e a r l y  m o r n i n g  b e f o r e  s u n r i s e ,  o r  m o r n i n g

sa la h .

F a j ir  : I m m o r a l .

F a ls  :C o p p e r  c o i n .

F a ls a fa  : P h i l o s o p h y .

F a q ih  : A  l e a r n e d  m a n  w h o  c a n  g i v e  r e l i g i o u s  v e r d i c t s .

F a r d  ‘a in  : I t  i s  a n  i n d i v i d u a l  d u t y ;  a n  o b l i g a t i o n  e s s e n t i a l l y  t o  b e

p e r f o r m e d  b y  e a c h  i n d i v i d u a l .

F a r d  k i fa y a h  : I t  i s  a  c o l l e c t i v e  d u t y ;  a n  o b l i g a t i o n  w h i c h ,  i f

p e r f o r m e d  b y  o n e  p e r s o n ,  s u f f i c e s  f o r  t h e  r e s t ;  a s  i t  

d o e s  n o t  h a v e  t o  b e  p e r f o r m e d  e s s e n t i a l l y  b y  a l l .

F a r id a h  : A n  e n j o i n e d  d u t y .

F a s iq  : O n e  w h o  c o m m i t s  s i n .

F a tw a  : A  d e c i s i o n  g i v e n  b y  a  m u fti  o n  s o m e  m a t t e r  o f  t h e

r e l i g i o u s  l a w .

F iq h  : S c i e n c e  o f  t h e  S h a r i  ‘a h ,  I s l a m i c  j u r i s p r u d e n c e .

F iq h i  : L e g a l ,  r e l a t e d  t o  f i q h .

F is q  : A  M u s l i m ’ s  p e r s i s t e n t l y  c o m m i t t i n g  m a j o r  s i n s .

F itn a h  : T r i a l s ,  p e r s e c u t i o n ,  c o n f u s i o n  i n  t h e  r e l i g i o n ,  c o n f l i c t s

a n d  s t r a f e s  a m o n g  t h e  M u s l i m s .

F a q ih  : O n e  l e a r n e d  i n  f iq h .

F id y a h  :C o m p e n s a t i o n  f o r  a  m i s s e d  o r  w r o n g l y  p r a c t i c e d

r e l i g i o u s  o b l i g a t i o n ,  u  s u a l l y  i n  t h e  f o r m  o f  m o n e y  o r  

f o o d s t u f f  o r  o f f e r i n g  a n i m a l  b y  s l a u g h t e r i n g  i t .
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G ha b a n  fa h i s h : C h a r g i n g  a n  e x o r b i t a n t  p r i c e  f r o m  a n  u n i n f o r m e d  

p e r s o n  w h i c h  w o u l d  n o t  b e  a c c e p t e d  i f  t h e  p e r s o n  w e r e  

i n f o r m e d .

G ha n im a h

G h a ra r

H a b a l  a l  h a b a la

H a d d

H a la l

H a m m

H a d a

H a d ith

H a d ith  sa h ih

H a d ith  h a sa n

: B o o t y .

: H a z a r d ,  u n c e r t a i n t y ,  i n d e t e r m i n a c y .

: T h e r e  w e r e  t w o  f o r m s  o f  t h i s  t r a d e .  T h e  e x a m p l e  o f  

t h e  f i r s t  f o r m  i s  t h a t  t o  b u y  a n  o f f s p r i n g  o f  a n  a n i m a l  

w h i c h  i t s e l f  i s  y e t  t o  b e  b o m  b y  m a k i n g  t h e  p a y m e n t  i n  

a d v a n c e .  S e c o n d  f o r m  i s  t o  s e l l  a n  a n i m a l  o n  c o n d i t i o n  

t o  h a v e  t h e  o f f s p r i n g  o f  t h e  s o l d  a n i m a l .  B o t h  f o r m s  o f  

t h i s  k i n d  o f  t r a n s a c t i o n  a r e  p r o h i b i t e d .

: L im i t ,  b o u n d a r y ,  h e n c e  d e f i n i t i o n ,  i n  I s l a m i c  l a w  a  

p r e s c r i b e d  p u n i s h m e n t  a s s i g n e d  t o  p r o h i b i t e d  d e e d s  

n a m e l y ,  i n t o x i c a t i o n ,  t h e f t ,  a r m e d  r e b e l l i o n ,  a d u l t e r y ,  

f a l s e  a c c u s a t i o n  o f  a d u l t e r y .

: P e r m i s s i b l e ,  l a w f u l .

: T h e  l a w  o r  d e e d  w h i c h  i s  p r o h i b i t e d .

: T o  g u i d e  t o  t r u t h  a n d  v a l u e  o f  I s l a m .

: T h e  s a v i n g s ,  d e e d s  a n d  a p p r o v a l s  n a r r a t e d  f r o m  t h e

R a s u l - A l l a h ^ ,  t h e  s e c o n d  s o u r c e  o f  I s l a m  a f t e r  t h e  

Q u r ’ a n .

: A n y  H a d i t h  w h o s e  v e r a c i t y  i s  a b s o l u t e l y  w i t h o u t  

q u e s t i o n .

: A n y  H a d i t h  w h o s e  m a tn  ( t e x t )  i s  a b s o l u t e l y  t r u e ,  b u t  

w h o s e  r e p o r t e r s  d o  n o t  p a s s  t h e  t e s t  o f  c o m p l e t e  

r e l i a b i l i t y .
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H ad ith  d a  ‘i f : A n y  H a d i t h  w h o s e  t r u t h f u l n e s s  i n  b o t h  t e x t  (m a tn ) 

a n d  r e p o r t e r s  ( sa n a d )  i s  n o t  a b s o l u t e l y  b e y o n d  

q u e s t i o n .

H a d ith  m a u d u  ‘ 

H a jj

H a q u q  a l  ' I b a d  

H a q u q  a l  A l la h  

H a sa n a  

H a n i f

H a r j

a l  H a ru r iy y a h  

H a ya

H ib a h

a l  H id a n a h  

H ijra h

: A n y  H a d i t h  s p u r i o u s  i n  c o n t e x t  o r  sa n a d .

' . S e t t i n g  o u t ;  t h e  p i l g r i m a g e  t o  M a k k a h  p e r f o r m e d  i n  t h e  

m o n t h  o f  D h u  a l  H ijja h .

: t h e  r i g h t  o f  t h e  s l a v e s  ( m a n k i n d ) .

: t h e  r i g h t  o f  A l l a h .

: G o o d ,  p r a i s e w o r t h y .

: P u r e  I s l a m i c  M o n o t h e i s m  ( w o r s h i p p i n g  A l l a h  a l o n e  

a n d  n o t h i n g  e l s e ) .

: K i l l i n g .

:A n  u n o r t h o d o x  r e l i g i o u s  s e c t .

: T h i s  t e r m  c o v e r s  a  l a r g e  n u m b e r  o f  c o n c e p t s .  I t  m a y  

m e a n  m o d e s t y ,  s e l f  r e s p e c t ,  b a s h f u l n e s s ,  h o n o u r  e t c .

: I t  m e a n s  t o  p r e s e n t  s o m e t h i n g  t o  s o m e o n e  a s  a  g i f t  

f o r  A l l a h ’ s  s a k e .

: T h e  n u r s i n g  a n d  c a r e t a k i n g  o f  c h i l d r e n .

: L i t e r a l l y  i t  m e a n s  ‘m i g r a t i o n ’ . T h i s  t e r m  i s  u s e d  f o r ;  i )  

t h e  m i g r a t i o n  o f  M u s l i m s  f r o m  a n  e n e m y  l a n d  t o  a  

s e c u r e  p l a c e  f o r  r e l i g i o u s  c a u s e s ,  i i )  t h e  f i r s t  M u s l i m s  

m i g r a t i o n  f r o m  M a k k a h  t o  E t h o p i a  a n d  l a t e r  t o  a l

M a d i n a h ,  i i i )  t h e  R a s u l - A l l a h ’ s ^ j o u m e y  f r o m  

M a k k a h  t o  a l  M a d i n a h  a n d  i v )  t h e  I s l a m i c  c a l e n d a r

y e a r  w h i c h  s t a r t e d  f r o m  t h e  R a s u l - A l l a h ’ s E m i g r a t i o n  

f r o m  M a k k a h  t o  a l  M a d i n a h  ( J u l y ,  6 2 2  A .C ) .

H iq q a h : A  t h r e e  y e a r  o l d  s h e  c a m e l .
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H ira :A  w e l l  k n o w n  c a v e  i n  a  m o u n t a i n  n e a r  M a k k a h .

H isb a h : A n  i n s t i t u t i o n  f o r  s u p e r v i s i o n  o v e r  e c o n o m i c  a n d  

s o c i a l  c o n d i t i o n s .

a l H u d a ib iy a h

H u jja h

H u km

H un a in

‘Ib a d a h

‘Ib a d a h  a l  b a d a n iy a h

'Ib a d a h  a l  m a lia h

‘I d

‘Id d a h

Id tir a r

:A  w e l l  k n o w n  p l a c e  a b o u t  1 6  k i l o m e t e r s  f r o m  

M a k k a h  o  n  t h e  w a y  t  o  J e d d a h .  A t  t h i s  p  l a c e  a  t r e a t y

w a s  m a d e  i n  6  A .H  b e t w e e n  R a s u l - A l l a h  ^ a n d  t h e  

Q u r a i s h  w h o  s t o p p e d  h i m  a n d  h i s  C o m p a n i o n s  f r o m  

p e r f o r m i n g  ‘um ra h .

: D e c i s i v e  a r g u m e n t  o f  p r o o f .

: A  j u d g e m e n t  o f  l e g a l  d e c i s i o n  ( e s p e c i a l l y  o f  A l l a h ) .

:A  v a l l e y  b e t w e e n  M a k k a h  a n d  T a ’ i f  w h e r e  t h e  b a t t l e

t o o k  p l a c e  b e t w e e n  R a s u l - A l l a h  ̂  a n d  Q u r a i s h  

p a g a n s .

: T h e  a c t  o r  a c t i o n  o f  s e r v i n g  A l l a h  ( s e r v i n g  A l l a h  

a c c o r d i n g  t o  S h a r i ‘ah  N a b bw i) .

: A c t s  o f  w o r s h i p  d e v o t i o n  p e r f o r m e d  t h r o u g h  e x e r t i o n  

o f  t h e  b o d y .

: D e v o t i o n  a n d  w o r s h i p  s h o w n  t h r o u g h  m o n e t a r y  

d i s p e n s a t i o n s  a n d  p r o v i s i o n s .

: P e r i o d i c a l l y  r e t u r n i n g ,  g e n e r a l l y  r e f e r s  t o  t h e  t w o  

m a j o r  I s l a m i c  f e s t i v a l s ,  ‘I d  a l  a d a  f o u r  d a y s  s t a r t i n g  o n  

t h e  t e n t h  d a y  o f  D h u l H ij ja h  ( m o n t h )  ‘I d  a l  F i tr  f i r s t  

d a y  o f  S h aw w a l  ( m o n t h ) .

: A l l a h ’ s  p r e s c r i b e d  w a i t i n g  p e r i o d  f o r  a  w o m a n  a f t e r  

d i v o r c e  o r  d e a t h  o f  h e r  h u s b a n d ,  a f t e r  t h e  e x p i r y  o f  

w h i c h  s h e  c a n  r e m a r r y  a n o t h e r  p e r s o n s .

: U t t e r  n e c e s s i t y ,  b e i n g  c o m p e l l e d  t o  d o  s o m e t h i n g  

w h i c h  i n  n o r m a l  c o n d i t i o n s  i s  n o t  a l l o w e d  t o  d o .
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I f t ir a

Ih t ik a r

Ih r a z

Ih sa n

I ja r a h

I ja r a h  a l  g h a r a r  

I ja za h

I jm a  ‘

I jm a  ‘a l  s a r ih  

I jm a  ‘a l  s u k u ti

I j t ih a d

Ik h b a r  

‘III  ah  

‘I lm  

Im am

Im am a h

:A  f a b r i c a t i o n ,  s l a n d e r ,  f a l s e  a l l e g a t i o n ,  c a l u m n y .  

: H o a r d i n g  u p  g r a i n  w i t h  t h e  o b j e c t  o f  r a i s i n g  t h e  p r i c e .

: L a w f u l  p o s s e s s i o n  o f  p r o p e r t y .

: T h e  h i g h e s t  l e v e l  o f  d e e d s  a n d  w o r s h i p .

: H i r e  o r  l e a s e  c o n t r a c t .

:D u b i o u s  h i r e .

. P e r m i s s i o n ;  a  t e r m  i n  ‘I lm  H a d ith  m e a n i n g  p e r m i s s i o n  

b y  a  S h a ik h  (m u h a d ith )  t o  a  d i s c i p l e  t o  n a r r a t e  H a d i t h  

f r o m  h im .

: C o n s e n s u s ,  c o n s e n s u s  o f  t h e  M u s l i m  s c h o l a r s  o n  a  

p o i n t  o f  I s l a m i c  l a w .

: T h e  c l e a r l y  e x p r e s s e d  c o n s e n s u s .

: T h e  c o n s e n s u s  e s t a b l i s h e d  b y  t h e  j u r i s t s  n o t  o b j e c t i n g  

t o  t h e  d e r i v a t i o n  o f  a  c e r t a i n  p r e s c r i p t i o n  f r o m  a  g i v e n  

s o u r c e .

: C r e a t i v e  s e l f - e x e r t i o n  t o  d e r i v e  l a w s  f r o m  t h e  

l e g i t i m a t e  s o u r c e s .

• .C o m m u n i c a t i n g ,  r e p o r t i n g  a f f o r d i n g  i n f o r m a t i o n .

: T r u e  c a u s e ,  e s s e n t i a l  n a t u r e .

: K n o w l e d g e .

: T h e  p e r s o n s  w h o  l e a d s  o t h e r s  i n  t h e  sa la h  o r  t h e  

M u s l i m  r u l e r ,  l e a d e r  o f  a  f i q h i  m a d h h a b .

: O f f i c e  o f  t h e  I m a m ; a  M u s l i m s  w o r t h i n e s s  t o  h o l d  

p o l i t i c a l  o f f i c e  a n d  t o  l e a d  sa la h .
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‘I la l  a l  H a d ith :A  s c i e n c e  w h i c h  s t u d i e s  t h e  q u a l i t i e s  o r  c i r c u m s t a n c e s  

w h i c h  m a y  v i t i a t e  a  H a d i t h .

Im a n

'Inah

Iq am a h  a l  h a d u d  

I s t ih sa n

Is t is a h a b

‘Ism a h

Is n a d

I tt ib a  ‘

I t t ih a d  

I t t is a l  

I  ‘t iz a l  

J a d h a  ‘ah  

Ja h il iy a h

J a m a  ‘a t

: F a i t h ,  b e l i e f .

: A  k i n d  o f  t r a n s a c t i o n  w h i c h  i s  u n l a w f u l .

: M e t i n g  o u t  t h e  S h a r i  ‘a h  p u n i s h m e n t .

:A s  s o u r c e  o f  I s l a m i c  l a w ,  t h e  a c c e p t a n c e  o f  a  r u l e  

b e c a u s e  o f  i t s  s u p e r i o r  e q u i t y  i n  c o m p a r i s o n  w i t h  a n  

a l r e a d y  e s t a b l i s h e d  l a w .

: T h e  c o n t i n u a t i o n  o f  a n  e s t a b l i s h e d  l a w  n o t  k n o w n  t o  

h a v e  b e e n  r e v o k e d  o r  r e s c i n d e d .

: I n v i o l a b i l i t y  ( o f  h o n o u r ,  r i g h t s ,  e t c )  I m p e c c a b i l i t y ,

i n f a l l i b i l i t y  o f  R a s u l - A l l a h ^  i n  h i s  c o n v e y a n c e  o f  t h e  

D i v i n e  m e s s a g e .

: T h e  c h a i n  o f  t r a n s m i t t e r s  i n  a  H a d i t h  o f  R a s u l -  

Allah^ .

: O b e d i e n c e .

: T o  u n i t e .

: T o  b e  c o n n e c t e d  w i t h .

: S e c l u s i o n ;  t h e  M u ‘ t a z i l l i  c r e e d .

: A  f o u r  y e a r  o l d  s h e  c a m e l .

: i )  I g n o r a n c e  b e l o n g i n g  t o  t h e  p e r i o d  b e f o r e  t h e  a d v e n t

o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ i i )  u n - I s l a m i c  p r a c t i c e s  

w h i c h  e i t h e r  e x i s t e d  o r  w e r e  i n h e r i t e d  f r o m  t h e  e r a  

b e f o r e  t h e  r e v e l a t i o n  o f  t h e  Q u r ’ a n .

:C o m m u n i t y ,  p a r t y  o r  a  g r o u p .
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a l  J a r a h  w a l  ta  ‘d i l : A  s c i e n c e  w h i c h  s e e k s  t o  i n v e s t i g a t e  t h e  r e p o r t e r s  o f  

H a d i t h  i n  o r d e r  t o  e s t a b l i s h  t h e i r  t r u s t w o r t h i n e s s  o r  

u n t r u s t w o r t h i n e s s .

J ih a d

J iz y a h

J ib r i l

K a fa la

K a f ir

K a fa ra h

K a lam

K h a li fa h

K a n z

K h u m r

: H o l y  f i g h t i n g  i n  t h e  c a u s e  o f  A l l a h  o r  a n y  o t h e r  k i n d  

o f  e f f o r t  t o  m a k e  A l l a h ’ s  w o r d  ( i . e .  I s l a m )  s u p e r i o r .

: T h e  p o l l  t a x  p a y a b l e  b y  n o n - M u s l i m  l a y ,  m a l e ,  a d u l t  

c i t i z e n s  o f  t h e  I s l a m i c  s t a t e  w h o  a r e  c a p a b l e  o f  p a y i n g  

i t .  I t  i s  a  s u b s t i t u t e  f o r  t h e  z a k a h  w h i c h  i s  o b l i g a t i n g  

f o r  a l l  M u s l i m s .

: T h e  a n g e l  e n t r u s t e d  w i t h  c o n v e y i n g  t h e  r e v e l a t i o n  t o  

R a s u l - A l l a h  .

: T h e  p l e d g e  g i v e n  b y  s o m e b o d y  t o  a  c r e d i t o r  t o  

g u a r a n t e e  t h a t  t h e  d e b t o r  w i l l  b e  p r e s e n t  a t  a  c e r t a i n  

s p e c i f i c  p l a c e  t o  p a y  h i s  d e b t  o r  f i n e  o r  t o  u n d e r g o  a  

p u n i s h m e n t  e t c .

: O n e  w h o  r e j e c t s  I s l a m ,  a  b e l i e v e r  i n  K u fr .

:M a k i n g  a t o n e m e n t  f o r  u t t e r i n g  o r  c o m m i t t i n g  a n  

u n l a w f u l  t h i n g  i n  I s l a m .

: S p e e c h ,  t e r m  a p p l i e d  t o  s c h o l a s t i c  t h e o l o g y  w h i c h  

d i s c o v e f e d  d i a l e c t i c a l l y  q u e s t i o n s  a b o u t  t h e  n a t u r e  o f  

A l l a h  a n d  r e l i g i o n .

:A  s u c c e s s o r ,  a n  I s l a m i c  t e r m  u s e d  f o r  t h e  f i r s t  f o u r  

r u l e r s  w h o  r u l e d  M u l i m s  a f t e r  M u h a m m a d  R a s u l -  

A l l a h ^ .

:H o a r d e d  g o l d ,  s i l v e r  a n d  m o n e y ,  t h e  za k a h  o f  w h i c h  

h a s  n o t  b e e n  p a i d .

:W i n e ,  a l c o h o l ,  i n t o x i c a n t  e t c .
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K h a ra j

K h a w a r i j

K h um s

K h u tb a h

L a fz

L u q a ta h

M a  ‘d um  

M a h r

M a h ram

M a k ru h

M a n d u b

M am lu k

M a d hm um

M a fr u d

M a fsa d a

M a i

M in h a j

\Z akah  i m p o s e d  o n  t h e  y i e l d  o f  t h e  l a n d  (1  / 1 0 th o r  

l/20th).

: T h e  p e o p l e  w h o  d i s s e n t e d  f r o m  t h e  r e l i g i o n  a n d  

d i s a g r e e d  w i t h  t h e  r e s t  o f  t h e  M u s l i m s .

: O n e - f i f t h  o f  w a r  b o o t y  g i v e n  i n  A l l a h ’ s  c a u s e .

: R e l i g i o u s  s e r m o n .

:L e t t e r ,  w o r d .

• .A r t i c l e  o r  a  t h i n g  f o u n d  b y  s o m e b o d y  o t h e r  t h a n  t h e  

o w n e r  w h o  l o s t  i t .

: N o n - e x i s t e n t .

r B r i d a l  m o n e y  g i v e n  b y  t h e  h u s b a n d  t o  t h e  w i f e  a t  t h e  

t i m e  o f  m a r r i a g e .

:A  m a l e  r e l a t i v e  f o r  w o m a n  i n  a  d e g r e e  o f  

c o n s a n g u i n i t y  p r e c l u d i n g  t h e i r  m a r r i a g e .

: N o t  a p p r o v e d  o f ,  u n d e s i r a b l e  f r o m  r e l i g i o u s  p o i n t  o f  

v i e w ,  b u t  n o t  p u n i s h a b l e .

:C o m m e n d a b l e  b u t  n o t  o b l i g a t o r y .

:A  m a l e  s l a v e .

: S o m e t h i n g  b l a m e w o r t h y ,  o b j e c t i o n a b l e .

: S o m e t h i n g  o b l i g a t o r y  i n  r e l i g i o n .

: H a r m ,  c o r r u p t i o n ,  e v i l - s o m e t h i n g  d a m a g i n g  t o  t h e  

r e l i g i o u s  w e l l - b e i n g  o f  a  M u s l i m .

• .V a l u a b l e  o b j e c t s ,  c a p i t a l ,  p r o p e r t y  e t c .

: H o l y  w a y  a  r e l i g i o u s l y  d e l i n e a t e d  w a y  o r  c a u s e .
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M a n a sa k  : ( p l  o f  m a n s ik )  C u l t ,  r i t e s ,  e s p e c i a l l y  t h o s e  o f  t h e  h a jj

( I s l a m i c  p i l g r i m a g e ) .

a l M a sa lih  a l  m u r sa la h  : P u b l i c  w e l f a r e  n e i t h e r  c o m m a n d e d  n o r  p r o h i b i t e d  i n

a n y  I s l a m i c  s o u r c e ,  a s  s o u r c e  o f  I s l a m i c  l a w .

M u s ta la h  a l  h a d ith  : A  s c i e n c e  w h i c h  s t u d i e s  t h e  m e t h o d o l o g y  o f  H a d i t h

c r i t i c i s m .

M u sn a d  : A n y  c o l l e c t i o n  o f  A h a d i t h  i n  w h i c h  t h e  A h a d i t h  a r e

a r r a n g e d  a c c o r d i n g  t o  t h e  r e p o r t e r s  w h o  r e l a t e d  t h e m  

e . g  a l  M u sn a d  o f  A b u  D a w u d ,  o r  o f  a l  T a y a l i s i ,  o r  

A h m a d  I b n  H a n b a l .

a l M u 'ja m  : A n y  c o l l e c t i o n  o f  A h a d i t h  i n  w h i c h  t h e  i n d i v i d u a l

i t e m s  a r e  a r r a n g e d  a l p h a b e t i c a l l y .

M u k h ta la f  a l  h a d ith  :A  s c i e n c e  w h i c h  s t u d i e s  t h e  a p p a r e n t  d i s c r e p a n c i e s

b e t w e e n  t h e  v a r y i n g  A h a d i t h  w i t h  a  v i e w  t o  

r e c o n c i l i n g  t h e m .

M a sn u n  : A c c o r d i n g  t o  t h e  S u n n a h  o f  R a s u l - A l l a h  ^ .

M a n q u l  : S o m e t h i n g  t r a n s c r i b e d  o r  r e p o r t e d ,  e s p e c i a l l y  a n  a c t

o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h ^ * o r  t h e  f i r s t  t h r e e  

g e n e r a t i o n s  o f  I s l a m .

M a q tu  ‘ d i s c o n t i n u o u s ;  a p p l i e d  t o  a  H a d i t h  g o i n g  o n l y  a s  f a r

b a c k  a s  a  ta b V  a n d  t h e n  r e c o r d i n g  o n l y  h i s  o w n  d e e d s  

o r  w o r d s .

M a  ‘q u l  : S o m e t h i n g  c  o m p r e h e n d e d  s  o l e l y  t h r o u g h  r  e c o u r s e  t  o

r e a s o n .

M a r fu  ‘ : A p p l i e d  t o  a  H a d i t h  r e p o r t e d  b y  o n e  o f  t h e

C o m p a n i o n  o f  R a s u l - A l l a h  ^ .

M a 'r u f  : R e p u t a b l e ;  a n  a c t  o r  d e e d  e m b r a c i n g  a l l  t h a t  i n

p l e a s i n g  A l l a h ,  a s  a p p o s e d  t o  m u n k a r  ( d i s r e p u t a b l e ) .
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M a tlu b : T h e  o b j e c t  o f  s e a r c h  o r  w i s h ,  a i m .

M uba h

M u ft i

M u h a d d ith

M u h a jir  

M u  j i z a

M u lh id

M u n a fiq

M u n a za ra h

M u r s a l

M u sh r ik

M u s ta h a b

M u ta k a ll im u n

: T h e  l a w  o r  d e e d  w h i c h  s t a n d s  i n  n o  o t h e r  c a t e g o r y ,  

a n d  w h i c h  i s ,  t h e r e f o r e ,  n e i t h e r  l e g i t i m a t e  n o r  

i l l e g i t i m a t e .

: I s l a m i c  s c h o l a r  w h o  e x p o u n d s  t h e  I s l a m i c  r e l i g i o u s  

l a w  a n d  i s  c a l l e d  u p o n  t o  f u r n i s h  h i s  f o r m a l  o p i n i o n  

p e r t a i n i n g  t o  a  p r o b l e m  o f  t h e  l a w .

:A  t r a d i t i o n l i s t ,  a  s c h o l a r  o f  A h a d i t h  o f  R a s u l -  

A l l a h #  i n  t h e  w i d e s t  p o s s i b l e  s e n s e .

: ( p l .m uha jiru ri)  A n  e m i g r a n t ,  p a r t i c u l a r l y  o n e  o f  t h o s e  

M u s l i m s  w h o  m i g r a t e d  t o  a l  M a d i n a h .

:A  m i r a c l e ,  p a r t i c u l a r l y  a r e  g r a n t e d  t o  M u h a m m a d  

R a s u l -  A l l a h #  a s  a  s i g n  o f  h i s  r isa la h .

:A  h e r e t i c .

:A  h y p o c r i t e .

: A r g u m e n t a t i o n ,  d e b a t e .

:A  H a d i t h  n a r r a t e d  b y  a  ta b V  ( s u c c e s s o r )  w i t h o u t  

r e f e r e n c e  t o  a  s a h a b i  ( C o m p a n i o n )  f r o m  w h o m  h e  

m a y  h a v e  r e c e i v e d  i t ;  t e c h n i c a l l y  t h i s  a m o u n t s  a  b r e a k  

i n  t h e  is n a d  ( t r a n s m i s s i o n )

: O n e  w h o  a s c r i b e s  p a r t n e r s  t o  A l l a h  i n  H i s  D ha t  

( e s s e n c e )  a n d  S ifa t  ( a t t r i b u r e s ) .

: S o m e t h i n g  d e e m e d  d e s i r a b l e ,  c o m m e n d a b l e ,  i n  

I s l a m i c  l a w .

: S c h o l a s t i c  t h e o l o g i a n s .

4 6 8



M ud a rb a h

M u h ta s ib

M u jta h id

M u  ’a l la fa t  a l  q u lu b

M u d d

M a h a q a la

M u h kam

M u ta s h a b ih a t

M u tta fa q u n  ‘a la ih  

M uw a tta

M a q a s id  a l  S h a r i  ‘ah  

N ab id h

:A  f o r m  o f  p a r t n e r s h i p  i n  w h i c h  o n e  p a r t y  i n v e s t s  

c a p i t a l  a n d  a n o t h e r  p a r t y  t r a d e s  w i t h  i t  o n  t h e  

u n d e r s t a n d i n g  t h a t  t h e y  s h a r e  t h e  p r o f i t  i n  a n  a g r e e d  

r a t i o ,  a n d  t h a t  t h e  l o s s  r e s u l t i n g  f r o m  n o r m a l  t r a d i n g  

a c t i v i t y  i s  b o r n e  b y  t h e  i n v e s t i n g  p a r t y .

: I n s p e c t o r  o f  M a r k e t  a n d  s o c i a l  c o n d i t i o n s  o f  p e o p l e ;  

t h e  m a n  i n  c h a r g e  o f  h isb a h .

: O n e  w h o  e x e r c i s e  i j t ih a d , i . e . ,  u s e  i n d e p e n d e n t  

j u d g e m e n t  t o  d e r i v e  r u l e s  o f  c o n d u c t  d i r e c t l y  f r o m  t h e  

o r i g i n a l  s o u r c e s  o f  j u r i s p r u d e n c e  r a t h e r  t h e n  b l i n d l y  

g i v i n g  i n  ( ta q lid )  t o  t r a d i t i o n .

: N e w  M u s l i m s  w h o  w e r e  g i v e n  s a d a q a h  b y  t h e  R a s u l -  

A l l a h ^  t o  k e e p  t h e m  f i r m  i n  t h e  f o l d  o f  I s l a m .

:A  m e a s u r e  o f  t w o - t h i r d s  o f  a  k i l o g r a m  ( a p p r o x ) .  I t  

m a y  b e  l e s s  o r  m o r e .

: I t  i s  s e l l i n g  u n - h a r v e s t e d  g r a i n  i n  t h e  f i e l d  w i t h  

a l r e a d y  h a r v e s t e d  g r a i n  l i k e  w h e a t .

: T h e  Q u r a n i c  v e r s e s  w h i c h  w e r e  n o t  a b r o g a t e d .

: T h e  Q u r a n i c  v e r s e s  w h i c h  a r e  n o t  c l e a r  t h u s ,  d i f f i c u l t  

t o  u n d e r s t a n d .

>

: A g r e e d  u p o n ;  T h e  t e r m  i s  u s e d  f o r  s u c h  A h a d i t h  

w h i c h  h a v e  b e e n  n a r r a t e d  b y  I m a m  B u k h a r i  a n d  I m a m  

M u s l i m  i n  t h e i r  S a h ih  B u k h a r i  a n d  S a h ih  M u s lim  

r e s p e c t i v e l y .

:A  H a d i t h  b o o k  c o m p i l e d  b y  I m a m  M a l i k  I b n  A n s ,  o n e  

o f  t h e  f o u r  f a m o u s  I m a m s .

: T h e  u l t i m a t e  p u r p o s e  o f  a l l  I s l a m i c  l a w  n a m e l y ,  

r e l i g i o n ,  l i f e ,  r e a s o n  w e a l t h .

:A  k i n d  o f  w i n e  m a d e  e i t h e r  f r o m  d a t e s  o r  g r a p e s .
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N a b iy y

N a d h r  

a l N a ja sh

N a s s

N aw a fi l

N ifa q

N ik a h

N isa b

Q ab ih

Q a d a r  

Q ad i  

Sa  ‘

S a l a f

S a d a q a h

: ( p l .A n b iya )  t h e  p e r s o n  w h o s e  N u b uw a h  ( p r o p h e t h o o d )  

c o n s i s t s  o f  r e c e i v i n g  v e r b a t i m  a  m e s s a g e  f r o m  A l l a h  

w i t h  t h e  e x p r e s s  o r d e r  t o  c o n v e y  i t  t o  t h e  p e o p l e  a n d  t o  

e x e m p l i f y  i t s  p e r c e p t s  i n  h i s  o w n  l i f e .

: V o w ; v o t i v e  o f f e r i n g  m a d e  i n  t h e  n a m e  o f  A l l a h .

: A  t  r i c k  o  f  o  f f e r i n g  a  v e r y  h  i g h  p  r i c e  f  o r  s  o m e  t  h i n g  

w i t h o u t  t h e  i n t e n t i o n  o f  b u y i n g  i t  b u t  j u s t  t o  a l l u r e  a n d  

c h e a t  s o m e b o d y  e l s e  w h o  r e a l l y  w a n t s  t o  b u y  i t  

a l t h o u g h  i t  i s  n o t  w o r t h  s u c h  a  h i g h  p r i c e .

: G e n e r a l l y  a  t e x t ,  d e m o n s t r a t i o n .

: O p t i o n a l  p r a c t i c e  o f  w o r s h i p  i n  c o n t r a s t  t o  o b l i g a t o r y  

w o r s h i p .

: H y p o c r i s y :  p r o f e s s i n g  t r u e  f a i t h  o u t w a r d l y  b u t

h a r b o u r i n g  i n f i d e l i t y  i n  t h e  h e a r t .

: M a r r i a g e  ( w e d l o c k )  a c c o r d i n g  t o  I s l a m i c  l a w .

: M i n i m u m  a m o u n t  o f  p r o p e r t y  l i a b l e  t o  p a y m e n t  o f  t h e  

za k a h .

: A  r e l i g i o u s l y  a n d  n o r m a l l y  a b o m i n a b l e  o r  s h a m e f u l  

d e e d .

: D i v i n e  f o r e - o r d i n a t i o n ,  p r e d e s t i n a t i o n .

:A  M u s l i m  J u d g e .

: A  m e a s u r e  t h a t  e q u a l s  f o u r  m u d d  ( 3  k g .  a p p r o x ) .

: E a r l y  g e n e r a t i o n s  o f  M u s l i m s .

: A n y  t h i n g  g i v e n  i n  c h a r i t y .
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S a la h

S aw m

S a h ih a in

S a h a b i  

S a n a d  

S h a r  'a

a l  S h a r i  ‘ah

S h ig a r

S h ir k

S h u f a h

S h u ra

S ih a h  s it ta h  

S u n n a h

: I s l a m i c  s a la h , e v e r y  M u s l i m  m a l e  o r  f e m a l e  i s  o b l i g e d  

t o  o f f e r  h i s  sa la h  r e g u l a r l y  f i v e  t i m e s  a  d a y  a t  t h e  

s p e c i f i e d  t i m e s .

: T h e  f a s t  i . e . ,  t o  k e e p  f a s t  i n  t h e  m o n t h  o f  R a m a d a n  i . e .  

n o t  t o  e a t  o r  d r i n k  o r  h a v e  s e x u a l  r e l a t i o n s  f r o m  t h e  

A d h a n  o f  t h e  F a jr  t i l l  t h e  s u n  s e t .

: T h e  t w o  H a d i t h  b o o k s  o f  I m a m  B u k h a r i  a n d  I m a m  

M u s l i m .

: C o m p a n i o n  o f  R a s u l - A l l a h  E .

• .P r o o f ,  c h a i n  o f  n a r r a t o r s  o f  H a d i t h .

: T h e  a c t  o f  l e g i s l a t i o n  b y  A l l a h  f o r  a n y  m a t t e r  o f  

c o n c e r n  i n  h u m a n  l i f e ,  p e r s o n a l ,  f a m i l i a r  o r  p u b l i c .

: T h e  c o l l e c t i v e  n a m e  f o r  a l l  t h e  l a w s  o f  I s l a m ,  

i n c l u d i n g  I s l a m ’ s  w h o l e  r e l i g i o u s  a n d  l i t u r g i c a l  e t h i c a l  

a n d  j u r i s p r u d e n t i a l  s y s t e m s .

: A  t  y p e  o  f  m  a r r i a g e  i  n  w  h i c h  p  e r s o n s  e  x c h a n g e  t  h e i r  

d a u g h t e r s  o r  s i s t e r  i n  m a r r i a g e  w i t h o u t  M ah r .

: P o l y t h e i s m  a n d  i t  i s  t o  w o r s h i p  o t h e r s  a l o n g  w i t h  

A l l a h .
>

: P r e - e m p t i o n .

: T h e  c o n s u l t a t i v e  b o d y .

: T h e  s i x  b o o k s  o f  A h a d i t h :  c o m p i l e d  b y  I m a m  B u k h a r i  

I m a m  M u s l i m ,  I m a m  A b u  D a w u d ,  I m a m  N a s i ’ , I m a m  

T i r m i d h i  a n d  I m a m  I b n  M a j a h .

: t h e  p a t h  a n d  e x a m p l e  o f  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h  E , 

c o n s i s t i n g  o f  a l l  t h a t  h e  s a i d ,  d i d ,  a p p r o v e d  o f ,  o r  

c o n d e m n e d .

4 7 1



S u n n a h  a l  f i  ‘i l iy a h

S u n n a h  a l  q a w liy y a h

S u n n a h  a l  ta q r ir iy a h

Su rah

Q ada r iya h

Q ib la

Q isa s

Q is t

Q iya s

Q u ra ish

R a b b

R a fd

R ahn

: T h e  b o d y  o f  d e e d s  a n d  p r a c t i c e s  w h i c h  t h e  R a s u l -

A l l a h #  t a u g h t  h i s  C o m p a n i o n s  t o  d o  a n d  w h i c h  h a v e  

b e e n  p e r f o r m e d  b y  M u s l i m s  e v e r  s i n c e .

: T h e  b o d y  o f  s a y i n g s  o f  M u h a m m a d  R a s u l -  

A l l a h #  w h i c h  c o n t a i n  p r e s c r i p t i o n s  f o r  M u s l i m s .

: T h e  b o d y  o f  A h a d i t h  r e p o r t i n g  t h a t  t h e  M u h a m m a d

R a s u l - A l l a h #  h a d  a p p r o v e d  o r  d i s a p p r o v e d ,  

c o m m e n d e d  o r  c o n d e m n e d  c e r t a i n  t y p e s  o f  c o n d u c t .

:C h a p t e r  o f  t h e  Q u r ’ a n .

: T h o s e  w h o  b e l i e v e  i n  f r e e  w i l l ,  i n  c o n t r a d i c t i o n  t o  t h e  

J a b r i y a h  w h o  b e l i e v e s  i n  p r e d e s t i n a t i o n .

: T h e  d i r e c t i o n  t o w a r d s  w h i c h  a l l  M u s l i m s  f a c e  i n  

sa la h ,  a  d i r e c t i o n  t o w a r d s  K a ‘b a .

: P u n i s h m e n t  b o t h  r e t r i b u t i v e  a n d  c o m p e n s a t o r y  f o r  

h o m i c i d e  a n d  i n j u r y  t o  h u m a n s .

J u s t i c e ,  e q u i t y  a n d  u p r i g h t n e s s  i n  d e a l i n g  w i t h  a l l  

m a t t e r s .

: A n a l o g y ; l o g i c a l  d e d u c t i o n  f r o m  t h e  Q u r ’ a n  a n d  t h e  

H a d i t h  a s  s o u r c e  o f  I s l a m i c  l a w .

: O n e  o f  t h e  g r e a t e s t  t r i b e s  i n  A r a b i a  i n  t h e  p r e -  

Q u r ’a n i c  p e r i o d  o f  i g n o r a n c e .

: T h e r e  i s  n o  p r o p e r  e q u i v a l e n t  f o r  R a b b  i n  E n g l i s h  

l a n g u a g e  i t  m e a n s  t h e  o n e  a n d  t h e  o n l y  R a b b  f o r  a l l  t h e  

u n i v e r s e .

: R e j e c t i o n ;  a p p l i e d  t o  t h e  S h i ‘ i s m .

: A c c o r d i n g  t o  I s l a m i c  l a w  R a h n  m e a n s  t o  g i v e  s o m e  

p r o p e r t y  o r  b e l o n g i n g  t o  a  c r e d i t o r  a s  a  s e c u r i t y  f o r  

p a y m e n t  o f  a  l o a n  o r  d e b t .
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R a jm

R ib a

R id d a h

R a ja l  a l  h a d ith

R ik a z  

a l R is a la h

R iw a ya h  a l  h a d ith

R a su l

a l  R a s u l  

R a d ia  

Ta ‘i f  

Tab i

T a b u k

: T o  s t o n e  t o  d e a t h  t h o s e  m a r r i e d  p e r s o n s  ( m a l e ,  

f e m a l e )  w h o  c o m m i t  t h e  c r i m e  o f  i l l e g a l  s e x u a l  

i n t e r c o u r s e .

: U s u r y ,  w h i c h  i s  o f  t w o  m a j o r  k i n d s  a )  R ib a  a l  

N a s ia ,  i . e .  i n t e r e s t  o n  l e n t  m o n e y ;  b ) R ib a  a l  F ad l,  i . e .  

t a k i n g  a  s u p e r i o r  t h i n g  o f  t h e  s a m e  k i n d  o f  g o o d s  b y  

g i v i n g  m o r e  o f  t h e  s a m e  o f  t h e  g o o d s  o f  i n f e r i o r  

q u a l i t y .  I s l a m  s t r i c t l y  f o r b i d s  a l l  k i n d s  o f  u s u r y .

:A p o s t a s y ;  a  M u s l i m ’ s  r e n o u n c i n g  I s l a m .

:A  s c i e n c e  w h i c h  s t u d i e s  t h e  r e p o r t e r s  o f  H a d i t h  

i n s o f a r  a s  t h e y  a r e  r e p o r t e r s .

: B u r i e d  w e a l t h .

: T h e  c o m m i s s i o n i n g  b y  A l l a h  o f  a  h u m a n  t o  c o n v e y  

a n d  e x e m p l i f y  H i s  m e s s a g e ,  t h e  l i f e  l i v e d  i n  t h e  

c o n s t a n t  c o n s c i o u s n e s s  o f  t h a t  p u r p o s e  a n d  i n  l o y a l t y  

t o  i t .

: T h e  r e p o r t i n g  o f  w o r d s ,  d e e d s ,  d e s c r i p t i o n s ,  a t t i t u d e s  

o f  t h e  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h  .

(p \.R u su l): 'N oun s  d e r i v e d  f r o m  t h e  s a m e  r o o t ,  a n d  

d e n o t i n g  t h e  p e r s o n  d e v o t e d  t o  a l  R isa la h .

: N a m e  o f  M u h a m m a d # .

: T o  b e  p l e a s e d .

:A  w e l l - k n o w n  t o w n  n e a r  M a k k a h .

: O n e  w h o  h a s  m e t  o r  a c c o m p a n i e d  a n y  C o m p a n i o n  o f  

R a s u l - A l l a h # .

:A  w e l l  k n o w n  t o w n  a b o u t  7 0 0  k i l i m e t e r s  n o r t h  o f  a l  

M a d i n a h .
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T aghu t

T aha ra

T a fs ir  b i l  m a th u r

T a fs ir  b i l  ra  y  

T ahn ik

T a q lid

T aw h id  

Tas ‘ir

Tas ‘ir  a l  'a d l  

T ham an  a l  m ith l  

Ta z ir

U hud

‘Um rah

‘U sh r

: T h e  w o r d  T aghu t  c o v e r s  a  w i d e  r a n g e  o f  m e a n i n g s ;  i t  

m e a n s  e v e r y  t h i n g  w o r s h i p p e d  o t h e r  t h a n  A l l a h .

: P u r i t y  a n d  c l e a n l i n e s s .

:E x e g e s e s  o f  t h e  Q u r ’ a n  b y  m e a n s  o f  A h a d i t h  r e c e i v e d  

b y  M u h a m m a d  R a s u l - A l l a h E  a n d  h i s  C o m p a n i o n s .

:E x e g e s i s  o f  t h e  Q u r ’ a n  b y  m e a n s  o f  f r e e  e x e r c i s e  o f  

t h e  m i n d .

: I t  i s  t h e  I s l a m i c  c u s t o m a r y  p r o c e s s  o f  c h e w i n g  a  p i e c e  

o f  d a t e  a n d  p u t t i n g  a  p a r t  o f  i t s  j u i c e  i n  t h e  c h i l d ’ s  

m o u t h  a n d  p r o n o u n c i n g  A d h a n  i n  c h i l d ’ s  e a r .

: P u t t i n g  c o l o u r e d  g a r l a n d s  a r o u n d  n e c k s  o f  a n i m a l s  f o r  

s a c r i f i c e ,  u n c o n d i t i o n a l  f o l l o w i n g ,  b l i n d  c o n f o r m i t y .

: B e l i e f  i n  A l l a h ’ s  o n e n e s s .

: P r i c e  f i x i n g .

J u s t  p r i c i n g .

: P r i c e  o f  t h e  e q u i v a l e n t .

: D i s c r e t i o n a r y  p u n i s h m e n t  d e c i d e d  b y  t h e  I s l a m i c  

j u d i c i a r y  a s  w o r t h y  o f  t h e  o f f e n c e  i n  q u e s t i o n .

:A  w e l l  k n o w n  m o u n t a i n  i n  a l  M a d i n a h

:A  v i s i t  t o  M a k k a h  d u r i n g  w h i c h  o n e  p e r f o r m s  t h e  

t a w a f  a n d  t h e  sa  7 .

: O n e  t e n t h  o f  t h e  y i e l d  o f  l a n d  t o  b e  l e v i e d  f o r  p u b l i c  

a s s i s t a n c e .
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Umm ah

U su i f i q h

U sw ah  h a sa n a h  

U r f

U jrah  a l  m ith l

a l  ‘U q u d  a l  fa s id a h

a l  ‘U q u d  a l  s a h ih a h

W ahda t a l  w a ju d

W ahy

W a li

W a sa t

W ak il

W a q f

W ila yah

W a lim ah

W asiyah

W asq

: C o m m u n i t y  o f  t h e  M u s l i m s ,  i d e n t i f i e d  b y  i t s  i d e o l o g y ,  

l a w ,  r e l i g i o n ,  a n d  g r o u p  c o n s c i o u s n e s s ,  e t h i c  a n d  

m o v e s .

: S c i e n c e  o f  I s l a m i c  j u r i s p r u d e n c e ,  o r  t h e  m e t h o d o l o g y  

o f  d e r i v i n g  l a w s  f r o m  t h e  s o u r c e s  o f  I s l a m  a n d  o f  

e s t a b l i s h i n g  t h e i r  j u r i s t i c  o r  c o n s t i t u t i o n a l  v a l i d i t y .

: T h e  g o o d ,  n o r m a t i v e  e x a m p l e  o f  M u h a m m a d  R a s u l -  

A l l a h #  w h i c h  i s  c o n s t i t u t i v e  o f  t h e  S u n n a h .

: I n  t h e  a b s e n c e  o f  a n y  t h i n g  t o  t h e  c o n t r a r y ,  d e r i v a t i o n  

o f  t h e  l a w  f r o m  t h e  c o m m o n  a n d  a p p r o v e d  m o v e s  o f  a  

p e o p l e .

J u s t  w a g e  o r  w a g e  o f  t h e  e q u i v a l e n t .

: I n v a l i d  c o n t r a c t s .

: V a l i d  c o n t r a c t s .

: P a n t h e i s m ;  u n i t y  o f  b e i n g .

: T h e  R e v e l a t i o n  o f  A l l a h  t o  H i s  A n b iy a  w a  R u su l.

: G u a r d i a n .

:M i d d l e ?

: A g e n t .

:R e l i g i o u s  t r u s t .

:G o v e r n m e n t ,  S t a t e .

: T h e  m a r r i a g e  f e a s t .

:W i l l  o r  t e s t a m e n t .

:A  m e a s u r e  e q u a l s  t o  6 0  S a  -  1 3 5  K g s ,  a p p r o x .
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W ajub

W adu

Yam in

Y ad

Yaum

Z a ka h

Z a ka h  a l  f i t r

Z in d iq

Z in a

Z u lm

Z u h a r

: O b l i g a t i o n .

: A b l u t i o n .

: R i g h t  h a n d .

: H a n d  

: D a y

:A  c e r t a i n  f i x e d  p r o p o r t i o n  o f  t h e  w e a l t h  a n d  o f  e v e r y  

k i n d  o f  p r o p e r t y  l i a b l e  t o  za k a h  f o r  M u s l i m  t o  b e  p a i d  

y e a r l y  f o r  t h e  b e n e f i t  o f  t h e  p o o r  i n  t h e  M u s l i m  

c o m m u n i t y .

: A n  o b l i g a t o r y  s a d q a h  t o  b e  g i v e n  b y  M u s l i m s  b e f o r e  

‘I d  S a la h .

: A  h e r e t i c .

i l l e g i t i m a t e  p r a c t i c e  o f  s e x .  

i n j u s t i c e .

: N o o n ,  m i d - d a y  sa la h .
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A c a d e m y  L a h o r e  P a k i s t a n ,  1 s t  e d .  2 0 0 2 .

B a r q ,  G h u l a m  J i l a n i ,  D o  Is lam ,  N a z  P u b l i s h i n g  H o u s e  D e l h i  I n d i a ,  n . d .

D a h a l w i ,  S h a h  W a l i y y  A l l a h ,  H u jja t  A l la h  a l  B a l ig a h ,  M a k t a b a  T h a n w i  

D e o b a n d U . P .  I n d i a ,  1 4 0 7 / 1 9 8 6

D a r y a b a d i ,  ‘ A b d  a l  M a j i d ,  T a fs i r  M a jid i ,  A c a d e m y  o  f  I  s l a m i c  R e s e a r c h  a n d  

P u b l i c a t i o n  L u c k n o w  I n d i a ,  2 nd E d i t i o n ,  1 9 8 4 .

F a r a h i ,  H a m i d  a l  D i n ,  T a fs ir  N izam  a l  Q u r ’a n ,  ( r e n .  A m i n  A h s a n  I s l a h i ) ,  

D a ‘ i r a  H a m i d i a  S a r i a  M i r  A z a m g a d  I n d i a ,  1 4 1 1 / 1 9 9 0 .

G h a z i  ‘U z a i r ,  D a ' i f  A h a d ith  k i  M a 'r i fa t  A u r  U n k i S h a r i ' i  H a th iy a t ,  I t h a d  

P u b l i c a t i o n s  D e l h i  I n d i a ,  1 9 9 3 .

G i l a n i ,  M a n a z a r  A h s a n ,  Tadw in  H a d ith ,  M a k t a b  T h a n w i  S a h r a n p u r  U . P  I n d i a ,  

1 9 8 3 .

G i l a n i ,  R i y a z  a l  H a s a n ,  The  R e c o n s tr u c tio n  o f  L e g a l  T h o u g h t in  I s la m ,  M a r k a z i  

M a k t a b a  I s l a m i  D e l h i  I n d i a ,  1 s t  e d . 1 9 8 2 .

G u j r a n w a l a ,  M u h a m m a d  I s m a ’i l ,  H u jj ia t  H a d ith ,  M a k t a b a  T a i j u m a n  U r d u  

B a z a r  D e l h i ,  I n d i a  n . d .

H a f i z  I b n  H a j r  ‘ A s q a l a n i , S h u h a b  a l  D i n ,  a l D u r a r  a l  K am in a y ,  n . p . ,  n . d .

H a f i z ,  I b n  K a t h i r ,  a l  B id a y a h  w a  a l  N ih a y a h ,  M a k t a b a  a l  M a ‘ r i f  B e i r u t  

L e b n a n , 1 3 9 7 / 1 9 7 7 .

H a f i z ,  H a j a r  ‘A s q a l a n i ,  B a lu g  a l  M a ram ,  ( r e n . ‘ A b d  a l  T a w a b )  S . S . P r e s s  

C h o d i w a l a n  D e l h i  I n d i a ,  1 9 9 2 .

H a i b a t a n  F a r i d  ‘A b d  a l  W a h a b ,  Ib n  T a im iy y a h ’s  E s s a y  on  S e r v i tu d e , a l  

H i d a y a h  P u b l i s h i n g  a n d  D i s t r i b u t i o n  U .K .  1 9 9 9 .
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H a m i d  A l l a h ,  D r .  M u h a m m a d ,  K h u tb a t  B a h aw a lp u r ,  I s l a m i c  B o o k  F o u n d a t i o n  

N e w  D e l h i  I n d i a ,  1 s t  e d . 1 9 9 7 .

H a m i d  A l l a h ,  M u h a m m a d ,  M u jm u 'a h  a l  W a th a ’iq  a l  S iy a s iy a h  l i ’l ‘A b d  a l  

N a b aw i w a l  K h i la fa h  a l  R a sh id a h ,  3 rd e d .  B e i r u t  L e b n a n ,  1 3 8 9 / 1 9 6 9 .

H a n b a l i ,  I b n  R a j a b ,  T a b q a t a l  H a n a b ila h ,  D a r  a l  M a r ‘ i f a t  B e i r u t  L e b n a n ,  

1 3 8 8 / 1 9 6 0 .

H a q a n i , ‘ A b d  a l  H a q q ,  T a fs ir  H a q q a n i,  I ‘ t i q a d  P u b l i s h i n g  H o u s e  D e l h i  I n d i a ,  

1 9 7 2 .

H a q q i ,  I s m a ’ i l ,  R u h  a l  B a y a n  f i  T a fs ir  a l Q u r ’an ,  I s t a m b u l  T u r k y ,  1 3 8 9 / 1 9 6 9 .

H a s a n ,  P r o f  M a s ‘u d ,  H is to r y  o f  I s lam ,  A d a m  P u b l i s h e r s  a n d  D i s t r i b u t o r s  D e l h i  

I n d i a ,  2 0 0 2 .

H i l l i ,  S h a i k h  S a l i m ,  The C o n c is e  L e g a c y ,  J a m i ‘ I h y a  M i n h a j  a l  S u n n a h  

U .K . n . d .

I b n  ‘A b u  D i n ,  M u h a m m a d  A m i n ,  R a d d  a l  M u h ta r , ( H a s h i y a h  o n  a l  H a s k a f i ’ s  

a l  D u r r  a l  M u k h t a r ) ,  I s t a m b u l  T u r k y ,  1 2 9 4 / 1 8 7 7 .

I b n  A k b a r ,  M u h i y y  a l  D i n ,  F a su s  a l  H ik am ,  D a r  A h y a  a l  K u t u b  a l  ‘A r b i a  

C a i r o ,  1 3 6 5 / 1 9 4 6 .

I b n  A k b a r ,  M u h i y y  a l  D i n ,  a l  F a tu h a t  a l  M a k k iy a h ,  D a r  a l  K u t u b  a l  ‘ A r b i a  a l  

K u b r a  E g y p t ,  1 3 3 9 .

I b n  a l  B a z a z  a l  K a r d a r i ,  M u h a m m a d  I b n  M u h a m m a d ,  a l  J a m V  a l  W a jiz  a l  

M a  ‘r u f  b i l  F a ta w a  a l  B a z z a z iy a h ,  B u l a q  E g y p t ,  1 3 1 0 / 1 8 9 2 .

I b n  A n a s ,  I m a m  M a l i k ,  M uw a tta  Im am  M a lik ,  ( r e n . P r o f .  M u h a m m a d  R a h m a n  

a l  D i n ) ,  K i t a b  B h a w a n  N e w  D e l h i  I n d i a ,  1 s t  e d , 1 9 8 1 .

I b n  A t h i r ,  a l  k a m il  f i  a l  T a r ikh ,  D a r  a l  F i k r  B e i r u t  L e b n a n ,  1 3 9 8 / 1 9 7 8 .

I b n  B a z ,  ‘ A b d  a l  ‘A z i z ,  The C o r re c t  B e lie f ,  ( t r .  M u h a m m a d  ‘A b d  a l  R a h m a n ) ,  

a l  F i r d o u s  l t d ,  L o n d o n  U .K ,  1 9 9 6 .
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I b n  H a j a r ,  S h a i k h  A h m a d ,  T a h z ir  a l  M u s lim in  'A n  a l  Ib t id a  w a  a l  B i d ‘ah  f i  a l  

D in , ( t r .  R a y i s  a l  A h r a r  N a d w i ) ,  a l  D a r  a l  S a l f i y a h  M u m b a i  I n d i a ,  3 rd e d , 1 9 9 3 .

I b n  H a n b a l ,  A h m a d ,  M a rw iy a t  A h m a d  Ib n  H a n b a l,  ( e d .  H i k m a t  B a i r y a s i n ) ,  a l  

M a k k a h  a l  M u k a r m a h , 1 9 9 4 .

I b n  H a z m ,  ‘A l i y y  I b n  A h m a d ,  a l M u h a lla ,  ( e d .  ‘A b d  a l  R a h m a n  a l  J a z i r i ) ,  

C a i r o ,  1 3 5 5 / 1 9 3 6 .

I b n  H i s h a m ,  S e r a t  a l  N a b iy y ,  ( r e n .  ‘ A b d  a l  J a l i l  S i d i q i ,  G h u l a m  R a s u l  M a h a r )  

1 ‘ t i q a d  P u b l i s h i n g  H o u s e  D e l h i  I n d i a , 1 9 8 2 .

I b n  J a w z i  ‘A b d ,  a l  R a h m a n ,  K ita b  a l  M a w d u a t ,  D a r  a l  F i k r  B e i r u t  

L e b n a n ,  1 3 0 4 .

I b n  K a t h i r ,  I s m a ‘ i l  I b n  ‘U m a r ,  T a fs ir  a l H a fiz  Ib n  K a th ir ,  D a r  a l  F i k r  B e i r u t  

L e b n a n ,  1 3 8 5 / 1 9 6 6 .

I b n  K h u l d u n ,  ‘ A b d  a l  R a h m a n ,  M uq a d im a h  Ib n  K h u ld u n ,  ( t r . R a g i b  R a h m a n i )  

l ‘ t i q a d  P u b l i s h i n g  H o u s e  D e l h i  I n d i a ,  1 9 8 7 .

I b n  a l  Q a y y i m ,  A b u  ‘A b d  A l l a h ,  V lam  a l  M uw a q q V in ,  D a r  a l  F i k i r  B e i r u t  

L e b n a n ,  1 9 3 4 .

I b n  a l  Q a y y i m ,  H a f i z ,  Z a d  a l  M a  ‘a d  f i  H a d y  K h a y r  a l  ‘Ib a d ,  ( t r .  R a y i s  A h m a d  

J a ‘ f a r i ) ,  M a k t a b a  T h a n w i  D e o b a n d  U . P .  I n d i a ,  1 9 7 8 .

I b n  S a ‘ d  M u h a m m a d ,  a l T a b a q a t a l  K u b ra ,  D a r  S a d i r  B e i r u t  L e b n a n ,  1 3 7 2 .

I b n  S a ‘d ,  M u h a m m a d ,  T abq a t Ib n  S a 'd ,  ( t r .  ‘ A b d  A l l a h  a l  ‘ A m a d i ) ,  N a f i s  

A c a d e m y  U r d u  B a z a r  K a r a c h i  P a k i s t a n ,  1 s t  e d , 1 9 7 1 .

I b n  T a i m i y y a h ,  ‘A b d  a l  S a l a m ,  M u n ta q i  a l  A k h b a r  f i  A h a d ith  a l  A h k am ,  ( r e n .  

M u h a m m a d  D a w u d  R a g i b ) ,  D a r  a l  S a l f i y a h  M u m b a i  I n d i a ,  2 0 0 3 .

I b r a h i m ,  M i r  M u h a m m a d ,  A  R e c o n s tr u c tio n  o f  S o c ia l  T h o u g h t in I s lam ,  P e a r l  

o f  D e s i r e  P u b l i c a t i o n s  S r i n a g a r  K a s h m i r ,  1 9 9 7 .

‘ I m a d  a l  D i n ,  I b n  K a t h i r ,  I k h t is a r  ‘U lum  a l  H a d ith ,  ( c o m .  A h m a d  M u h a m m a d  

S h a k i r ) ,  M o u s u s a h  a l  K u t b  a l  T h a q a f i y a h  B e i r u t  L e b n a n ,  1 4 0 8  A .H .
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I r v i n g ,  T h o m a s  B a l d a n t i n e  e t  a l ,  The  Q u r  ’a n ’s  B a s ic  T ea ch in g s ,  M a r k a z i  

M a k t a b a  I s l a m i  D e l h i  I n d i a ,  1 9 8 0 .

I s l a h i ,  ‘A b d  a l  ‘A z i m ,  E c o n om ic  C o n c e p t o f  Ib n  T a im iy y a h ,  T h e  I s l a m i c  

F o u n d a t i o n  L o n d o n  L e i c e s t e r  U K .  1 9 8 8 .

I s l a h i , A m i n  A h s a n ,  T a d a b u r  a l  Q u r ’an ,  T a j  P r i n t e r s  N a j a f g a d  R o a d  D e l h i  

I n d i a ,  1 9 8 9 .

K a m a l i ,  M u h a m m a d  H a s h i m ,  The  P r in c ip le s  o f  I s la m ic  J u r is p r u d e n c e ,  

P e l a n d u k  P u b l i c a t i o n s  ( M )  S d n  B h d  S e l a n g o r  D a r  a l  I h s a n  M a l a y s i a ,  1 9 8 9 .

K h a n  M u h a m m a d  F a r u q ,  H ad ith  k a  T a 'r u f  M a r k a z i  M a k t a b a  I s l a m i  D e l h i  

I n d i a ,  1 9 7 4 .

K h a n ,  M u h a m m a d  F a r u q ,  K a lam - i-N u b uw a t,  M a r k a z i  M a k t a b a  I s l a m i  D e l h i  

I n d i a ,  1 9 7 0 .

K h a n ,  Q a m m a r  a l  D i n ,  The  P o li t ic a l  T h o u g h t o f  ib n  T a im iy y a h ,  I s l a m i c  

R e s e a r c h  I n s t i t u t e  I s l a m a b a d  P a k i s t a n ,  1 s t  e d . 1 9 7 3 .

K h a n ,W a h i d  a l  D i n ,  T a d h k ir  a l  Q u r ’an ,  M a k t a b a  a l  R i s a l a h  D e l h i  I n d i a ,  1 9 8 5 .

K h o p a i k a r ,  I s m a i l  ‘U t h m a n ,  S ir  a t  Im am  S h a f i ' i ,  D a w u d  P r i n t e r s  D e l h i  I n d i a ,  

1 9 5 1 .

K i l a n i ,  ‘A b d  a l  R a h m a n ,  T a isa r  a l  Q u r ’a n ,  D a r  a l  M a r i f  B h i n d i  B a z a r  M u m b a i  

I n d i a ,  2 0 0 3 .

M a d u d i , S y e d  A b u  a l  ‘A l a ,  Ta fh im  a l  Q u r ’a n ,  M a r k a z i  M a k t a b  I s l a m i  D e l h i  

I n d i a ,  2 0 0 3 .

M a h m u d ,  D r .  K h a l i d ,  a l  A th a r  a l  H a d ith ,  H a f i z  B o o k  D e p o t  U . P .  I n d i a ,  2 0 0 0 .

M a k a r i ,  V i c t o r  E ,  Ib n  T a im iy ya h  E th ic s ,  The S o c ia l  F a c to r ,  A m e r i c a n  

A c a d e m y  o f  R e l i g i o n  U S A ,  1 9 8 3 .

M a s ‘u d  M u h a m m a d  K h a t i b ,  S h a t ib i ’s  P h i lo s o p h y  o f  I s la m ic  L a w , A d a m  

P u b l i c a t i o n  a n d  D i s t r i b u t i o n s  D e l h i  I n d i a ,  1 9 9 7 .
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M a w d u d i ,  S y e d  A b u  a l  ‘A l a ,  S u n n a t  k i  A  ’e n i  H a th iy a t ,  M a r k a z i  M a k t a b a  

I s l a m i  N e w  D e l h i  I n d i a ,  2 0 0 0 .

M a w d u d i ,  S y e d  A b u  a l  ‘A l a ,  T a fh im  a l  H a d ith ,  ( e d .  ‘A b d  a l  V a k i l  ‘A l w i ) ,  

M a r k a z i  M a k t a b a  I s l a m i  P u b l i s h e r s  N e w  D e l h i  I n d i a ,  2 0 0 0 .

M e m o n ,  M u h a m m a d  ‘U m a r ,  Ib n  T a im iy y a h ’s  S tr u g g le  A g a in s t  P o p u la r  

R e lig io n ,  M o u t o n  -  T h e  H a g u e  P a r i s ,  n . d .

M u h a m m a d ,  A b u  ‘A b d  A l l a h ,  S u n a n  Ib n  M a ja h ,  ( r e n .  W a h i d  a l  Z a m a n ) ,  

I ‘ t i q a d  P u b l i s h i n g  H o u s e  D e l h i  I n d i a ,  1 9 9 4 .

M u k h t a r ,  M u h a m m a d  H a b i b  A l l a h ,  S u n n a t  N a b w iy a h  A u r  Q u r ’a n  K a r im ,  

M a k t a b a  Y a d g a r  S h a i k h  U r d u  B a z a r  S a h a r a n p u r  U . P  I n d i a ,  n . d .

M u l l a  J i w a n ,  S h a i k h  A h m a d ,  N u r  a l  A n w a r ,  M a t b a 1 H a m i d i  K a n p u r  I n d i a ,  

1 4 0 7 / 1 9 8 6 .

N a ‘u m a n i ,  ‘A b d  a l  R a s h i d ,  L u g h a t  a l  Q u r ’an ,  D a r  a l  I s h ‘ a t  K a r a c h i  P a k i s t a n ,  

1 9 4 4 .

N a ‘u m a n i , ‘A l l a m a h  S h i b l i ,  S e r a t  a l  N a b iy y ,  a l  F a i s a l  N a s h i r a h  w a  T a j i r a n  

K u t u b  L a h o r e ,  P a k i s t a n ,  1 9 9 1 .

N a s a ’ i  ‘A b d  a l  R a h m a n ,  S u n a n  a l  N a s a l ,  ( r e n .  W a h i d  a l  Z a m a n ) ,  I ‘ t i q a d  

P u b l i s h i n g  H o u s e  D e l h i  I n d i a ,  1 9 9 4 .

N a s i m ,  H a m i d ,  Ta  ‘r u f  a l  F u rq a n ,  F a d l i  S o n s  K a r a c h i ,  1 9 8 7 .

N i s h a p u r i ,  H a k i m ,  M u s ta d r ikm  H a k im ,  D a r  A h y a  a l  T u r a t h  a l  ‘A r a b i  C a i r o ,  

1 3 4 0 / 1 9 2 0 .

O w a d a l l y ,  M u h a m m a d  Y a s i n ,  Ib n  T a im iy ya h  th e  S u fi S h a ik h ,  R i g h t w a y  

P u b l i c a t i o n s  D e l h i  I n d i a ,  2 0 0 1 .

P i r z a d a ,  S h a m a s ,  D a 'w a t  a l  Q u r ’an ,  I d a r a h  D a ‘w a t  a l  Q u r ’ a n  M u m b a i  I n d i a ,  

1 9 9 4 .

P i r z a d a ,  S h a m s ,  T a n v ir  a l H a d ith ,  I d a r a ’ D a ‘w a t  a l  Q u r ’ a n  M u m b a i  I n d i a ,  

2001 .
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Q a d r i ,  A n w a r  A ,  I s la m ic  J u r is p r u d e n c e  in  th e  M o d e rn  W o r ld , T a j  P r i n t e r s  

N e w  D e l h i  I n d i a ,  1 9 8 6 .

Q a s i m ,  M u h a m m a d ,  a l T aw h id  :An A n a ly s is  o f  Ib n  T a im iy y a h ’s  c o n c e p t o f  a l  

T aw h id ,  M a h t a b  P u b l i c a t i o n s  S r i n a g a r  K a s h m i r ,  2 0 0 3 .

Q a s i m ,  S a ‘u d  ‘A l a m ,  F itn a h  w a d ‘ H a d ith  A u r  M a w d u  A h a d ith  k i  P e h ch a n ,  

M a r k a z i  M a r k t a b a  I s l a m i  D e l h i  I n d i a ,  1 9 9 0 .

Q u r a i s h i ,  M u h a m m a d  Y a m i n ,  E n c y c lo p a e d ia  o f  I s la m ,  T a j  C o m p a n y  D e l h i  

I n d i a ,  1 9 9 0 .

S a l f i ,  ‘A b d  a l  Q a h a r ,  T a fs ir  S i t ta r i ,  K u t u b  K h a n a  S a l f i a  S a d a r  B a z a r  D e l h i  

I n d i a ,  1 9 8 2 .

S a l i h ,  S u b h i ,  ‘U lum  a l  Q u r ’an , ( t r .  G h u l a m  A h m a d  H a r i r i ) , T a j  P r i n t e r s  D e l h i  

I n d i a ,  1 9 8 6 .

S a l i h ,  S u b h i ,  ‘U lum  a l  H a d ith ,  ( t r .  G h u l a m  A h m a d  H a r i r i ) ,  I s l a m i c  B o o k  

F o u n d a t i o n  N e w  D e l h i ,  2 0 0 2 .

S a y u t i ,  J a l a l  a l  D i n ,  M u h a l l i ,  J a l a l  a l  D i n ,  J a la la y n  S h a r ie f ia n ,  Y a s i r  N a d i m  

D e o b a n d  U . P . I n d i a ,  1 3 7 6 / 1 9 5 6 .

S h a f i ‘ i  M u f t i  M u h a m m a d ,  M a 'r i f  a l  Q u r ’an ,  N a z i r  P r i n t e r s  L a i  K a n w a l  D e l h i  

I n d i a ,  1 9 9 2 .

S h a h i d  S y e d  Q u t u b  , f i  Z i la l  a l  ^Q u r ’an,  ( r e n .  S y e d  H a m i d  ‘ A l i y y ) ,  N  a w d e e p  

P r i n t e r s  D e l h i  I n d i a ,  1 9 8 4 .

S h a h i d ,  S y e d  Q u t u b ,  a l  ‘A d i  a l - I j t im a ‘y i ’f i l  I s la m ,  ( t r .  M u h a m m a d  N a j a t  A l l a h  

S i d i q i ) ,  M a r k a z i  M a k t a b a  I s l a m i  N e w  D e l h i  I n d i a ,  2 0 0 1 .
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